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Kapitola 1.
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	Jen jsem toho horkého červnového dne vstoupil do domu, věděl jsem, že se vrátila matka.

	Nečekali jsme ji, protože téměř nikdy nevíme, jestli se objeví zítra či za týden, ani nebylo v hale pohozeno nic z jejích oděvů či zavazadel, dokonce ani její vůně tu nebyla – přesněji řečeno, tou je dům prostoupen stále, ať už máti je nebo není osobně přítomna – ale v atmosféře domu bylo cosi takřka hmatatelně jiného než dopoledne, kdy jsem odcházel. Otec tomu říká Mišelino fluidum.

	Moje máti – za svobodna Michele Gélinová – je čistokrevná Francouzka, ona by ovšem řekla Pařížanka. Křestní jméno Mišel se táhne po přeslici celým jejím rodem, jmenovaly se tak moje babička i prababička z matčiny strany, ale když se máti provdala k hrůze celé její rodiny do Ameriky a když sedm let po mně se narodila moje sestra, máti tradici křestních jmen přetnula s tím, že Michalek by už mohlo být na jeden rod dost, a dceru pokřtila po své tchyni Viktorie. Což jí mimochodem moje sestra nikdy neodpustí. Jako malá sama sebe z Viki přejmenovala na Niki, už jí to zůstalo a my bezmála zapomněli, jak zní její jméno na křestním listě.

	Ale nejde jen o tradici jmen. Poznal jsem dobře nejen francouzskou babičku, ale též prababičku a obě tyto dámy měly ono zvláštní, slovy těžko postihnutelné kouzlo, jaké má i moje matka a které do vínku předala mé sestře. Kouzlo, jež má s jejich krásou či nekrásou pramálo společného.

	Když jsem odkládal klobouk, halou se mihla komorná a i z jejího výrazu jsem mohl vyčíst, že opar jakýchsi stojatých vod, do jejichž nudy se vždy dům po odjezdu mé matky zahalí, se rozplynul. Takže vlastně jen zbytečně mě informovala:

	„Odpoledne se vrátila paní Fosterová, pane.“

	„A kde je teď?“

	„V zeleném salonku s panem Fosterem, pane.“

	Vyběhl jsem do prvního poschodí.

	Otec s matkou popíjeli odpolední čaj. Když jsem se s matkou objal a políbil a konstatoval, že vypadá skvěle – nebylo to nic nového pod sluncem, skvěle vypadá vždycky, nepochybně je to z velké míry dáno její neustále dobrou náladou – ona i otec mě vybídli, abych se s nimi posadil.

	„Doufám, že s námi doma povečeříš,“ podotkla matka.

	„Ano. Mám sice něco domluveno, ale nijak zvlášť mi na tom nezáleží a snadno to můžu zrušit. Proč máti, nikdy nezavoláš, kdy se vrátíš?“

	„Tuto otázku si kladu dobrých pětatřicet let,“ zasmál se otec a nadsázka spočívala pouze v neexistenci telefonů před pětatřiceti lety.

	„Protože do poslední chvíle nikdy nevím, pro který den a vlak se rozhodnu, a pak najednou mám strašně naspěch,“ odbyla to matka mávnutím ruky.

	Zdvořile jsem se zajímal, jak se jí v New Yorku, kde byla asi deset dní hostem našich příbuzných, dařilo, aniž mě její nákupy a společenské zážitky sebeméně zajímaly, ale jsem vzorný milující syn a byl jsem připraven naslouchat přinejmenším na čtvrt ucha.

	Máti však tuto stránku svého newyorského pobytu přešla velice stručně a pravila:

	„Právě než jsi, Rudolfe, přišel, chtěla jsem tvému otci vyprávět, s kým že jsem se v New Yorku nesetkala… No jenom si to představte – s Niki! Byla tam s oběma hošíčky!“

	„Mišel, chceš říct, že Niki se rozjela za Arturem do New Yorku s dětmi? Teď, kdy tam musí být nesnesitelné vedro?“ zvolal otec.

	Musím vysvětlit, že jsem s rodiči žil v rodném domě, kde jsme spatřili světlo světa já i Niki. Je v malebném univerzitním městě Blueville. Tady má náš otec – a měl i náš dědeček – dobře zavedený velkoobchod se vším pro domácnost, od nádobí přes koberce až po nábytek. Celý tento podnik vede spolu s mým otcem Nikin manžel Artur, rovněž z rodiny místního dobře prosperujícího obchodníka, ovšem s potravinami. Protože však Artur je jeho druhorozený, z vlastního podniku ho jeho otec vyplatil a můj otec ho naopak přijal jak dar samotných nebes, neboť jeho vlastní syn se mu nevyvedl. Ano, řeč je o mně, který jsem se dal na dráhu klasického filologa. A budiž oběma mým rodičům chvála za to, že moji volbu přijali statečně a nic mi nevyčítali ani v době, kdy ještě nemohli vědět, jak výborně se provdá moje sestra, neboli tehdy, kdy si zejména otec musel zoufat při pomyšlení, že rodinný podnik zemře současně s ním.

	Artur s rodinou, tedy s Niki a dvěma malými hošíky jménem Robert a Charles, kteří si však říkají Hýta a Batul a celá rodina na tato směšná jména přistoupila… tedy Artur s rodinou žijí uprostřed útěšné zeleně malého městečka Hornhill, obklopeného zalesněnými kopci – městečka čtyřicet minut vlakem vzdáleného od našeho Blueville. Švagr postavil v Hornhillu výstavný dům, jehož rozlehlá zahrada je pýchou mé sestry. Nikdo nepochybujeme, že v tomto prostředí je šťastná – ostatně sama si je zvolila k žití, když se ještě před svatbou ukázalo, že Artur má v Hornhillu pozemek. Pravda však je i to, že tu a tam ráda na několik dní unikne do svého rodného domu, zejména v zimě, aby si v Blueville s manželem užili něco z bohaté divadelní a koncertní sezony a zúčastnili se též několika proslulých plesů.

	A nyní se jí tedy poštěstil dokonce New York. Nebylo mi jasné, proč by tam s rodiči nemohli pobýt i oba hošíci, kteří už dávno odrostli plenkám a kromě toho k nim má Niki dívku, již nepochybně vzala s sebou, stejně jako ji bere s sebou, kdykoli s dětmi přijíždí do Blueville.

	Nebylo mi záhadou, jak se Niki poštěstil New York.

	Minulý měsíc v New Yorku zemřel Arturův vzdálený příbuzný, starý pán, který si vždy s Arturem výborně rozuměl, a odkázal mu všechen svůj majetek. K dědění toho mnoho nebylo. Dům pana Grentona byl zadlužený, jeho antikvariát, na němž do posledních dnů svého života lpěl, byl spíš prestižní než vykazující zisky… Zkrátka a dobře ukázalo se, že Artur bude muset v New Yorku pobýt několik týdnů, aby záležitosti po panu Grentonovi uspořádal, rozhodl se, zda zadlužený dům a obchod prodat, anebo do nich naopak vložit peníze a pronajmout je… A už vůbec mě nepřekvapilo, že Niki tam chce pobýt s ním.

	Matka a otec na to však měli docela jiný názor.

	„Na Niki jsem se pohněvala, že děti z vlahého Hornhillu přivezla do výhně New Yorku,“ přitakala matka našemu otci. „Dobře věděla, proč mi o téhle cestě předem neřekla – byla bych proti. V New Yorku mi s Arturem odporovali, že s dětmi tam nebudou žádné problémy, nu a už za několik dní se ukázalo, kdo měl pravdu. Batulek i Hytoušek snášeli New York tak špatně, byli tak velice rozmrzelí a skoro by se dalo říct, že až trošku zlobiví, že nezbylo, než aby se s nimi Niki vrátila domů. Ona i Artur jsou z toho nešťastní, seznámili se tam totiž s řádkou výborných lidí, těšili se, že si zas jednou tak trochu vyhodí z kopýtka – a nakonec z toho nebylo nic.“

	„Hm… Škoda že jim to nevyšlo,“ přikývl jsem cituplně, přestože jsem naslouchal jenom tak na kousek ucha a popravdě řečeno jsem neviděl důvod, proč by si měla v New Yorku vyhazovat z kopýtka matka dvou malých dětí. Jenomže ono je to tak, že naše Niki má toulavé boty po matce, ta se v ní vidí a velice jí nadržuje, zatímco já a otec představujeme seriózní, jak říkáme my dva, část rodiny, nebo chcete-li pecivály, jak to označuje moje matka.

	„Málem jim to nevyšlo,“ usmála se samolibě matka. „Jenomže já jsem vymyslela báječně jednoduché řešení.“

	„Vezmeš chlapečky s vychovatelkou sem,“ věděl jsem hned. A ani jsem proti tomu nebyl. V solidním rodičovském domě mám svoje druhé poschodí, kam určité nedolehne nic z eventuální hlučnosti těch kloučků.

	„Ráda bych,“ přikývla matka. „Jenomže jsi, milý synu, zapomněl, že za týden s tvým otcem odjíždíme do lázní. A termín posunout nemůžeme, protože s námi jedou též Bradockovi a Sullivanovi.“

	„Vezmete tedy děti s sebou do lázní,“ řekl jsem, jak kdybych náhle vytušil svoje vlastní ohrožení.

	„Nemluv nesmysly, synu,“ řekl velmi důrazně můj otec, nadevše milující ticho a klid – stejně jako já.

	„Milý Rudolfe, teď zas jednou z tebe promluvil nefalšovaný starý mládenec,“ napomenula mě matka. „Vzít takové živé, temperamentní děti do lázní! Totiž…“ zarazila se, „jsou zajisté skvěle vychované, tiché, mírné a poslušné, ale dítě prostě do lázeňské atmosféry nepatří. Nudili by se tam, andílkové.“

	V otcově tváři se rozhostila úleva, že nebezpečí vzít milované vnoučky do lázní nehrozí, a už podstatně klidněji se otázal: „Jaké řešení jsi tedy, Mišelko, pro Niki a děti vymyslila?“

	Matka mě i otce obdařila zářivým úsměvem a svým podmanivě melodickým hlasem (jeho podmanivost rozehrává, zejména když nás někam manipuluje) pravila:

	„Již dobře měsíc mi leží, Rudolfku, na srdci, kam si letos vyjedeš. Pokud se nemýlím, univerzitní prázdniny ti začínají za dva dny. A vsadím se, že do tohoto okamžiku sis nikde nic nezajistil.“

	„Jsi velice starostlivá, maminko,“ vynasnažil jsem se i já, aby též můj hlas byl podmanivý. „Ale za prvé nevidím, jak moje prázdniny souvisí s Nikinými nesnázemi s dětmi –“ pravda je, že jakési neblahé tušení už se ve mně hlásilo ke slovu, „jednak si nepotřebuju nikde nic zajišťovat, protože letos mám v úmyslu zůstat o prázdninách doma. Míním toho spoustu přečíst – –“

	„Zůstat doma!“ zhrozila se matka, jak kdybych promluvil o expedici do pralesa. „Ať tě ani nenapadne! Po tom rušném roce na univerzitě, po všech těch nocích, které jsi trávil překládáním té nádherné knihy pana Tacita, jsi vyčerpaný, unavený a bojím se říct, že na pokraji nemoci. Prostě trvám na tom, abys odpočíval v pohodě a péči… v krásném prostředí obklopen zelení…“

	„Máti, prosím tě, daly ti snad výpověď kuchařka a služky? Vyvlastnili nám snad radní zahradu, aby byla využívána jako skládka?“ zeptal jsem se ironicky. „Já jen proč bych se měl podle tebe kamsi trmácet za pohodlím a zelení. A asi sis nevšimla, že park začíná za plotem naší zahrady.“

	„Možná jsem se nevyjádřila přesně,“ připustila máti. „Opravdový odpočinek, Rudolfku, předpokládá též změnu prostředí. No řekni mu přece taky něco, Harry. Nemám snad pravdu?“

	„Hm… hmm… jistě… jak se to vezme,“ promluvil otec velmi neurčitě, protože už byl očividně znepokojen, aby odpočinek předpokládající změnu prostředí nepotřeboval náhodou taky on. Neboli aby kromě do lázní nebyl naší matinkou štván třeba ještě za krásami západního pobřeží či staré dobré Anglie – jako loni.

	Nemínil jsem to dál protahovat.

	„Máš snad, máti, nějakou konkrétní představu, kde bych měl odpočívat?“ zajímal jsem se s jakousi nedefinovatelnou, zato však velmi důraznou předtuchou čehosi neblahého.

	„Ano. Hovořila jsem o tobě v New Yorku s Niki. A rozhodly jsme se, že potřebuješ něco jako lázně.“

	„Do lázní mě nikdo nedostane,“ ujistil jsem matku.

	„Já vím, Rudolfku. A mám pro tebe něco mnohem lepšího. Tvoje sestra ti na celý měsíc nabízí svůj nádherný dům a zahradu, které ty tak obdivuješ. Jenom pomysli na to okolí! Kopce, lesy, pastviny, potoky. A jenom si představ, že celého toho pohodlného domu budeš jediným pánem po celý měsíc, co Niki míní pobýt s Arturem v New Yorku,“ skončila máti vítězoslavně, jak kdyby mi právě zajistila pobyt na letním sídle prezidenta Spojených států amerických.

	„To je od Niki a Artura vůči Rudolfovi velice hezké. Ale zatím jsi nám, Mišelko, nepověděla, jaké jsi vymyslela řešení pro Niki,“ připomněl otec. „Komu svěří Hýtu a Batula, když chce s Arturem pobýt v New Yorku a s sebou je tam mít nemůžou?“

	Neubránil jsem se pokradmému úšklebku. Neblahé tušení se měnilo v hrozivou jistotu. Protože jsem však věděl, že na ni nepřistoupím, docela jsem se bavil.

	V odpověď otci matinka zatrylkovala: „Ale probůh, Harry! Nedomníváš se snad, že náš syn je zapšklý škarohlíd, kterému by mohlo vadit, že kdesi na opačném konci domu si s vychovatelkou hrají dva malí hošíčkové, o kterých celé dny nebude vědět. Pokud by si je nepřál vidět ani u stolu, hospodyně dostane pokyn, aby vychovatelce s dětmi prostírala v druhé jídelně. Rudolf se nemusí obávat žádných komplikací. Víme přece, jak dokonalou má Niki hospodyni a ostatně všechen personál.“

	„Ano, ano, jistě,“ rychle přitakal otec nejspíš v obavě, že kdybych se postavil na zadní, Hýta a Batul by s ním přece jen mohli jet do lázní. „Rudolf bude v překrásném prostředí, báječně si to užije a Niki a Artur zas budou klidní, že v domě je autorita. Muž, který převzal roli pána domu.“

	„Vystihls to přesně, Harry. Přesně tak to máme na mysli já a Niki,“ švitořila matinka.

	„Je mi líto, máti, že zklamu tebe i Niki, ale nepřichází v úvahu, že bych si vzal na starost dvě malé děti,“ udeřil jsem hřebík na hlavičku, jak je to se starostlivostí o moje zotavení. „Personál v Arturově domě může být sbor andělů, ale přesto plná zodpovědnost za Hýtu a Batula by spočívala na mých bedrech. Přitom je ani moc neznám, malým dětem nerozumím, nic o nich nevím. Respektive s jistotou vím jen jedno: malé děti zlobí, jsou hlučné, potřebují mnoho péče a pozornosti, neustále je třeba strachovat se, aby něco neprovedly nebo si neublížily… Nene! I když věřím, že o Hýtovi a Batulovi bych celý den nevěděl, už samotná obava, jak je o ně postaráno a co v tu kterou chvíli kde dělají, by mi nedopřávala klidu.“

	Máti – na rozdíl od otce, který zaujal roli nezúčastněného pozorovatele – s úsměvem přitakala každému mému slovu, poté mě láskyplně popleskala po paži a shovívavě řekla:

	„Jsi příliš vážný a všechno si moc bereš, miláčku. Hlavně si s sebou zabal dostatek knih, aby ses za čtrnáct dní nezačal nudit. Artur má sice bohatou knihovnu, ale nejsem si jista, jestli právě podle tvého vkusu.“

	„Máti, dobře víš, že rodičům, ba ani sestře jsem snad nikdy nic neodmítl. Ale v tomto případě se ty a Niki smiřte s mým ne,“ začínal jsem ztrácet trpělivost.

	Máti mi několik vteřin zpytavě hleděla do tváře a pak si povzdechla: „Tak ona je to pravda. A já jsem si vždycky myslela, že mezi mnou a mým synem je takový vztah, že by mi to pověděl jako první. Stejně jako mi to pověděla má dcera.“

	„O čem proboha mluvíš?“

	„O čem asi tak? O tom, že se o prázdninách zasnoubíš s Alison Hubbardovou.“

	„Co-že?“ zhrozil jsem se. „Jak jsi na to proboha přišla?!“

	„Zaslechla jsem, že Hubbardovi to leckde naznačují. Ostatně Alison se právě tak jako ty odmítá přes léto vzdálit z Blueville. Proč asi?“ tázala se máti laškovně.

	„Alison přece jako každý rok odjede na celé léto k babičce do Clevelandu,“ namítl jsem zoufale.

	„Pak jsi asi, Rudolfe, jediný, kdo tomu věří. Nu, nejlépe, když se zeptáš přímo jí… Co se dá dělat. Povím Niki, jak se věci mají. Máš tu vážnou známost a nechcete se od sebe odloučit. To taky po tobě nikdo nemůžeme žádat,“ zdůraznila ctnostně.

	Ó bohové nelítostní, proč mě pronásledujete svým hněvem, zašeptal jsem si latinsky s klasikem. Vy jí opravdu dovolíte neodjet do Clevelandu?

	„Máti,“ vzchopil jsem se, „nezmiňoval jsem se ti snad nedávno, že s Alison už jaksi nechodím?“

	„Což o to, mně ses zmiňoval. Jde jen o to, jestli ses zmínil taky jí,“ řekla máti líbezně a otec vyprskl ve smích.

	Alison Hubbardová.

	Příjemná půvabná dívka, s níž jsem v zimě protančil několik plesů, doprovázel jsem ji do divadla… prostě jsme spolu chodili. Ale nikdy mě ani nenapadlo, že bych si ji vzal. A jakmile se z její strany už počátkem jara objevily první náznaky tlaku, aby naše známost byla známostí vážnou, rychle jsem začal couvat. To byla velká chyba. Chyba, jaké jsem se dopustil i v řadě předchozích známostí. Namísto abych vztah v okamžiku mého ohrožení jemně, ale nesmlouvavě utnul, nechával jsem ho skomírat a doufal, že se dívka dovtípí… zamiluje do někoho jiného… prostě z krku mi bude sejmuta, aniž bych musel být příkrý a připadal si jako padouch. Želbohu většinou to do této pro mne tak nesnesitelné fáze – nenávidím scény, nenávidím někomu ublížit – nakonec stejně dospělo. Přiznávám ovšem, že pomyšlení, že bych se oženil, jsem nenáviděl ještě víc.

	Ne že bych byl rozhodnut vůbec nikdy se neoženit. To rozhodně ne, ba právě naopak. Ale bylo mi dvaatřicet a dosud jsem nepoznal dívku, o které bych si byl řekl: To je ona. To je ta pravá, s níž chci po zbytek života sdílet dobré i zlé.

	Rodičům, kteří mi nikdy, a tedy ani v tomto ohledu, nemluvili do života, jsem to jednou svěřil. Otec rozšafně přitakal a dokonce připustil, že mám nejspíš smůlu, když jsem dosud tu pravou nepotkal. Máti se zasmála:

	„Jenom, Rudolfku, nám ani sobě nic nenamlouvej. Ono je to tak, že tebe ještě nepřestalo bavit dívky střídat. Jsi prostě záletník. Já jsem ovšem poslední, kdo by ti to směl mít za zlé. Nepotkat kdysi tvého otce, do kterého jsem se bohužel zamilovala jednou provždy, přelétala bych dodnes. Je to tak rozkošné.“

	„Co se člověk na stará kolena nedozví o vlastní manželce,“ chytil se za hlavu otec. „Vážně, Mišel, nevím, jestli mám být pobouřený, nebo se cítit polichocený.“

	Já jsem se ohradil velmi důrazně: „Máti, jestli se domníváš, že mám po tobě sklon k přelétavosti, tak se velice mýlíš. Jsem seriózní po otci a těším se na založení rodiny. Jenom to nechci uspěchat.“

	Máti i otec se nevím čemu smáli…

	Ale abych se vrátil k onomu odpoledni, kdy jsem se dozvěděl, že máti a sestra si usmyslily strčit mi na starost Hýtu a Batula.

	To, jak se máti vytasila s Alison Hubbardovou, byl samozřejmě průhledný trik. Máti dobře věděla, že s Alison chci skončit. Co jiného taky mohlo znamenat, že například se nechávám zapírat, když k nám Alison telefonuje?

	Jenomže já jsem do této chvíle věřil, že Alison jako každoročně odjede na červenec a srpen k babičce do Clevelandu… já jí tím sejdu z očí, sejdu z mysli… a s touto vidinou jsem se poslední týdny bičoval k trpělivosti celý potěšený, že nebudu muset promluvit jasně a pak čelit slzám a výčitkám.

	A teď toto. Alison nikam neodjede.

	Tolik jsem věděl, že nějakou zásadní lží by si máti nevypomáhala.

	„To víš úplně jistě, že Alison zůstane přes léto v Blueville?“ zeptal jsem se zdrceně.

	„Nedávno se mi o tom zmínila paní Hubbardová, když jsme vedle sebe seděly na módní přehlídce. Ale kdybys, Rudolfku, trval na tom, že chceš odjet do Hornhillu, není problém, aby tě tam Alison s rodiči navštěvovala.“

	„Kdybych trval na tom, že chci odjet do Hornhillu!“ div jsem se neudusil. „Opravdu, máti, ty jsi jediný člověk, který mi dokáže vyrazit dech. Něco ti povím: do Hornhillu odjedu, protože jsem v úzkých. Někam zmizet musím a teď nahonem nevím kam. Ale jestli se provalí, kde jsem, a objeví se mi tam Alison s matinkou, tak počítej, že jedné vrazím Batula, druhé Hýtu, zdrhnu a do konce prázdnin o mně nikdo neuslyšíte.“

	„Ničeho se neboj, miláčku,“ láskyplně mě máti pohladila po vlasech. „Toto mám už několik dní promyšleno. Na správných místech se zmíním, že sis vyjel k přátelům do Kalifornie. To také každému, kdo by tě sháněl, poví personál našeho domu.“

	„Takže ty už to máš několik dní promyšleno,“ konstatoval jsem trpce.

	Otec se smál, až slzel. „Mišel je nejobdivuhodnější žena, jakou jsem kdy poznal,“ políbil matce ruku.

	Moje obdivuhodná matka se ovšem nespokojila s tím, že převálcovanému Alisoniným rozhodnutím setrvat v Blueville mi nezbylo než poraženecky si nechat hodit na krk Hýtu a Batula dle úsloví o volbě menšího ze dvou zel, ale rozhodla se, že já se na pobyt v Arturově domě musím těšit.

	Již při večeři téhož dne se jí podařilo imputovat mi obavu, zda se mi občas podaří ty dva plaché, tak trochu zakřiknuté hošíčky trošku rozveselit a přimět je, aby si se mnou zadováděli. Prostě rozptýlit jejich strach z přísného strýčka.

	Od stolu jsem odcházel se slovy k matce: „Není třeba, aby Niki činila nějaká přepjatá opatření, jako že děti mají stolovat ode mě odděleně. Budu jíst s nimi, abych se tak několikrát denně přesvědčil, že jsou v pořádku.“

	„Tuto přehnanou pečlivost má Rudolf po tobě, Harry,“ zvolala matka. „Ach ano, Rudolfe, málem bych zapomněla. Mám pro tebe dopis od Niki,“ sáhla do kabelky.

	Dopis jsem si přečetl až nahoře ve svém příbytku.

	Milovaný bratře Rudolfe!

	Sdílím matčiny obavy o Tvé zdraví a jsme s Arturem potěšeni, že Ti můžeme na celý měsíc nabídnout náš dům, který je oázou ticha, klidu a útěšné pohody. Věříme, že je tím nejsprávnějším místem, kde se zotavíš na těle i nervech.

	Zbláznili se všichni, že najednou se mnou jednají jak s invalidou? Nejspíš dost nevyzdvihuji svoje sportovní úspěchy na univerzitě. Na druhé straně… ano, po náročném školním roce trochu unavený jsem. A snad i z ještě náročnějších úprků před Alison.

	Mám však k Tobě též prosbu. Uvidíš-li se občas v našem domě s mými drahoušky a rozhodneš-li se věnovat jim chviličku svojí pozornosti, zaměř se prosím na studium jejich povah z hlediska budoucího povolání. Víš přece, drahý Rudolfe, jak nesmírně si Artur a já vážíme Tvého úsudku. Nedávno jsem se dočetla, že dítě už v časném věku projevuje sklony, jež jsou předpokladem pro to které povolání, a moudří rodiče je cílevědomě podporují a rozvíjejí.

	Ale to by mohlo být velice zajímavé zpytovat ty kloučky z tohoto zorného úhlu, byl jsem rázem zaujat.

	O budoucnosti našich hošíčků s Arturem často hovoříme. Hytoušek bude nepochybně básníkem. Ač mu teprve za tři měsíce bude pět let, často nás překvapí důvtipným rýmováním ušlechtilých témat, někdy dojemným, jindy tak legračním, že se nasmějeme. A je tu i ten jeho nevídaný smysl pro krásu, nad nímž nejspíš často užasneš.

	Věřil bys, Rudolfe, co už mě taky napadlo? Vycházím z Tvého nedávného postesknutí, proč jen nejsi básník, abys mohl překládat ta skvostná básnická díla z řecké a římské klasiky a nemusel se omezovat na pouhou prózu. My všichni Tě zajisté velice obdivujeme a jsme si jisti, že i bez básnivého ducha činíš pro kulturu této nádherné země přemnoho, ale myslím si, že úplné spokojenosti by Ti dodalo pomyšlení, že ve Tvých šlépějích vykročí Tvoje vlastní krev – Tvůj synovec. A že snad došlápne i tam, kam Ty si šlápnout – možná jen z přepjaté skromnosti – netroufáš.

	Odpusť pošetilé matce, která se opájí představou, jak se postupem let stále víc sbližuješ s naším Hytouškem, jak v něm podněcuješ zájem a lásku ke všemu, čím Ty sám tak plně a plodně žiješ. Jak on je Tvým obdivovatelem a oddaným žákem.

	Tomu chlapci vyhradím víc než jenom hodinku denně ze svého času, věděl jsem okamžitě. Ale musím se přiznat, že nejsou jen pošetilé matky, ale též pošetilí strýčkové. Tu noc se mi zdálo, že hezký a nadaný jinoch, o němž se na univerzitě šeptá, že jak kdyby svému strýci z oka vypadl, bez dechu v lavici posluchárny sleduje moji přednášku o třetí válce s Mithradatem VI. Eupatorem… Hoch, jehož již první pokusy o překlad milostných básní Catullových naznačují, že naše univerzita se záhy bude pyšnit takovým překladatelem díla Ovidiova a Vergiliova, jaký v kultuře Spojených států amerických nemá obdoby…

	V rozpacích však, milý bratře, zůstáváme s Arturem nad Batulkem, jehož nadání se ubírá hned několika směry. Považ, že mu ještě dva měsíce chybí do tří let a již se jasně rýsuje jeho poslání filantropa. Tak maličké děťátko a již tak vášnivě kolem sebe rozsévá dobro. Nejen svou andělskou lásku k bližním, ale též statky materiální.

	Opravdu velice sympatické, pomyslil jsem si a současně se zastyděl, jak málo toho dosud vím o svých synovcích. To však rychle napravím, slíbil jsem vroucně sobě i jim.

	Arturovi však imponují především jeho rysy badatele. To děťátko je neuvěřitelně zvídavé a všemu musí samo přijít na kloub. A k tomu ještě přistupují i jisté rysy proroka. Užasneš, jak často náš druhorozený vysloví s hlubokým přesvědčením, co nastane (a co Ty sám bys nečekal) – a ono se tak opravdu stane.

	Zatímco Hytoušek někdy bývá trošku roztěkaný, přelétá od nápadu k nápadu a nevnímá realitu (takoví jsou prostě umělci), Batulkova vzácná vytrvalost a cílevědomost jsou zárukou, že dosáhne všeho, co si usmyslí. Jenomže na jakou dráhu směrovat dítě nadané tak mnohostranně?

	Věřím, milý bratře, že na mnohé rodičovské otázky právě Ty odpovíš svému prozaickému švagrovi, pouhému obchodníkovi (do Tvé sestry stále seriózně zamilovanému) i své trošku nevzdělané a trošku lehkomyslné sestře (do svého muže zamilované stále trošku bláznivě).

	Sděl mi prosím obratem, který den přijedeš. Týž den já odjedu za Arturem do New Yorku již dopoledne, protože nechci, abys byl svědkem pláče mých hošíčků, že se s nimi loučím. Obávám se, že rozlítostnění budou ještě několik dní, ale věřím, že vychovatelka Nelly, která je jim hluboce oddána a oni ji upřímně milují, je dokáže ukonejšit.

	Pokud bys však pozoroval, že jejich stesk přetrvává a odloučení ode mě je pro ně nesnesitelné, neváhej mě okamžitě vyrozumět telegramem a já se neprodleně vrátím domů. Obě mé děti jsou totiž nesmírně citlivé a já nepřipustím, aby jim naše odloučení příliš ublížilo. I kdybych se však k nim musela vrátit, Ty samozřejmě naším hostem zůstaneš dál a já si konečně zas užiju intelektuálních rozprav s Tebou. Též Artur doufá, že po našem návratu domů s námi ještě setrváš.

	Ze srdce věřím, že až okusíš tu nádhernou roli být dětem milovaným a milujícím otcem – a v tomto případě Hytouškovi a Batulkovi též milovanou a milující matkou – pospíšíš si založit vlastní rodinu.

	Nemluvme o provaze v domě oběšencově, zamumlal jsem si s obrazem Alison před očima.

	Líbá Tě a těší se s Arturem na dobré zprávy od Tebe Tvoje sestra Niki.

	Jedno jsem věděl už teď jistě. Nedopustím, aby se hošíkům stýskalo. Zabavím je tolika zajímavými podněty – i kdybych tomu měl ty první dva tři dny věnovat třeba i několik hodin denně – že na rodiče si v zaujetí novými vjemy ani nevzpomenou. Sestra a švagr na mě rychle začnou žárlit, musel jsem se tomu pomyšlení usmát. Určitě nejsem samolibý, ale i při vší skromnosti jsem v koutku duše věděl, že když jde o tak výjimečné děti, můžu jim v oblasti intelektuální nabídnout víc než jejich rodiče, a z toho logicky vyplyne, že ony se ke mně přimknou. Doufal jsem však, že ne zas natolik, aby to Niki a Arturovi zavdalo příčinu k žárlivé rozmrzelosti.

	Zkrátka a dobře do Hornhillu jsem se začal těšit a ke své nové zkušenosti – být dvěma kloučkům dvě tři hodinky denně otcem i matkou byť proti své vůli – jsem přistupoval s rozmarným pobavením.

	Druhý den při snídani matka podotkla, že jí připadám rozjařený a že zřejmě již pouhá představa pobytu v Hornhillu mě blahodárně uzdravuje.

	„Máti, cítím se výborně, nedělej ze mě prosím invalidu,“ ohradil jsem se.

	„Jsi pobledlý a unavený,“ trvala matka na svém. „Mimochodem, u Niki zas už nejde telefon, takže jí pošli telegram, který den tě mají čekat.“

	Hornhill byl dost starosvětský a hodně si na tom zakládal. Tak třeba v době, kdy v Blueville se už ulicemi běžně proháněla auta, v Hornhillu se zámožní starousedlíci – a takových tam byla většina – s despektem vyjadřovali, že tahle bláznivina rychle pomine a koně nikdy nemůže nahradit. V to léto, kdy Hýta a Batul mi byli hozeni na krk, si už několik hornhillských rodin auto pořídilo, výhradně však k dojíždění do zaměstnání v Blueville, ale jinak… Pro cesty v nejbližším okolí i na výlety se nadále užívaly kočáry, což mělo své kouzlo. Právě tak toulky v sedle.

	Podobně jako tomu bylo s auty, zaostával Hornhill i pokud jde o vymoženost telefonu. V Blueville už jsme ho dávno měli v domě, když v Hornhillu byl stále ještě jenom na poště. V tomto případě ne že by se rodiny bránily pohodlí vyplývajícímu z telefonu v domě, ale bylo jim dopřáno až s několikaletým zpožděním, protože hornhillské rozprostření domů v krajině má vedle nesporných předností i určité nevýhody.

	Pro krajinu, v níž městečko Hornhill leží, jsou typické zalesněné kopce, pastviny, tu a tam pohozené jezero. V jakémsi pomyslném středu je náměstí s poštou, knihovnou, školou, kostelem, obchody, za náměstím pak jsou řemeslnické dílny, tržiště a obytné domky a domy převážně těch, kdo tu mají zmíněnou obživu. Nechybí ani úřad šerifa a maličká, ale pokud vím slušně vybavená nemocnice, sloužící i okolním obcím, jež pod správu Hornhillu náleží.

	Ostatní obyvatele Hornhillu bych charakterizoval jako dobře situované, například Artur s Niki, a malé procento rodin velmi bohatých. Obě tyto skupiny si svoje domy, případně honosné rezidence, vybudovaly v seskupeních tu pěti, tu čtrnácti sídel obklopených velkými zahradami, někdy i parky, a jedno takové seskupení je od dalších odděleno lesy a loukami, neboli na vzdálenost dva, ale i čtyři kilometry.

	Napohled i k žití je to ideální (místní také skoupili okolní pozemky tak, aby ve svém Hornhillu další výstavbu domů co nejvíc znemožnili), ale na druhé straně tyhle vzdálenosti od jednoho hloučku domů k dalšímu byly příčinou, proč Hornhill tak dlouho neměl telefony, a když už se jich konečně dočkal, odstranění každé poruchy ve vedení je otázkou spíš týdnů než dnů.

	„Myslím, že bych mohl odjet ve středu,“ řekl jsem rodičům. „Zítra cestou na univerzitu se zastavím na poště a odešlu Niki telegram.“

	Otcovu nabídku, že mě do Hornhillu zaveze firemní auto, jsem s díky odmítl. Stačí, když mě doveze se zavazadly v Blueville na nádraží. Hrkání vláčku Blueville-Hornhill mi připomínalo šťastné dětství, kdy jsme s Niki pokládali za svátek, nejelo-li se na výlet jenom kočárem, nýbrž vlakem.

	Sestře jsem odeslal telegram, že přijedu ve středu vlakem, ale nevím kterým, tak ať mi na nádraží kočár neposílá. Ani v Hornhillu jsem si nemusel dělat starosti se zavazadly, před nádražím vždycky stály nájemné kočáry.

	Drtivou většinu váhy mých zavazadel tvořily knihy. Měl jsem příruční kabelu, jeden obrovský kufr se vším, co muž k měsíčnímu pobytu potřebuje, druhý podstatně menší, ale mnohem těžší, nabitý literaturou. Knihami, do nichž již dlouho jsem se toužil začíst, ale nedostatek času mi to nedovoloval. Nyní je konečně vychutnám.

	Program své dovolené v Hornhillu jsem měl již promyšlený. Protože vášnivě rád dlouho do noci čtu, ráno si pospím, takže děti posnídají beze mě. Zbytek dopoledne pak budu věnovat procházkám po okolí a poklidnému přemýšlení o svém dalším literárním překladu, tentokrát z díla Senekova. S chlapci však poobědvám a poté si dopřeju slastnou siestu na terase či na verandě s knihou v ruce a chvilkami zdřímnutí. Můj čas po odpoledním čaji bude patřit dětem. Vycházky, výlet kočárem… A opět společná večeře. Nevěděl jsem, v kolik hodin takoví kloučkové uléhají ke spánku, ale věřil jsem, že záhy po večeři, a tu hodinku předtím, než usnou, jim budu číst. Mezi moje nejkrásnější vzpomínky na dětství patří, jak mi již vymydlenému v postýlce každý večer otec či matka čtou.

	Ve vlaku jsem se pak zamyslil nad tím, co vlastně o svých synovcích na základě vlastních zkušeností vím. Bylo toho žalostně málo. Do mého a sestřina rodného domu v Blueville je jejich rodiče přiváželi jen tu a tam, a pokud já jsem občas den dva hostoval v domě Artura a Niki Carsonových, vychovatelka se vždy jen na chviličku objevila s oběma nápadně hezkými, pěkně ustrojenými hošíčky, aby se objali se strýčkem, a zas už je odvedla. Sestra se mi jednou zmínila, že ona i manžel svým dětem věnují mnoho času a samozřejmě s nimi i stolují, když však mají hosty, slečna má pokyn zdržovat se s dětmi stranou.

	„Nesnáším rodiny,“ svěřila mi sestra, „kam přijdeš na návštěvu a dětem je dovoleno, aby v salonu či jídelně usilovaly být středem pozornosti, takže dospělí si ani kloudně v klidu nepohovoří.“

	S tím jsem vřele souhlasil. Tím spíše nyní, kdy mi velice vyhovovalo, že sestřiny děti jsou vzorně vychovány, aby neobtěžovaly hosty. Nedopustím však, aby se před vlastním strýcem plaše skrývaly v obavě, že on je snad nemiluje. S tím jsem v Hornhillu vystupoval z vlaku.

	Nosič se chopil mých zavazadel a vzápětí už jsem seděl v kočáře, který mě unášel do rezidence manželů Carsonových. Kočí mě ubezpečil, že ví, který je to dům.

	Kapitola 2.
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	Koně kráčeli zvolna a já okouzleně pozoroval kopcovitou zalesněnou krajinu v slunci hýřící všemi odstíny zeleně a záplavami až křiklavě barevných květů. Ano, Niki a Artur mají pravdu, že bydlení v Hornhillu jim skýtá mnohem větší potěšení, než by dokázal byť malebný a s univerzitní atmosférou, ale přece jen velkoměstský Blueville.

	Když jsme byli od švagrova domu asi čtvrt hodiny, koně se začali plašit a kočí měl co dělat, aby je uklidnil. To již je také úplně zastavil a křičel:

	„Kliďte se nám z cesty, vy dva malí ničemové!“

	Z pozadí keřů šeříku a planých růží se totiž vynořily dvě neuvěřitelně špinavé postavičky, běžely proti koním, hulákaly a mávaly větvemi. Na adresu jejich rodičů jsem si pomyslil svoje. Jenom mi nešlo do hlavy, do kterého domu tyhle děti mohou patřit v tak důstojné čtvrti. Napadlo mě, že na periferii Hornhillu je několik farem. Nejspíš je jejich otec farmářský nádeník. A děti, které zaběhly až sem, jsou spíš politování než odsouzení hodné.

	Jejich oblečení bylo bizarní. Ten větší měl na sobě námořnickou kazajku a k ní červené kalhoty u kotníků se zvonečky. Snad v nich na nějaké dětské maškarádě představoval Kašpárka. Ze sandálků se mu klubal palec a na hlavě měl jako indiánskou čelenku hluboko až k očím uvázaný šál, od jehož uzlu vzadu vlály dva dlouhé cípy. Menší hošík byl oděn v přízový obleček, který snad mohl pamatovat lepší časy, kdy jeho barva byla hráškově zelená a pikový límeček bílý. Shrnutou podkolenku měl klouček jenom jednu a kotníkové botičky postrádaly tkaničky. Hlavička téměř celá zapadala do očividně drahého, ale pěkné zřízeného pánského slamáku. Nepochyboval jsem, že to strašné dítě ho někde ukradlo. Jen jsem se podivoval, jak dítě skrze klobouk vidí.

	Ale to už byli oba ti uličníci po boku kočáru a já si povšiml, že v dýnku klobouku jsou pro oči protrženy či prostřiženy dvě díry.

	S povzdechem jsem sáhl po peněžence v jistotě, že ti rozjívení ubožáčkové nás zastavili, aby žebrali.

	Kočí stále ještě nevyjel zřejmě v obavě, aby mu děti nevběhly pod koně nebo pod kola.

	„To je moje puška! A chceme se svézt!“ mával mi před tváří větví starší chlapec, na žebráčka a na můj vkus příliš hlučný, a sápal se do kočáru, v čemž jsem mu bránil.

	„Ceme fvéft!“ křičel ten menší a větví mi bezmála vypíchl oko.

	Podařilo se mi zmocnit se obou větví a odhodil jsem je co nejdál. Současně větší hoch si strhl z hlavy šál a mrštil jím do kočáru, menší ho hned napodobil a vhodil do kočáru svůj klobouk.

	V tom okamžiku jsem zděšen rozpoznal své synovce Hýtu a Batula.

	„Zůstaňte stát!“ přikázal jsem kočímu a hlasem co nejpřísnějším jsem se obrátil k dětem: „Jak to vypadáte?! A jak se to chováte?… Hýto, poznáváš mě?“

	Blankytné oči budoucího překladatele díla Homérova zapátraly v mé tváři a budoucí pýcha bluevillské univerzity řekla: „Ó ano. Ty jsi strýček Rudolf. My tě vyhlíželi. Přinesls nám něco?“

	„Ty técek Huóf. Pinef nám neco?“ ozvěnou se otázal malý filantrop.

	„Velká škoda, že jsem vám nemohl koupit a dovézt notný výprask za to, jak vypadáte a jak se chováte. Rychle si nasedněte, než vás někdo uvidí.“

	„Pospěš si, Batule,“ řval Hýta, přestože i vzdálenější bratrovo ucho bylo od jeho úst jen několik centimetrů. „Pospěš si! Strýček Rudolf nás bude vozit kočárem.“

	„Técek Huóf bude vozit tocálem,“ byla Batulova ozvěna.

	Dětem jsem pomohl nasednout a vozkovi jsem pokynul, aby pokračoval v cestě.

	„To přece nemůžou být děti pana Carsona,“ nevěřícně na nás civěl. „Omlouvám se, pane, že jsem na ně spustil tak zhurta. Ale nenapadlo by mě, že to jsou děti z takové rodiny.“

	„To by nenapadlo ani mě. Nepotřebujete se omlouvat… Chlapci, kde je slečna Nelly?“ zajímal jsem se o vychovatelku, jež je dětem tak oddaná a ony ji tolik milují.

	„Už jsme se jí zaplaťpámbu zbavili,“ informoval mě Hýta.

	„Co to povídáš, Hýto? Vy jste jí utekli, viď?“

	„Oškyvá fkatule Nelly humvela. A to je dobve,“ pravilo dítě, vášnivě kolem sebe rozsévající lásku k bližním.

	Doufal jsem, že špatně rozumím. „Hýto, copak to Batul povídá?“

	„Že ta ošklivá škatule Nelly umřela.“

	„A to je móóóc dobve,“ znova si pochválil malý filantrop.

	„Děti, nebuďte zlé a nevykládejte nesmysly! Nelly je jistě doma a hledá vás.“

	„Nehledá. Mikeš ji v poledne odvezl do nemocnice a vrátil se bez ní.“

	„A v nemocici humve jako dedecek Filoménty,“ byl si spokojeně, jistý malý prorok.

	Z rozpaků, co tahle informace znamená i jak dětem vyčinit za tak bezcitné řeči, mě vysvobodil kočí.

	„Když dovolíte, pane,“ pootočil se ke mně, „tak o tom něco vím. Moje manželka pracuje ve zdejší nemocnici. V poledne jsem si k ní šel pro oběd a zrovna tam Carsonových Mikeš dovezl nějakou mladou ženu s úrazem nohy.“

	Ach bože! Okamžitě mi došel – přiznávám, že zcela sobecky – celý rozsah pohromy: děti jsou bez vychovatelky! Co jen já si s nimi počnu?!

	Zatím však byly k řešení nesnáze nejaktuálnější:

	„Hýto! Okamžitě si přestaň otírat svoje špinavé sandály o moje kalhoty! Batule, mám tě plesknout?!“ snažil jsem se mu vzít drahý hedvábný šátek, který mi vytáhl z pootevřené příruční brašny a nechával ho vlát ve větru.

	Než by mi ho dal, pustil ho a šátek odplachtil. Vykřikl jsem, kočí zastavil koně, spokojeně se protáhl a vydal se za ním zřejmě rád, že se zas pro změnu trošku projde. A já jsem zpět k sobě strhl Hýtu, který už přelézal na kozlík, aby se zmocnil opratí.

	„Chlapci, k čemu vám jsou ty ohavné hadry?“ měl jsem konečně chvilku zeptat se na smysl jakýchsi dvou nadmíru špinavých utěráků, v horní části svázaných v pevný, něčím tuhým vycpaný uzel.

	„To nejsou žádné hadry. To jsou naše drahé panenky,“ dostalo se mi odpovědi.

	„Dahé panenty,“ pravil ozvěnou Batul a ten svůj hadr vroucně políbil.

	„Co-že!“ zvolal jsem pobouřeně. „Myslel bych, že maminka vám může koupit pěkné panny a nepotřebuje vás pouštět mezi lidi s takovou špinavou ohyzdností.“

	„Ta moje se jmenuje Fifi, Batulova Pufi,“ informoval mě Hýta.

	Zato Batul se na mě zaškaredil: „Neceme oškyvý kupovaný panny. Já je hahodil do tudny.“

	„To je pravda,“ potvrdil Hýta. „Když nám tatínek koupil šeredný panny, Batul je hodil do studny a tatínek se zlobil, protože musel dát studnu vyčistit. A já našel Fifinku a Pufinku v popelnici.“

	„A maminta taky zobila a zekla: Ty ty ty, oškyvej chapečtu! Já tebe jednou nabacinkám, dyš ty budeš veci do tudny. Jo, to mi zekla,“ liboval si Batul.

	Pomyslel jsem si, že maminka by spíš měla přikročit k činům než se spokojovat s mlhavými sliby, a Hýta pokračoval:

	„Fifinka a Pufinka se narodily, když u nás byla babička Mišel. Celé dny pršelo a my byli mrzutý a trošku jsme zlobili a –“

	„Já nezobil,“ ohradil se Batul. „Já enom necel pušet, tak já z okna vyhodil mamincin kobók a kavice a sálictu a móc veci. To šecko pámbíčtovi, aby zakázal vode pušet.“

	Pěkný důkaz štědrosti mého synovce, pomyslel jsem si škodolibě na adresu své sestry.

	„A babička řekla, že nám narodí dvě krásný miminka a my budeme jejich hodný tatínkové.“

	„Já móc honej tatínet,“ pochválil se Batul.

	„Děti, to ta miminka s sebou nosíte neustále?“ zeptal jsem se znepokojeně.

	„Neustále ne, ale pořád,“ vyložil mi Hýta.

	Právě se vrátil kočí a trosky hedvábného šátku, které mi podal, věru ani nestály za záchranu. Šátek byl nejen obalen špínou a prachem silnice, ale též potrhán trním planých růží, v nichž skončil svoji pouť.

	Než jsem stačil zvolit slova, jimiž Batula vypeskuju, Hýta, sápaje se po zlatém řetízku u kapsičky mé vesty, mi oznámil:

	„Chci vidět tvoje hodinky.“

	„Já! Já ci videt tvoje hodinty!“ zavřískl Batul, překulil se mi na klín a tím se mu podařilo škubnout za řetízek, který jsem před okamžikem zachránil před Hýtou, a vzápětí svíral v buclaté ručce moje velice cenné zlaté hodinky s řetízkem, které mi darovali rodiče k třicátým narozeninám a já jsem si je nesmírně považoval především co projev rodičovské lásky a velkodušnosti.

	Batulovi jsem je rychle vzal, ale pak jsem odklopil víčko ciferníku a dětem dovolil si jej prohlédnout. To je uspokojilo jenom na minutku. Pak pravil Hýta:

	„Chci taky vidět, jak se točí kolečka.“

	„Ci videt tolecta tocit,“ byla Batulova nadšená ozvěna.

	„To není, hošíčkové, možné. Pohleďte, jak se od koní a kočáru zvedá prach. Kdybych hodinky otevřel, prach by stroječek poškodil a hodinky by nešly.“

	„Jak to?“ řekl Hýta, jak kdybych to nebyl právě objasnil.

	„Ba ne,“ řekl Batul, jak kdybych to byl právě objasnil – veskrze chybně. A zopakoval mi o něco důrazněji: „Ci videt tolecta tocit.“

	„Prach by se dostal do hodinek a pokazil by je. Nemůžu je tady otevřít,“ zopakoval jsem o něco důrazněji já.

	„Ci videt tolecta tocit!“ zvýšil Batul hlásek.

	„Povídám ti přece, Batulku, proč to nejde. Nechceš přece pokazit strýčkovy hodinky?!“

	„Ne. Ale ci videt tolecta tocit.“

	„Už jsem řekl a konec téhle rozpravy!“

	Nebesky modré oči na mně široce rozevřeny spočinuly s údivem, jak můžu být tak zlý či hloupý, špinavá, ale roztomilá ústa se zachvěla, pootevřela, odhalila dva řádky perličkových zoubků a zašeptala: „Ci videt tolecta tocit.“

	Už beze slova jsem energicky zaklapl víčko hodinek a vstrčil je zpět do kapsy.

	Batulův horní ret se okamžitě začal špulit a stoupat vzhůru tak, že se téměř dotýkal krabatícího se nosíku, zatímco dolní ret se obracel na rub, takže jsem se obával, že spatřím dáseň obnaženou až k dolíčku oblé bradičky. Poté kloučkovi poklesla dolní čelist, ústa se otevřela dokořán a vydralo se z nich vysoké ječivé ááá… ááá… ááá…, jež se změnilo ve vřískot na celé kolo: „Ci videt tolecta tocit! A ci a ci a ci móc!“

	„Karlíku!“ okřikl jsem ho zlostně. „Přestaň vřeštět! Rozuměls?!“

	„Jóóó… óóó… hóóó! Ci videt tolecta tocit!“ řval ten mrňavý ďáblík s onou dle mé sestry vzácnou vytrvalostí a cílevědomostí, jež jsou zárukou, že dosáhne všeho, čeho si usmyslí. U rodičů nepochybně. Nikoli však u strýčka, který ho vezme pevně do ruky, a to hned od počátku.

	„Poslyš, Karlíku –“

	„Neříkej mu Karlíku, to se naštve eště víc,“ poučil mě Hýta.

	„Načvu móc a ci videt tolecta tocit!“ Vřískot se stupňuje, ač se to už zdá nemožné.

	„Karlíku, v kufru mám pro tebe a Hýtu cukrovinky a hračky. Ale ty nedostaneš vůbec nic, jestli okamžitě nepřestaneš s tím kraválem!“

	„Ci ááá videt ááá tolecta tocit!“ teď už nejen vřeští, ale hodí sebou na podlahu kočáru a kope kolem sebe.

	„Karlíku! Má ti strýček naplácat?!“

	„Ci videt tolecta tocit! A ci a ci a ci víc než puve!“

	„A bude ticho, nebo si tě přehnu přes koleno!“

	Rozhodí nožkama tak, že mi jeho nezašněrovaná botička přistane v obličeji, a jak ji odrazím, letí na vozovku i s mými brýlemi. Kočí, který víc než silnici před sebou pootočen sleduje nás co divadelní frašku, opět zastaví koně a jde sebrat botičku. Z brýlí už nebylo co sebrat. Naštěstí mám v brašně dvoje náhradní.

	Já se snažím dítě zvednout z podlahy a jen se ho dotknu, vykřikne tak, jak kdyby to byl jeho výkřik poslední. To mě neodradí a řeknu:

	„Tak a teď už ti doopravdy naplácám!“

	„Áááá! Ci mamintu!… Ci hned moji mamintu!“

	Tím mě vyděsí. Jestli začne tesknit po mamince… Ó bože, kde jsem se dopustil chyby?

	„Ci tolecta a mamintu a honééém! Búúú… húúú… ááá!“

	A jako by na tom nebylo dost, v dálce proti nám vidím blížit se kočár. Slunečník meruňkové barvy nasvědčuje, že s dámou nebo dámami. Tak toto mi ještě chybělo. Večer by si mohl celý Hornhill vyprávět, co za surovce je ten bratr Niki Carsonové. Jejího malého ubohého synáčka nechal zoufale plakat.

	„Batulku, mazlíčku, tak se přece utiš. Strýčka trápí, že jsi nešťastný,“ hladím ho po záchvatem vzteku zapocené hlavičce. „Chtěl bys medový špalíček?“

	„Žádný nemá. Leda zamčený v kufru,“ varuje Hýta bratra, aby nenaletěl.

	Kočí co nejvíc zpomalil koně, aby mi dal možnost to strašné dítě utišit, než budeme míjet druhý kočár. Zdvojnásobím mu spropitné, pomyslel jsem si vděčně.

	„Takže ty, Hýto, nedostaneš nic. Špalíčky mám tady v krabici,“ rozevřu dokořán brašnu.

	„Neci žánej palíčet! Ci videt tolecta tocit… Áááá!“

	„Podívej, mazánku, támhle jedou dámy v kočáře. Nechceš přece, aby tě viděly plakat, že ne?“

	„Ne,“ souhlasí Batul. „Neci je videt. Ci videt tolecta tocit! A ci moji mamintu! Úúúú… húúúú… húúúúú!“ Jeho hlas disponuje kapacitou sirény zámořského parníku.

	Nemám čas zabývat se Hýtou, který si otevřel krabici a cpe se bez dovolení cukrovím.

	„Hned jak přijedeme domů, strýček ti ukáže, jak se v hodinkách točí kolečka.“

	„Neci doma! Ci téééď! Ááááouúúú húúú!“ řve jak zjednaný.

	Kočár je od nás už jen několik desítek metrů. Zlostí bez sebe vytrhnu z kapsy hodinky a obnažím strojek. Batul rázem vyskočí na nožky a rovnou mi na klín. Jedna špinavá ručka mě – snad v gestu odpuštění – obejme kolem krku a pevně se přidržuje mého ještě před chvílí běloskvoucího límce košile, druhá se snaží vstrčit prstík do stroječku hodinek. Tvářička zkrabatělá vztekem a smáčená slzami se jak mávnutím kouzelného proutku rozjasnila a je líbezná i pod těmi čmouhami špíny. Nad hodinky se s námi sklonil i Hýta, v každé ruce jeden medový špalíček, z nichž ukapává na moje kalhoty.

	Uvědomil jsem si, jak velice můj zevnějšek utrpěl špínou a temperamentem mých synovců, a tak k nim tvář zacloněnou kloboukem skloním co nejníž, abych předstíral, jako že dětmi plně zaujat ani nepozoruji, že nás nějaký kočár míjí.

	Jenomže v okamžiku, kdy druhý kočár je u nás, Hýta vykřikl:

	„Strýčku Rudolfe, už je tu ta slečinka, cos chtěl, aby Batul kvůli ní přestal řvát!“

	Oba kočí zastavili, mně nezbylo než vzhlédnout, abych smekl, a jak jsem zvedal hlavu – obávám se, že rudý hanbou – moje čelo se střetlo s hranou krabice, z níž Hýta, stoje nade mnou, doloval další špalíček. Přinejmenším Batula to upřímně rozesmálo.

	„Hýto, ty udelal oškyvymu téckovi Huófovi bebe. A to je móc dobze,“ pochvaloval si ten malý ničema. Pardon: filantrop.

	To už jsem hleděl do svěží tváře slečny Elišky Havillandové, kterou jsem zpovzdáli obdivoval už několik měsíců. Od okamžiku, kdy jsem se s ní setkal na jednom večírku v domě mé sestry. K mužům se však chovala s takovým zdrženlivým odstupem, že jsem se ani nepokusil dát jí svůj obdiv najevo a navrhnout další setkání.

	„Vím od Niki, pane Fostere, že se zhostíte role ochránce dětí a domu,“ pravila mile jemným melodickým hlasem, když jsme si vyměnili zdvořilé pozdravy. „A ráda vidím, že už od prvního dne se všichni tři výborně bavíte.“ V jejím úsměvu nebyl ani stín posměchu, ale jen laskavá rozmarnost. Nad dětmi se rozzářila úsměvem: „Jsou rozkošné.“

	„Jsou příšerné!“ zvolal jsem. „Však jen si je prohlédněte!“ nemohl jsem bohužel zabránit, aby tak učinila. „Takhle mi prosím běžely naproti k nádraží.“

	„Ale pane Fostere! Buďte přece rád, že jsou tak nenucené! Nesnáším ulízané děti, co si počínají jak vyšňořené loutky. Ostatně sama Niki mě často ujišťuje, že její děti jsou ty nejvzornější na světě,“ zahrál jí v očích smích.

	„Obávám se, slečno Havillandová, že mateřstvím velice utrpěla soudnost mé sestry. Ale přesto váš laskavý názor na ty dva špindíry zviklal mé rozhodnutí přihlásit se Herodesovi za pomocníka.“

	Zvonivě se rozesmála: „Máte smůlu, pane Fostere, že je poznat, jak vy tři se milujete. Budete báječný trojlístek.“

	„Smím doufat, slečno Havillandová, že vás během svého pobytu v Hornhillu budu vídat?“ využil jsem jejího dobrého rozpoložení.

	„Maminka podává čaj a přijímá hosty vždy okolo čtvrté. Obě vás rády přivítáme,“ rozloučila se se mnou s úsměvem.

	Nevyvozoval jsem však z toho pro sebe žádné naděje. Věděl jsem, že dobré vychování a laskavost by jí velely takto odpovědět každému z okruhu známých, tím spíš bratrovi Niki Carsonové, s níž se přátelila. A Niki mě také seznámila s velkolepými ambicemi, jaké má dvakrát ovdovělá matrona paní Agáta Marshallová-Havillandová, pokud jde o sňatek její nevlastní dcery.

	Naše kočáry se opět rozjely opačným směrem.

	Malí ničemové, kteří po dobu mého hovoru se slečnou Eliškou Havillandovou si počínali kupodivu přijatelně, Batul dokonce strpěl, že jsem zaklapl hodinky a vrátil je do kapsy, se znova rozbrebentili.

	„Strýčku Rudolfe, ty špalíčky chutnaly i Fifince a Pufince,“ pravil Hýta a já jsem si povšiml, že krabice, v níž byl tucet kousků tohoto cukroví, zeje prázdnotou a že ty odporné hadry jsou nyní navíc upatlané sladkostmi.

	„Hýto!“ poděsil jsem se. „Nesnědls přece všechno to cukroví?! Bylo by ti špatně.“

	„Nesnědl. Hodně jsem naházel Donaldových Pipimu, když běžel kolem.“

	Pipiho jsem znal. Byl to pes rozměrů odrostlého telete, postrach každé zahrady, do které se mu podařilo proniknout. V rozporu s touto skutečností mu majitelé říkali Pipínek a Puclínek. Zaujat slečnou Havillandovou jsem si nepovšiml, že zřejmě proběhl po opačné straně kočáru a Hýta mu naházel cukroví od nejdražšího bluevillského cukráře.

	„Strýčku Rudolfe,“ pokračoval znepokojeně Hýta, „není to přece všecko cukroví, cos nám dovezl, že ne? Máš ještě nějaké v kufru, viď?“

	Než se mi podařilo zformulovat dětskému rozoumku srozumitelné ponaučení o ctnosti zvané skromnost, již si musí osvojit, zašeptal tajuplně Batul:

	„Técku Huófe, máš tu secintu hád?“

	„Jistěže ne, Batulku. Ovšemže ji nemám rád,“ pospíšil jsem si s odpovědí. A honem se obracím k Hýtovi: „Ano. V kufru mám ještě nějaké cukroví.“

	„Tak fi oškyvej,“ odsoudil mě Batul.

	Kdesi jsem slyšel, že dětskou nejapnost nejlépe přecházet mlčením, takže Batula ignoruju a dál se bavím s Hýtou.

	„Myslím, Hýto, že si co nejdřív uděláme pěkný výlet. Co říkáš?“ Věřil jsem, že magické slůvko výlet zaujme i Batula.

	Nikoliv.

	„Batul tě nemá hád, dyš nemáš človeky hád,“ vydává Batul mravná ponaučení mnohem pohotověji než já.

	„Správně, to je pravda,“ podpořil bratra Hýta. „Tatínek říká, že je špatné nemít rád lidi. A když se s Batulem chováme k někomu darebně, přikáže nám, abysme o své špatnosti přemýšleli. A zamkne nás na chvíli do našeho pokoje, aby se nám přemýšlelo líp. Tak mi připadá, strýčku Rudolfe, že bys taky potřeboval přemýšlet o své špatnosti.“

	„A aby fe ti pfemyšlelo líp, já tebe stučim a zamknu do fklepa. Na celou noc. Aby ty móc pfemyšlel líp,“ přispěl Batul svou troškou k mé mravní nápravě.

	„A kdy pojedeme, strýčku Rudolfe, kočárem na ten výlet? Hned zítra? Moje Fifinka jezdí ráda na výlety.“

	„Moje Pufinka víc ráda!“ zaječel Batul. „Moje Pufinka dá tobe pusinku, že pojede na výlet.“ A než jsem se stačil vyrovnat s tímto odpuštěním a neblahým důsledkem z toho pro mě vyplývajícím, Batul mi rázným rozmáchnutím připlácl cukrovím umatlanou Pufinku na obličej tak, že ta se na mě víceméně přilepila.

	Pohled na švagrův dům byl pro mě vykoupením.

	Proti nám běžel Mikeš a volal: „Tak tady jste, vy dva rarachové! Hledáme vás po celém Hornhillu! A jak to vypadáte?! To by z vás maminka měla radost, jak jste přivítali strýčka! Dobrý den, pane Fostere!“

	Zatímco jsem platil kočímu, děti vyskákaly z kočáru a Mikeš se chopil mých zavazadel. A v domovních dveřích se objevila Sára, asi padesátiletá nadmíru schopná hospodyně tohoto domu, o níž Niki hovořila jako o pokladu.

	Při pohledu na děti se Sára téměř rozplakala: „Pane Fostere, tak pěkně jsem je ustrojila. Paní Niki sama vybrala oblečení, jaké mají mít děti k vašemu uvítání. Slíbily mi, že budou jenom v altáně na zahradě. Ale už po chvíli jsem je tam nenašla. Věděla jsem, že vás asi běží vyhlížet, a poslala jsem za nimi služky, které je teď někde hledají – –“

	„Schovali jsme se do strouhy, když jsme uviděli Mary a Doru,“ vysvětlil Hýta.

	„Oškyvou Doru a oškyvou Mavy,“ upřesnil Batul.

	„A do čeho jste se to vymustrovali?! A takhle se ušpinit!“ dál lamentovala Sára, vyprovázející nás do poschodí. Vtom si povšimla, že děti si kromě hadrů zvaných panenky nesou též pokrývky hlavy, v nichž jsem se s nimi potkal. „Můj ty bože, není snad toto nový klobouk vašeho tatínka? A toto nádherný šál, který dostala vaše maminka k narozeninám od staré paní Carsonové!?“

	„No, co asi tak, děti, řekne maminka těm zničeným věcem?“ oslovil jsem je přísně. „Myslím, že se na vás velice pohněvá.“

	„Nevídáno,“ řekl Hýta. „Vrátí se chválabohu až za moc dlouho.“

	„Nevídáno,“ zazněla ozvěna. „Tfeba vona vubec nevátí a nido nebude Batula zlobit.“

	Zatím tedy nehrozilo, že bych musel sestře poslat telegram, aby se okamžitě vrátila, protože stesk jejích synáčků po ní je neutišitelný.

	V prvním poschodí jsem se dozvěděl, že sestra pro mě připravila nejkrásnější pokoj v domě, hned vedle knihovny. Jeho boční dveře vedly do pokoje dětí, odkud zas další dveře byly do ložnice jejich rodičů.

	Když Mikeš složil zavazadla do přístěnku v mém pokoji a přišla služka, řekl jsem:

	„Ne, děkuji, zavazadla mi nevybalujte, všechno si nejradši ukládám sám, dám vám později jenom co bude třeba přežehlit. A toto,“ přejel jsem znechuceným gestem po svém lehkém cestovním obleku dětmi tak zřízeném, „bude nutné vyčistit.“

	Batula vřeštícího „Já neci kópat a neci a neci a neci!“ odnesla Sára v náruči, jak čert mračícího se Hýtu odstrkal do dětské koupelny Mikeš. A já jsem se s bezmeznou úlevou odebral do koupelny přiléhající k mému pokoji, kde jsem ze sebe shodil upatlané šatstvo, ponořil se do teplé vody… a poté oblečený zas v čistém se opět cítil jako člověk.

	Pootevřením dveří do dětského pokoje jsem uviděl, že s čisťounkými růžolícími hošíky si hraje jedna ze služek, a dveře jsem zase rychle zavřel, než mě kloučkové uvidí a vznesou zas nějaké další nehorázné požadavky. A sešel jsem o poschodí níž, kde ve zvýšeném přízemí domu Carsonových jsou salony, malá a velká jídelna, veranda se zimní zahradou a v bočním křídle pracovní panství Sáry, kuchařky Brigit a zázemí služek.

	Zastavil jsem se v hale na úpatí schodiště, všude kolem ticho. Pak jsem zaslechl nějaké zvuky za dveřmi do malé jídelny a vstoupil jsem tam. Skutečně tam byla Sára, kterou jsem hledal. Prostírala k čaji. Vybídl jsem ji, ať práci na chvilku přeruší, abychom se domluvili na péči o děti po dobu Nelliny nepřítomnosti.

	Na můj pokyn se Sára se mnou posadila u postranního stolku a já jsem začal otázkou, která mě znepokojovala nejnaléhavěji:

	„Sáro, je nějaká zpráva z nemocnice, kdy Nelly propustí?“

	„Ano, pane. Když ji tam Mikeš odvezl, řekli mu, že si u nich poleží asi dva týdny. Jenomže Nelly mi po Mikešovi vzkázala, že už se k nám nevrátí.“

	„To snad ne!“ pěkně jsem se vyděsil. „Proč by se proboha nevrátila?“

	Současně mi došlo, že z hlediska mých sobeckých zájmů je lhostejné, jestli se Nelly do rodiny Carsonových vrátí nebo nevrátí, protože dva týdny v nemocnici stejně představují polovinu mého zdejšího pobytu a kromě toho je nepravděpodobné, že po propuštění z nemocnice bude Nelly hned natolik v pořádku, aby se neprodleně ujala své práce. Ó bože…

	Sáře moje otázka způsobila trochu rozpaky, které jsem si nedovedl vysvětlit, až konečně řekla: „Víte, pane Fostere, Hytoušek a Batulek jsou roztomilí a dobrosrdeční hošíčkové a každý je miluje, jenomže – –“

	Na to jenomže jsem byl opravdu zvědavý.

	„Jenomže… takové zdravé děti jsou taky dovádivé a já se obávám, že Nelly nemá nervy tak úplně v pořádku.“

	A kdo by měl poté, co s nimi strávil byť jedinou hodinu jako já, pomyslil jsem si.

	„Ona Nelly už delší dobu mluvila o tom, že odejde, ale paní Carsonové se zatím vždycky podařilo jí to rozmluvit a zvýšila jí plat, protože sehnat dobrou slečnu k dětem není snadné.“

	No čím dál tím lepší, vzedmula se ve mně zlost. O tomhle se mi drahá matinka a milovaná sestřička zapomněly zmínit – že vychovatelka je trvale jednou nohou na odchodu.

	Sára vyčetla nevoli z mé tváře, a proto rychle pokračovala: „Ale nic se, pane Fostere, neobávejte, že s dětmi budete mít starosti. Všechny Nelliny povinnosti rozdělím mezi sebe a služky. Jsme zvyklé starat se o Hýtu a Batula vždy v době, než paní Carsonová najde novou slečnu.“

	Bože, ty to slyšíš! sténal jsem v duchu. Tak nejenom dětem tolik oddaná Nelly, ale i jiné už vzaly nohy na ramena… V tom okamžiku jsem si uvědomil, kolik různých tváří vychovatelek už jsem vedle Hýty a Batula viděl… Tak tohle vám, matinko a sestřičko, nedaruju! bleskl mi hlavou ďábelský nápad. Děti zítra odvezu matce do Blueville, aby se rozhodla, jestli si je s otcem vezmou s sebou do lázní, anebo jestli vyrozumí Niki, aby se okamžitě vrátila domů. A já si odjedu… třeba do Evropy.

	Jenomže v jakém světle se tím předvedu celému Hornhillu?! Pěkného bratra má ta úžasně sympatická Niki Carsonová! Když se ukázalo, že v jejím dokonalém domě si nebude pouze užívat blahobytu, ale též by měl věnovat trochu pozornosti ubožátkům, jimž onemocněla chůva – z této lidské a příbuzenské povinnosti rychle vycouval!… To pak abych se tu nikdy víc neobjevil!

	„Postačí, pane Fostere, když vy nám svou přítomností budete oporou,“ pokračovala Sára. „Všechno usnadňuje i to, že chlapci si vás okamžitě zamilovali.“

	Rázem jsem zpozorněl.

	„Ano?… Víte, Sáro, my se navzájem příliš neznáme, takže si nejsme tak blízcí, jako jsou si třeba s babičkou a dědečkem. Předpokládám, že bude několik dní trvat, než si na mě přivyknou.“

	„Ale kdeže, pane Fostere! Zamilovali si vás opravdu okamžitě. Když se koupali, on hlavně Batul nemá rád, aby byl umýván, Hýta si stěžoval a Batul plakal, že chtějí strýčka. Ne prosím maminku nebo tatínka, ale strýčka Rudolfa.“

	Ne prosím rodiče, ale strýčka Rudolfa!! rázem jsem si připadal jak padouch neopětující lásku maličkých synovců. Měl bych se stydět za ten bezcitný nápad, zříct se našich malých chlapečků jen proto, že se ukázala drobná komplikace. Ostatně jakápak komplikace, když povinností Nelly se ujme nadmíru zdatná Sára.

	„Jsem si úplně jistý, že s dětmi si poradíme beze všech problémů,“ vyhlásil jsem sebevědomě. Láska hošíků do mě vlila elán i optimismus.

	Sáře se očividně ulevilo a také to přiznala: „Mrzelo by mě, kdyby se kvůli odchodu Nelly musela paní Carsonová vrátit. Vždyť je to poprvé, co si dopřeje bezstarostnou dovolenou bez dětí. Na New York se tolik těšila. A je vám, pane Fostere, moc vděčná, že jste se nabídl ujmout se vedení domu i dětí.“

	Hm… Nabídl!

	„Teď hned se domluvíme na rozdělení péče o děti,“ přistoupil jsem udatně k tomuto ožehavému bodu. „Představuju si to tak, že vy zajistíte vše, co zastávala Nelly, zatímco já se postarám tam, kde se starali sestra a švagr.“

	„Pak půjde všechno velice snadno,“ potěšila se Sára.

	Ukázalo se sice, že tím na mě připadne víc povinností, než jsem počítal, ale ne zas o tolik víc, abych se musel znepokojovat, že je nezvládnu anebo že mi děti budou na obtíž.

	„Paní Carsonová je přesvědčena, že děti potřebují dostatek matčiny a otcovské osobní starostlivosti. Proto také je dětský pokoj dveřmi propojen s ložnicí rodičů a pokoj vychovatelky je nahoře v křídle pro personál domu. Jenom když výjimečně nejsou pán a paní večer či na noc doma, spí slečna na pohovce v dětském pokoji… Paní Carsonová je s chlapci vždy ráno, sama je umývá a obléká a posnídá s nimi. Potom až do oběda se o ně stará slečna, ale obědvají opět s maminkou. Po obědě Batul spí. Program odpoledne vždy závisí na tom, jak má paní Carsonová čas, ale většinou alespoň hodinku dvě je s dětmi ona. Pokud večer nepřijdou hosté anebo paní s pánem si nevyjdou z domu, večeře je vždy rodinná a i po ní se pán s paní zabývají už jen dětmi. Sami je také ukládají do postýlky.“

	Hm… to by šlo. Řekl jsem to i nahlas.

	„Umývání a oblékání dětí si ovšem vezmete na starost vy, s tím žádné zkušenosti nemám. Až se ráno děti probudí, přivolám vás. Mimochodem, co se vlastně Nelly přihodilo?“

	„To bylo tak, pane… Když Mikeš ráno odvážel paní Niki na železnici, chlapci byli mrzutí, že nemohou jet s maminkou kočárem.“

	Tu mrzutost jsem si na základě byť sporých zkušeností se svými synovci dovedl dost dobře představit. Batul sebou nejspíš mrskl na zem, kopal kolem sebe jak pohněvaná kobyla a vřeštěl, až stydla krev v žilách. A Hýta upozorňoval okolí, čím by ho mohlo naštvat ještě víc.

	„Aby se děti upokojily, Nelly je vzala do kuchyně. Kuchařka totiž pro ně připravovala jako moučník po obědě ovocné želé, a to oni rádi přihlížejí a pomáhají. Pak si Nelly všimla, že Hýta má u košilky utržený knoflík a šla mu nahoru pro jinou košilku. Když byla nad schodištěm, Batul strašlivě vykřikl, protože jsem mu brala velký nůž, který vytáhl z kredence. Nelly se vyděsila, že se dítěti něco přihodilo, blesklo jí prý hlavou, že na sebe mohlo převrhnout mísu s vařícím želé… Běžela dolů a v tom rozčilení si nepovšimla slupky od banánu, kterou na schodech některý chlapec pohodil. Uklouzla na ní a padala asi dvacet schodů a neštěstí bylo hotovo. Zlámaná noha.“

	Takhle to tedy bylo. Byl jsem ten poslední, kdo by se divil nebo snad dokonce měl Nelly za zlé, že práh domu Carsonových už nemíní překročit. Spíš by mě velice překvapilo, kdyby se mé sestře ještě někdy podařilo nějakou slečnu k dětem do svého domu vlákat. Také jsem si uložil do paměti, že se nemám lekat, kdykoli dům prořízne výkřik nasvědčující, že některé dítě je podřezáváno. Takový výkřik znamená jen tolik, že dětským ručkám někdo bere břitvu či sirky a láhev s petrolejem.

	Kapitola 3.

	[image: Image]

	K odpolednímu čaji přivedla služka do jídelny Hýtu a Batula vzorně upravené. Sára nám nalila čaj, konvičku s ním postavila na ohřívač, upozornila mě, že třešňový koláč s ořechy je výtečná specialita naší kuchařky, a ještě než s popřáním dobré chuti odešla, řekla mi:

	„Paní Carsonová, když nejsou v domě hosté, nechce u stolu obsluhu, domnívá se, že stolování je intimní rodinná záležitost. Ale kdybyste potřeboval moji pomoc s dětmi, stačí zazvonit.“

	Neviděl jsem důvod, proč bych nedokázal dát dětem na dezertní talířek moučník, který si vyberou.

	Batul se vyšplhal do své vysoké židličky a vykřikl: „Démizickypocůl!“

	„Copak to povídáš, Batulku?“

	Namísto odpovědi začal plakat.

	„Chce, abys mu dal nožičky pod stůl. Musíš přistrčit jeho židličku ke stolu,“ poučil mě Hýta.

	Učinil jsem tak se slovy: „Kvůli tomu snad nepotřebuješ, Batulku, plakat. Stačí, když počkáš, až mi Hýta poví, co chceš.“

	„Ci aby ty vedel, co Batul ce,“ nepřestával kabonit slzami zmáčenou tvářičku.

	„Jenom se na to, chlapci, podívejte, co tady máme dobrot! Jablkový koláč, třešňový a citronový. Kterýpak si dáš ty, Hýto?“

	„Jablkový.“

	Uchopil jsem kleště na pečivo a položil na Hýtův talířek jablkový řez. Batul okamžitě přispěchal s dalším proudem slz.

	„Propána Batule, proč zas už brečíš?“

	„Pvotoze s jabíckama mám hád já.“

	„Je tu koláčů pro pět takových kluků, jako jste vy,“ chci mu položit na talířek taky jablkový řez. Batul však svůj talířek popadl a přitiskl si ho na prsa.

	„Batule, nezlob, nebo nedostaneš nic. Tak který chceš koláč? S jablíčky, třešněmi, nebo citronový?“

	„Neci zánej.“ Další prolévání slz.

	Hýta do svého zákusku civí, jak kdyby to byla koule, z níž míní věštit, ale do pusy zatím nedal jediné sousto.

	Batulovi jsem sáhl na čelíčko vyplašen, není-li mu něco. Slyšel jsem, že prvním příznakem dětské nemoci bývá nechutenství a plačtivost.

	Čílko je studené. Aspoň že tak.

	„Batulku, drahoušku, pročpak nechceš žádný z těch velice dobrých koláčů?“ tážu se trpělivě.

	„Pvotozecifčeckove,“ vzlyká.

	„Prosím?“ zeptám se zdvořile.

	Batula moje nechápavost pohněvala tak, že mrštil lžičkou na zem. Být si jist, že mu nic není, plesknu ho přes ruku. Jenomže jistý si vůbec nejsem. Hýta mi posloužil překladem:

	„Chce švestkový.“

	„Batule, v červenci nemůžeš mít švestkový koláč. Švestky uzrají až v září.“

	„Ba ne. A nemam tebe hád,“ zalil Batul toto sdělení novým vědrem slz.

	„A to bych tedy moc rád věděl, proč mě nemáš rád! Já snad můžu za to, že švestky nezrají na Vánoce ani v červenci?!“

	„Neci je na Vanoce, ale téď,“ pláče. „Fem muzute.“

	„Vždycky je mrzutej, když nechtěl po obědě spát,“ vysvětlil mi Hýta a přidal si na talířek další tři kousky jablkového koláče, ačkoli z prvního kousku ještě nesnědl ani polovinu.

	„Hýto, proč jsi nedojedl ten první kousek?“

	„Protože já jablkový koláč nerad.“

	„A proto sis přibral ještě další tři kousky?!“

	„Nooo… Víš, strýčku Rudolfe, to já aby mi ho Batul nesněd. On jablkový koláč rád.“

	Tím upoutal Batulovu pozornost ke svému talíři a ten se na něj sápe v dalším přívalu slz.

	„Batule, přestaň pro nic a za nic plakat. Kdybys nezlobil a pěkně se po obědě vyspal, nemusels teď být mrzutý.“

	„Já necpal,“ vzlyká, „plotoze já na tebe tesil. Móc tesil.“

	„Batulku, že by tě strýček na chvilku uložil do postýlky? Trošku by ses prospinkal a přestal bys být uplakaný chlapeček.“

	Bože, tolik tedy se na mě to děťátko těšilo, že ani po obědě neusnulo.

	„Neci do potýlky téď. Ci do potýlky po obede, abych nebyl muzute.“

	„Dobře, mazánku, ale po obědě bude zase až zítra. A copak bys rád teď?“

	„Ci abyf me mel hád.“

	„Strýček má moc rád tebe i Hýtu.“

	„Takmechechove.“

	„Máš ho tedy pochovat,“ správně už rozpoznával Hýta, nač moje dešifrovací schopnosti nestačí, a bez požádání tlumočil.

	Zvedl jsem se od stolu – aniž jsem si jen lokl čaje nebo ukousl z některého toho lákavě vyhlížejícího koláče – a s Batulem v náruči se posadil do postranního křesla. Trochu slz na moji košili, několik srdcervoucích povzdechů – a dítě spí.

	„Hýto, otevři mi prosím dveře a já ho odnesu do postýlky.“

	„Jestli ho probudíš, bude řvát. Nemá rád, když ho někdo probudí.“

	Zůstal jsem tedy sedět bez pohnutí a odměnou mi byl pohled na sladkou andělskou tvářičku. Uvěřil by někdo, že tahle líbezná pusinka dokáže vydávat zvuky rozlíceného pralesního paviána?

	„Hýto, ještě i ty se kaboň jak morous,“ zašeptal jsem. „Co zas tobě se nezdá? Mám tě taky strčit do postele?“

	„Mám rád třešňový koláč. Ale už se mi nevejde na talířek,“ fňukal.

	„Bodejť by se ti vešel, když jablkové zákusky jsi jenom roznimral. Vezmi si na misníku čistý talířek a už koukej jíst a vypít čaj.“

	Poučení, že na talíř si dáváme jenom to, co víme, že sníme, a že jídlem se takhle nemrhá, jsem odložil napříště.

	Ve chvíli, kdy Hýta se nimral v koláčích na dvou dezertních talířcích, konečně vstoupila Sára, aby se přesvědčila, jestli něco nepotřebujeme.

	Zkušeným okem zhodnotila situaci a zašeptala: „Hýto, ty dobře víš, že je hřích nevážit si jídla. Myslím, že to napíšu tatínkovi, jak se chováš u stolu… Pane Fostere, Batula uložím,“ opatrně mi ho vzala z náruče. „Tolik se na vás drobeček těšil, že ani do postýlky jsme ho po obědě nedostali.“

	Ach jo…

	Jak Sára procházela s Batulem v náruči dveřmi, do jídelny vklouzl Terry. Hýta mu potěšen naházel do tlamy koláče z obou svých talířků a já na později odložil ponaučení, že psa nekrmíme na maminčině krásném koberci, do jehož vlněného vlasu se nadrobí.

	„A co budeme dělat teď, strýčku Rudolfe?“ zeptal se dychtivě Hýta, vyzařující spokojenost, že se šťastně zbavil obsahu svých talířů.

	Po rušných hodinách cestování a společnosti dětí bych si byl nechal líbit posezení s knihou pod slunečníkem na terase, protože však nejen Batul, ale jistě i Hýta se na mě tak velice těšil, neměl jsem to srdce ho odbýt, aby se nějak zabavil sám anebo šel za Sárou.

	„Že bys mě, Hýto, provedl zahradou?“ navrhl jsem.

	Hýta si radostně poskočil a příští hodiny mi byl velice příjemným společníkem. A byl jsem mile překvapený, kolik květin, bylin a stromů dovede správně pojmenovat, co všechno o nich ví a o některých mi dokonce přednesl roztomilé rýmovánky.

	„Ty máš, Hýto, nějakou hezkou knížku o rostlinách i s básničkami?“

	„Knížek o kytkách a stromech mám několik. Ale bez básniček. Ty si k nim vymýšlím sám.“

	Niki tedy o jeho básnění nepřeháněla, potěšilo mě.

	„To je velice krásná záliba, Hýto. Zítra si vezmeme s sebou na zahradu blok a tužku a já všechny ty tvoje básničky zapíšu, aby ti zůstaly na památku.“

	Dětské paže mě objaly a ústa mi dala sladkou pusu. Opravdu sladkou – rozpatlanými koláči. A já jsem si uvědomil, že jsem úplně zapomněl posvačit.

	Na dlažbě za domem jsme narazili na Terryho, který se sem uchýlil před výhní slunce. Spokojeně si tu odfukoval a já ho zhodnotil kritickým pohledem:

	„Terry začíná tloustnout. Nesmíte mu, Hýto, dávat tolik sladkostí.“

	„On tloustne, protože my mu s Batulem házíme plno jídla pod stůl, aby maminka měla radost, že jsme hodně snědli.“

	„Maminka to nevidí?“ podivil jsem se.

	„To musíš šikovně, když se maminka zrovna nekouká.“

	„Ale Hýto! Podvádět maminku je ohavné.“

	„Ba ne. Tatínek říká, že správní chlapci dělají každému radost. A maminka má radost, když vidí, že naše talíře jsou vymetené.“

	Rozbor otcovy v zásadě správné myšlenky a její chybné aplikace jsem odložil na později. Třeba až budou děti před spaním v postýlce, vnímavě naladěny k rozjímání.

	Když jsme se vrátili ruku v ruce do domu, Sára mi řekla, že Batul se teprve před chvílí probudil a hraje si s ním Mary. Hýtu poslala do koupelny, aby si před večeří pěkně umyl pusu a ruce.

	I já jsem se opláchl a převlékl, a než zazněl zvonec ohlašující prostřenou večeři, ještě jsem si ukořistil půlhodinku pro četbu.

	Když jsem vyšel ze svého pokoje a míjel dětskou koupelnu, uslyšel jsem crčet v ní vodu. Vstoupil jsem v domnění, že Hýta ji zapomněl zavřít. Hýta však seděl na zemi a sestavoval si kostky stavebnice. Zavřel jsem kohoutek u umývadla, a protože kloučkova pusa a ruce mi připadaly stejně ušmudlané, jako když jsme se vraceli do domu, zeptal jsem se:

	„Hýto, opravdu ses už umyl? Pořádně?“

	Pod mým pátravým pohledem přiznal: „Víš, strýčku Rudolfe, my vždycky necháme hučet vodu, aby Nelly nebo Sára myslely, že se myjeme, ale my se nemyjeme, protože při jídle se člověk přece vždycky zamaže, a tak je zbytečné se předtím umývat.“

	„Nelly ani Sára nikdy nepoznaly, že švindlujete?“

	„Často to poznají a strčí nás zpátky do koupelny. Ale tatínek říká, že muže nesmí odradit smůla a všechno dobré musí zkoušet znova a znova a věřit, že milý pámbu mu pomůže k úspěchu.“

	Výklad praktického použití další ze švagrových moudrostí jsem taktéž odložil na příhodnější chvíli a v tomto okamžiku jsem se spokojil s přinucením Hýty, aby se umyl.

	Do jídelny jsem vstupoval s úmyslem ty v jádru dobré, ale až dosud nedůsledně vychovávané děti laskavým a klidným přístupem naučit, jak se stoluje, aniž by bylo bezpodmínečně nutné se přitom umazat.

	Můj pedagogický entuziasmus na bázi vždy pokojně laskavé rozvážnosti utrpěl při pohledu na Batula stojícího na židli a z prostřeného stolu házejícího kusy masa ve šťávě Terrymu.

	„Zatraceně! Batule! Kdo ti dovolil –“ vykřikl jsem, ale nic už víc, protože klouček se lekl, trhl sebou, přitom shodil ze stolu tác s masem, a jak mu na židli ujely nožky, loktem padl do plného omáčníku a ten se převrátil a vyklopil svůj obsah na bělostný ubrus.

	Především jsem se příšerně vyděsil, že dítě se omáčkou opařilo, a protože po ruce nebyla žádná tkanina k použití – i damaškové ubrousky byly zality omáčkou – strhl jsem ze sebe béžové plátěné sako, přiskočil k Batulovi a sakem stíral z jeho paže omáčku.

	S úlevou jsem zjistil, že jde o omáčku studenou na kuřecí salát.

	Batul, který samým leknutím zapomněl řvát, teprve teď zkrabatil nosík, začal obracet rty naruby a rozvzlykal se: „Ci mamintu! Ci moji mamintu a honém a téď…“

	S nečistým svědomím, že jsem to byl já, kdo ho polekal, vzal jsem ho do náruči, posadil se s ním na židli, již jsem odstrčil co nejdál od jídelního stolu, a chlácholil ho, až se utišil a sdělil mi:

	„Já zek Telymu cekat, až my napapame, ale Tely zek nece cekat, ce papat honém.“

	Batula jsem políbil celý šťastný, že přestal plakat po mamince. Při pohledu na Terryho, který poté, co dojedl maso na zemi, si pomocí židle vyskočil na stůl, kde vylizoval kaluže omáčky, jsem vybídl Hýtu:

	„Vyžeň Terryho ven.“

	Hýta opírající se o misník, namísto aby poslechl, zkoumavě se zahleděl na stůl, pak neméně zkoumavě na mě a otázal se:

	„Strýčku Rudolfe, ty máš na tohle jídlo ještě chuť?“

	„Jistěže nemám,“ ujistil jsem ho. „Ale není třeba, aby tu Terry udělal ještě větší nepořádek, než už je… Tak rozuměls? Hned ho vyžeň! A zazvoň na Sáru!“

	Sám jsem vstát nemohl, protože Batul mě objímal tak, že se za mým krkem křečovitě držel vysokého opěradla židle.

	Terry se právě pustil do kuřecího salátu.

	Hýta se zasněným pohledem kamsi mimo realitu, zejména mimo realitu mých příkazů, pravil:

	„Strýčku Rudolfe, taky se často trápíš, jestli tak hodní pejskové jako Terry přijdou do nebe? Jestli se tam s Terrym setkáš?“

	„Toto tebe, Hýto, trápit nemusí, protože neposlušní kluci do nebe nepřicházejí.“

	„Ba ne. Přece se každý večer pomodlím, aby mi milý pámbu všecko odpustil,“ byl Hýta v zásadě spokojený, jak to má zařízeno na světě i na věčnosti, takže ho ani nenapadlo splnit má přání.

	Konečně jsem se vymanil z Batulova sevření, kloučka postavil na zem, a jak jsem se vztyčil, Hýtu pohled na mě srdečně rozesmál:

	„Nepovídal jsem ti, strýčku Rudolfe, že je škoda před jídlem se umývat, protože při jedení se člověk umaže?! Jenom se na sebe podívej! A ten kabát!“ špičkou sandálku se štítivě dotkl mého saka na zemi. „Co by tomu řekla tvoje maminka? Ta z tebe bude mít pěknou radost!“ ocitoval mi, co asi slýchali on a Batul dost často.

	Konečně vešla Sára podívat se, jak nám chutná.

	Terry, který si mých pokusů vystrnadit ho z pokoje nevšímal, rychle seskočil ze stolu a upatlaným čumákem se jí začal otírat o sukni. Batul se jí vrhl kolem kolen a naříkavě si stěžoval:

	„Okyvej técek Huóf Batula humazal. Ci hefky čifty šaticky. Ci honém!“

	Sára vystrčila Terryho ze dveří, zazvoněním přivolala dvě služky, jedné dala Batula, aby ho umyla a převlékla, druhé uložila, aby tu uklidila, a mně řekla:

	„Pane Fostere, kuchařka rychle připraví novou večeři a prostřu vám ji do druhé jídelny. Výtečná skopová pečeně to už ovšem nebude, ani kuřecí salát s mandarinkami a mandlovou omáčkou.“ A odešla i s mým ubohým sakem.

	Odebral jsem se zpět do svého pokoje, abych se znova umyl a převlékl – v tomto domě se člověk zřejmě zamaže nejen při jídle, ale též nalačno ještě před jídlem – zatímco zdmi otřásal řev:

	„Neci umyvat… ááá… ci enom čifty šaticty… búúú… húúú…“

	Pak jsme znova seděli čistě upravení u večeře, a přestože byla rychle zhotovena, telecí řízky s bramborem a kompotem byly výtečné jako všechno, co vzešlo z kuchyně, jíž vládne Brigita.

	Děti se nacpaly docela s chutí beze všech cirátů a mě napadlo, že maléry jim zřejmě dodávají dobré mysli a apetitu. Dokonce ani Batul mi neměl co vytknout.

	Po jídle jsem se Sáry zeptal, v kolik hodin chodí děti spát. Podívala se na hodiny a potěšila mě odpovědí, že vzhledem k té opožděné večeři bude už pomalu jejich čas. Také mě upozornila, že potíže budou asi s Batulem, který místo po obědě spal, a to neobvykle dlouho, až v pozdní odpoledne. Kdyby zlobil a rušil od spánku Hýtu, odnese si ho k sobě a nějak ho zabaví, dokud se neunaví.

	Příjemně vyladěn vyhlídkou na dlouhé hodiny čtení až do pozdní noci jsem pln optimismu s Batulem v náruči a s Hýtou po boku vykročil nahoru do našich pokojů, abych se zhostil podle mne jedné z nejpříjemnějších rodičovských úloh: uložení dětí ke spánku. Intimní atmosféra těchto chvilek mě okouzlovala již v dětství. S malými synovci si ji rád zopakuju.

	Protože po večeři se už děti nestačily nikde zašpinit, umytí proběhlo jen zběžně, a tudíž bez větších protestů. A když se nasoukaly do dlouhých bílých nočních košilek, vyhlížely jak dva andílkové.

	„Tak copak byste, chlapečkové, rádi, aby vám strýček vyprávěl?“

	„O tluftyjezihate,“ řekl rychle Batul, zatímco Hýta s čelem zkrabatělým přemýšlel, jak kdyby se rozhodoval, kam investovat celoživotní úspory.

	„O čem, Batule?“ otázal jsem se, Batul na mě vyčítavě pohlédl a začal natahovat moldánky.

	„Hýto, co chce vyprávět?“

	„O tlustý ježibabě Hátě. Ta je pěkná. Povídej!“

	„Zek fem pfece o tluftyjezihate,“ naštval se Batul.

	Ó bože, já ti děkuju, že tuhle pohádku znám! Neznat ji, Batul by v lepším případě proléval potoky slz, v horším případě vřeštěl jak uštknutý.

	Pohádka o tlusté ježibabě Hátě patří mezi ty, jež si pro Niki a pro mě vymýšlela matka. Jejich společným jmenovatelem byla absence moralizování, zato však byly prodchnuty legrací.

	„Žila byla v domečku na paloučku u lesa ošklivá ježibaba Háta a ta měla –“

	„Byla taky pvotivná,“ ozve se nedůtklivě Batul.

	„Pravda, Batulku. Ošklivá a protivná ježibaba Háta měla dvě dcery. Jedna byla stejně ošklivá a protivná jako ona a jmenovala se Nany, druhá byla krásná a miloučká a jmenovala se Fany. Propána Batule, proč pláčeš?! Odpoledne ses vyspal, tak už nemáš žádný důvod být mrzutý.“

	„Nefem muzuty. Fem muzuty, pvotoze fecko zikás fpatne. Oškyvá menovala Fany, pekná Nany.“

	„To je pravda,“ potvrdil Hýta. „Tak dál.“

	„Dobře, promiňte oba, a když něco popletu, tak mě prostě opravte a žádné slzy, ano?“

	„Neci, abyf popletával moji činanou pohádku.“

	„Protože ježibaba Háta byla sama šeredná, měla ráda jenom dcerušku Fany.“

	„Tu oškyvou,“ konečně se mnou spokojen pokýve Batul hlavičkou. „Tak dál!“

	„Fanynce podstrojovala a nádherně ji strojila, zato Nanynku oblékala do starých škaredých šatiček.“

	„Ba ne. Tak to nebylo,“ ohradil se pro změnu Hýta. „Babička Mišel povídala, že Nanynku oblékala do starých chatrných šatiček. A babička to musí vědět nejlíp, protože to viděla.“

	Že básníci jsou pedanti, o tom jsem dosud neslyšel.

	„Nanynku oblékala do starých chatrných šatiček. Nanynka taky musela neustále pracovat a k večeři často dostala jenom suchý chléb.“

	„Suchy cheba neni dobly. Měla ho hahodit jako my,“ poučil mě Batul.

	„Vy zahazujete chléb?“ zeptal jsem se přísně.

	„Povídáme ti přece, že nám nechutná. Když jsme jednou šli s Batulem bez dovolení na procházku a trochu jsme zabloudili a všichni nás hledali a hledali, tak maminka plakala a tatínek nám dal k večeři suchý chleba. A my ho zahodili z okna.“

	„A radši jste hladověli,“ docela se mi taková zásadovost zamlouvala.

	„My neměli hlad. Snědli jsme Terrymu plnou mísu masa od oběda.“

	„Přišla zima, mrzlo a padal sníh –“

	„Babicta Mifel zekla, ze pifla kvutá zima,“ upozornil mě Batul a já zauvažoval, zda pro poslání proroka a filantropa je nedůtklivé pedantství přínosem či hendikepem. „A nezapomeň na flona.“

	„Slon přece přijde později,“ řekl Hýta.

	Batul si ho podezíravě přeměřil a kupodivu tolerantně souhlasil: „Dobve. Tak dál!“

	„Jednou ráno, kdy tak krutě mrzlo a padal sníh –“

	„Bylo to odpoledne,“ opravil mě Hýta.

	„Técek Huóf lže,“ konstatoval Batul a z nevysvětlitelného důvodu ho to potěšilo.

	Za takových podmínek není divu, že mi trvalo půl hodiny, než jsem se propracoval k onomu příznivému zvratu v dění, kdy šerednou a protivnou matkou do krutého mrazu v chatrných šatičkách vyhnaná krásná hodná Nanynka, aby matce ježibabě a sestře netvorovi natrhala džbánek malin… než tato Nanynka v lese potkala ledního medvěda, který ji zahříval svým teplým kožíškem, kravičku, jež ji napájela smetanou, opičky podělující se s ní o oříšky, banány a ananasy, soba prohánějícího se s ní na hřbetě… Mé matce ani Nanynce nepůsobilo potíže volně přecházet ze zóny tropické přes tundru do krajin věčného ledu.

	„A celému tomuto království dobrých zvířátek vládl slon,“ snažil jsem se pohnout dějem kupředu.

	„Velikanfky flon.“

	„Batule, každý slon je velikánský.“

	„Ba ne,“ řekl Hýta, vyšmrdolil se z postýlky, chvíli štrachal ve skříni a vynořil se s plyšovým slonem asi třiceticentimetrovým.

	„Mínil jsem, chlapci, že každý živý slon je velikánský.“

	Hýta na mě vykulil svoje nebesky modré oči – obě děti je mají krásné po matce a po babičce – a obvinil mě: „Ty myslíš, strýčku Rudolfe, že náš Bulíček je mrtvolák?“

	Vzápětí došlo na nejhorší možné. Batul začal krčit nos a obracet rty naruby a vztekat se: „Muj Bulícek neni zánej mutvolák. A nepíde do zánýho hvobecku! A ci moji mamintu! Ááááúúúú…!“

	Namísto složitého vysvětlování a polemiky, z níž nebylo jasné, kdo vyjde jako vítěz (teprve další soužití s dětmi mě poučilo, že vítěz je vždy jistý – Batul), jsem zvolil cestu jednoduchou a účinnou, byť hodnou pouze zbabělce:

	„Dobře, dobře, chlapci, zmýlil jsem se, vidím, že Bulíček není mrtvý a že i slon může být maličký.“

	Batul spokojen s mým pokořením přestal řvát, jak když utne.

	V průběhu dalšího vyprávění jsem roztrpčeně zjistil, že od dob mého dětství děj pohádky rozkošatěl. Nevěděl jsem, jestli to mám mít za zlé své matce, či sestře.

	Oddechl jsem si, když jsme skončili s radovánkami, jichž si Nanynka užila po boku polární a tropické zvířeny, a mohl jsem oznámit:

	„A pak už padla tma a tygříci rozdělali oheň.“

	„Kolouškové,“ opravil mě nevrle Hýta.

	„Kolouškové rozdělali oheň, zvířátka i s Nanynkou se kolem něho sesedla a opékala brambory a klobásky a Nanynka zvířátkům vyprávěla, co vytrpěla od matky a od sestry. A jak ji v krutém mrazu poslaly pro maliny. Slon –“

	„Já by nefel, dyby poflaly me, viď, Hýto? Dyš maminta zekla, Batulku, di a pines ze zahady fandálky, já nefel a nepines záný.“

	„To je pravda. Když Batul vyhodil oknem sandálky a maminka ho pro ně poslala, sedl si na schody a řval.“

	„A copak na to maminka?“ To mě opravdu velice zajímalo, jak řešit situace, o něž s Batulem asi nebude nouze.

	„Maminta na Batula zobila. Zekla tytyty hošíčtu jeden bekanej, má tebe maminta nabacinkat? Jo, to mi zekla,“ líčil Batul mazlivě a s tak zálibným uspokojením, že dopad sestřina výchovného působení mi byl jasný. Ba dal se jím i vysvětlit jev, že ani jeden z Carsonových synů se nezajímá o příkazy a zákazy dospělých.

	„Slon se na ježibabu Hátu a na zlou Fany velice rozhněval a rozhodl, že zvířátka je vytrestají,“ věřil jsem, že pohádka se chýlí ke zdárnému konci. Hýta mě okamžitě vyvedl z omylu:

	„A teď si užijeme! Teď přijde ta největší legrc!“

	V následující čtvrthodině mě kluci co vypravěče nepotřebovali, protože sami si s nadšením podrobně vyprávěli a dokonce i hráli, co strašlivého to které zvířátko babě Hátě a netvorovi Fany provedlo. Zatímco v mém dětství na ně pouze tygr cenil zuby, ony v hrůze uprchly na střechu, odkud si je chobotem sundal slon a vyhazoval je do výše, nyní je ještě před úprkem za komín tygr rozcupoval na cimprcampr, had uškrtil a teprve poté si je slon sundal ze střechy. Nedosti však na tom, že je za velikého jejich (též Batulova a Hýtova) ječení vyhazoval chobotem do výše, ale též je rozdupal. I stavení dopadlo podstatně hůř než v mém útlém věku. Tehdy je rozlícený slon pouze srovnal se zemí a tím, respektive nářkem Háty a Fany, to končilo. Nyní nejprve barák podpálila veverka šibalinka, takže lehl popelem, poté na něj (poněkud překvapivě se na paloučku u lesa vynořivší) velryba poslala potopu, jež ho odnesla na širé moře, kde utonul i s Hátou a Fany ve vlnobití… a pak teprve (kdy už jsem nevěřil, že pohádka skončí ještě před ránem) přišel ke slovu slon a stavení srovnal se zemí.

	„Udelal móc dobze,“ pochvaloval si Batul. „Já by taky tak Hate a Fany udelal.“

	Pohádku ukončil Hýta slovy: „Potom se Nanynka vrátila se zvířátky do lesa a postavily si tam krásný domeček a měly se móc pěkně.“

	„Pvotoze nido už Nanynce nezikal, Batule, to nefmiš, fi bekanej chapecek a já tebe nabacinkam. Ale baba Hata byla na Batula a Nanynku povád hodná, pvotoze bála, že zvízátka znova pídou a zafe ji zavžou do skepa. Tak dál!“

	„Jaképak dál?!“ vykřikl jsem se zoufalým pohledem na hodiny. „Zazvonil zvonec, pohádky je konec – a teď už rychle spinkat.“

	„Este lechtabísko!“ zvolal Batul.

	Než se stačil pohněvat či rozbrečet, že zas už nechápu, co chce, zachránil mě Hýta:

	„Ano. Tatínek nás vždycky před spaním lechtá na bříšku.“

	Oba se okamžitě převalili na zádíčka a chichotali se už předem.

	Lechtal jsem je tedy na bříšku, oni nadšeně vřískali a zejména se pokoušeli mrskajícíma nožkama vykopnout mi zuby. Taky mě napadlo, že takhle rozdovádět děti před spaním není zrovna švagrův nejlepší nápad, jenomže se ukázalo, že od spánku je dělí ještě mnohé.

	Když bylo dolechtáno, Batul oznámil: „Já tak móc a móc fmál, že asi tvošku počuval.“

	S povzdechem jsem pod něho sáhl a vskutku: na noční košilce a prostěradlu byla vlhká skvrna.

	Vyšel jsem z pokoje, zazvonil na Sáru, ta postýlku převlékla a Batula odnášela do koupelny za řevu: „Neci umévat nebo taky tebe pocurám!“

	Když bylo všechno v pořádku, Batul uložen a Sára odešla, rychle jsem řekl: „Tak dobrou noc, hošíčkové, a krásné sny.“ A zamířil jsem ke dveřím do mého pokoje.

	„Tatínek říká: Dobrou noc a spinkejte sladce!“ poučil mě Hýta a já zahanbeně zjistil, že začínám švagra nenávidět.

	„Dobrou noc a spinkejte sladce.“

	„Áááá…“ zavřeštěl Batul.

	„Karlíku, okamžitě zavřeš očka a budeš spinkat, nebo zítra nebude žádná pohádka.“

	Dosáhl jsem jen toho, že další áááá se vzneslo ještě o oktávu výš.

	„Áááá… My nezikali molibicku! Áááá!“

	Je vůbec možné odříct dítěti potřebu modlitby před spaním?!

	Vrátil jsem se tedy, rezignovaně znova usedl na židli vedle jejich postýlky a vybídl je: „Takže se pomodlete.“

	„Musíš přece začít ty, strýčku Rudolfe. Tatínek se vždycky pomodlí první.“

	Věděl jsem, že žádná modlitba by mě nezachránila před výtkou, že tatínek se modlí jinak a lépe, proto jsem navrhl:

	„Hýto, předříkávej mi modlitbu vašeho tatínka,“ aby ho čert vzal!

	Po Hýtovi jsem kupodivu i k Batulově spokojenosti odříkal prosbu bohu, aby se dobře vedlo všem lidem čistého srdce a laskavé mysli, a pak přikročili k modlení kluci. Úvodem poněkud netradičním. Poklekli proti sobě, mezi sebe postavili velký polštář a počali se přetlačovat, který druhého převrátí na záda.

	„A co zas má být toto?! Modlíme se!“

	Oba funěli s tvářemi zarudlými, ale vzápětí byl Batul povalen a Hýta mi vysvětlil: „Poražený se musí modlit první.“

	„Dobrá, dobrá, tak jen už začni, Batule.“

	Dostalo se mi odpovědi: „Dnefka je puvní Hýta.“

	„Jakpak to?!“

	„To je tak, strýčku Rudolfe. Dneska se musím modlit první já, protože včera se modlil první Batul. Tatínek povídal, že se musíme střídat, protože Batul je menší a já ho vždycky snadno porazím.“

	„Tatínet je dávno oškyvej,“ informoval mě zcela nespravedlivě Batul, ale já byl poslední, kdo by se švagra zastal.

	„Hýto! Tak už se propána modli!“

	Hýta na postýlce poklekl na patičky, zavřel oči, následovalo ticho, v němž Batul ho upřeně sledoval a já bezmála usnul, po usilovném přemýšlení si zhluboka povzdechl a pravil:

	„Milý panebože! Žehnej všecko dobrý mamince a Terrymu a tatínkovi a Batulovi a kočce paní Parkerový a strýčkovi Rudolfovi a mojí želvičce a taky tý krásný slečince, co je do ní strýček Rudolf zamilovaný, a ona povídala, že strýček Rudolf je vyšňořený a ulízaný, ale já že jsem rozkošný a –“

	„Já ze rozkofny povídala!“ vykřikl Batul a Hýtu plácnul.

	„Tak to, milý panebože, vůbec nebylo a Batula a Sáru prosím tě potrestej amen.“

	Na rozbor mravních kvalit Hýtovy modlitby nebyl čas a kromě toho jsem byl natolik vyveden z míry Hýtovou informací bohu, že jsem do slečny Havillandové zamilovaný, že jsem se nezmohl na víc než na:

	„Batule! Teď tvoje modlitbička!“

	Batul poklekl, dlouze se vrtěl, ošíval, kroutil, vzdychal… jak kdyby modlitba byla výsledkem především těžké fyzické námahy… a po nekonečné chvíli řekl:

	„Milý pámbicku, potreftej fecky coveky, co zíkaj, že Batul zlobi amen.“

	Zítra s dětmi důkladně proberu, zač se sluší se modlit. S tímto rozhodnutím jsem se zvedl, děti přikryl, políbil na tvářičky a odcházel se slovy: „Dobrou noc a spěte sladce.“

	„Tatínek taky řekne, bůh vám žehnej!“ vykřikl za mnou Hýta.

	„Bůh vám žehnej,“ a jestli už okamžitě nebudou spát, tak buď tak milostiv a uštědři jim výprask.

	„To zekne tatinek a maminta zekne: A bůh zehnej feckým lidem.“

	„Ne! Maminka řekne: Bůh žehnej všem hodným lidem.“

	„Bůh žehnej všem hodným lidem!“

	S tím jsem za sebou zavřel dveře a při jakémkoli dalším zvuku z dětského pokoje jsem byl připraven přivolat Sáru. Následovalo však už jen lahodné ticho. A sladce omamná vůně, kterou do mého pokoje nesl teplý vánek.

	Moje myšlenky zalétly k Elišce Havillandové, ale spěšně jsem si je zakázal a v zavazadle napěchovaném knihami, které jsem dosud nevybalil, jsem zapátral po četbě, která by mému rozpoložení odpovídala nejlépe. Do knihovny jsem odcházel s milostnými básněmi Catullovými a v zádech cítil vyčítavý pohled pana Seneky.

	Kapitola 4.

	[image: Image]

	V zšeřelém pokoji jsem stál nad postýlkou se spícími andílky Hýtou a Batulem, skláněl jsem se nad jejich líbeznými tvářičkami, ta Hýtova uvolněna v lehounkém úsměvu blaženosti, ta Batulova sveřepě sevřená stejně jako buclatá pěstička na podušce. O rameno se mi opírala a stejně jako já okouzleně na naše synáčky hleděla moje manželka Eliška. Její dech a její vůně byly opojné, a když zašeptala: Jsou báječní, ti naši kloučkové, celý jejich tatínek… připadalo mi, že tolik nadzemského štěstí snad ani neunesu. Ba co hůř, bohové mi je nedopřejí, protože oni neradi vidí, když obyčejný smrtelník je příliš šťastný. Rychle jsem tuhle myšlenku zaplašil a pootočil se ke své manželce a s pýchou majitele do dlaní uchopil a k sobě pozvedl tu líbeznou tvář…

	Jestli ti věčné mezi sebou znesváření bohové něco nenávidí ještě víc než bezuzdné lidské štěstí, pak je to lidská pýcha. Trest přišel vzápětí.

	Se zaburácením hromu mě Zeus oslnil bleskem, jehož palčivá zář se mi bolestivě zabodla do očí až k oslepení. To však milému panu Diovi nestačilo. Samotnému svému synu Hefaistovi pokynul, aby mi žhavými kleštěmi sevřel moji pýchou se nadýmající hruď. Nevěděl jsem, zda si dřív chránit mučené oči či se pokusit vysvobodit trýzněný hrudník, abych mohl chránit svá dítka a svoji ženu…

	„Ci se stuchat! Pót honem, Hýto, budeme se s téckem Huófem stuchat!“ uslyšel jsem a i v tom náporu bolesti se mi ulevilo, že dětem se nic zlého neděje.

	Jen co však Zeus zahlédl zákmit úlevy na mé tváři, jediným mávnutím své všemohoucí paže z Atlasových beder smetl celé to jeho prokletí a tíhu nebeské klenby skulil s pekelným žuchnutím na moje břicho.

	„No tak strýčku Rudolfe! Nemůžeš přece ležet jako mrtvolák, to není žádná legrc!“

	„Záná legrc técek Huóf. Héj, mutvoláku!“

	„Musíš přece vyhazovat nohama jako koník, abys nás shodil, ale to se ti nepovede.“

	„Já tebe tošku poštipkam, aby ty delal koníka a legrc.“

	Konečně jsem se probral natolik, abych rozpoznal, že nikoliv Erinye vynořivší se z podsvětí… nikoli Eliščini a moji synáčkové v postýlce, ale ti dva darebáci, moji synovci, po mně rajtují. Hýta na mém břiše, Batul na mém hrudníku a teď mě ještě zručnými prstíky štípe do tváří, seč mu síly stačí. Palčivý nápor světla do mých očí nebyl blesk, ale ostré ranní slunce. Hýta nejenže rozhrnul závěsy, ale podařilo se mu je shodit i s garnýží. To tedy bylo to zaburácení hromu.

	To vše jsem si uvědomoval již vysvobozen, protože hned v prvních vteřinách procitnutí jsem se vymrštil a oba ničitelé mých snů i mého těla se skutáleli na zem. Batul se rozvřeštěl, jak kdyby vypadl nikoli z postele na měkký koberec, ale z okna na štěrk, Hýta mi zamračeně vyčetl:

	„Takhle ta hra vůbec není. Tys měl jenom tak dělat, že nás chceš shodit, a žebronit o slitování.“

	„Zebvonit, a ne mi udelat bebe,“ vztekal se Batul. „Já huhodil do kolínta.“

	„Batule, myslíš, že mě nebolelo, když jste po mně rajtovali jak žoky s ovsem? Když jsi mě štípal do tváří? A už ať jste oba zpátky v posteli!“ urovnal jsem si polštáře a pokrývku a znova ulehl. Zády k oknu, ale i tak bylo pro mé oči v pokoji nepříjemně jasno. Protože jsem však díky čtení přes půlnoc spal jen několik málo hodin, věřil jsem, že znova usnu.

	„Strýčku Rudolfe, jak to, že jsi slabý jako miminko? Asi potřebuješ cvičit jako náš tatínek, abys byl silný jako on.“

	„Técek Huóf flaby jako mimínto,“ opakoval potěšeně Batul a prstíkem mi zadloubal v zavřeném oku.

	„Chlapci, oba okamžitě do postýlky, nebo zavolám Sáru, aby vás strčila do vany a umyla ve studené vodě!“

	„Strýčku Rudolfe, já myslím, že bys měl vstát. Náš tatínek říká, že mladí ležáci, staří žebráci.“

	„Řekl jsem do postele!“ vykřikl jsem a sám se podivil intenzitě své zášti vůči švagrovi.

	„Neci co poftýlky! Áááá… Ci mamintu! Áááá…!“

	Nářek po mamince bylo přesně to, co mě spolehlivě dokázalo vyplašit. Vyskočil jsem z postele, vzal pobrekávajícího Batula do náruče, posadil se s ním do houpacího křesla a začal se podbízet.

	„Batulku, mazlíčku, chtěl bys cukroví, co má strýček v kufru?“

	Dobře, je to nepedagogické, ale postupy na úrovni si musím teprve promyslet. Zatím bylo důležité, že Batula moje nabídka zaujala a zamyslil se nad ní tak, že přestal brečet.

	„No to teda bude pěkně rozteklý, když jsi je nedal do spíže,“ mínil Hýta. „Určitě je zkažený a nás rozbolí bříško.“

	„Bolí me bviško po oškyvym fkaženym cukvovi a ci mamíntu! Áááá… húúú… búúú…“ rozbrečel se Batul naplno a já měl chuť vlepit Hýtovi pohlavek.

	„Batulku, když přestaneš vřískat, vyjedeme si kočárem a koupím dobré čerstvé cukroví.“

	„To by šlo,“ souhlasil Hýta. „Batule, hned přestaň řvát.“

	„To by flo,“ přestal Batul řvát.

	Ó bože, to je tedy výchova! Kam až jsem to klesl! lamentoval jsem v duchu sám nad sebou a promyšlení si správných výchovných postupů jsem si uložil ještě na tento den.

	Na spaní už jsem neměl pomyšlení. Tím méně na sny, které by mě ohlupovaly idylkami na téma manželského štěstí. Natáhl jsem si župan a zazvonil na Sáru, abych jí předal děti. Ani jsem jí nic nemusel vysvětlovat. Jen mi popřála dobré ráno a řekla:

	„Děti, nezakázala vám maminka houpat se na závěsech? Pane Fostere, až odejdete na snídani, pošlu sem Mikeše, aby to dal do pořádku.“

	S tím a s dětmi se vzdálila.

	Já jsem pak strávil klidnou půlhodinku v koupelně (klidnou, když pominu řev, který se nesl z koupelny dětí. Řev, z něhož by nezasvěcený usoudil, že Sára je máchá ve vařící vodě).

	Pak jsem si vyšel do nádherné rozkvetlé zahrady, jež je chloubou mé sestry a prý předmětem obdivu i závisti celého okolí. Déle než několik minut jsem se však poklidnému obdivování zrána ještě orosených květin netěšil.

	„Pane Fostere, chlapci naříkají, že chtějí strýčka,“ zavolala na mě Sára z okna malé jídelny, kde nám zřejmě prostírala ke snídani.

	Mám snad právo odpírat společnost dětem, které si mě tak zamilovaly?

	„Tak je sem pošlete,“ řekl jsem a za chvíli už pěkně ustrojení vyběhli z domu. V dobrém rozmaru a připraveni být příjemní.

	Když se po chvíli u plotu zahrady objevil na svém každodenním ranním pochodu soused, lékař na odpočinku, obývající dům jen kousek od domu mých příbuzných, a zastavil se, aby se mnou prohodil pár slov… zkrátka a dobře posadili jsme se na lavičku, a než jsem uspokojil jeho zvědavost, co je nového na naší univerzitě, mohla uplynout půlhodinka.

	Vrátil jsem se do zákoutí růží a pivoněk, kde jsem děti ponechal, našel jsem tam však jenom Hýtu. Na moji otázku, kde že je Batul, pravil se zasněným pohledem do květin:

	„Strýčku Rudolfe, víš proč je v nebi pořád jako v nebi?“

	„Nevím, Hýto, a je mi to jedno, ale není mi jedno, kam se poděl Batul. Batulku!“ provolal jsem marně se rozhlížeje kolem.

	„Já ti to prozradím, strýčku Rudolfe. V nebi je pořád jako v nebi, protože takovéhle krásné květiny tam kvetou pořád, i v zimě.“

	„Hýto!“ lehce jsem jím zatřásl. „Kam šel Batul? Do domu? Nebo zadem ven ze zahrady? Nevšiml sis?“

	„Nevšiml. Skládal jsem básničku na tyhle pivoňky a růže, víš? Poslechni si ji:

	Pivoňka je sladký květ

	takový chci celý svět.

	Růžička je květinka

	jako moje maminka

	miluju i tatínka.

	Strýček Rudolf přijel z dáli

	každý ho tu jenom chválí

	urostlý je jako kanec

	lekne se ho každý srnec.

	Po snídani ještě něco přisložím o babičce Mišel. A kdybys mi to, strýčku Rudolfe, napsal, poslal bych jí to jako psaníčko. A taky mamince a tatínkovi.“

	„Je to moc hezká básnička, Hýto, jistěže ti ji napíšu a pošleme to jako psaníčka. Všichni budou mít velkou radost,“ pohladil jsem ho po hlavičce a přemýšlel, čím nahradit toho kance. Dovedl jsem si představit, jakým zdrojem vtipkování na můj účet by byl pro švagra.

	Zatím však zůstávalo nejaktuálnější najít Batula.

	Vzápětí v domě zazněl zvon, jehož hlas se otevřenými okny donesl i do zahrady, já jsem vzal Hýtu okolo ramen a vybídl ho:

	„Pojďme k snídani. Snad je Batul v domě.“

	Byl v domě.

	Sice jsem ho neviděl, ale zato slyšel až příliš zřetelně.

	„A neci a neci a neci vubec. Áááá… ááá…“

	Uslyšel jsem i Sáru: „Kde ses mohl za tu chvilku takhle upatlat! A pěkně drž! Pusinku a ručičky ti musím umýt, to by si strýček pomyslel pěkné věci, kdybys přišel ke stolu takhle špinavý.“

	„Nevídáno. Técek Huóf je dávno oškyvej. Polkne ho velhyba. A to je móc dobze.“

	„Tak a ještě čisté šatičky, ty špindírko. Ukaž?! I ponožky máš umazané? Přezujeme je… a jde se snídat.“

	Všichni jsme se setkali u dveří do jídelny a vůbec jsem nepochyboval, že opět vymydleného Batula mi Sára předává s vroucí modlitbou, aby tak zůstal alespoň ještě další půlhodinu.

	Ranním dováděním po mém ubohém těle Hýta zřejmě vyhládl, takže se cpal s náramnou chutí. Batul na vše lákavě prostřené hleděl s nedůvěřivou nechutí, ba odporem. Nalil jsem mu skleničku pomerančové šťávy a dal mu na talířek žemli pomazanou sýrovou paštikou a rozhodl jsem se ho nepobízet. Při pohledu na Hýtu se za chvíli jistě přihlásí též jeho hlad. Ohlédnu-li od takových maličkostí, jako že Hýta přes můj výslovný zákaz házel Terrymu lívanečky s medem a ten si vytíral čumák o cípy ubrusu… že Batul si převrhl do klína mističku s jahodovou zavařeninou, kterou prohlížel, aby mě mohl informovat, že je oškyva jako Mikeš, a zatímco jsem ho čistil všemi dostupnými ubrousky, podařilo se mu do mé konvice s kávou vychrstnout skleničku pomerančové šťávy… že jsem na stole převrátil dózu s mlékem, jak jsem vyrazil paží, abych zachytil Batula, jenž ve snaze chytit Terryho za ocas se na vysoké stoličce převážil tak, že ta se s ním kácela nazad… Tedy až na tyto maličkosti jsem snídal v pohodě a pobaveně naslouchal dětskému štěbetání.

	„Strýčku Rudolfe, maminka s námi chodí do divadla pro děti. Minule tam dětem hrály větší děti a byly oblečený za všelijaký zvířátka. Mně se nejvíc líbili medvídkové a taky tam byly želvičky a žirafa a –“

	„Mně nevíc líbil kvokodyl a to byl já a byl fem ftašnej a šici moc báli a já fem –“

	„Batule, tys tam vůbec nehrál. Povídám ti, strýčku Rudolfe, že hrály jenom větší děti, protože –“

	„Já fem vetši děti a já – já –“

	„Nejsi. A nebyl tam žádný krokodýl, ale byly tam opičky.“

	„Byl tam kvokodyl a byl to já a –“

	„Nebyl a nebyl.“

	„Byl a byl!“ vznesl se Batulův hlas do varující výše. „A tyf, Hýto, oškyvej, pinavej, houpej kluk a já tebe nemá hád a –“

	„Žádný krokodýl tam nebyl a hrály jenom větší děti,“ děl Hýta tónem, jímž si představuju, že vynášel svoje rozsudky pontifex maximus.

	Protože takové odporování Batulovi mohlo skončit jen dvěma způsoby, buď sebou mrskne na zem, bude vřískat a kopat, anebo začne naříkat po mamince, a protože žádnou účinnou a současně výchovně nezávadnou metodu jsem dosud promyšlenu neměl, rychle jsem řekl:

	„Ovšemže jsi, mazlíku, hrál krokodýla.“

	Současně jsem na Hýtu spiklenecky zamrkal, jako že my dva chlapi víme svoje, ale nebudeme se přece s tím mrňouskem hašteřit. Dostalo se mi však ponaučení, že básníci si nekompromisně stojí na své pravdě. Hýta si mě přeměřil pohledem plným despektu a Batulovi pravil:

	„Nebyl tam žádný krokodýl a nic jsi nehrál. Celé představení jsi seděl jak knedlík ve druhé řadě, a když ten medvěd šel mezi děti, honem sis vlezl mamince na klín. Tak to bylo, strýčku Rudolfe.“

	S mravenčením za krkem jsem čekal, jestli sebou Batul švihne na koberec anebo Hýtu pleskne po puse lívancem, který si dal z nevysvětlitelných důvodů na talíř, aniž by z něho ujedl jediné sousto – ostatně jediné sousto zatím nepolkl ani ze žemle, kterou jsem mu namazal – jenomže na nic takového kupodivu nedošlo.

	Batul si chvíli bratra zpytavě měřil a pak s překvapivou snášenlivostí řekl: „No dobve, dobve, tak fem tam zánej kvokodyl nebyl, ale potom fem byl kvokodyl a to ty už nemužeš vedet, pvotože to už fem tě měl sežranyho.“

	„Aha,“ řekl Hýta.

	A tím bylo po hádce.

	„Batulku, že bys něco spapal?“ navrhl jsem.

	„Neci. Pudu si zase pekně hvát.“

	Slova, jež mi zazněla jak rajská hudba. Děti si budou pěkně hrát na opačném konci domu či v zahradě a já na pohovce ve svém pokoji hodinkou spánku doženu to, co jsem zanedbal ponocováním nad knihou a vstáváním za rozbřesku.

	„S čím si budeš, Batule, hrát?“ byl zvědavý Hýta.

	„Já nafel velikánckej stavej kufu punej legrc. Já tobě možna taky ukázu a pučim.“

	„Copak to povídá, Hýto?“

	„Našel někde, asi na půdě, velikánský starý kufr plný legračních věcí a taky mi ho ukáže a půjčí.“

	„Mozná. Mozná. Eště nevim,“ upřesnil Batul.

	Na Batula jsem pohlédl s něhou, v níž byl kousek nostalgie po mém vlastním dětství. Dojalo mě, jak promluvil hlas naší společné krve. Před očima jsem měl rozlehlou půdu našeho rodného domu, půdu, jež pro mě jako kloučka byla zdrojem mnoha vzrušujících tajemství, záhad a dobrodružství skrytých ve starých truhlicích, kufrech, skříních…

	„A co je, Batule, v tom kufru?“ zvídal Hýta.

	„Famy oškyvy hadvy a taky móc dobly veci a já fecky spapal.“

	„Samé ošklivé hadry a taky moc dobré věci a všecky spapal,“ tlumočil mi Hýta. „Batule, jestli jsi mi nenechal, tak už nikdy nesmíš pouštět lodičky po mým jezírku na zahradě.“

	„Batulku, jaké dobré věci jsi snědl z toho kufru?“ zeptal jsem se znepokojeně. Hlavou se mi honily kuličky proti molům nebo myším.

	„Nebyly moc dobly. Stuchaji se mi v bvišku a zlobi mě,“ začal fňukat.

	Důrazným zazvoněním jsem přivolal Sáru a současně jsem se otázal:

	„Batulku, kdy jsi ty věci z kufru snědl?“

	„Dyš ty byl s Hýtou na zahvadě.“

	„Teď před snídaní?“

	„Jo. A teď šeci ty veci mi lezou zpatky do kuku a chtěji ušima ven.“

	Rychle jsem informoval přiběhnuvší Sáru a požádal, aby Mikeš okamžitě předjel s kočárem, musím Batula odvézt od nemocnice.

	„Pojedu kocálem!“ rozzářil se Batul, ale držel se za bříško.

	„Já by do nemocnice nejel. Je tam Nelly,“ řekl Hýta.

	„Je tam ftará fkatule Nelly!“ vyvřískl Batul. „Neci a nepudu!“ křečovitě se chytil své stoličky.

	Hýtu bych byl přetrhl.

	„Batulku, Nelly přece v nemocnici zemřela!“ Bůh mi odpusť, ale nějak to dítě do nemocnice dostat musím, a čím méně bude rozčileno, tím lépe.

	„No jenom aby,“ podotkl starostlivě básník s nevídaným smyslem pro krásno.

	„No enom aby,“ mračil se filantrop v pochybnostech o naplnění svého proroctví vskutku lidumilného.

	„Pane Fostere, na půdě žádné jedy nejsou, ani nikde jinde v domě, ani na zahradě. Před snídaní Batulek sice něco jedl, byl celý upatlaný, ale od sladkostí. Myslela jsem, že jste mu dal cukroví.“

	V náhlém prozření jsem vykřikl: „Batule! Tys raboval v mém kufru v mém pokoji?!“ Především však se mi ulevilo.

	„Já tebe nemá hád a nemá hád tvůj oškyvej ftarej kufu. Poflal mi do bvíška móc doblejch vecí, ale teď se tam perou a chceji vén a – a –“ Batulovo řečnění přerušilo několik škytnutí a vzápětí obsah mého kufru opustil jeho útroby.

	Hned mu bylo očividně líp, vypil plný šálek teplého čaje a byl spokojený do chvíle, kdy ho Sára odnášela do koupelny k umytí a převléknutí. To už zase řval jak zjednaný.

	S povzdechem jsem vyběhl schody do prvního poschodí a ve svém pokoji rozhrnul závěs prostorného přístěnku s šatnou. Už první pohled překonal všechna moje nejhorší očekávání.

	Spravedlivě však musím přiznat velký podíl viny na mé straně. Včera po příjezdu jsem z kufru vyjmul pouze několik kusů oblečení a dalších nezbytností a všechno ostatní jsem v něm ponechal s tím, že si to uložím později. Teď si můžu sypat hlavu popelem nad svou liknavostí.

	Při pohledu na to nadělení jsem se však mohl i pyšnit, jak skvěle, ba přímo vědecky dokážu poskládat a zabalit své věci. Uvěřil by někdo, že ty hromady nakupené a roztahané po celém přístěnku skutečně vzešly ze zde přítomného, jediného, byť obrovského kufru?

	Je ovšem pravda, že věci zaberou mnohem víc prostoru, porušíme-li jejich přirozenou souvislost: když klobouky jsou vyjmuty z krabice a právě tak polobotky a střevíce a namísto nich do krabic uložen tu a tam kapesník, pilníček na nehty či ponožka… když skříňka s toaletními potřebami je rozebraná na prvočinitele… Když obleky, košile a prádlo namísto úhledného složení jsou rozhozeny v jakémsi zmuchlaném načechrání… Pak jejich objem nezmenší ani skutečnost, že po nich někdo šlapal a nejspíš se v nich i válel. Naopak nespornou prostorovou úsporu představoval jeden z mých nejlepších klobouků vecpaný do upatlané krabice od cukroví. Nemohl jsem věřit svému zraku, že cukroví zmizelo i z druhé krabice, v níž je nyní několik potrhaných stránek mého rukopisu k přednášce o triumvirátu Caesar-Crassus-Pompeius. Je to tak: po cukroví ani stopy – kromě stop na mém šatstvu a prádle. Můj rozum se zdráhal uvěřit, že maličké dítě mohlo během půlhodiny sníst takové množství sladkostí (a způsobit takovou paseku a takové škody na mém majetku).

	Vše bych byl ponechal k utřídění, vyprání, vyčištění a vyžehlení služebnictvu, jenomže protivný pach, přesněji řečeno směs pachů mě přiměla v těch hromadách zapátrat. Jen jsem zvedl první sako a z jeho kapsy zlostně vytrhl polobotku (jež natržením a zdeformováním kapsy učinila tuto část oděvu dále již nepoužitelnou), ustrnul jsem: vším, co leželo pod tímto sakem, protekl obsah lahviček s kloktadlem, kapkami proti senné rýmě a kapkami pro zažívání v případě vydatnějšího pokrmu. Poslední z jmenovaných tekutin v barvě pomerančové se zvlášť výtečně vyjímala v podobě skvrn na mých běloskvoucích košilích. To ovšem nebylo nic proti zjištění, že druhou hromadou, zejména mým spodním a nočním prádlem, protéká hnědá a černá leštěnka na boty.

	Zdálo se, že na služebnictvu bude ani ne tak moje věci čistit, prát a žehlit, jako spíš je vynosit do popelnic. Možná dokonce bez jakéhokoli třídění, jež by bylo marněním času.

	Nevím, jak dlouho jsem nad tou spouští stál jako Lotova žena (pokud ovšem chrlila kletby, jinak můj příměr kulhá), a přemítal, je-li možno tak malému dítěti uštědřit výprask. V okamžiku, kdy jsem se rozhodl, že to možné je, se v mé blízkosti ozvalo alarmující áááá… a vstoupil Batul.

	„Nemuzu nahít moji dvahou panentu. Ci moji panentu. Ááááúúú!“

	„Karlíku, co bys tomu řekl, kdyby ti strýček pořádně naplácal?! Podívej se na tu spoušť, cos tu napáchal.“

	Batul mi nevěnoval sebemenší pozornost, odpověděl však Hýtovi, který vešel a hned se sháněl:

	„Batule, kdes mi nechal polovinu cukroví? Víš, že tatínek povídal, že o všechno dobré se musíme dělit.“

	„Já delil. F Terrym.“

	Tím jsem se alespoň dozvěděl, jak mohlo zmizet všechno cukroví ze dvou krabic. Trvanlivé cukroví, jež den před mým odjezdem matka objednala u vyhlášeného bluevillského cukráře a poučila mě, aby je Sára uložila do studené spíže, ať mám po celý týden čím odměňovat naše miloučké hošíčky. Spíš mi měla poradit, jak je trestat.

	Rozhodl jsem se vytrvat v pedagogicky nekompromisním postoji, jaký mi navzdory mému mládí zjednává u studentů autoritu a respekt.

	„A teď, Batule, protože jsi svou darebností zničil tolik pěkných věcí, tě potrestám,“ pravil jsem přísně.

	„Nejsou pěkný. Jsou ošklivý a smrdí,“ konstatoval vcelku po pravdě Hýta.

	„Sou oškyvy jako técek Huóf,“ konstatoval zcela nespravedlivě Batul.

	Ignoroval jsem osobní urážky a vysvětlil jsem Hýtovi: „Bodejť by nepáchly, když Batul na ně vylil všechny tyhle lahvičky. Batule! Co tě to napadlo?! Jak ses opovážil?!“

	„Já cel vedet, co je uvnitš faštiček,“ odpověděl mi Batul bez sebemenšího náznaku pocitu provinění či kajícnosti. „A dyš já nevidel dovnitš, já mufel vylejt, aby já fecko pvohlídnul.“

	Batulovo vysvětlení nepochybně podpořilo názor mé sestry, že její druhorozený má rysy badatele, ovšem důsledky jeho bádání byly zas naopak v příkrém rozporu s jejím tvrzením, že to maličké děťátko kolem sebe vášnivě rozsévá dobro. Pokud se tedy nezmýlila a nechtěla napsat, že kolem sebe rozsévá zkázu. Nu, k tomu dopisu jí ještě povím svoje.

	„A teď tě, Batule, potrestám tím, že tě na hodinu zamknu do dětského pokoje.“

	Batul ke mně vzhlédl nevěřícně, jak kdybych mu byl oznámil, že za okny padá červený sníh, vzápětí se však rozpomněl, co bylo účelem jeho příchodu do mého pokoje, a zaječel:

	„Ci moji panentu! Ty mi fkoval moji panentu!“

	Nemaje pražádných zkušeností s dětmi, nechal jsem se vmanévrovat do pozice obrany, namísto abych setrval v pásmu útoku:

	„Batule, nemám ponětí, kde je tvoje zatracená panna. Ty sám si musíš vzpomenout, kdes ji nechal.“

	„Neni zapečená. Je činaná. Já ji mel tady. Papala fe mnou cukvoví. A teď ji ci.“

	„Nejdřív si odpykáš trest a potom ti Sára pomůže najít pannu,“ oznámil jsem mu a pokusil se ho vzít za ruku.

	Uskočil ode mě, mrskl sebou na koberec, kopal kolem sebe a ječel své vysoké áááá…

	Než jsem si promyslil další pedagogicky nezávadný postup, Hýta řekl: „Neřvi, Batulku, bratříček ti najde tvoji činanou panenku.“ A vkročil do hromad mých věcí.

	Příští okamžik zbrzdil moje odhodlání popadnout Batula a odnést ho do dětského pokoje. Namísto toho jsem se vrhl na pomoc svému cylindru, na jehož střechu Hýta došlápl. Než jsem prověřil stupeň poškození, Hýta už vítězoslavně třímal ten odporný hadr, který – snad nadán jasnozřivostí – vymotal z mého hedvábného županu, a přistoupil s ním ke stále ještě kopajícímu a vřeštícímu Batulovi.

	„Koukni, Batule, tady je tvoje Pufinka. Fuj, jak se chudinka ušpinila od strýčkova županu.“

	Nad takovou drzostí jsem nebyl mocen slova. Je-li ovšem možno absolutní špinavost ještě vystupňovat, pak nemůžu popřít, že ten hadr byl opravdu ještě špinavější než včera. Lpěly na něm nechutné zbytky cukrovinek. Žel lpěly i na mém županu.

	Batul se na koberci posadil, přestal řvát a kopat, popadl tu zatracenou pannu a láskyplně k ní promlouval:

	„Pot, dvahá Pufinto, ke svymu dvahymu tatíntovi, on tebe má móc hád a veme tebe do altánu a pudeme podívat za Mikšem na koníčty – –“ Zvedl se a vykročil ke dveřím do chodby.

	Zastoupil jsem mu cestu: „Nejdřív budeš za trest hodinu zamčený a potom si můžeš jít do altánu.“ Byl jsem rozhodnutý pustit ho ven už za čtvrt hodiny.

	Na moje slova Batul ještě pevněji sevřel v náruči svoji Pufinku, pozadu zacouval do rohu mého pokoje, tam se svezl na koberec a na bobečku jak hromádka neštěstí a s výrazem, jenž by bengálského tygra pohnul k milosrdenství, drmolil:

	„Ty nic neboj, Pufinto, tvuj tatínet tebe nedá zlymu téckovi Huófovi, aby tebe bacal a zavzel do sklepa k hadum. Ty by tam f tatíntem humzela a – – búúú… húúú…“ slzy se mu valily proudem.

	„Batule!“ vykřikl jsem rozčilený na nejvyšší míru. „Co to plácáš za hlouposti?! Nebudeš bacaný a nepůjdeš do žádného sklepa, ale budeš ve svém pokoji chvilku přemýšlet o tom, kolik věcí jsi strýčkovi zničil. Rozumíš?!“

	„Neci pfemeflet! Ci mamintu! Mamínta mě nebacá a nece me utopit a – – búúú… Ci moji mamintu… húúú!“

	„Batulku, bratříčku, jenom už tolika neplač,“ přisedl si k němu Hýta a objal ho okolo ramen. „Utečeme k babičce Mišel a všecko jí povíme.“

	„Napif babicce Mifel, že técek Huóf náf nemá hád,“ vzlykal Batul.

	„Já ještě neumím psát všecky slova,“ povzdechl si usouženě Hýta a po krátkém zamyšlení dodal: „Ale poprosím paní doktorovou, aby ten dopis babičce napsala.“

	Byl jsem zoufalý, jak si s těmi dětmi vůbec nevím rady. Co probůh dělám špatně, že se domnívají, že je nemám rád?! Už by jen chybělo, aby o tom vykládaly po sousedech!

	Přisedl jsem si k nim na koberec.

	„Hýto! Batule!… Oba dobře víte, že vás mám velice rád. Ale pověz mi, Hýto, pravdu: když něco vyvedete, copak vás maminka a tatínek nepotrestají? Přestože vás moc milují?“

	Hýta se chvilku ošíval a pak prozradil: „No… trošku nás někdy potrestají. Ale ne strašně moc.“

	„Aha. A zavřít Batula na chvíli do pokoje za to, jakou paseku tu natropil a kolik mých věcí zničil… a za to, že bez dovolení snědl tolik cukroví, až mu bylo špatně – za to všechno být chvíli zamčený v pokoji, to ti, Hýto, připadá jako příliš velký trest?!“

	„No… já nevím,“ vykrucoval se Hýta.

	„Zekni, Hýto, ze técek Huóf ukvadnul a humazal moji panentu,“ napovídal bratrovi Batul, pozorně nám naslouchající, aby měl přehled, jak příznivě či nepříznivě se to vyvíjí s jeho trestem. Měl jsem co dělat, abych se nezasmál jeho intuitivní snaze nějaké provinění imputovat též protivníkovi, aby jeho vlastní provinění ustoupilo do pozadí či dokonce bylo omluvitelné.

	„Tak si myslím, Hýto, že maminka a tatínek by za tak velkou darebnost Batula potrestali mnohem přísněji než já.“ Protože Batulův dolní ret se opět začal obracet naruby a pusinka se otevírala k vřískotu, rychle jsem dodal: „Ale možná, Batule, bych ti mohl trest odpustit, kdybych viděl, že své darebnosti lituješ, a kdybys mi slíbil, že už nikdy nepůjdeš do mých věcí.“

	„Ani když mu zase ve svých věcech schováš panenku?“ otázal se Hýta, který mi na básníka začínal připadat příliš podezíravě mazaný. Neměl by snad básník být spíš trochu lehkomyslný, velkorysý…?

	„Hýto, nebuď propána směšný!“ zvolal jsem. „Proč bych Batulovi schovával jeho pannu?“

	„Pvotoze si oškyvej?“ tázavě nabídl Batul vysvětlení.

	„Takže Batule… jakpak to bude s tou lítostí a slibem?“ snažil jsem se vycouvat z trestu s trochou důstojnosti a ne zcela podrytou autoritou.

	Batul se počal vrtět, vzdychat, oči obracel vzhůru, jak kdyby samotná nebesa žádal o pomoc v tak osudovém rozhodování, na chviličku dokonce oči zavřel a myšlenkové pochody mu zkrabatily čílko. S takovými mukami soustředění si snad ani Hannibal nepromýšlel svoje překročení Ibera. Pak se mu z úst vydral jakýsi ston, zhluboka se nadechl a konečně promluvil:

	„No dobze, dobze… já uz na tebe nezlobim. Batul má tebe moc hád a dá tebe velikou pufu,“ přismekl se ke mně po koberci, objal mě kolem krku a dlouze a vroucně mě políbil. Jeho výraz současně naznačoval, že přimět se k odpuštění a smíru pro něho není snadné.

	Nu, nebyl to právě projev lítosti a omluvy, jaký jsem měl původně na mysli, ale namluvil jsem si, že to malé děťátko to míní dobře, jenomže v jeho věku nemůže umět správně formulovat… Takže jsem jeho polibek opětoval a políbil jsem i Hýtu.

	Hned však další Batulova slova dokázala, že svoje myšlenky dokáže formulovat až příliš precizně.

	„Moje Pufinta uz na tebe taky nezlobi, ze ty byl zlej. Dej jí, técku Huófe, taky pufu, aby tebe mela háda.“ A vrazil mi ten hadr do obličeje.

	V rámci nastoleného smíru mi nezbylo než Pufinku políbit.

	„Óóó!“ vyskočil Hýta. „Běžím pro moji Fifinku. Ona ti taky, strýčku Rudolfe, všecko odpustila a bylo by jí líto, žes jí nedal pusu,“ vyběhl z pokoje.

	Když jsem po chvíli políbil též Fifinku, měl jsem deprimující pocit, že ještě nikdy nikdo nezadupal moje sebevědomí tak hluboko – a bohdá nikdy nikdo už nezadupe – jako dnes moji dva příšerní synovečkové.

	„A co budeme dělat teď, strýčku Rudolfe? Mohli bysme jít na procházku do lesa,“ navrhl dychtivě Hýta.

	„Batul rači pojede kocálem,“ oznámil velkopansky malý ničema.

	Se stoupajícím dopoledním horkem na mě dolehla nová vlna ospalosti. Jak ale zneškodnit děti na ty ještě více než dvě hodiny, jež nás dělí od oběda? Pravda, dle domluvy je má mít po snídani až do oběda Sára, stačí na ni zazvonit, ale v právě nastoleném křehkém smíru jsem nechtěl vyprovokovat Hýtovy protesty a Batulův řev. Co tedy lákavého, a to co nejdál od domu, jim nabídnout? Vzpomněl jsem si na dvě krásná hříbátka, která nedávno dětem daroval švagr.

	„Tomu z vás, který je hodnější, možná dovolím, aby si hrál s Bertíkem a Šmudlíkem,“ řekl jsem šalamounsky.

	„Já! Já! Já!“ křičeli oba o překot.

	„Dobře, tak tedy oba,“ souhlasil jsem.

	Zazvonil jsem na Sáru, aby ke mně přišla s Mikešem.

	„Mikeši, kde jsou hříbata právě teď?“ zeptal jsem se.

	Dostalo se mi odpovědi, že s kočárovými a jezdeckými koni na pastvině.

	Carsonových krásnou rozlehlou pastvinu jsem znal. Ohrazena přiléhala k zahradě a patřil k ní též hájek s protékajícím potůčkem.

	„Dovolil jsem dětem, aby si pohrály s hříbaty. Vezměte je, Mikeši, do ohrady, ale nehnete se od nich na krok ani na minutu,“ přikázal jsem důrazně.

	„Bodejť bych se od nich hnul, pane!“ dušoval se Mikeš. „A dospělé koně odvedu do stáje. Nemají s dětmi dobré zkušenosti, tak aby se něco nepřihodilo.“

	„Chlapci koně dráždí?“ popuzeně jsem na ně pohlédl.

	„Ale to ani ne, mají je rádi. A myslí to dobře, jenomže… Minulý týden si Batul ve stáji všiml, že Ray má na uších mouchy. Za domem našel plácačku na koberce, tak si ji vzal a Rayovi s ní mlaskl kolem ucha. Ten se lekl, začal vyhazovat – zázrak, že se dítěti nic nestalo. Pak zas Hýta sebral v kuchyni půlku pečeného kuřete a já jsem přišel do stáje, když Dona nutil, aby je snědl. Snažil se mu otevřít hubu a maso mu do ní nacpat… Od pana Carsona mají děti slíbený velký výprask, jestli beze mě vejdou do stáje nebo ohrady, jenomže – uhlídejte je,“ malomyslně rozhodil rukama.

	Když jsem děti vyprovázel ze dveří, řekl jsem: „Jestli od Mikeše uslyším jediné slovo o nějakých vašich nepravostech, na celé odpoledne vás strčím do postele.“

	„Mikef je dávno oškyvej. Zakoufne ho kvokodyl. A to je móc dobze,“ pochválil si náš prorok-filantrop.

	„Doufám, že Mikeš je schopen děti pečlivě ohlídat,“ obrátil jsem se na Sáru, když Mikeš s poskakujícími si dětmi odešel.

	„Mikeš je, pane, velice odpovědný. A rodině oddaný. Jistě vám paní Fosterová vyprávěla, co se přihodilo, když tu byla minule? Jak Mikeš Hýtovi zachránil život?“ Když uviděla můj nechápavý pohled, pokračovala: „Vaše paní matka s dětmi krmila koně cukrem, když je Mikeš zapřahal. V okamžiku, kdy Hýta stál přímo před Rayem, bůhví co to Batula napadlo, těsně vedle koně položil na dlažbu práskací kuličku a dupl na ni. Ray vyrazil… Zkrátka a dobře jenom díky tomu, že Mikeš po dětech u koní kouká jak ostříž, si povšiml, co Batul dělá, a tak i když mu v tom už nedokázal zabránit, aspoň skočil po Hýtovi a strhl ho stranou. Paní Fosterová málem omdlela. A paní Niki, která to viděla z okna, přiběhla dolů bílá jak křída a poprvé v životě Batulkovi naplácala.“

	Tak na tuhle historku při vyprávění o těch plachých a zakřiknutých hošíčcích drahá paní Fosterová, moje milovaná matinka, asi zapomněla, zuřil jsem v duchu.

	„A co uděláme s tímhle?“ zeptala se mě Sára s pohledem do přístěnku.

	Už jsem si povšiml, že všechny pohromy napáchané dětmi přijímá bez sebemenšího překvapení a se stoickým klidem. Jako kdyby byly vůlí dospělých neodvratitelné.

	Probrali jsme, co je rovnou k vyhození, co stojí za pokus o vyprání a vyčištění, Sára mi taky poradila, kde v Hornhillu pořídím slušnou náhradu za věci zničené. Co nemá pan Plumley na skladě, během dvou dnů doveze z Blueville.

	Při pohledu na Pufinku a Fifinku, které mi děti ponechaly v pokoji, jsem se Sáry zoufale zeptal: „Nedaly by se ty příšerné hadry aspoň trochu vyprat?“

	„Nedaly, pane Fostere,“ ujistila mě. „To děláme jinak. Paní Niki nejdřív zkoušela, jestli by děti přijaly nové, úplně stejné panenky. Nechtěly o tom ani slyšet. Přesto jich s paní Fosterovou zhotovily celou zásobu, a když staré panny jsou už úplně nemožné, v noci je dětem vyměníme za nové. A ráno jim povíme, že tu byli v noci andílkové a Pufinku a Fifinku vykoupali.“

	O návštěvu andílků jsem Sáru důtklivě požádal hned pro tuto noc.

	Když jsem se konečně uvelebil na terase pod slunečník, pohledem na hodinky jsem zjistil, že do oběda zbývá ještě půldruhé hodiny. Zaplaťpámbu za ně, pomyslil jsem si a vzápětí, příjemně osvěžován vánkem, jsem upadl do hlubokého spánku.

	Mikešův křik: „Sáro, pojďte si pro děti!“ byl pro mě stovkou jehliček zabodávajících se mi do mozku. Další pohled na hodinky mi prozradil, že jsem spal přesně jedenáct minut. Byl jsem však odhodlán usnout znova, i kdyby se ukázalo, že ti dva darebáci podpálili stodolu.

	Ať jsem však chtěl nebo nechtěl, nemohl jsem nevyslechnout, co Mikeš vykládá Sáře: Zatímco se potýkal s Batulem, který si cpal do pusy jakési bobule, Hýta otevřel vrata ohrady, hříbata vyběhla a utekla do lesa. Mikeš musí hned za nimi.

	Bylo mi jasné, že chytit je a odvést domů nemusí být snadné, a tak jsem se s proklínáním zvedl a zakřičel dolů na Mikeše, že jdu s ním. Přijal to s povděkem.

	„Vám dvěma to spočítám, jen co se vrátím,“ zlostně jsem se osopil na děti, když jsem míjel altán, kam se s nimi Sára uchýlila. Neučinilo to na ně žádný zvláštní dojem. Spokojeně si rochali v bedně s hračkami a jen Batul se obtěžoval Sáře svěřit:

	„Técek Huóf je dávno oškyvej. Umře ho blefk a to je móc dobze.“

	Na filantropa je to dítě poněkud morbidní, pomyslil jsem si.

	S hříbátky, rozveselenými honičkami s námi, jsme se vrátili asi tak hodinu po obědě. Já a Mikeš jsme ovšem zdaleka nebyli rozveseleni, ale k smrti upachtění. Sára mi oznámila, že děti byly horkem tak vyčerpány (podle mě spíš lumpárnami), že po obědě usnul nejen Batul, ale též Hýta.

	Osvěžen koupelí i výborným obědem jsem ve svém pokoji ulehl na pohovku a spal jsem – světe zboř se! – plných sedmdesát minut, než se vedle probudili kluci, vtrhli ke mně a na mne a lomcovali mnou s výkřiky, že ráno jsem jim slíbil, že pojedeme kočárem a nakoupíme dobré čerstvé cukroví. V rozespalosti dezorientován jsem se nezmohl na odpověď, že vyjet si kočárem a nakoupit cukroví je to poslední, co by si za svoje dnešní ničemnosti zasloužili, nemluvě už vůbec o tom, že Batul po těch ranních orgiích cukrovinek se nesmí dotknout sladkostí alespoň dva dny. Nic z toho mě rozespalého nenapadlo, a tak než jsem se naplno probral, kluci už měli v kapse moje přikývnutí na žebronění, aby mohli říct Mikešovi, ať zapřáhne.

	Kapitola 5.

	[image: Image]

	Až dosud vše nasvědčovalo, že idylická jitra, do nichž se budu probouzet, abych se oknem zahleděl do ranní rosou osvěžené záplavy květin v zahradě rozprostírající se doširoka kolem domu – jak mi to líčila matka – jsou jakékoli idyle na hony vzdálena, ba naopak: moje jitra v domě Carsonových se začínala podobat nočním můrám.

	To ráno mě probudila bolestivá rána zasazená mi přímo mezi oči do kořene nosu. Chvíli jsem ještě ležel na zádech dál jak omráčený, pak teprve jsem si uvědomil, že cosi mi spočívá na obličeji, tak jsem na to sáhl, pootevřel oči – a uviděl jednu tu příšernou pannu. Poznal jsem ji, přestože zářila čistotou. Přesněji řečeno novotou.

	„Chlapci, kdo po mně praštil pannu?“ zvolal jsem a hlas se mi chvěl zlostí.

	Odpovědí mi bylo dlouhé ticho.

	„Povídám – kdo hodil pannu?!“

	„Hý – ýý – tha – ha!“ ozvalo se přidušené mumlání, v němž jsem rozpoznal Batulův hlas, jak kdyby mu Hýta ucpával pusu.

	„Cos povídal, strýčku Rudolfe?“ otázal se zdvořile Hýta.

	„Proč jsi po mně hodil pannu?!“ křikl jsem na něho stále ještě podrážděný a mnul jsem si kořen nosu. Nepochyboval jsem, že několik dní budu vyzdoben pěknou modřinou. Hlavy těch stvůr byly vycpány jakýmisi dřevěnými koulemi.

	„Víš, strýčku Rudolfe, chtěl jsem ti ukázat, že moji Fifinku v noci andílkové vykoupali,“ vysvětlil mi mírumilovně Hýta.

	„Moji Pufintu taky? Pufintu taky?“ pištěl Batul a následovalo štrachání v poduškách, jak ji hledal. „Pufintu taky!“ vykřikl radostně. „Dvahá Pufinto, nefmíš k téckovi Huófovi. Humazala by fef.“

	Natáhl jsem župan a zazvonil na Sáru, aby se ujala dětí. Když jsem ji uslyšel v dětském pokoji, vstoupil jsem s otázkou:

	„Sáro, je někde v domě klíč od dveří mezi mojí a dětskou ložnicí?“

	„Není, pane Fostere. Děti nedávno vytahaly klíče ze všech dveří v domě a naházely je do studny,“ dostalo se mi odpovědi.

	„Řekněte prosím Mikešovi, ať vyšroubuje zámky a nechá zhotovit klíče ke dveřím mezi mým a dětským pokojem a mezi mým pokojem a halou.“

	„Ano, pane Fostere. Do večera je určitě budete mít,“ ujistila mě Sára.

	„Strýčku Rudolfe, ty se bojíš zlodějů?“ zajímalo Hýtu.

	„Ne, Hýto. Nebojím se zlodějů, ale hněvají mě darebné děti, které na spící lidi metají všelijaké předměty.“

	„Moje Pufinka metá. Nemá tě ráda, víš?“ pravil Batul a já si povšiml – ne poprvé – že dovede vyslovovat správně.

	Když pak při snídani brebentil zas už zcela nesrozumitelně, řekl jsem co nejlaskavěji:

	„Batulku, jsi už veliký chlapík, za dva měsíce ti budou tři roky. A ty přece umíš správně vyslovovat všechna slova. Co kdyby sis na tom dal záležet a překvapil maminku a tatínka, že už mluvíš stejně pěkně jako Hýta?“

	„Neci. Já voztomile. Až ve čtyži.“

	To mi nedávalo patu ani hlavu, tedy kromě toho, že k mému návrhu zaujal veskrze negativní postoj. Zbytek mi objasnil Hýta.

	„Nelly Batula opravovala, aby povídal správně. Ale maminka jí řekla, jen ať ho nechá, že šišlá roztomile. Stačí, když začne mluvit správně, až mu budou čtyři roky.“

	„Jo. To maminta zikala. Já voztomile. Ve čtyži já spvávnej,“ potvrdil Batul.

	To je mi tedy pěkný nesmysl, pomyslil jsem si. Domnívá se snad Niki, že dítě, navyklé takhle patlat, se nad dortem se čtyřmi svíčkami rozhovoří dokonalým jazykem? Musím si s ní o tom promluvit, uložil jsem si.

	Odpoledne Mikeš zpět do obou dveří mého pokoje zašrouboval zámky opatřené již klíči a já jsem řekl Sáře:

	„Čtu dlouho do noci a ráno si chci přispat. Děti zas naopak čile dovádějí už časně ráno. Jen co je uslyším, zazvoním na vás a postaráte se o ně, abych si mohl ještě chvíli pospat. Snídani jim dejte v obvyklou dobu. Kdybych zaspal, nečekejte na mě, nasnídám se později.“

	„Ano, pane Fostere. Jakmile zazvoníte, děti odvedu, abyste měl ticho a znova usnul.“

	Večer jsem opět seděl v knihovně hodně přes půlnoc a poté uléhal spokojený, že přece jen jsem na ty malé ničemy vyzrál. Ono je něco jiného probrat se ranním brebentěním dětí, doléhajícím přes zavřené dveře, v polospánku zazvonit na Sáru a znova usnout než být probuzen trýzněním těla tak, že na další spánek nemáte už ani pomyšlení.

	Příští ráno mě neprobralo brebentění, ale hrůzný sen, že mi kdosi strčil hlavu do vany s ledovou vodou a já se dusím. Vmžiku jsem se probudil, v zoufalém gestu oběma rukama vystřelil k obličeji – a strhl z něho tlustý těžký hadr prosáklý studenou vodou. Teprve když jsem se několikrát zhluboka nadechl – to už jsem seděl – v naněkolikrát přeloženém hadru, z něhož ukapávala voda, jsem identifikoval osušku z dětské koupelny. Zmáčený jsem byl až do pasu a mokré byly též polštáře a pokrývka. Na co jsem však zíral očima doslova vytřeštěnýma, to byly dveře mezi mým a dětským pokojem. Byly dokořán.

	Funění a další zvuky z dětského pokoje mě informovaly, že děti spolu v postýlce zápasí.

	„Kluci! Co má tohle znamenat?!“ zařval jsem jak podrážděný tygr.

	„Jenom spi, strýčku Rudolfe. Tatínek říká, že spánek uzdravuje,“ dostalo se mi odpovědi a poté slibu: „Hned po snídani ti dojedeme kočárem pro medicínu.“

	„A já hned tebe bežím pvo nový obkladecek,“ oznámil mi Batul.

	Byl jsem natolik vyveden z míry, že jsem na to nevyřkl žádný zákaz, ale obrátil se na Hýtu, který právě přistoupil k mé posteli. Nevěděl jsem, nač se ptát dřív.

	„Jak jste se dostali do mého pokoje? Dveře odtud byly přece zamčeny k vám i do haly a klíče v nich jsou tady z mé strany? A jak jste se opovážili –“ zlostí mi došla slova.

	„No… víš, strýčku Rudolfe… my si řekli, že tě za tu krásnou pohádku o žabáčkovi Pukovi pěkně políbíme na dobré jitro. On přece taky pěkně políbil princeznu Pam a ona se po moc letech probudila a byla zase veselá. A tak jsme do tvého pokoje přelezli oknem.“

	Panebože!

	K domu přiléhala Nikina prosklená zimní zahrada právě v místě pod mým a dětským pokojem. Vstup do ní byl z jednoho ze salonů v přízemí. A její plochá skleněná střecha, šikmo se svažující od stěny domu, byla pod našimi okny v prvním poschodí – dobře půldruhého metru. Kdyby se byl Hýta nebo Batul při seskakování na ni nějak nešťastně překulil či na skle uklouzl, sjel by po něm, přeletěl přes lehký okap a skončil na dlažbě chodníku kolem domu. Nejspíš by se však padající dítě chytilo druhého a zmrzačily by se obě… Udělalo se mi až nevolno. Ještě dnes se poradím s Mikešem, jak okna v dětském pokoji zabezpečit, aby mohla zůstat alespoň pootevřená a děti jimi nemohly vylézat. Vzhledem k horkému počasí nebylo možné okna uzavřít a kliky odšroubovat.

	„Hýto, tatínek vám nezakázal vylézat z pokoje na střechu zimní zahrady?“ pokračoval jsem ve výslechu.

	„Zakázal,“ přiznal Hýta. „Jednou nás přistih, jak sedíme na okně a chceme to zkusit. Slíbil nám velký výprask. Jenomže tatínek tady není a tys nám to nezakázal.“

	„Pamatuj si, Hýto, že všechno, co vám rodiče zakázali, platí, i když jsou pryč,“ řekl jsem co nejdůrazněji. „Rozumíš?! A co vás napadlo… Batule! Okamžitě vrať ten ručník do koupelny!“ vykřikl jsem při pohledu, jak klouček ke mně přes dětský pokoj cupká s dalším ručníkem, který po zemi táhne za sebou. Zůstávala za ním cestička vody, a když se zastavil na prahu mého pokoje, vzápětí kolem něho byla loužička. „Hned vám oběma nařežu za všechno, co od rána vyvádíte!“

	Batulovy rtíky se začaly obracet naruby – to už tu dlouho nebylo, pomyslel jsem si zničeně – a rozvzlykal se:

	„Ty zlej a oškyvej a Batul tebe nemá rád. My na tebe byli hodný, my tebe dali obkladecek, dyš ty móc nemocnej, a ty neceš a humzeš a to je móc dobze.“ Tím skončil se vzlyky a následoval řev úúúú… húúúú… prokládaný vysokým ječivým áááá… jež ve mně nikdy nepřestalo vyvolávat třesavku.

	Vztekle se rozmáchl, aby promočený ručník odhodil, a ten přistál na věšáku s mým oblekem, který mi večer čerstvě vyžehlený předala Sára. Přestože jsem okamžitě vyskočil a ručník spolu s tím prvním, který nyní máčel koberec u mého lůžka, hodil na podlahu koupelny, mému plátěnému saku styk s mokrým hadrem rozhodně neprospěl.

	„Děti, jak jste propána přišly na to, že jsem nemocný? Vůbec nejsem nemocný!“

	„Teď už nejsi, protože tě vyléčil obkladek. Když měl Batul horečku, maminka ho taky vyléčila obkladkama.“

	„Ale proč myslíš, že jsem měl horečku?“

	„Když jsme tě přišli políbit na dobré ráno, ležel jsi na zádech a měl jsi růžové tvářičky.“

	„Já tebe vylécil obkladkem,“ řekl Batul, kterého konečně omrzelo vřeštět.

	„Děti, ve spánku někdy člověk zrůžoví, ale to neznamená, že má horečku,“ vysvětlil jsem zas už mírumilovně, protože jsem si zopakoval, že ty děti nejsou zlé, pouze příliš temperamentní v nápadech i činech. „A jenom se podívejte, vy uličníci, co jste tu napáchali! Všechno je mokré, všude loužičky. Copak asi tomu řekne Sára, hm?!“

	„Sára vekne, že técek Huóf počural,“ culil se Batul. „A to je móc veliká hanba. Maminta to povidala.“

	Dal jsem se do pořádku, oblékl se a zazvonil na Sáru. Jen co se objevila ve dveřích do dětského pokoje, Batul jí hlásil:

	„Técek Huóf počuval.“

	I Sáru překvapily dveře do mého pokoje dokořán otevřené, a přestože dosud nikdy nedala v mé přítomnosti najevo pobouření, co zas ty děti ztropily, při pohledu na loužičky, moje zmáčené lůžkoviny a mokré skvrny na saku na věšáku vyhrkla:

	„Propánakrále, co jste tu vy dva rarachové vyváděli?!“

	„Vyskočili z okna, po střeše přešli k mému oknu, nevím, jak se jim podařilo vylézt zase nahoru –“

	„Jsme obratný. Tatínek to povídal. Cvičí nás,“ pochlubil se Hýta. „Vyhodili jsme si z našeho okna židli a tu jsme si pak přistrčili pod tvoje okno a vylezli do tvého pokoje.“

	„Tak tohle jsem snad ani neměla slyšet,“ div se nerozplakala Sára.

	Já jsem si zničeně pomyslel: To je ten můj zatraceně dobrý spánek. Děti se jen zázrakem nezmrzačily, zatímco já si spím.

	„Z mého pokoje si tedy kluci odemkli dveře k sobě, a protože jim připadalo, že mám horečku, namočili ručník a připlácli mi ho na obličej. Batul pak přitáhl ještě další… Něco s tou pasekou, Sáro, udělejte. A po snídani mi pošlete do dětského pokoje Mikeše, abychom nějak zajistili okna.“

	„Dozvědět se o téhle procházce po střeše zimní zahrady paní Niki nebo dokonce nedej bože vaše maminka, pane Fostere, tak snad omdlí,“ zoufala si Sára, kterou – jak už jsem se přesvědčil – hned tak něco z míry nevyvede.

	Po snídani Mikeš provedl na oknech dětského pokoje opatření urážející sice estetické cítění, zato však účinná.

	Hned nato za mnou přišla Sára.

	„Pane Fostere, pojedu s Mikešem na velký nákup jídla a věcí potřebných do domu. Děti většinou bereme s sebou, baví je chodit po obchodech a po trhu. Máme je vzít i dneska?“

	Obávám se, že moje ano bylo poněkud překotné, takže Sára si mohla myslet, že jsem rád, že se těch vzorných dětí zbavím.

	Mikeš už zapřahal, a když odjeli, aniž kluci splašili koně nebo provedli jinou lotrovinu, domem a zahradou se rozhostilo božské ticho podmalovávané pouze zpěvem ptáků. A já se procházel útěšnou zahradou mezi záplavou květin a uvažoval, nebude-li to slečna Havillandová ode mne považovat za zbrklé či dokonce dotěrné, když jí už dnes, tak záhy po svém příjezdu, pošlu kytici. Dospěl jsem k závěru, že květinami nic nepokazím… a jal jsem se vybírat ty nejkrásnější květy, zejména poupata, a doufal ve výsledek co nejoslnivější.

	Volit bylo opravdu z čeho. Ne nadarmo má Nikina zahrada pověst té nejvelkolepější v širém okolí, ne nadarmo na květinových výstavách Niki sbírá první ceny. K tomu si připočítejte, že vázat vkusně květiny jsem se už jako chlapec naučil od matky, jež je v tomto umění nepřekonatelná. Kytice pro slečnu Elišku Havillandovou tomu všemu odpovídala.

	Džbán s květinami jsem postavil do nejchladnějšího pokoje situovaného na sever, a protože do oběda zbývala ještě spousta času, vydal jsem se na procházku po okolí. Stíněnou pěšinou mezi loukou a lesem jsem šel ostrým tempem a přiměl jsem se i k běhu, do něhož se mi v tom horku chtělo pramálo.

	Vycházka to byla vzpružující a osvěžující zejména závěrečným opláchnutím v potoce, ale myšlenky na slečnu Havillandovou mi z hlavy nevyhnala. Představoval jsem si výraz její jemné tváře, až spatří ty nádherné květy, jimž je sama podobná…

	Domů jsem se vrátil právě ve chvíli, kdy z nákupů přijeli Sára a Mikeš s dětmi.

	„Co zas má znamenat toto?!“ vykřikl jsem. „Jak to vypadáš, Hýto? Kde máš kalhoty?“

	Byl jenom ve spodních kalhotkách a mě napadlo, že kalhoty si při nějakém nejnovějším darebáctví ušpinil nebo rozdrbal tak, že ho Sára přiměla, aby je sundal.

	„Než jsem na trhu vybrala ovoce a zeleninu, Hýta mi na chvilku zmizel z očí… a najednou byl zase vedle mě – bez kalhot,“ informovala mě Sára usouženě. „Tvrdí, že se mu ztratily.“

	„Ztratily se mi,“ zamumlal Hýta a mračil se jak čert.

	„To jsou mi tedy věci,“ řekl jsem sarkasticky. „Ztratily se ti kalhoty zapnuté na několik knoflíků. Tak a hezky rychle s pravdou ven! Batule! Okamžitě přestaň strkat Terrymu jahody! Nejí je a navíc jsou velmi drahé!“

	Hýta se pod mým nepřívětivým pohledem chvíli ošíval a pak jako by se rozhodl, že se nemá zač stydět, zpupně řekl:

	„Slyšel jsem, jak tatínek povídá mamince, že dobrý obchod si člověk nesmí nechat proklouznout mezi prsty, ale rychle se ho chopit. Tak jsem se ho chopil.“

	„Já taky chopil! Já víc chopil!“ zavřískal Batul s očima navrch hlavy, co asi úžasného se bratrovi povedlo.

	„Tys u toho nebyl, tebe měl na ramenou Mikeš,“ odbyl ho Hýta a Batul vystřelil nožkou, aby ho kopl do holeně. Hýta uskočil, Batula jsem pleskl a Hýtu nevrle pobídl:

	„Pokračuj!“ Ten dobrý obchod jsem si uměl představit. Kalhoty vyměnil s nějakým mazaným ničemou za tři skleněné kuličky.

	„Jeden kluk se mě zeptal, kolik bych mu zaplatil za velký knoflík z ryzího zlata. Já řek, že nemám peníze, ale ať přijde k nám a já rozbiju prasátko, a on povídal, že by mu stačily moje kalhoty. Hned jsem věděl, že tatínek by tomu řek dobrý obchod,“ skončil Hýta a z kapsičky košile hrdě vyjmul velký vyblýštěný knoflík z ryzího zlata.

	„O můj bože, Hýto!“ zvolala Sára. „Je to možný, žes vyměnil drahé zánovní kalhoty za bezcenný cajk? Proč ses mě nezeptal?!“

	„Protože bys mi to zakázala,“ řekl Hýta zarputile.

	„Pvotože ty nám dycinky šecko zakažeš,“ mravně Hýtu podpořil Batul.

	Nedalo se popřít, že úsudek a předvídavost mají ty děti dobře vyvinuté.

	„Hýto! Jak já si tohle zodpovím vaší mamince?“ hořekovala Sára.

	„Těžko,“ mínil Hýta, nadán patrně toutéž jasnozřivostí, jakou Niki přičítala Batulovi.

	„Snadno,“ mínil jsem já. „Moje sestra nemůže nevědět, že její děti dokážou provést nepřístojnost i ve chvíli, kdy je má člověk připoutané u vlastní nohy a oči z nich nespustí. Takže vy, Sáro, se sebeméně netrapte. A ty, Hýto, budeš teď až do oběda zamčený ve vašem pokoji, abys tam přemýšlel o tom, jak je ničemné, když vyhazuješ věci, na které tvůj tatínek těžce vydělává. A aby sis zapamatoval, že když chceš něco vyměnit, musíš se zeptat někoho z nás dospělých.“

	Očekával jsem bouři protestů a byl jsem odhodlaný nepovolit, ale Hýta mě překvapil. Do dětského pokoje se mnou šel úplně klidně, jenom se škaredil na celé kolo. Zato vyprovázející nás Batul pištěl, že jsem zlý a ošklivý a přijdu do pekla. Do pokoje za Hýtou jsem ho nepustil a vysloužil jsem si další proroctví neblahého konce.

	Hýtu jsem zamknout nemohl, protože od těchto dveří jsem nedal zhotovit klíč – ostatně pokoj mohl opustit i přes ložnici rodičů – a tak jsem byl připraven, že rychle uteče. V tom případě ho vyloučím z večerní pohádky, rozhodl jsem se.

	Hýta mě však příjemně překvapil. V dětském pokoji setrval až do okamžiku, kdy pro něho přišla Sára, aby ho umyla a převlékla k obědu.

	„Tak o čempak jsi, Hýto, přemýšlel?“ zeptal jsem se ho zas už vlídně, protože trest si řádně odpykal.

	„Modlil jsem se.“

	„To je velice chvályhodné,“ byl jsem spokojený, jak už se na dětech začíná projevovat moje příznivé a důsledné působení. „A začpak ses modlil? Aby tě dobrý bůh učinil moudřejším?“

	„To ani ne… Modlil jsem se za tebe, strýčku Rudolfe,“ dostalo se mi neméně vlídné odpovědi.

	„Ano?“ opáčil jsem trochu rozpačitě.

	„Ano. Aby ti dobrý bůh odpustil, že jsi špatný a žes byl zlý. A dobrý bůh mi řekl, že pro tentokrát ti ještě odpustí,“ byl očividně rád, že má pro mě tak dobrou zprávu.

	Nevěděl jsem, co na to odpovědět. S mými synovci se mi to stávalo až příliš často. S tímto neveselým pomyšlením jsem se odebral do jídelny.

	„Batule, čím to propána tak páchneš?“ zeptal jsem se, když jsem ho přistrkoval na vysoké stoličce ke stolu. Současně jsem si povšiml, že má na klíně svoji pannu, ráno novou, zas už tak neuvěřitelně špinavou. Pach jasně vycházel z tohoto hadru. „Ráno byla tvoje panenka čistá. Kdes ji takhle zřídil?“

	Batul neuznal za vhodné obtěžovat se s odpovědí, ale Hýta mi vysvětlil: „My si po snídani hráli s Terrym a Batul posadil Pufinku do trávy a Terry se na ni vyčural a potom s ní utek ze zahrady a laškoval s ní na silnici.“

	Pufinčino vzezření nasvědčovalo, že Terry ví, že jde o hadr, a pokoušel se s ním vytřít prašnou vozovku.

	„Potom s ní zase přiskotačil a my mu ji vzali a dali ji na lavičku na sluníčko. Když jsme se vrátili z nákupů, už byla uschlá a zas už je fešanda.“

	„Móc veliká fefanda,“ pochválil si Batul a ten očuraný, v prachu silnice vyválený páchnoucí hadr políbil.

	Zvedl se mi žaludek, ale bál jsem se vzít Batulovi pannu proti jeho vůli, protože už jsem měl dostatek zkušeností, jak konflikty s ním probíhají.

	„Batulku,“ vložil jsem do hlasu veškerou přesvědčivost, jíž jsem schopen, „Pufinka si stěžuje, že jí bříškem tlačíš ke stolu a to ji bolí. Podívej, posadíme ji na okno a bude se dívat na tebe, jak pěkně papáš, a na kytičky a ptáčky v zahradě.“

	Batul si to nechal dlouze projít hlavičkou s prstýnky plavých vlásků a pak kupodivu souhlasil: „Tfeba. Ale dej jí na okno mlíčko.“

	„Z okna vypadne, je nezbedná,“ upozornil Hýta a poradil mi: „Posaď ji na stůl a dej jí brusinkový kompot. Ten má ráda.“

	Bůh mi odpusť, co jsem měl v tom okamžiku chuť Hýtovi udělat.

	„Pofaď ji na ftůl,“ pravil ozvěnou Batul.

	„Kdepak na stůl. Převrhne na sebe polévku nebo omáčku a opaří se. Je chytrá, z okna nevypadne, Batul má pravdu, že tam jí bude nejlíp,“ užil jsem metody naší matky, která svoje nápady, jež by se u otce nemusely setkat s nadšením, mu imputuje jako jeho vlastní. Na Batula to zabralo podobně jako na mého otce.

	„Batul dycinky pvavdu,“ zamumlal a dovolil mi, abych mu Pufinku vzal.

	Uchopil jsem ji konečky dvou prstů, položil ji na parapet otevřeného okna s vírou, že odporný pach se ponese směrem ven, a ve jménu Batulovy spokojenosti jsem vedle ní postavil sklenku s trochou mléka a mističku se lžičkou brusinkového kompotu.

	„Dej jí punou. Má ráda mlícko,“ přikázal malý tyran a já se zuby zaťatými skleničku dolil.

	Oběd byl jako vždy výtečný a splnilo se mi mé vroucí přání, aby Batul po jídle na Pufinku zapomněl a nechtěl si ji proboha vzít do postele.

	K prospání se uvolil i horkem zmožený Hýta a já měl opět naději na možná i dvě hodiny klidu. Přede mnou byl jen příjemný úkol – do hedvábného papíru zabalit kytici pro slečnu Havillandovou a odeslat ji po Mikešovi.

	Hedvábný papír jsem v domě objevil snadno, ale spokojený jsem nebyl. Musí snad celý Hornhill vědět, že bratr Niki Carsonové, sotva přijel, posílá květiny slečně Havillandové?!… Rozhodl jsem se pro krabici. Na cestě za Sárou, aby mi nějakou vyhledala, jsem se zastavil v knihovně – a co nevidím: někdo tam do křesla pohodil krabici pro můj účel jak stvořenou. Vyložil jsem ji hedvábným papírem, ve víku prostříhal několik otvorů… Nu, tu chvilku, než se květiny opět ocitnou na svobodě a ve vodě, bez úhony přežijí, věděl jsem. Zbývalo už jen vložit vizitku a vyhledat Mikeše.

	Sdělil jsem mu, že krabice s květinami je v dolejší hale, a on mě ujistil, že si jen přehodí kalhoty a sako, osedlá koně a za chviličku vyráží. Krabici s dárkem odevzdá diskrétně. Nevěděl jsem sice přesně, co si pod diskrétností představuje, ale Mikeš je slušný člověk s dobrými způsoby, a tak jsem byl spokojený. A ještě spokojenější jsem byl na stíněné části verandy, kam jsem se odebral s knihou. Když sluneční paprsky dosáhly až k mému lehátku, šel jsem do svého pokoje. Co nejtišeji, abych neprobudil děti. Pohledem do jejich postýlky jsem však zjistil, že v ní spí už jen Hýta. Batul je tedy vzhůru a nejspíš se Sárou, věděl jsem, ale přesto jsem vykročil ke dveřím, abych se o tom ujistil.

	Vtom vstoupil.

	„Nemuzu nahít a panentu a kolíbtu,“ vrněl.

	Napadlo mě, že Sára si hadru zvaného panna povšimla v jídelně na okně, vyhodila ho a míní Batulovi podstrčit pannu novou. Protože jsem tedy ve věci panny neměl čisté svědomí, pravil jsem co nejlaskavěji:

	„Nic si z toho nedělej, mazlíčku. Pojď, strýček tě pochová a bude tě houpat.“

	V Batulově zkrabatělé tvářičce se chvilku svářelo jeho lepší já s horším, a jak jsem se správně obával, to horší snadno zvítězilo. Vylezl si mi sice na klín a nechal se houpat, ale zopakoval mi:

	„Ci a kolíbtu a panentu.“

	Stačilo, abych si vzpomněl, co se odehrávalo, když chtěl vidět kolečka točit, a zachvěl jsem se.

	„Mazánku, strýček ti bude dělat koníčka, ano?“ navrhl jsem.

	„Jo. A taky Pufince. Já ji ci. A taky kolíbtu.“

	Na pozadí mysli obraz slečny Havillandové, která se v tuto chvíli již těší z mých květin – nepůsobilo mi potíže nasadit nekonečnou trpělivost.

	„Batulku, Pufince bylo horko a šla se schovat do chládečku v lese. Až bude večer chládeček i tady, vrátí se. Chceš slyšet pohádku o kůzlátkách na výletě?“

	„Neci. A neci ji schovanou, ale ci ji tady u tatínka,“ řekl žalostně, ale to mě nezmýlilo. Od jeho žalu k zlostnému vřískotu je jen malý krůček.

	„Povídej tedy pohádku mně,“ přišmrdolil se k nám Hýta a mnul si rozespalá očka.

	„A jakoupak bys rád, Hýto?“

	„Tatínek nám krásně vyprávěl o tom, jak byl na vojně. Taky jsi byl, strýčku Rudolfe, na vojně?“

	„Ovšemže.“ A hned jsem začal vyprávět, jak jsme se jednou v noci brodili přes řeku a pak jsme mokří postupovali bažinami a nakonec jsme v blátě a dešti stavěli stany… Chlapci zaujatě naslouchali, a když jsem skončil, Batul nám zálibně vylíčil:

	„Dyš já byl voják, já mel velikánske čevene kobók a čevený kavice a čičinku okolo kuku, aby mi v blate nebyla zima, a velikánske čtucel a tááákovou pušku. A já tou puškou šeci potřílel a šude byla samá kef. Samá čevená kef. A teď ci moji a panentu a kolíbtu.“

	„A teď vám, chlapci, zazpívám hezkou vojenskou písničku do pochodu, ano?“

	„Ano,“ byl nadšen Hýta.

	„Ne. Ci kolíbat moji panentu,“ zašeptal Batul a já věděl, že je to šepot před propuknutím uragánu.

	Musím hned promluvit se Sárou, jak mu podstrčit novou pannu.

	„Tak si myslím, Batulku, že andílkové právě tvoji Pufinku koupají. Uvidíš, že za chvilku k tobě přiběhne čisťounká.“

	Batul na mně utkvěl dlouhým pohledem a zamumlal smířlivě: „Aha.“

	Ulevilo se mi jen na několik vteřin, protože vzápětí Hýta řekl: „Nekoupají. Když jsme chtěli andílky vidět, maminka povídala, že z oblak můžou sestupovat jenom v noci.“

	Bůh zatrať moji sestru! A toho zatracenýho Hýtu já jednou –

	„Técek Huóf ukvadnul moji panentu!“ zavřeštěl Batul v náhlém osvícení. „Ááááá…“ rozječel se jak uštknutý.

	Vyskočil jsem, abych běžel za Sárou, ale vtom se ozvalo zaklepání a na moje vybídnutí vstoupil Mikeš. Vyjeveně jsem zíral, že v jedné ruce třímá moji krabici, ve druhé dopis – a obojí mi podal s rozpačitým úsměvem.

	Do toho pištěl Batul: „Tady je moje dvahá kolíbka!“

	A zatímco já jsem roztřesenýma rukama otevíral dopis, Batul se vrhl na krabici, strhl z ní víko – okamžitě se vyvalil ukrutný zápach – popadl v ní ležící pannu a pusinkoval ji.

	Vyveden z míry jsem četl:

	Vážený pane Fostere!

	V obsahu krabice jsem, rozpoznala majetek jednoho z kloučků Carsonových. Nechápu však, proč jste mi ho zaslal.

	S úctou                                      Eliška Havillandová

	Ó bože můj!

	Já se tady jak samolibý hlupák kochám pomyšlením, kterak se ta líbezná tvář sklání nad květy, které ji při otevření krabice omámily svou delikátní vůní… a on ji ve skutečnosti udeřil odporný puch a neuvěřitelná špína. U slečny Havillandové jsem zesměšněn jednou provždy.

	„Kdo vyndal z krabice květiny a dal tam pannu?!“ chtěl jsem zařvat, ale vyšlo to jako zasípání. „Ty, Batule, viď?“

	„Takle ji kolibám,“ řekl mazlivě Batul a krabicí, do níž pannu opět položil, rytmicky cloumal.

	„Proč by nedal Pufinku do kolíbky?“ podivil se Hýta. „Je jeho. Od maminky, když řval, že chce pro panenku kolíbku, jako má Filoménky malinkatá sestřička-mimínko.“

	„Malinkata miminko Fanynka,“ potvrdil Batul.

	„Batule, kams dal tu kytici?“

	„Já hahodil oškyvou kytku. Na filnici,“ informoval mě bezstarostně ničitel mých nadějí na přízeň slečny Havillandové.

	Nu, stejné už by byla uvadlá, pomyslil jsem si a obrátil se na Mikeše, jemuž jsem dosud nedal pokyn k odchodu:

	„Vy jste u toho byl, když slečna Havillandová krabici otevřela?“

	„Ano, pane Fostere. Četla si pod slunečníkem na zahradě, tak jsem jí krabici uctivě předal a chtěl jsem se odporoučet, ale v tu chvíli ji otevřela a vyvalil se hrozný zápach – –“

	„A co ona? Urazila se?“

	„Nu… víte, pane Fostere… popravdě řečeno, zalapala po dechu. Ale hned se usmála a řekla, že to bude nějaký omyl. A abych počkal, napíše panu Fosterovi pár řádků.“

	Aspoň že tak, ulevilo se mi. Spatra jsem mohl vyjmenovat tucet dam, které by se urazily nebo se mi vysmály. Zatímco slečna Havillandová se zachovala jako opravdová dáma. Tou taky je – navzdory svému mládí.

	„Mikeši, vezměte si na starost děti a běžte s nimi na zahradu. Já napíšu slečně Havillandová omluvný dopis a hned jí ho doručíte.“

	S tím jsem odešel do knihovny a déle než hodinu sestavoval dopis, který měl tlumočit moji omluvu a hluboké politování a současně naznačit, že mám i smysl pro humor, takže ztrapnění, jemuž mě můj malý synovec vystavil, přijímám bez trpkosti.

	Výsledkem mého úsilí byl plný koš mého drahého dopisního papíru a půldruhé stránky čistopisu, který jsem vložil do obálky a předal Mikešovi.

	Mikeš se vrátil opět s obálkou pro mě. A rozhostil se ve mně pocit štěstí, že slečna Havillandová tak přívětivě přijala moji omluvu a slib, že Batul jí jako výraz svého pokání donese větší kytici, než je on sám. Na brzkou návštěvu celého našeho trojlístku se těší ona i maminka.

	Svět byl rázem nádherný – přestože jsem měl před sebou večeři s Pufinkou. Nepochyboval jsem, že Batul po svých trpkých zkušenostech se nyní už od toho hadru neodloučí. Dopadlo to naštěstí dobře. Sára mu panenku v příhodnou chvilku sebrala, a když se po ní sháněl, řekla mu, že andílkové se zlobí, jak Terry Pufinku umazal, a tak pro ni poslali zlatý kočár, který ji odvezl do oblak – a brzy se vrátí vykoupaná v nebeském třpytu. Batul sice chvíli kňoural, že chce jet zlatým kočárem za drahou panenkou, ale pak na ni pozapomněl.

	Když jsme vešli do jídelny k večeři, zbrusu nová, čistotou zářící Pufinka seděla na misníku. Quo usque tandem…? otázal jsem se s klasikem. Doufal jsem, že alespoň dva tři dny vydrží v přijatelném stavu. Budu se muset zeptat Sáry, jak vlastně velká je zásoba panen. Nechtěl jsem domyslit, kdyby došly. V tom případě bych poslal telegram matce do lázní a Niki do New Yorku, aby obratem zhotovily a zaslaly novou várku, jinak s rolí chůvy končím. Šlo hlavně o Batula, jehož spotřeba panen byla enormní. Na Hýtovi se už naštěstí projevovalo, že je starší a tudíž vyspělejší, takže už s sebou pannu tahal jen tu a tam.

	Když jsem ten večer ukládal do postýlky dva vymydlené hošíčky, na otázku, jakou pohádku si budeme vyprávět dnes, Batul rychle – jak kdyby to již měl promyšleno – zadrmolil:

	„Omouvkovifpatnehozenyl.“

	„O Mourkovi – – co, Hýto?“

	„Co se špatně oženil. To je moc pěkná pohádka. Vypravuj, strýčku Rudolfe,“ pobídl mě nedočkavě.

	Marně jsem lovil v paměti… žádnou takovou pohádku jsem neznal. Přesto pln dobré vůle jsem statečně začal:

	„Žil byl jednou jeden Moureček mourovatý, který celé noci běhal po střechách a mňoukal a mňoukal a hledal si nevěstu. Chtěl se oženit, protože toužil po maličkých koťátkách, aby jim dělal tatínka, vychovával je a dováděl s nimi a – –“

	„Mouvek nebehal po ftechách a necel kotata, ale ftílel,“ přerušil mě Batul plačtivě. Už mě začínalo deprimovat, jak ho každé selhání mé inteligence rozpláče.

	„Střílel?“ podivil jsem se. „Poslyš, mazlíku, nemůžu za to, že tuhle pohádku umím jinak než vaše maminka. Přestaň plakat. Hýta mi pomůže a spolu budeme vyprávět pohádku tak, abys byl spokojený. Hýto, pokračuj, jak to bylo dál s Mourkem.“

	„Mourkova maminečka Amálka neměla ráda Pivoňku, protože ta byla krásnější než ona. A tak poslala Mourka, aby Pivoňku –“

	„– ušktil,“ doplnil rozjařeně náš filantrop.

	„Ne uškrtil. Aby ji oženil se žebráčkem,“ pokračoval Hýta. „Jenomže Pivoňka byla tak krásná, že Mourek ji vůbec nezamiloval do žebráčka, ale vzal si ji za manželku.“

	To mi vzdáleně něčím cinklo, ale neměl jsem možnost tu myšlenku zachytit, protože Hýta na mě hartusil: „Teď zase ty, strýčku Rudolfe. Tak dál!“ A já se musel soustředit na vymýšlení dalšího dění, jež by uspokojilo Batula, že Mourek se oženil opravdu špatně.

	„Mourek se oženil s krásnou Pivoňkou, ale rychle se ukázalo, že se oženil špatně. Pivoňka byla hádavá, líná, nepořádná…,“ dělal jsem, co jsem mohl. „Neuklízela ani Mourkovi nenavařila…“

	„Nepotřebovala vařit ani uklízet, když měli zlatý palác plný pokladů a služebnictvo,“ znuděně mi vyložil Hýta.

	„Nebyla hadava, ale zvedava,“ rozhodl se Batul vzít pohádku do vlastních rukou. „Mouvek chodyl za Pivonkou dycinky enom za tma v noci a zíkal: Pivonto, ty na me nefmiš podivat. Ale Pivonka podivala. Já by taky podival.“

	A mně se konečně rozbřesklo. Afrodité, Amor a Psyché! Amálka, Mourek a Pivoňka! Apuleius se musí v hrobě obracet nad tímhle paskvilem jedné z nejkrásnějších řeckých bájí… Nepřekvapovalo mě však, že Niki je dětem vypráví. V dětství jsme je milovali oba.

	„A Mouvek na Pivonku móc zlobil, že ona podivala. A vzal piftolky a uletel.“

	„Tos vzal, Batule, moc hopem,“ namítl Hýta. „Bylo to takhle, strýčku Rudolfe. Mourek Pivoňku každou noc obšťastňoval, aby byla šťastná a –“

	„Povidej, Hýto, jak občastnoval,“ chtěl slyšet Batul.

	I mě zajímalo, jak si moje sestra s obšťastňováním Psyché Amorem poradila.

	„Nosil jí cukroví, koupil jí kudličku a taky kozu s malinkatým vozíčkem, jako má Johnsonových Adámek –“ líčil zálibně Hýta.

	„Já by cukvoví spapal sám a kozu a kudličtu bych si nechal,“ informoval nás Batul. „Pivonce ja by nedal nic.“

	„Pivoňka byla hloupá zvědavá holka,“ pokračoval Hýta. „Rozžala v noci lampu a posvítila si na Mourka a uviděla, jak je krásný, a hrozně se do něho zamilovala jako náš strýček Rudolf do slečny Havillandové.“

	„Nemluv nesmysly, Hýto,“ vykřikl jsem zdrcen dětskou intuicí.

	„Ale z lampy ukápl vřelý olej a Mourkovi opařil rameno,“ pokračoval Hýta. „Mourek se probudil, uviděl, jak si ho Pivoňka prohlíží, a taky rameno ho bolelo – a příšerně se naštval. Pivoňce řekl, že už ji nikdy nechce ani vidět, sebral si svoje pistolky, zamával křídly a uletěl. Ale Pivoňka se ho v poslední chviličku chytila za nohu a letěla s ním.“

	„Ale Mouvek ji shodil do tvávy a letel k mamince Amálce, aby zahojil bebe.“

	„Krásně jste to, chlapci, vyprávěli,“ pochválil jsem je. „Protože však už jste velcí chlapíci, tak vám povím, jak se Amálka, Mourek a Pivoňka jmenovali doopravdy. Mourek se jmenuje Amorek, jeho maminka Afrodité a Pivoňka není Pivoňka, ale Psyché.“

	„Ba ne,“ pravil Batul.

	„Ba ano,“ souhlasil Hýta. „Maminka ta jména taky nějak tak povídala, jenomže nám se nepamatovala, tak jsme si vymysleli lepší.“

	Povzbuzen alespoň částečným úspěchem jsem ještě dodal: „Amorek nemá pistolky, ale šípy. A protože on je bůh lásky, každý, koho svým šípem zasáhne, se vroucně zamiluje.“

	„Bolelo tě to hodné, strýčku Rudolfe?“ chtěl vědět Hýta.

	Věděl jsem, kam zase míří, a energicky jsem odpověděl: „Nevím, Hýto, jestli to bolí, protože na mě Amorek ještě nikdy nenamířil.“

	„A teď povidejte, jak Pivonka Mouvka udobzovala,“ dožadoval se Batul a já jsem řekl:

	„Jak se Psyché snažila Amorka si udobřit, o tom si budeme povídat až zítra. Teď už se vám zavírají očka.“

	Rychle jsem odříkal dobrou noc, bůh vám žehnej, bůh žehnej všem dobrým lidem… a vzdálil jsem se bez dětských protestů, protože to už oba vzal do své náruče jemný a laskavý Hypnos.

	Druhý den jsem se ocitl za záclonou u okna svého pokoje právě ve chvíli, kdy okolo naší zahrady procházela lékařova manželka, dáma takto dost sdílná. Když uviděla Batula, který se šmrdolil se svým kbelíčkem a lopatičkou mezi tulipány, zvolala na něho:

	„Tys ale vyrostl, Karlíčku!“

	„Jo. Já uz velike, pani dotolova,“ souhlasil zdvořile můj synovec.

	„A jakpak se daří strýčkovi? Nezlobíte ho, vy chlapci?“

	„Técek Huóf dazi pekne. On móc zamilovany,“ informoval ji Batul a já zbrunátněl vzteky.

	„Ale nepovídej, Karlíčku! A do kohopak je strýček zamilovaný?“ vyzvídala ta nemožná osoba.

	Dech se ve mně zatajil.

	„On zamilovany…“ mučivá odmlka, „do Pivonky.“

	No aspoň že tak, spadl mi balvan ze srdce a zauvažoval jsem, jak nejnenápadněji tenhle rozhovor ukončit. Naštěstí něco z něho nejspíš zaslechla Sára, protože vyběhla ven: „Batule, pojď pěkně domů dopít mlíčko!“ A vzpouzející se dítě odnesla do domu.

	Kapitola 6.

	[image: Image]

	Za dva dny poté, co mě Batul záměnou květin za svoji děsnou pannu tak ztrapnil, jsem si návštěvu u slečny Havillandové promyslil a naplánoval jak úspěšný vojevůdce rozhodující bitvu.

	Nedostavíme se až na čaj, ale zastavíme se, jen co se Batul po obědě prospí. Batul odevzdá květiny a já se zmíním, že jsme se vypravili na malý výlet, a zeptám se, zda by si slečna Havillandová nechtěla s námi vyjet. Pevně jsem věřil v její ano.

	Den, kdy se toto mělo uskutečnit, byl jak vymalovaný. Nebe, které jsem úzkostlivě sledoval, bylo bez jediného mráčku, vánek činil horko snesitelným. Nádhernou kytici, která ještě předčila tu první, jsem uvil hned ráno.

	Mikeš byl instruován, aby se na vyjížďku co nejpěkněji oblékl, Sára zas, aby oběd se podával o tři čtvrté hodiny dřív – aby se Batul dřív prospal. Poté nechť jsou obě děti ustrojeny do svého nejlepšího oblečení.

	Tak se také stalo. Zatímco Mikeš zapřahal, Sára mi je přivedla v krémových oblečcích, nových sandálkách a slušivých slamáčcích.

	Posadil jsem se s nimi na chvilku do altánu, abych jim učinil kázání a současně slíbil odměny.

	Budou-li se chovat uctivě ke slečně Havillandové a její mamince… budou-li si vzorně počínat po celý výlet… nebude-li Batul řvát a vztekat se… poslechnou-li na slovo – zítra je vezmu do obchodu s hračkami a každý si smí vybrat hračku, jaká se mu bude líbit nejvíc.

	„Počebuju hópaciho kone,“ svěřil mi Batul.

	„Já vím. Tvůj houpací koník je pro tebe už moc malý,“ souhlasil jsem. „Budeš-li celé odpoledne hodný, zítra ho máš.“

	„Já dycinky móc honej,“ pravil Batul, což mi moc optimismu nedodalo: domnívá-li se, že stačí počínat si tak jako obvykle…

	„Taky budu vzorný,“ slíbil Hýta. „Vyberu si stavebnici, kterou mi tatínek nechce koupit, že je pro větší kluky. Ale já ji potřebuju hned.“

	„Máš ji mít, Hýto, pomůžeš-li mi starat se, aby ani Batul nezlobil.“

	„Ó strýčku Rudolfe, za tu stavebnici se postarám, aby nezlobil ani Mikeš, ani slečna Havillandová.“

	„Já poftarám secintu Hévindovou a Mikše!“ zvolal Batul.

	S povzdechem, že jsem učinil, co se dalo, a víc by nedokázal ani archanděl Gabriel, jsem s dětmi a s kyticí nasedl do kočáru. Sára nám popřála krásné odpoledne a Mikeš vyjel.

	Mně už zbývalo než doufat, že v domě paní Agáty Marshallové-Havillandové nebude v tuto chvíli přespříliš hostů, tedy místních dam a slečen, jimiž se neustále s potěšením obklopuje. Pro můj vkus byla tato dvojnásobná vdova nadmíru společenská. I pro Elišku, věděl jsem od Niki.

	Niki mi taky pověděla, že z područí své nevlastní matky se již za několik málo měsíců může Eliška vymanit. Ve dvaadvaceti letech jí připadne dědictví po otci, které až dosud pro ni spravuje právník. Není to nic moc, svěřila se Eliška mé sestře, ale dost, aby z úroků byla skromně zajištěna, kdyby se neprovdala. To zajisté nepřicházelo v úvahu, aby se neprovdala dívka tak krásná a příjemná. Problém podle Niki byl v tom, že Eliška má o svém sňatku představu zcela odlišnou, než je představa její nevlastní matky. Eliška věří, že jednou potká muže, do něhož se zamiluje. Zatímco paní Marshallová-Havillandová věří, že Elišku jednou potká a zamiluje se do ní muž dostatečně zámožný, aby se za něho provdala a zabezpečila tak i své nevlastní matce život, jaký jí svou pozůstalostí nedokázali dopřát dva zesnulí manželé. Od Niki jsem věděl i to, že takového muže paní Marshallová-Havillandová má již pro Elišku v New Yorku vyhlédnutého. Čtyřicetiletý bankéř z významné rodiny finančníků je Eliškou okouzlený tak, že by se ženil okamžitě. A paní Marshallová-Havillandová byla v zimě velice rozmrzelá, když se vrátily z newyorské plesové sezony, aniž se Eliška s tímto žádoucím mužem zasnoubila. Ne že by si troufala nevlastní matce se postavit a přímo ho odmítnout, ale usmlouvala odklad do příští zimy s tím, že na sňatek se zatím necítí dostatečné zralá.

	Tolik tedy o Elišce naše Niki, důvěrná Eliščina přítelkyně. Niki taky asi vycítila, jak se mi ta dívka líbí, protože jakoby žertem dodala: Jenom se, Rudolfe, do Elišky nezakoukej. Ve srovnání s plány, jaké s ní má paní Havillandová, celá naše rodina jsme žebráci… Ohradil jsem se sice, že na vážné zakoukání se do jakékoli mladé ženy dosud nepomýšlím, ale záměry paní Havillandové mě naštvaly.

	Ledabyle jsem poznamenal, že slečna Havillandová zřejmě obratně hraje o čas. Jakmile bude zajištěna vlastními prostředky, nebude už nad ní mít nevlastní matka moc a ona se provdá podle vlastního uvážení.

	Tomu nevěřím, potřásla tehdy Niki hlavou a vyprávěla mi, že Eliška ztratila vlastní matku už jako osmiletá a své nevlastní matce se cítí zavázaná, jak dobře se o ni vždy starala. I za to, že když otec rok před svou smrtí byl upoután na lůžko, obětavě o něho pečovala. Za toto všechno ji Eliška nedokáže zarmoutit ani si ji popudit. Dost lidí tvrdí, že Eliška se k ní chová lépe než její vlastní dcera Jana z prvního manželství s panem Marshallem, provdaná – dle matky pod svoji úroveň – v New Yorku.

	To vypadalo pro mě tak beznadějně, že jsem si Elišku vypudil z hlavy až do chvíle, kdy jsem se s ní nyní znova setkal a vytušil pro sebe šanci. O nic víc než o flirt či přátelství mi pochopitelně nešlo.

	„Batule,“ řekl jsem, když Mikeš zastavil u domu Havillandových, „jestli slečnu Havillandovou pěkně pozdravíš a způsobně jí podáš květiny, dostaneš ještě jeden dárek navíc. Ale nesmíš kytici upustit.“

	„Zakopne s ní,“ upozornil mě Hýta. „Poslyš, strýčku Rudolfe, co mám podat slečně Havillandové já, abych taky dostal dva dárky?“ rozhlédl se kolem sebe. „Podám jí Mikešův širák,“ natáhl se pro něj na kozlík a já ho včas zadržel:

	„Ty nebudeš podávat nic, stačí, když budeš zdvořilý, a taky dostaneš dvě hračky.“

	To už jsme stáli v brance a vstříc nám vyšla hospodyně. Kytici jsem zatím držel já, Batulovi jsem ji mínil strčit, až se vynoří Eliška.

	Na to však už želbohu nedošlo.

	Hospodyně mi oznámila, že madam se slečnou odjely na oslavu sedmdesátin pana Moora do Jackhillu a vrátí se až hodně pozdě večer. Ke květinám jsem tedy přidal vizitku, a zalykaje se zklamáním, obrátil jsem se s dětmi k odchodu.

	Jen jsme nasedli zpět do kočáru, Hýta spokojeně pravil: „Tak to máme zaplaťpánbu šťastně za sebou. Strýčku Rudolfe, povšiml sis, jak pěkně jsme oba pozdravili?“

	„Já povdvavil víc!“ zapištěl Batul. „A teď ci hópaciho konika!“

	„Strýčku Rudolfe, když jsme to u slečny Havillandové vzali tak pěkně zkrátka, nejspíš ještě před výletem stačíme hned teď koupit hračky, viď?“

	Bezmyšlenkovitě jsem přikývl – namísto abych pohotově namítl, že zatím neměli možnost si dárek zasloužit, takže jeho zakoupení se odkládá – a Hýta zakřičel na Mikeše, aby jel k panu Bakerovi. Mikeš se ke mně obrátil a já zas jen tak roztržitě přikývl.

	Hlavu jsem měl plnou starostí – co a jak dál. Jestliže jsem dnes zanechal slečně Havillandové květiny, je společensky nepřijatelné, abychom se u ní objevili hned následující den s pozváním na vyjížďku. Nemluvě už vůbec o tom, že pozvání mělo být vysloveno jen jaksi mimochodem mezi řečí. Prostě zastavit se už zítra, bude to vypadat, jako bych si přicházel pro poděkování za tu zatracenou kytku, a kdybych přinesl další, bude to už jasné vnucování se, o němž bude mluvit a bavit se na můj účet půlka Hornhillu. Nezbývá tedy než nechat uplynout několik dní, než se stane únosným znova se pod nějakou záminkou objevit slečně Havillandové na očích.

	Cestou do hračkářství jsem přesvědčil sám sebe, že ono je to stejně úplné jedno, jestli Elišku uvidím zítra, za tři dny anebo za tři roky, protože i kdyby se uvolila jet s námi na výlet, na jejím sňatku s jakýmsi newyorským panákem to stejně nic nezmění, což je mi samozřejmě fuk, i když flirt s tak obdivuhodnou dívkou by mi byl balzámem na moje trápení s těmi děsnými haranty. Ale hlavně si musím zachovat střízlivý nadhled jako až dosud s každou dívkou, co se mi kdy líbila.

	Do hračkářství jsem tedy vstupoval vyrovnaný a natolik při smyslech, že jsem dětem odmítl koupit po dvou hračkách s tím, že další dostanou, až splní úkol – zdvořilé předání květin.

	Hýta se zeptal: „Strýčku Rudolfe, my budeme vozit slečně Havillandové kytku každý den? A každý den dostaneme dárek?“

	Okamžitě jsem věděl, jakou jsem udělal chybu, když jsem začal o květinách, a doufal jsem, že pan Baker, štrachající za závěsem, aby Batulovi předvedl ještě dalšího koně, Hýtu neslyšel.

	Batul se vzápětí vyznamenal výrokem: „Oškyva fkatule secinka Hévindova nebyla doma a Batul má teďka enom jeden dávek.“

	Protože bylo nanejvýš v mém zájmu tuto rozmluvu nerozvádět, Batula jsem ani neokřikl, ale tvářil jsem se, že ho neslyším.

	Hýta, který měl spadeno na stavebnici již vyhlédnutou, byl ideálním zákazníkem. Celý šťastný ji popadl a byl připraven odejít. Zato Batul se dostal do takřka neřešitelných nesnází, když mu pan Baker předvedl všech čtrnáct houpacích koní, které měl na skladě. Batul každého předlouze zkoušel, opusinkoval, každému slíbil, že jeho si vezme domů, protože je činany… a když se konečně propracoval k tomu poslednímu, byl připraven začít znova od prvního. Do toho na mě hartusil Hýta, abychom už jeli na výlet.

	„Poslyš, Karlíku, necháme tě tady a odjedeme na výlet. Večer tě vyzvedneme – snad už budeš mít toho zatraceného koně vybraného,“ hartusil jsem zas já na Batula.

	Batul si konečně s mnoha vzdechy, jak kdyby investoval veškeré úspory do nemovitosti, ba dokonce s proléváním slz vybral – a neomylným dětským instinktem si samozřejmě vybral koně nejdražšího. V dalším prolévání slz se loučil se zbývajícími třinácti. Krám jsem opouštěl s dítětem, které určitě nevypadalo, že mi právě hluboko sáhlo do kapsy, ale uplakaným jak po výprasku.

	Díky tomu zatracenému koni jsem měl večer holeně samou modřinu, protože Batul nedovolil, aby byl uložen do prostoru pro zavazadla, ale musel stát, přesněji řečeno kymácet se, mezi sedadly. Hýta tím vzniklý nedostatek prostoru pro nohy vyřešil tak, že si nohy dal na sedadlo. Já proti němu jsem se k takové poloze dost dobře uchýlit nemohl, takže nohy mi otloukal kůň. Když si pak Batul zamanul, že na svém koni bude sedět a dokonce se na něm za jízdy houpal, bylo to už nesnesitelné, ale nechtěl jsem, aby řval na celý Hornhill, takže jsem to se zaťatými zuby strpěl.

	Konečně jsme měli poslední domy Hornhillu za sebou, energicky jsem sundal Batula z koně a posadil ho vedle sebe se slibem, jestli nepřestane řvát, koně z kočáru vyhodím. Batul přidal na síle hlasu i výšce svého áááá, protože jsem se však tvářil, že je mi to jedno, za chvilku rozmrzele přestal.

	S Mikešem bylo již předem domluveno, že pojedeme k vodopádům v nádherném divokém koutě asi dvacet kilometrů vzdáleném od Hornhillu. Švagrovi báječní, dobře živení, statní a energií nadupaní koně i do kopce klusali bez sebemenší pobídky a Mikeš je musel spíš zklidňovat.

	Když jsme byli na místě, mnou zvoleném k utáboření, Hýta řekl:

	„Strýčku Rudolfe, maminka povídala, že tady je ten nejkrásnější koutek na světě.“

	„Maminka má nepochybně pravdu,“ souhlasil jsem.

	Jedním směrem jsme viděli na nepříliš vzdálené vodopády řítící se rozeklanými skalisky, opačným směrem přes zalesněná údolí jsme dohlédli až na stříbromodrou hladinu moře. Romantika tohoto líbezného místa vrátila moje myšlenky k Elišce. Tušil jsem, že chvíle společně strávené na takovémto místě by nás sblížily. A pravda je i to, že krásné prožitky člověk touží sdílet s bytostí milovanou a milující. Takové myšlenky jsem si však rázně zakázal.

	Mikeš vypřáhl koně, napojil je u potoka a poté je nedaleko od nás na dlouhé lonži přivázal pod košaté stromy, aby se tu popásali a odpočívali. Já jsem donesl z kočáru pokrývky, rozprostřel je do stínu pod stromy a otevřel velkou krabici s jídlem, kterou nás vybavila kuchařka. Bohatou svačinu jsem připravil i pro Mikeše a vybídl ho, aby si k nám přisedl. Dětem chutnalo a ani nezlobily, protože se bavily novými hračkami. Netrvalo dlouho a z přemíry dojmů i skvělého vzduchu, který k nám přinášel vánek od moře, zdřímly. Po chvíli přemohl spánek mě i Mikeše.

	Spal jsem asi tak hodinu, když mě probudil příšerný řev. Ne vzteklý, jak jsem od Hýty a Batula už zvyklý, ale nasvědčující, že jsou vystrašeni a děje se jim něco zlého. Vmžiku se probral a byl na nohou i Mikeš a pádili jsme po směru křiku. Přitom jsme na děti volali, že už k nim běžíme. Jejich řev nás vedl podél potoka, a když jsme k nim dorazili, uviděli jsme je oba nad pas zabořené v bahně, z něhož se nemohou vyhrabat. Přiskočili jsme, abychom jim podali ruce, ale zdánlivě pevná půda pod naší vahou se taky sesula a probořila a vzápětí jsme i my dva vězeli v bahně do poloviny stehen. Řev dětí se jak mávnutím kouzelného proutku proměnil ve smích.

	Děti i sebe jsme z bahna vyprostili tak, že jsme se vyškrábali po čtyřech. Mikešovi visel na krku Hýta, já měl na zádech Batula. Pohled na nás musel být otřesný. Bahno z nás teklo a olepení jsme jím byli od vlasů a tváří až po boty, v nichž žbluňkalo. Nic z toho, co jsme měli na sobě, nedávalo naději, že by se ještě kdy dalo obléci. Bahno spolu se zeleným porostem bylo zárukou neodstranitelnosti temně hnědých a šedozelených skvrn.

	Můj drahý světlounce šedavý oblek a semišové polobotky téhož odstínu – odění, v němž jsem mínil oslňovat slečnu Havillandovou… Dětské krémové kalhoty a košilky a bílé sandálky… Všechno se může rovnou zahodit. Mikešovi jsem řekl, že doma mu dám peníze, aby si hned zítra nakoupil všechno nové. Dětem jsem řekl, že jim dám výprask, jestli si budou zablácenýma rukama sahat do očí.

	Při návratu podél potoka jsme míjeli bezpečné místo, kde Mikeš napájel koně. Tady jsme se pokusili očistit děti i sebe z nejhoršího. Naše vzezření však nezaznamenalo žádné pronikavé vylepšení. Snad jen že jsme spláchli bahno z vlasů, obličejů a rukou a propláchli jsme boty. Taky jsme s Mikešem uvažovali vymáchat v potoce všechno oblečení, jenomže při smůle toho dne se slunce schovalo za mraky a úplně promáčené věci by se už ani částečně neusušily. Nakonec jsem rozhodl, že odkapávající bahno z oděvů trochu vytřeme v trávě a pak prostě zničíme ještě pokrývky, na něž v kočáru usedneme, abychom nezaneřádili sedadla. Děti měly velkou legraci z toho, že já a Mikeš pobíháme ve spodcích a oni můžou být nahatí. V místě vysoké hedvábné trávy jsem s Mikešem usiloval bahno z šatstva odstranit. Výsledek byl fiaskem.

	Když jsme oděvy konečně rozprostřeli, aby aspoň trochu oschly a nebylo tak odporné opět je obléci, Hýta na skvost naší píle a přičinění dlouze a zamyšleně hleděl a poté pravil:

	„Vůbec to není lepší. Tohle já si neobleču.“

	„A to si tedy oblečeš. To bych se na to podíval! Nepovezu tě přes celý Hornhill nahého. A vůbec: Jak jste se opovážili odejít od nás tak daleko?!“

	Hýta opět dlouze přemýšlel, jak je to možné, a posléze řekl: „Hledali jsme pomněnky. Složím o nich básničku.“

	„Zničili jste šaty a boty nás všech za spoustu peněz. Ještě nevím, jak vás potrestám, ale nejspíš zítra v obchodě vrátím houpacího koně a stavebnici, které jste dostali za to, že budete na výletě hodní.“

	„Ne!!“ zaječel Batul tak, že jsem se po něm vylekaně ohlédl, cože zas hrozného se mu stalo. „Ne… e…ééé!!“

	„Pojďte! Teď, když jsme svlečení, opláchneme se znova v potoce!“ vybídl jsem děti. Mikeš se v něm už opodál ráchal.

	„A potom se oblečeme do těch hnusných šatů?“ otázal se Hýta, jak kdyby nemohl uvěřit, že jsem tak pošetilý.

	„Nestarej se,“ odbyl jsem ho, popadl ho za ruku, Batula do náruče a vykročil jsem. Řev dětí omývaných ledovou vodou se nesl snad až do Hornhillu.

	Pak jsme se uvelebili na dosud čistých pokrývkách, děti si poskakovaly kolem nás a Hýta, pátravým zrakem opět prohlédnuv rozprostřené šatstvo, vydal další soud:

	„Smrdí to pořád víc.“

	„Taky mám pořád víc chuť vám nařezat,“ odsekl jsem celý vzteklý, že Hýta má pravdu. Zabarvení těch hadrů bylo nepopsatelné a vánek jak kdyby na nich rozehrával celou škálu nejodpornějších zápachů.

	„Mikeši, takhle přece nemůžeme jet přes polovinu Hornhillu,“ byl jsem si jist, že při mé dnešní smůle bychom potkali všechny dámy od osmnácti do osmdesáti let. Ty, které by nás nemíjely v kočárech, byly by v oknech. „Existuje nějaká objížďka, kterou bychom se dostali na západní okraj Hornhillu?“ Věděl jsem, že odtud bychom projeli domů jen kolem několika rezidencí.

	„Existuje, pane Fostere, a je to jen o několik kilometrů delší trasa než napříč Hornhillem.“

	„Aspoň že tak,“ ulevilo se mi. „A pomalu abychom vyjeli,“ dodal jsem s nevolí, protože představa, jak se navlékám do těch odporných hadrů, byla mučivá.

	„Mám hlad,“ řekl Hýta.

	„Ci papat,“ byla Batulova ozvěna.

	Vůbec mi nebylo proti mysli, že oblékání se poodsune. Dětem jsem tedy přívětivě řekl: „Doneste zpod támhletoho smrku naši krabici. Je v ní ještě hromada koláčů. A vy, Mikeši, jděte do potoka pro lahve se šťávou. Bude pěkně studená.“

	„Jinou krabici s jídlem už, strýčku Rudolfe, nemáme?“ jaksi se ošíval Hýta.

	„To opravdu nemáme. Ale ta spousta koláčů s malinami a borůvkami, co zbyla po svačině, stačí nám všem.“

	Hýta se odloudal pro krabici, Batul se nenamáhal. Však taky věděl proč. Když jsem krabici otevřel, zela prázdnotou. Tedy kromě papírů a ubrousků, do nichž bylo jídlo zabaleno.

	„Hýto! Vy jste přece nemohli sníst tolik koláčů,“ spíš jsem žasl, než abych byl dopálený. Za chvíli se najíme doma.

	„No… Víš, strýčku Rudolfe, my je vlastně vůbec nejedli, ale dali jsme je koníčkům,“ přiznal Hýta.

	Jenom jsem pozvedl oči v sloup. Nemůžu přece dítě peskovat za jeho štědrost ke zvířatům. Jakmile se však jídlo stalo nedostupným, pocítil jsem hlad. A současně Mikeš poznamenal:

	„Taky mi pořádně vyhládlo.“

	„Za chvíli jsme u večeře,“ povzbudil jsem všechny. „Mikeši, zapřahejte!“

	Nejprve bylo třeba se obléci. Povím jen tolik, že nikdy do té doby jsem nepotřeboval nasadit takové sebezapření jako při tomto úkonu. Blátem mokvající šatstvo se odporně lepilo na kůži a pach byl nepopsatelný. Dětem jsem nakonec oblékl jen kalhoty.

	„Sára nás vyžene od domu,“ chichotal se Hýta. „Pomyslí si, že jsme nějaký otrapové.“

	„Ty mlč!“ zavrčel jsem. „Neutéct od nás, tenhle malér se nepřihodil.“

	Mikeš, který poodešel pro koně přivázané nějakých šedesát metrů od našeho ležení, se hnal zpátky nanejvýš rozčilený. Rychle jsem se dozvěděl z čeho.

	„Vůbec bych se, děti, nedivil, kdyby vám strýček opravdu nařezal!… Pane Fostere, odvázali koně!“

	„Ne!!“ zvolal jsem zoufale. „A máte ponětí, kde by mohli být?“

	„Teď už určitě doma, pane Fostere.“

	Vydal jsem jakýsi nepříčetný zvuk a vyrazil k místu, kde se koně měli pást. Zbyly tu po nich v trávě jen povalující se lonže, které Mikeš s bručením sebral.

	„Poslyšte, Mikeši, možná se tu někde poblíž pasou.“

	„Ba ne, pane. Znám je. Věřte mi, že jen co byli volní, zamířili rovnou domů.“

	Když jsme se vrátili k dětem na dekách, myslel jsem, že budu explodovat.

	„Teď mě dobře poslouchejte, vy dva uličníci! Domů pošlapete pěšky a pobízet vás budu metlou,“ řval jsem. „Proč jste pustili koně?“

	Hýta jako většinou, když je hubován, zarytě mlčel a mračil se.

	Batul mi podal vysvětlení: „My je nepuftili. My zekli enom tvošku zaskotacit a honém zase na škabát. A oškyvý koníci udelali frrr.“

	„Chtěli jsme s nima jen dělat trochu legraci,“ ozval se vzdorovitě Hýta.

	„Nemáte náhodou od tatínka přísně zakázáno přibližovat se bez dospělých ke koním?!“ přidal se Mikeš.

	„Legrace si teď užijete spoustu, až hladoví poběžíte celou noc domů,“ neopouštěl mě vztek.

	„Batul nepobezi. Batul tu bude hačat,“ řekl Batul plačtivě. „Batul ce ject domu kocálem.“

	„Ano? Pak jste neměli darebácky odvázat koně.“

	„Taky nepoběžím. Neplač, drahý bratříčku, Hýta tu zůstane s tebou. Ať nám sem Sára přinese večeři,“ poručil si.

	„Modré z nebe bys, Hýto, nechtěl? Anebo pořádný výprask?“

	„Neci bejt bacanej. Ci maminku!“ zavřískal Batul.

	„Maminku budeš mít velice rychle,“ ujistil jsem ho. „Ještě dnes večer jí napíšu dopis, aby v New Yorku koupila tu největší rákosku a rychle s ní přijela.“ Obrátil jsem se k Mikešovi: „Kdyby se koním něco přihodilo nebo se ztratili, švagr se zblázní.“

	„To teda ano, pane,“ přitakal Mikeš.

	Nepřeháněl jsem. Niki ráda žertuje, že Artur ji miluje bezmála tolik jako svoje koně. Kdyby jeho miláčkové nějak utrpěli… nechtěl jsem domyslit, jak by švagr zuřil, či spíš se trápil.

	„Takže co dál?“ uvažoval jsem nahlas. „Máme tu na krku kočár a malé děti, které bude třeba nést.“

	„Batul má hád se nosit,“ liboval si malý ničema.

	„Vyrážíme!“ vyhlásil jsem energicky.

	Mikeš mě sice ubezpečil, že po Hornhillu a okolí se zloději nepotulují, ale přesto jsme kočár odtáhli za stromy, aby nebyl tolik na očích. Další potíže nastaly, když jsme děti odtrhávali od jejich nových hraček. Brečely, že si je chtějí nést s sebou.

	„Mějte přece rozum. Batule, ty svého koně ani neuzvedneš!“ domlouval jsem mu.

	„Budu ho stukat,“ plakal.

	„Nemůžeš ho ani strkat, ani táhnout, je na tebe těžký. A taky by se ti rozbil. Nemá kolečka.“

	„Tak mi ho ponef ty!“

	„Tos uhodl! Ponesu tebe a ještě stejně těžkého koně!“

	Konečně se nám podařilo dětem hračky odebrat, uložili jsme je do zavazadlového prostoru kočáru, slíbil jsem, že Mikeš sem hned ráno s koňmi pro kočár dojede – a dali jsme se na pochod. Až ke švagrovu domu to podle Mikeše zkratkami obnášelo přes patnáct kilometrů. V mokrých čvachtajících botách víceméně v rozkladu.

	Mikeš, statný čtyřicetiletý chlap, si na ramena hravě vyhoupl Hýtu, já Batula. S Mikešem jsme na tom byli stejně. Hýta byl sice těžší než Batul, ale pasažér byl klidný a část cesty šel sám. Batul se naopak vrtěl a zmítal a pořád si na něco stěžoval. A jak mi seděl na ramenou s nožkama kolem mého krku, neustále mi mazlavé a příšerně zapáchající nohavice kalhot šmrdlal o tváře. Nést jsem ho musel celou cestu. Opakovaně jsme s Mikešem odpočívali a padali zejména žízní. Také děti byly čím dál tím unavenější, mrzutější a zlobivější. Ta cesta – to byl očistec.

	Do Hornhillu jsme dorazili za tmy, jasně však svítil měsíc. Pohled na nás musel být hrozný a cítit nás bylo jistě dodaleka. Naštěstí nikde už nebylo živé duše, takže jsme zaplaťpámbu nemuseli Homhill brát obchvatem. Stačilo držet se ve stínu stromů a ozdobných křovin, jimiž jsou cesty v Hornhillu lemovány.

	A jak už mi tak ten den padaly špatné karty…

	Od domu nás dělilo posledních snad tři sta metrů, když Hýta řekl, že ho brní nožky a poběží. Mikeš ho tedy sundal z ramen – a uslyšeli jsme proti nám se blížící kočár. Nikterak mě to neznepokojilo, jenom jsme ustoupili hlouběji za vysoké hlohové keře, kde jsme byli mimo dosah pohledu z vozovky.

	Jenomže v okamžiku, kdy nás kočár míjel, Hýta vykřikl: „Slečna Havillandová! Slečno Havillandová!“ a vyběhl na vozovku poměrně dobře měsícem osvětlenou.

	Kočár zastavil a já bezmála v mdlobách slyšel Hýtu: „Dobrý večer, madam. Dobrý večer, slečno. My jsme byli odpoledne u vás s velikánskou kytkou. A my vás taky chtěli pozvat na výlet a bylo nám líto, že nejste doma.“

	„To je líto i mně, Hýto, že jsme nebyly doma. Ale co ty tady propána sám děláš v noci a skoro nahatý?! Honem si nasedni, otočíme a odvezeme tě domů. Strýček už tě jistě hledá.“

	„Ba ne, slečno Havillandová. Strýček se tadyhle schovává v křoví, protože je ještě mnohem špinavější a smradlavější než já. My se zrovinka vracíme z toho krásného výletu.“

	„Opravdu?“ opáčila pochybovačně slečna Havillandová. „Pane Fostere!“

	Nezbývalo mi než se s Batulem spícím mi na ramenou vynořit. Spolu se mnou se solidárně vynořil též Mikeš, obě dámy jsme uctivě pozdravili a od kočáru jsme se drželi na několik kroků. Úpěnlivě jsem doufal, že náš pach k dámám nedosáhne. Stačilo, že nás vidí, a co cítí z Hýty, který se postavil až ke stupátku kočáru.

	„Přihodila se vám nějaká nehoda, pane Fostere?“ Hlas slečny Havillandové byl pln upřímné účasti.

	„Moje největší životní nehoda, slečno Havillandová, jsou moji synovci,“ pravil jsem trpce. „Byli jsme na výletě u vodopádů. Nejdřív se propadli do bahna, když šmejdili u potoka, pak se ukázalo, že odvázali koně a ti nám utekli.“

	„Niki si pochvaluje, jak čiperní jsou to hošíci,“ zasmála se slečna Havillandová. „Ale neříkejte, že ty děti nesete až od vodopádů,“ podivila se a já si namlouval, že v jejím hlase slyším obdiv.

	„Je to tak…“

	Paní Marshallová-Havillandová, která až dosud kromě odpovědi na pozdrav nepromluvila a omezila se na znechucený výraz, se teď štiplavě ozvala:

	„Vskutku škoda, Eliško, že ses tohoto výletu neúčastnila.“

	„To je moc veliká škoda,“ přitakal Hýta. „Strýček Rudolf je udatný a statný, madam. Vaši dcerušku by taky donesl domů na zádech.“

	Paní Marshallová-Havillandová se zatvářila ještě o něco mrazivěji, ale Eliška se zasmála: „Kdybych byla na výletě s vámi, Hýto, k žádným nehodám by nedošlo, protože takové rozverné hošíčky, jako jsi ty a Batul, umím zabavit. Loni jsem opatrovala dokonce tři chlapečky mé přítelkyně, když musela narychlo odjet k nemocnému otci – a počínali si vzorně.“

	„Se vší úctou k vašim pedagogickým vlohám, slečno Havillandová… ale nejspíš to byli skutečně hošíčkové, a nikoli ničemové zrající pro šibenici,“ podotkl jsem zachmuřeně.

	„Ale pane Fostere! Kdybych nevěděla, že je z celého srdce milujete… Nu, ať už tak či onak – výlet s vámi dlužím přinejmenším Niki. Než odjela, slíbila jsem jí, že se občas budu jejím miláčkům věnovat. Zveme vás s maminkou na zítra na čaj. Musíte nám vyprávět všechno o vašem bláznivém výletě,“ zas už se mile smála. Zato matinka vypadala, jako že by se bez naší návštěvy pro zbytek života obešla.

	„Děkuji za pozvání, které je pro nás poctou,“ uklonil jsem se a vlastní zápach mě přímo udeřil do nosu. „Slibuji vám, dámy, že celé dopoledne strávím tím, abych sestřiny děti uvedl do lidské podoby.“

	„Takže se rozloučíme… beztak nás na návštěvě zdrželi příliš dlouho a maminka je už unavená,“ řekla Eliška. „Svezení vám nenabízíme, protože domů už máte pár kroků.“

	„V daném stavu, slečno Havillandová, bych si nepřisedl ani do kočáru úhlavního nepřítele,“ ujistil jsem ji a se zdvořilými pozdravy jsme se spolu s Mikešem a Hýtou odporoučeli.

	V tom okamžiku procitl Batul na mých ramenou, protřel si očka a řekl: „Ci ject kocálem se secinkou Hévindovou.“

	Rychle jsem s ním zmizel do tmy hlohů.

	Ten kousek domů jsem pochodoval naplněn štěstím, že vše se nakonec v dobré obrátilo. Eliška slíbila svoji účast na příštím výletě a pozvání na zítřejší čaj mám v kapse.

	Doma nás čekalo boží dopuštění. Uplakaná Sára a vyjukané služky, mezi něž patřila i Mary, Mikešova žena. Když se domů přihnali koně, Sáru sice napadlo, že se nestalo nic horšího, než že nám utekli. Jenomže neměla ponětí, kam jsme se vydali, takže pro nás nemohla nikoho poslat, a už byla rozhodnuta, jestli se nevrátíme do půlnoci, požádat šerifa, aby po nás začali pátrat.

	Veškeré naše odění, jak jsem správně zhodnotil, odsoudila k prostému vyhození.

	Když jsem s dětmi usedl k noční večeři, všichni už vylouhovaní v několika vanách s vonným olejem, Sára mě upozornila:

	„Pane Fostere, v hale v košíčku s poštou jsou pro vás dva dopisy: od paní Fosterové a od paní Carsonové. Mám vám je přinést?“

	„Ne, děkuji, vezmu si je po večeři.“

	Pomyslil jsem si, že dnešní den byl už dost hrozný i bez toho, že bych si navíc pokazil večeři čtením si v ódách na naše báječné hošíčky.

	Kapitola 7.

	[image: Image]

	Z Batula, zmítajícího se mi celou túru na ramenou, jsem tělo necítil, a tak dopisy od matky a sestry jsem si vzal až do postele, kam jsem se skácel, jen jsem se odplazil od večeře. I děti byly tak unavené, že usínaly přímo u stolu a nechaly se Sárou uložit beze všech obvyklých protestů a hromady požadavků. A vmžiku usnuly hlubokým a pokojným spánkem, ne ovšem jak se říká spravedlivých, nýbrž ničemných.

	Nejprve jsem otevřel dopis, jehož obálka nesla matčin rukopis. Začínal Můj milovaný synu!

	Dočetl jsem se, že máti a otec v pohodě dojeli do lázní, kde se ukazuje, že jejich pobyt bude stejně příjemný jako roky předchozí. Poté jsem se dozvěděl novinky o neznámých mi lidech, jako že lázeňský orchestr má nového dirigenta, neboť ten minulý se zapletl s jakousi pochybnou ženštinou, takže se stal skvrnou na bezúhonné pověsti tohoto letoviska… Ovdovělý majitel lázeňského domu, v němž moji rodiče pobývají, se oženil s místní modistkou, jež se mé matce nadmíru zamlouvá šarmem a vkusem… Číšník, který je stejně jako v letech minulých obsluhuje, se oženil s pokojskou ze sousedního lázeňského domu, jež se naší matince pranic nezamlouvá… A tak dále… a tak dále.

	Byla to sdělení, jež jsem okamžitě zase vypouštěl z hlavy, působila však na mě uklidňujícně jako doklad, že rodiče se cítí pěkně a nic je netíží.

	Poté následoval odstavec:

	Přestože se nám tu velice líbí a lázeňské procedury nás osvěžují, přece jenom Ti, drahý synu, závidím, kdykoli si na Tebe vzpomenu, což je stokrát za den. Srdce mi až usedá lítostí, že nejsem na Tvém místě – vedle našich rozkošných broučků. Jak ráda bych si to s Tebou alespoň na jediný den vyměnila, abych se s nimi zase pomazlila, pohrála si s nimi a zasmála se jejich šibalským kouskům. Škoda, že nás dělí tolik kilometrů.

	Opravdu škoda, drahá matinko, zasyčelo to ve mně. Opravdu velká škoda, že sis se mnou nevyměnila rovnou ten dnešní den! Pomazlit ses s nimi mohla, jen co bys je vyprostila z bahna u potoka, a tolik ses nikdy v životě nenasmála jako ve chvíli, kdy bys zjistila, že ti rozkošní šibalové odvázali koně a ty s nimi prosáklá bahnem trčíš bez dopravního prostředku uprostřed krajiny, daleko od jakéhokoli obydlí.

	Dopis končil slovy:

	Věřím, že i Ty, syn tak pozorný a rodičům tak oddaný, si na nás tu a tam s láskou vzpomeneš a připomeneš si, že to byla Tvoje matka, kdo Ti Tvoji letošní dovolenou vymyslil.

	To tedy můžeš být klidná, milá matinko, vřelo to ve mně. Taktéž na tebe vzpomínám stokrát za den. A že bych zapomněl, žes to byla ty, kdo mi tuhle dovolenou zavařil – toho se opravdu obávat nemusíš.

	Nu, podívejme se, jaké perly vypadnou ze sestřiččina dopisu, předem už napěněný jsem rozškubl obálku.

	Na rozdíl od naší máti, Niki se ve svém dopise ničím jiným než těmi dvěma ďábly nezabývala, takže jízlivé, ale spravedlivé a věcné komentáře se mi polohlasitě draly z úst po každé přečtené či dokonce nedočtené větě.

	Už samotné oslovení Můj tak drahý mi bratře! vyvolalo moje ušklíbnutí: Kdybych ti byl, milá sestro, drahý, nehodila bys mi na krk ty své nevycválané spratky. Denně si kladu otázku, čím jsem se kdy na tobě provinil, že mě tak nenávidíš a trestáš.

	V New Yorku se máme skvěle a vedeme tu rušný společenský život, jaký mne, dívku z ospalého Blueville a ještě ospalejšího Hornhillu, nemůže neokouzlovat, ale navzdory tomu není hodiny, abych na Vás tři nevzpomněla a neposteskla si závistí, že můžeš být s mými drahoušky. Nejhorší je to vždy večer.

	Ale kdepak, drahá sestřičko! Příšerný je to po celý den, soptil jsem. A nic se neboj – dlouho už mi ty a matinka závidět nebudete. Zítra vám píšu, že s rolí chůvy těch lotrů končím, a abyste se dohodly, která si je převezmete. Nejlíp když přijedete obě, abyste jedna druhé nemusela závidět.

	Možná máš ještě v živé paměti dopis, který jsem Ti napsala, než jsi odjel do našeho Hornhillu.

	To tedy věru mám! Slibovalas mi oázu klidu a útěšné pohody, v níž se zotavím na duchu i na těle. Ne že bych to byl tehdy potřeboval. Zato nyní se to stává naléhavým: jsem fyzická i psychická troska.

	A vracím se k prosbě, abys tu a tam věnoval mým drahouškům chvilku ze svého času.

	Tak tohle je trapné žertování, výsměch – nebo co vlastně? vrtalo mi hlavou. Nebo snad má Niki kdesi v Hornhillu dům sama pro sebe a ten, kde žijí děti, navštěvuje jednou za měsíc?! Protože kdyby s nimi žila v tomtéž domě, musela by proboha vědět, že nejde o to, tu a tam se jim věnovat, nýbrž problém je tu a tam jim uniknout a urvat si chviličku sám pro sebe.

	Artur i já jsme nedočkavi dozvědět se, zda se s námi shoduješ v názoru na povahové rysy našich synáčků. Jak bys je charakterizoval?

	Proč bychom se neshodli, pokud ty a Artur máte tolik soudnosti, abyste věděli, že jsou postrachem domu i širého okolí? A jak bych je charakterizoval? Toho vás oba ve jménu dobrých rodinných vztahů radši ušetřím.

	Naše máti, milý Rudolfe, tvrdí, že ti hošíčkové se něčím významným zapíší do historie nejen Hornhillu. K čemu se domníváš Ty, že jsou předurčeni?

	K velkým lotrovinám, milostpaní. A naše máti, pokud tedy není zasažena zatměním ducha, nemůže mít na mysli nic jiného, než že se do dějin nejen Hornhillu zapíší jako dva proslulí ničemové.

	Tak to pokračovalo ještě další dvě stránky, z nichž jsem málem vyletěl z kůže, až se posléze na straně páté dopis chýlil ku konci.

	Artur zjistil, že porucha telefonního vedení v naší části Hornhillu hned tak odstraněna nebude, napiš nám tedy prosím brzy, jak se našim kloučkům daří –

	Výtečně, milostivá. Jako většině darebáků.

	– zda bez nás nepropadají přílišnému smutku –

	Smutku, ba zoufalství propadám já při pomyšlení, jak dlouho je budu mít ještě na krku.

	– a dej jim za nás oba mnoho a mnoho polibků.

	Radši bych jim dal za vás oba notný výprask.

	S tímto slastným pomyšlením jsem upadl do spánku, který však nebyl vůbec slastný. Zdálo se mi, jak bojuju o své synovce propadající se stále hlouběji do bahna v jakési ponuré močálovité krajině… Pak zase jsem se s nimi ocitl v pusté neznámé končině, kde plakali hladem a žízní a já neměl ponětí, kterým směrem se dostaneme k nějakým obydlím…

	Teprve poté jsem konečně usnul zdravým hlubokým spánkem beze snů. Ty hrůzné sny jsem však měl na pozadí mysli ještě ráno, sotva jsem procitl a pohlédl na otevřené dveře mezi mým a dětským pokojem. (To bylo v pořádku. Po tom, co se odehrálo to ráno, kdy dveře mezi námi byly poprvé zamčeny, jsem je už nikdy nezavřel, přestože okna v dětském pokoji byla zabezpečena. S takovými dětmi však člověk nikdy neví…) Vyskočil jsem a běžel k dětské postýlce.

	A tam se mi naskytl nevídaný obrázek: Hýta a Batul si tichounce prohlíželi knížku se zvířátky a trpaslíčky. To mě tak vyvedlo z míry, že jsem jim rychle sáhl na čílka a hlavou mi blesklo, že snad nedej bože v té bažině chytili nějakou zlou nákazu.

	Když jsme sešli dolů na snídani, v jídelně stál Batulův houpací kůň a na postranním stolku ležela Hýtova stavebnice, což nasvědčovalo, že Mikeš se vypravil s koňmi pro kočár časně za jitřního chládku. Ti dva rošťáci se na svoje nové hračky okamžitě s jásotem vrhli, ale byli stále tak roztomilí, že jsem neměl to srdce je strašit, že za tu jejich včerejší ničemnost houpacího koně a stavebnici v obchodě vrátím. Též snídaně proběhla neuvěřitelně. Snědli to, co si vybrali a já jim dal na talíř, a když Batul zamumlal: „Ci videt zevicku,“ a já nevěděl, co tím míní, nepropukl nad mou nevědomostí v slzy, ale počkal, až mi Hýta vysvětlí:

	„Dneska máme talíře, co je na nich zespodu želvička, a Batul ji chce vidět.“

	Zvedl jsem tedy Batulův talíř, na jehož spodku skutečně byla firemní značka – želvička, a bez větších nesnází jsem splnil i Batulovo další přání: chtěl dát želvičce pusinku. Za úspěch jsem pokládal, že se mi to podařilo bez toho, že Batulova krupicová kaše s medem by se mu vyklopila na hlavu a mně na oblek.

	Po snídani Hýta řekl: „A teď uděláme kytku pro krásnou slečnu Havillandovou.“

	„Pvo kváfnou secinku Hévindovou, co técek Huóf zamilovane,“ doplnil mazlivě Batul.

	„Ano chlapci, teď nařežeme květiny pro slečnu Havillandovou a její maminku, protože když jdou muži na návštěvu k dámám, sluší se, aby jim donesli květiny.“

	To už jsme vyšli na zahradu a vstoupili jsme do altánu, kde byla krabice se vším potřebným pro řezání květin a vázání kytic. Na chvíli jsem se tu s dětmi posadil:

	„A teď mě dobře poslouchejte: Nejsem zamilovaný do slečny Havillandové. Jak jste si mohli vymyslet takový nesmysl?!“

	Batula moje řeč očividně vůbec nezajímala, ale Hýta chvíli přemítal a pak řekl: „Maminčina přítelkyně Margie jednou mamince povídala, že Artur na ni hledí jak na svatý obrázek. Artur, to je náš tatínek, víš? No a ty, strýčku Rudolfe, koukáš na slečnu Havillandovou zrovna tak.“

	Panebože! Je snad na mně skutečně poznat, že jsem slečnou Havillandovou tak zaujatý?!… Není, ujistil jsem se. Je to jen dětská fantazie.

	„Takhle to, Hýto, vůbec není. Na slečnu Havillandovou se dívám jenom s velkou úctou, protože je to mladá dáma nejen krásná, ale taky jemná a vzdělaná a laskavá a… prostě ušlechtilá. Vážím si jí,“ napadlo mě konečně to správné slovo.

	Odpovědí mi bylo Hýtovo hmm…, které mě moc neuspokojilo, a tak jsem ještě pro jistotu dodal:

	„Slíbil jsem vám, že když způsobně odevzdáte květiny a budete po celou návštěvu hodní, dostanete ještě další hračku. Jestli však budete mluvit hlouposti o nějakém zamilování, nedostanete nic. Je vám to jasné? Hýto! Batule!“

	„Ci eště jednoho hópaciho kone. Aby muj jeden nebyl fmutne,“ řekl Batul.

	„Strýčku Rudolfe, že jsi zamilovaný do slečny Havillandové, to nesmíme říkat jenom na návštěvě, nebo vůbec nikomu?“ otázal se pedantně Hýta.

	„Samozřejmě vůbec nikomu, protože je to lež,“ odpověděl jsem důrazně. „A teď, děti… jaké květiny přichystáme pro dámy Havillandové?“

	„Ftovik,“ řekl bez rozmýšlení Batul. „Já ho vád vuvlam. Móc doble.“

	„Šťovík, Batul ho rád žužlá, je moc dobrý,“ přeložil mi Hýta. „Strýčku Rudolfe, že bysme slečně Havillandové koupili čokoládové doutníky? Ty my taky rádi.“

	Musel jsem se zasmát při představě, jak dámám Havillandovým přinášíme kytici šťovíku a čokoládové doutníky.

	„Nic takového. Myslím, že nařežu čajové růže,“ rozhodl jsem se, že to tentokrát bude kytice z jednoho druhu květin. Nikiny čajové růže byly oslňující. „A když květiny dámám pěkně podáte, zítra vám koupím čokoládové doutníky.“

	„Hvačku taky? Taky hvačku?“ staral se okamžitě Batul.

	„Ale ano… Hračku taky, když už jsem vám ji slíbil.“

	„Každému jednu, že ano, strýčku Rudolfe?“ ujišťoval se Hýta. „A kolik doutníků?“

	„Punou velikanckou kvabici,“ zářil Batul.

	„Žádnou plnou velkou krabici a nebuďte chamtiví. Každému nanejvýš dva doutníky, ale to všechno záleží na tom, jak pěkně se budete u dam Havillandových chovat,“ zdůraznil jsem. „A teď pojďme vybrat ty nejkrásnější čajové růže.“

	„Kdo je ponese, strýčku Rudolfe?“ zajímalo Hýtu.

	„Batul jako omluvu, že namísto květin dostala slečna Havillandová jeho zatracenou pannu.“

	Batul okamžitě popadl Pufinku, kterou si odložil na lavičku, políbil ji a řekl: „Pufinto, pudeš na naštěvu. Tvuj tatínek ponefe pivonty a dótnik.“

	Zbývalo mi než doufat, že do odpoledne na účast Pufinky a doutníku zapomene, ale pivoňky se mi nezdály špatný nápad.

	„Dobře. Jste už velcí mládenci, takže každý ponesete jednu kytici.“

	„A eden dótnik,“ doplnil Batul. Zkusil jsem to nechat bez povšimnutí.

	„Hýta čajové růže, ty, Batule, pivoňky.“

	Následující hodinka s dětmi byla příjemná. Pomáhali mi vybírat nejkrásnější květy a poupata a s výsledkem jsme se mohli přihlásit do soutěže pěstitelů květin: pivoňky tří odstínů růžové byly snad ještě nádhernější než čajové růže, které Niki pokládá za skvost své zahrady.

	Děti byly tak roztomilé, že když jsem kytice uložil do vody a chladu, nabídl jsem jim vycházku do lesa začínajícího jen pár desítek metrů za rozlehlou zahradou Carsonových. Je to neuvěřitelné, ale ani tady jim nebylo co vytknout. Domů se sice vraceli špinaví a umolousaní, ale jinak… mile švitořiví hošíci. A protože moje tělo a duše se již vzpamatovaly z předchozích ran, začínal jsem na náš včerejší výlet hledět s humorem a těšil jsem se na smích slečny Havillandové, až jí ty příhody budu líčit. Také obsah dopisů matce a sestře jsem začal revidovat. Měly to být velmi sarkastické analýzy profilů těch dvou uličníků, jací se zřejmě rodí jen proto, aby jejich bližní už na zemi poznali, co je to očistec. Analýzy nešetřící city mateřské ani babičkovské. Najednou mi takové pojetí připadalo nejapně hrubé, a co víc: nasvědčovalo by, že jsem suchopár bez špetky smyslu pro humor a zapšklý starý mládenec, od něhož se ani nedá předpokládat pochopení pro dva temperamentní kloučky. Nemluvě už vůbec o tom, že naše máti by mě obvinila, že všechny nebezpečné kousky dětí byly důsledkem mého nedostatečného dohledu a neschopnosti získat si u dětí autoritu. A odtud byl už jen krůček k lamentacím, komu že ona ty ubohé drahoušky svěřila.

	Rozhodl jsem se tedy, že oba moje dopisy budou sice velmi kritické, ale laskavě vtipné.

	I při obědě byly děti dál tak mile štěbetavé a mírné, že ve chvíli, kdy jsem Batula okřikl, aby se neopovažoval kus telecího omatlaného omáčkou hodit Terrymu na koberec, on poslechl a maso si pleskl zpět na talíř – byl jsem připraven k němu povolat lékaře. V příštích minutách se moje obavy o jeho zdraví rozptýlily. Do omáčníků s mojí nejoblíbenější tmavou omáčkou na rybu, dřív než jsem si nabral jedinou lžíci, vhodil i s mističkou svoje mačkané jahody s cukrem a smetanou.

	„Cos to udělal, ty darebo?!“ vykřikl jsem pohněvaně.

	„Batulovi nelibi tvoje oškyva omačka. Cel ji udelat pekne čevenou jako jahůdky,“ fňukal.

	„Moji omáčku jsi úplně zkazil, může se vyhodit. Za trest teď nemáš žádné jahůdky po obědě.“

	„Ale já je ci,“ oznámil mi zatím mírumilovně.

	Bylo by nudné popisovat průběh naší stereotypní potyčky na téma já ci, takže prozradím jenom tolik, že i závěr byl stereotypní: přivolal jsem Sáru, aby Batul dostal další misku jahod, a sám sobě jsem svatosvatě slíbil, že dnešní den už si sice kazit nebudu, ale od zítřka toho mladého pána vezmu hezky pevně do ruky.

	Po obědě jsem se s knihou uchýlil do knihovny a nejen Batula, ale i Hýtu, který se v horké dny většinou též dal přemluvit k popolednímu odpočinku, Sára uložila do postýlky v dětském pokoji. Díky spuštěným žaluziím a průvanu byl příjemný chládek v celém domě. Proto taky byly děti na takový den až příliš svěží. Namísto aby usnuly, sotva je Sára opustila, objevily se za mnou v knihovně a vymámily ze mě pohádku. Vzal jsem ji však zkrátka, a když jsem je šel znova uložit, uslyšela nás Sára.

	Přišla též do dětského pokoje, a když už děti měly očka zavřená a pokojně oddechovaly, navrhla mi šeptem:

	„Pane Fostere, ve třetím poschodí je pracovna pana Carsona. Zařídil si ji tam proto, že často pracuje i doma, tak aby k tomu měl klid a ticho. Nikdo by vás tam nerušil a ve dveřích je dokonce jeden z mála klíčů, co Batul zapomněl hodit do studně. Určitě by vám tam bylo líp než tady v knihovně, kde o vás děti vědí.“

	„To je výborný nápad!“ pochválil jsem Sáru. „Místo, kde by mě pár hodin denně nikdo nevyrušoval, naléhavě potřebuju.“

	Došel jsem si pro rozečtenou knihu, a když jsem míjel Sáru vycházející z dětského pokoje, požádal jsem ji – pro případ, že bych usnul – aby mě probudila dostatečně včas na čaj k dámám Havillandovým. Poslední můj pokyn zněl, aby děti pěkně oblékla, ale až na poslední chvíli, aby se minimalizovala pravděpodobnost, že špína z nich bude odpadávat ještě dřív, než nasedneme do kočáru.

	Švagrova pracovna byla pro mě darem z nebes. Velký psací stůl, několik křesel, stěny obložené knihami, které se do knihovny v prvním poschodí zřejmě už nevešly, a co především: těžké masivní dveře, jimiž sotva pronikne cokoli z nižších pater. Na první pohled mi bylo jasné, že tady bude moje nejmilejší útočiště, o němž se děti za žádnou cenu nesmí dozvědět.

	Uveleben ve velkém pohodlném křesle, nohy hozeny na křeslo protější, jsem četl dost dlouho, ale pak mě přece jen přemohl spánek, z něhož jsem se probral, až když někdo ťukal na dveře. Na moje rozespalé ano? se ozvala Sára.

	„Pojďte dál,“ vybídl jsem ji, abych se vyptal, co dělají děti.

	Byl tak právě čas, abychom se začali vypravovat na návštěvu. Slyšel jsem, jak Sára vzala za kliku a vzápětí zvolala: „Pane Fostere, musíte mi prosím odemknout.“

	Odemknout?? Ale já jsem se přece vůbec nezamkl?

	Přistoupil jsem ke dveřím, vzal za kliku z mé strany – skutečně bylo zamčeno.

	„Sáro, klíč byl zvenčí!“ vzpomněl jsem si.

	„Tady není, pane Fostere!“

	Museli jsme mluvit hodně hlasitě, protože masivní dveře tlumily i hovor z bezprostřední blízkosti.

	„To není možné!“

	„Opravdu, pane Fostere.“

	„Pak v tom mají prsty děti!“ byl jsem vzteky bez sebe.

	„Už za nimi běžím. Hned jsem zpátky.“

	Připadalo mi to jako celá věčnost, než se Sára vrátila. Taky jsem nechápal, proč přišla i s Mikešem, jehož hlas jsem zaslechl, ale rychle se mi dostalo vysvětlení.

	„Pane Fostere, děti dveře zamkly a klíč hodily do studny,“ byla Sára rozčilená na nejvyšší míru.

	Uniklo mi několik kleteb a současně jsem si slíbil, že jen co se odtud vysvobodím, dětem už konečně doopravdy nařežu. Jenomže to nikterak nepomohlo k vyřešení mé svízelné situace. Dokonce mnohem svízelnější, než jsem se zpočátku domníval.

	„Mikeši, někde v domě musí přece být paklíč!“

	„Není, pane. Děti nedávno oba hodily do studny,“ řekl Mikeš.

	„Je v tomhle zatraceném domě vůbec něco, co děti nehodily do studny?!“ zařval jsem.

	„Ano, pane, jsou velice živé,“ řekla Sára a já jsem si mumlal, že dlouho už živé nezůstanou. Jen co se odtud dostanu!

	Dále se ukázalo, že zámek je zašroubován z vnitřní, tedy mé strany, a já v místnosti neměl žádné nářadí, jímž bych ho uvolnil, abychom se pokusili dveře vyrazit nebo vypáčit. A Mikeš mi řekl, že v zámcích se sice vyzná, ale s touhle situací si neporadí.

	Měl jsem sto chutí Mikeše vybídnout, aby si přivolal na pomoc našeho zahradníka Francka a společně dveře rozštípali, ale zbytkem soudnosti jsem si byl vědom, že jsou to dveře z drahého dřeva a neméně cenné jsou i umělecké řezby po obou jejich stranách, ladící s řezbami na nábytku pokoje. Se zaťatými zuby jsem tedy volil jediné rozumné, byť zdlouhavé řešení:

	„Mikeši, zapřáhněte a dojeďte pro zámečníka. Nechci jenom paklíč, tenhle zámek mi připadá dost komplikovaný.“

	„Ano, pane Fostere, Hned vyjíždím.“

	„Počkejte! Cestou se zastavíte u dam Havillandových a vyřídíte moji uctivou omluvu, že na svačinu nepřijdeme. Řekněte, že děti opět ztropily darebnost, kvůli které nemůžeme momentálně z domu odejít.“

	Mikeš odjel a já jsem zatím neměl na práci nic jiného než rázovat po švagrově pracovně, cedit kletby mezi zuby a soptit vzteky. Taky jsem si v hlavě sestavoval dopisy matce a sestře. Dopisy, proti nimž ty, o nichž jsem uvažoval včera (a od nichž jsem dnes v záchvatu slabomyslné víry, že s dětmi se vše v dobré obrací, vycouval), byly úplnou selankou. Ničemnost obou dětí doložím četnými příklady z našeho soužití a nakonec z jejich nalomených charakterů, nevěštících nic dobrého, obviním sestru, švagra i matku, kteří je svým nekritickým rozmazlováním vychovali do této podoby.

	Když se Mikeš konečně přihrnul se zámečníkem, především mě zajímalo, jak se tvářily dámy Havillandovy. (Úpěnlivě jsem doufal, že mi přináší pozvání na zítra.)

	„Mluvil jsem se slečnou Havillandovou, pane. Ptala se s účastí, copak že se přihodilo, ale řekl jsem, že to jí raději povíte sám. Nu a ona potom řekla, jestli vám to bude možné, abyste s chlapečky přišli na večeři. Jinak se na vás těší zítra.“

	To předčilo všechny moje nejsmělejší naděje! O dnešní setkání se slečnou Havillandovou tedy nepřijdu. Na té večeři budeme včas, i kdybych měl vyskočit z okna!

	Nebylo to však zapotřebí. Ukázalo se sice, že moje prozíravost byla na místě, dveře se skutečně nedaly odemknout pouhým paklíčem a zámečník za přisluhování Mikeše s nimi čaroval téměř hodinu… ale konečně jsem byl vysvobozen, a to dostatečně včas, abychom se v poklidu stihli vypravit na večeři k dámám Havillandovým.

	Po vysvobození jsem byl rozjařený vyhlídkou na večer v domě Havillandových a moje myšlenky se namísto potrestáním dětí za jejich nejčerstvější lotrovinu zaobíraly dohady, kolik asi že hostů má paní Marshallová-Havillandová na večeři pozváno, zda budu u tabule sedět nablízku Elišky, jestli se mi poštěstí mluvit s ní chvilku i neobklopen ostatními hosty… Teprve když jsem vstoupil do svého pokoje a uviděl otevřenými dveřmi Hýtu a Batula, jak si mírumilovně hrají se svými mašinkami, ve slabém odvaru původní zlosti jsem k nim zamířil. O sebemenším trestu, ba ani o náležitém vypeskování nemohlo být řeči už proto, že na návštěvu bych vezl jedno dítě vřeštící na celé kolo, což je Batulův způsob, jak přijímat jakoukoli třeba jen pohrůžku trestu (nebyla by bez zajímavosti studie, zda toto je typické pro raný věk všech filantropů a proroků), a s druhým sveřepě podmračeným, což je zas obyčej Hýtův, kdykoli se cítí ukřivděn. A ukřivděn se bez výjimky cítí každou výtkou adresovanou na jeho hlavu. Nevím. Možná že básníci takoví prostě bývají.

	Napadlo mě zvolit novou taktiku: „Chlapci, proč jste mě tak darebně zamkli v pokoji a zahodili klíč? Je mi velice líto, že mě nemáte rádi a jste na mě zlí.“

	„Tohle je moje ftará šušu a jede za mamíntou a tatíntem do Ňuflolku,“ řekl Batul. „A ci jít k secince Hévindove a doftat dávek, že já móc honej.“

	Můj cituplný projev však vnímal alespoň Hýta a s bezelstným úžasem na mě upřel ta svoje kukadla barvy nebeské modři: „Ale strýčku Rudolfe, my ti přece děláme dobro proto, že tě milujeme.“

	„Aha! A jakpak by se líbilo, Hýto, tobě, kdybych já ti prokázal takové dobro, že bych tě někde zamkl a zahodil klíč?“

	„Batul dycinky samy dobvo. Técku Huófe, dnefka ti dam do poftylky moji činanou Pufinku a budete fpolu fpinkat.“

	Při takové představě jsem okamžitě dal přednost Batulovým ničemnostem než být objektem jeho dobrodiní.

	„Nechci být nikde zamčený,“ vysvětlil mi Hýta, „protože nechci být nevy-nevy-rušošuvaný. Slyšel jsem, jak to povídáš Sáře.“

	Hm. Takže bohužel ještě nespal, když jsme šeptem mluvili o švagrově pracovně.

	„A potom jsme se vyspinkali a hráli jsme si v kuchyni. A potom Sára povídala Doře, že za chvilku na tebe půjde zaklepat. A my hned běželi ti povědět, že tě Sára chce vyšu-vyru-šušovat, a viděli jsme klíč a – – No a tak my tě radši zamkli. Před Sárou.“

	„Nezakázal vám tatínek cokoli házet do studny?“ zeptal jsem se přísně.

	„No… víš, strýčku Rudolfe… když ona nám Sára vždycky všechno vezme, a tak jsme si povídali, že klíč před ní musíme schovat –“

	„Batul povidal. Batul povidal klíc do tudny,“ zavřeštěl Batul snad v obavě, aby nebyl připraven o významnou zásluhu.

	Bože můj, to je úplná mánie těch dětí na klíče a jejich házení do studně.

	„Kvůli vaší hlouposti musel přijít zámečník a dveře při otevírání poničil,“ vymyslel jsem si. „Takové krásné dveře. Co tomu asi řekne tatínek?!“

	„Tatínek se na tebe asi pěkně naštve,“ mínil Hýta.

	„Técek Huóf fkoči do tudny pvo klič a Sára taky fkoči a oni utopi a to móc dobze a nido nebude Batula zlobit a zikat, Batule, to nefmiš, ty oškyvej, povim tatintovi a tebe nabacá,“ uzavřel Batul naši diskuzi na sebe neobvykle dlouhým projevem.

	Dětský pokoj jsem opouštěl s pocitem marnost nad marnost, všechno je marnost.

	
Kapitola 8.
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	Do kočáru jsme nasedali vyšňoření, a ač je to při povaze a zálibách mých synovců k nevíře, vyšňoření jsme byli, ještě když jsme před domem dam Havillandových vystupovali. Rychle jsem zopakoval přísliby odměn za dobré chování a teprve ve chvíli, kdy nás hospodyně od branky vedla do domu, každému klukovi jsem strčil kytici. Vtom však kolem nás proběhl krásný velký kocour, Batul odhodil pivoňky – zachytil jsem je v posledním okamžiku – a zapištěl:

	„Hýto! Čičinta! Pót, chytime ji!“ a rozběhl se za ní.

	Batula jsem dvěma skoky dostihl a se zamumláním: „Jestli nedáš dámám květiny, nebude žádný dárek!“ jsem mu je znova vtiskl do ruček.

	Batulův dolní ret se počal obracet naruby, ale dřív než se nadechl k ječení, Hýta rozmrzele pravil:

	„Batule, neřvi a mazej s tou zatracenou kytkou. Víš, jak to říká Mikeš Franckovi: Jdeme na to, ať už tu otravu máme za sebou.“

	Na Hýtu jsem se nemohl ani dopálit, protože Batul na jeho slova opět uvedl svůj obličejík do lidské podoby, a tak jsem jen doufal, že hospodyně, která mezitím již vstoupila do domu a očekávala nás ve dveřích otevřených dokořán, Hýtu neslyšela.

	V salonu, kam nás hospodyně uvedla, nám vyšla vstříc slečna Havillandová – jako vždy krásná a líbezná a ve mně se jako vždy při pohledu na ni zatajil dech. Než jsme se mohli pozdravit, kluci se k ní vrhli a květiny jí spíš vrazili, než odevzdali za křiku:

	„Ta moje je hezčí a větší, slečno Havillandová!“

	„Nééé! Batulova veči a heči!“

	„A několik růží jsem pro vás sám vybral a nařezal!“

	„Já! Já fecko vybval a nazezal!“

	Slečna Havillandová se smála, chlapce políbila a ujistila je, že tím víc si těch nádherných kytic váží, když ví, že oni sami je pro ni přichystali.

	Batul mazlivě řekl: „Ci eště pusu, pvotože ty voňava jako moje mamínta!“

	Slečna Havillandová je tedy znovu políbila a kluci se překonávali v roztomilosti. Když se konečně dostalo i na mě, abych se se slečnou Havillandovou pozdravil, řekla mi:

	„Niki má pravdu, že jsou to ty nejrozkošnější děti na světě. A vy už mi, pane Fostere, nikdy netvrďte, že někdy taky zlobí.“

	„Ne někdy, ale každou vteřinu, kdy nespí,“ ujistil jsem ji. „Ale jsem šťastný, že vaše kouzlo působí i na muže ještě maličké,“ troufl jsem si říct a ona se na mě usmála. „Což dává naději, že na návštěvě u vás si snad budou počínat méně hrozně než doma.“

	„Myslím, že my tři si budeme rozumět, co říkáte, chlapci?“ pohladila slečna Havillandová jejich hlavičky a ti darebáci vykouzlili milostný pohled. Neznat je, usoudím, že nejblíž mají k andílkům na vánočních pohlednicích.

	Slečna Havillandová nás vybídla, abychom se posadili, než bude prostřeno k večeři, a tlumočila mi politování své matky, že večer nemůže strávit s námi, protože už před týdnem na dnešní večer slíbila svoji návštěvu manželům Andersonovým. Povečeří však s námi pan Marshall s chotí, bratr matčina zesnulého prvního manžela. John a Anna Marshallovi žijí v Rootery.

	„Jsou již týden našimi hosty a na vás, pane Fostere, a na Nikiny chlapečky se velice těší.“

	Mně se především ulevilo, že – pokud jsem to správně pochopil – není dům plný hostů paní Agáty Marshallové-Havillandové (představovala se zásadně oběma příjmeními), ale budou s námi snad jen postarší manželé. To mi dávalo naději, že slečnu Havillandovou bych mohl mít chvílemi sám pro sebe. Zatím tomu nic moc nenasvědčovalo, protože Batul si jí vylezl na klín a mazlivě si broukal a Hýta se jí držel za ruku. Byl to kouzelný obrázek, ale přesto jsem se bál, aby si ji neokupovali jenom pro sebe.

	„A teď mi povězte, co vás zdrželo, že jste nemohli přijít už odpoledne,“ vybídla nás slečna Havillandová.

	„Ja to tebe pošepkam,“ řekl rychle Batul, abychom ho snad někdo nepředběhli. Slečnu Havillandovou objal kolem krku a sklonil si její hlavu ke svému obličejíku. Pak důležitě šeptal tak, že ho muselo být slyšet až na opačném konci Hornhillu:

	„Técek Huóf hodyl klíč do tudny a vozbil dveze a tatínet bude móc zlobit. Batul mu šecičko povi.“

	„Je tohle možné? Je to tak, Hýto?“ zas už se smála slečna Havillandová.

	„No…“ trošku se ošíval Hýta v rozpacích, zda se připojit k tak nehorázné lži, a pak to vyřešil šalamounsky: „My dělali strýčkovi Rudolfovi dobro, ale Sára a Mikeš všecko pokazili. I dveře.“

	„Batule!“ zvolal jsem. „Ty dobře víš, že je hanba lhát!“

	„Ale on nelže, pane Fostere. To je jen dětská fantazie,“ řekla slečna Havillandová laskavě a Batul jí opět rádoby šeptem svěřil:

	„Técek Huóf je dávno oškyvej.“

	„Nic takového si vy dva miláčkové jistě doopravdy nemyslíte, že?!“

	„Já si to myslím jenom někdy,“ odpověděl jí větší miláček.

	„Já to myflim povád,“ culil se menší miláček a upřeně mi hleděl do tváře – snad jsem-li tou skutečností dostatečně zdrcen.

	Pak si k nám přisedli sympatičtí asi pětapadesátiletí manželé John a Anna Marshallovi, a protože i oni se optali, cože se přihodilo, že jsme nemohli odpoledne přijít, nezbylo mi než vylíčit, co chlapci vyvedli. Dal jsem si záležet, abych příhodu popsal s humorem, a odměnou mi byl srdečný smích všech posluchačů. Byl jsem však rád, že v salonu už nejsou děti, aby si nemyslely, že jejich lumpárny jsou velká legrace, kterou musí zas brzy zopakovat.

	Hýta a Batul totiž krátce poté, co si k nám pán a paní Marshallovi přisedli, chtěli jít na zahradu. Okamžitě jsem řekl, že to nepřichází v úvahu, jednak by tam natropili bůhvíjaké škody, jednak by se zřídili tak, že by bylo vyloučené posadit je ke stolu.

	„Tomu prostě nevěřím!“ zvolala paní Marshallová.

	„Já taky ne, madam,“ pravil zdvořile Hýta a všichni se opět rozesmáli.

	Batul nám zopakoval svoji myšlenku, že técek Huóf je davno oškyvej.

	„Pro klid vaší duše, pane Fostere, pošlu s chlapečky na zahradu služku,“ řekla slečna Havillandová.

	Ne že by mě to přehnaně uklidnilo.

	„Kluci! Pamatujte, že když dívku neposlechnete nebo se zamažete, nebude zítra žádný dárek!“ pravil jsem výhrůžně s pocitem, že víc udělat nemůžu a dál už se děj vůle boží.

	Když dívka s dětmi odešla, řekla mi mírně slečna Havillandová: „Pane Fostere, já si nemyslím, že je pedagogické děti uplácet. Asi bych se snažila, aby si počínali pěkně proto, že mi to učiní radost. A aby nezlobili, protože mě to zarmucuje.“

	„Nerad vám beru iluze, slečno Havillandová, ale těm dvěma uličníkům na mé radosti či zármutku záleží asi tolik, kolik mně záleží na radostech a strastech obyvatel Měsíce,“ vysvětlil jsem s povzdechem.

	Všichni protestovali a paní Marshallová řekla: „Spíš je tomu tak, pane Fostere, že jste do těch drahoušků až příliš zamilovaný a rád je kazíte svými dárky, že ano? Ale nedivím se vám. Je velice snadné propadnout jímavému kouzlu takových diblíčků.“

	Byl jsem rád, že na tento nesmysl nemusím vymýšlet zdvořilou odpověď, protože pan Marshall se mě zeptal:

	„A co váš včerejší výlet, pane Fostere? Eliška se nám zmiňovala, že jste se vraceli zdravě unavení a uvolnění.“

	Nu, i tak může dostatečně ušlechtilá duše popsat špinavou a páchnoucí trosku na pokraji fyzických a duševních sil, jíž jsem byl včera já.

	„Takové označení je od slečny Havillandové příliš velkodušné,“ řekl jsem a poté na přívětivé naléhání hostitelů jsem vyprávěl o průběhu našeho výletu způsobem, že příhody se zdály komické bezmála i mně.

	Dámy se smály, až se kuckaly, pan Marshall se rozjařeně chechtal a provolával, jací vykutálení šibalové jsou ti bystří klučíci. Mně naopak nepřipadalo, že by k spadnutí do bahna a odvázání koní bylo zapotřebí jakékoli bystrosti, ale naopak, takové počínání podle mne spíš nasvědčuje jejímu nedostatku.

	„Víte, pane Fostere, moje švagrová je dáma nadmíru společenská,“ svěřila mi paní Marshallová. „Zatímco já a můj manžel jsme spíš samotáři. Proto Agátu na jejích návštěvách většinou neprovázíme a jejím hostům se až nezdvořile málo věnujeme. Ovšem vy a vaši synovečkové jste tak osvěžující výjimka mezi hosty tohoto domu, že by mě nesmírně potěšilo, kdybyste nás navštěvovali co nejčastěji. Mluvím určitě i za manžela. Zdržíme se tu ještě asi dva tři týdny. Elišku a Hornhill milujeme.“

	Zaznamenal jsem, že nevzpomněla též švagrovou.

	„A oba zbožňujeme děti. Tím spíš, že nám samotným žel nebyly dopřány,“ řekla s pousmáním nasvědčujícím, že to již dávno přebolelo.

	„Vaše laskavost, madam, je nesmírná a obdivuhodná,“ řekl jsem upřímně tak, jak jsem to cítil. „Ale se dvěma dětmi, u nichž člověk nikdy neví, co hrozného v příštím okamžiku provedou, nemůžu zneužívat pohostinnosti vaší rodiny.“ Věděl jsem ovšem, že zneužívat ji budu rád.

	„Jenom si to přiznejte, pane Fostere, že se o společnost hošíků nechcete s nikým dělit,“ smála se slečna Havillandová.

	„Slečno Havillandová, o společnost Hýty a Batula bych se rád dělil pouze se svým úhlavním nepřítelem!“ zvolal jsem a to zvolání mi šlo přímo od srdce.

	Pan Marshall pak zavedl řeč na naši univerzitu, také jsme mluvili o minulé divadelní sezoně, a když Eliška zmínila svého oblíbeného spisovatele, mohl jsem se pochlubit, že se s ním dost dobře znám. Prostě ta necelá hodina do podávání večeře rychle uběhla, a teprve když nás na znamení hospodyně slečna Havillandová požádala, abychom přešli do jídelny, zamrazilo mě, v jakém stavu se objeví kluci. Služka je právě přiváděla a při pohledu, že nejsou ani odrbaní, ani špinaví, jsem ji štědře odměnil. Stačilo jim jen umýt ručky a pusy a byli způsobilí usednout k jídelnímu stolu, aniž by přítomní z pohledu na ně ztratili chuť k jídlu.

	Slečna Havillandová si vedle sebe posadila z jedné strany Batula, z druhé Hýtu. Paní Marshallová si zvolila místo vedle Hýty. Já jsem seděl proti slečně Havillandové, po mé pravici, tedy proti Hýtovi, byl pan Marshall.

	Když hospodyně přinesla mísu s polévkou, Batul si zakryl talíř ručkama a oznámil: „Neci a neci vubec.“

	„Já taky prosím ne,“ řekl o něco zdvořileji Hýta.

	Chtěl jsem vysvětlit, že kluci polévky neradi, a než se s nimi hašteřit, radši jim je nenutím, ale slečna Havillandová mě předešla:

	„Ale miláčkové, to je mi strašně líto, že nebudete papat takovou dobrou krémovou polévečku z kuřátka a zeleninky. Nechala jsem ji připravit právě kvůli vám.“

	Batul si ji chviličku podezíravě měřil a pak s hlubokým povzdechem, jak kdyby mu jeho rozhodnutí rvalo vnitřnosti, zabrumlal:

	„Dobze, dobze. Ale jenom tvošinku.“

	Neprotestoval však, když hospodyně mu na talíř nalila plnou naběračku.

	„A ty, můj miláčku?“ obrátila se slečna Havillandová k Hýtovi.

	„Já si teda taky vezmu trošínku, ale jenom když mi ji nalijete vy, slečno Havillandová.“

	Slečna Havillandová tak učinila a pohlédla na mě s pousmáním.

	„Ano, jste kouzelnice,“ uznal jsem s obdivem.

	Protože polévka byla horká, ještě jsme se chvilku bavili a já si v duchu pochvaloval svoje výtečné místo: přímo proti sobě mám slečnu Havillandovou, ale současně mám v zorném poli i oba kluky, abych včas mohl zabránit jakékoli jejich nepřístojnosti. Až dosud si však počínali vzorně. Míchali lžící polévku a byli dokonce natolik způsobní, že do našeho hovoru nezasahovali.

	Právě něco vyprávěl pan Marshall, my k němu byli zdvořile pootočeni, takže Batul byl mimo náš zorný úhel… Náhle jsem si povšiml, že pan Marshall ztuhl. Rychle jsem se podíval ve směru jeho pohledu – a vzápětí jsem ztuhl i já.

	Batul oběma ručkama svíral talíř zvednutý do výše nad stolem, hlavičku vykroucenou obličejíkem vzhůru pod talířem…

	Stejně jako pan Marshall jsem se zdržel výkřiku, aby se Batul nelekl a obsah talíře si nenalil na hlavičku. Spěšně jsem vstal, abych talíř s polévkou uchopil, jenomže o vteřinu dřív, než se mi to podařilo, Batul drcnul hlavičkou do dna talíře a ten svůj obsah spravedlivě rozdělil mezi ubrus a šaty slečny Havillandové. Batula naopak minul.

	Do toho zazněl zklamaný hlásek našeho drahouška: „Ja nemam namalovanou zelvicku. Hýto, kókni taky pod talíž.“

	Hýtovi jsem zabránil ve zvednutí talíře výkřikem: „Jenom se opovaž!“ a na Batula jsem se obořil: „Podívej, cos vyvedl!“

	Pak teprve jsem se nešťastný omluvil slečně Havillandové i manželům Marshallovým a nepochyboval jsem, že paní Marshallová zrevidovala své okouzlení Nikinými diblíčky. Co k nim a žel nutně i ke mně v tuto chvíli pociťuje slečna Havillandová, na to jsem radši nemyslel.

	Batul se na mě po mých příkrých slovech zakabonil a pak se mínil vrhnout do náruče slečny Havillandové, ale ta duchapřítomně pravila:

	„Počkej, zlatíčko, umazal by ses ode mě. Nejdřív se převléknu a potom tě pochovám, ano? A vy, pane Fostere, na něho nebuďte zlý. Pohleďte, jak je chudáček vyděšený.“

	Nevím, zda ohrnutý ret a pokrčený nos, jimiž dával Batul průchod svému vzteku, že já se na něho mračím a slečna Havillandová se s ním okamžitě nepomazlila, jsou výrazem vyděšení, ale připouštěl jsem, že útlocitné dámě to tak připadat může.

	Slečna Havillandová se slovy, abychom ji na chvilku omluvili, se vzápětí vzdálila a paní Marshallová pohladila Batulovu hlavičku: „Nic si z toho, srdíčko, nedělej, že ten ohavný talíř vylil polévku. Nepolekal ses moc?“

	Tím toho ničemu napadlo, že by mohl začít fňukat, a taky začal:

	„Batul móc polekal oškyvyho taliže.“

	Hospodyně mezitím již zručně vyměňovala ubrus a vše na stole, co bylo polito, a služka odnášela Batula do koupelny, aby mu opláchla umatlané ručky. Domem se neslo ječení: „Neci bét mytej oškyvou vodou!“

	Ke stolu se Batul vrátil současně s již převlečenou slečnou Havillandovou, a když se znova uvelebil na své židli se sedadlem vypodloženým několika polštáři, aby pohodlně dosáhl na stůl, vysvětlil nám:

	„Técek Huóf Batula humazal.“ Což doplnil svým oblíbeným zaklínadlem s univerzálním použitím, že técek Huóf je dávno oškyvej.

	„Tak maličké děťátko a již tak vtipné!“ nadšeně zvolal pan Marshall a já měl chuť uškrtit jeho i Batula. Uvědomil jsem si však, že musím být šťastný, že přítomní nepříjemnost způsobenou mým synovcem berou velkoryse a s humorem, a zkroušeně jsem poznamenal:

	„Jste příliš laskaví.“

	To už jsem měl promyšleno, že hned zítra nechám k Havillandovým doručit dárkový koš luxusních lahůdek od místního lahůdkáře. Věděl jsem, že zásoben je dokonale, protože Hornhill je sídlem převážně velice dobře situovaných rodin.

	Dál už večeře proběhla bez incidentů a pokrmy byly výtečné.

	Když jsme se vraceli do salonu, uslyšel jsem Batula, jak říká slečně Havillandová: „Pfídu zase zitra a pinefu ukázat myho novyho kone.“

	„To tedy nepřijdeš,“ upozornil jsem ho. „Protože všude děláš jen maléry, stydím se s tebou vyjít mezi lidi. Od zítřka sedíme pěkně doma a ani na krok mimo plot.“

	Doufal jsem, že slečna Havillandová řekne, že alespoň tedy sám bych mohl zase brzy přijít.

	„Nebudu pekne sedet doma,“ začal Batul pobrekávat a přitulil se k paní Marshallové, která mě napomenula:

	„Ale pane Fostere, nesmíte to děťátko rozlítostňovat.“

	Slečna Havillandová, která se vedla za ruku s Hýtou, pravila:

	„Ale to víte, srdíčka moje, že nebudete sedět doma. Strýček to tak nemyslí.“

	„Myslí,“ řekl zarputile Hýta.

	„Nu dobře. Jestli chce strýček sedět doma, nebudeme mu v tom bránit, viďte hoši? Ale pro vás dva si já a moje tetička a strýček často přijedeme, abychom si vás vzali k nám na návštěvu nebo na výlet. Slíbila jsem přece vaší mamince, že se s vámi budu přátelit.“

	Kluci jásali a paní Marshallová se jich zeptala, jestli se ještě chtějí proběhnout na zahradě, a když nadšeně souhlasili, opět byli svěřeni služce, takže jsme okny dokořán slyšeli jen jejich výskání a jinak byl od nich pokoj. Konečně jsem mohl polevit z neustálého střehu.

	Slunce pomalu zapadalo a já několikrát podotkl, že už bychom se měli zvedat, abychom příliš dlouho neobtěžovali, ale obě dámy i pan Marshall mě přesvědčovali, jen abychom ještě zůstali – pokud tedy není nutné, aby děti už šly spát. Vysvětlil jsem, že to nutné není, v horké dny spí dost dlouho odpoledne a večer pak bývají do pozdních hodin žel až příliš svěží – na úkor mé četby.

	„Pane Fostere, knih užijete dosyta po celý rok. Neměl byste si nyní spíš vážit možnosti být po celý den ve společnosti tak milých veselých dětí? Musí to pro vás být velice inspirativní,“ mínila paní Marshallová.

	Ne, nevzlétl jsem ke stropu, ale zmohl jsem se na jakousi zdvořilou odpověď.

	Pohled na hodinky mě poučil, že už dobrou hodinu je před domem Mikeš s kočárem – řekl jsem mu, v kolik hodin má pro nás přijet – ale především jsem věděl, že host zdržující se příliš dlouho začne nudit, a tak jsem se rozhodně (a velice nerad) zvedl.

	Manželé Marshallovi se se mnou rozloučili v saloně a nepřidali se ke slečně Havillandové, jež se mnou vyšla nalézt děti.

	Po celý večer jsem si přál, abych se s ní ocitl o samotě, a když se tak nyní stalo, nevěděl jsem, co říct. Pomalu jsme se ubírali na opačný konec velké zahrady, odkud jsme slyšeli výskot dětí, a já se nezmohl na nic jiného než na nervózní poznámku, jak nádherný je ten růžový šeřík.

	Slečna Havillandová mi vysvětlila s klidnou věcností: „Naše zahrada je velice skromná. Dobrého zahradníka, který by se zahradě věnoval systematicky, si s maminkou nemůžeme dovolit. Přežívá tu tedy jenom to, co je na péči nenáročné.“

	Opravdu jsem neznal žádnou druhou dámu, která by tak otevřené přiznala, že rodinný rozpočet nedovoluje luxus.

	„Nepotřebujete nádhernou zahradu, slečno Havillandová,“ vyhrkl jsem. „Každý muž pro vás rád vyplení zahradu vlastní a všechny květy vám složí k nohám.“

	„Květiny asi každou ženu nesmírně potěší, pane Fostere. A jistě bych si přála žít jimi obklopená jako třeba vaše sestra. Ale mě naštěstí nikdy netrápí, že nemůžu mít mnohé, co je pro většinu dívek v Hornhillu samozřejmé.“

	Byl bych si přál, aby řekla… třeba že nestojí o květiny od kteréhokoli muže, ovšem ty ode mne…

	„Na svůj věk jste neobyčejně rozumná a skromná,“ řekl jsem nevím proč téměř šeptem. Snad k tomu svádělo houstnoucí přítmí.

	Proti nám se vynořila služka. Vracela se i se štěbetajícími dětmi. Poděkoval jsem jí a slečna Havillandová ji poslala domů s tím, že dnes už od ní nic nepotřebuje.

	„Tocoulek mi utek na stlom a já ho ci honém,“ stěžoval si Batul a slečna Havillandová kupodivu opět rozuměla jeho komicky mazlivému šišlání.

	„Můj kocourek Mak že ti utekl? Jak je to možné, miláčku? Je přece tak hravý.“

	„Je oškyvy,“ řekl Batul.

	„Není ošklivý,“ řekl Hýta. „Ty jsi ošklivý kluk. Zadupal jsi na něho.“

	„Batul zadupal, pvotože radost ho vidi. A teď ho ci pochovat a ci a ci eště víc než puve.“

	A už je to tady, zoufal jsem si v duchu. Zopakuje nám to ještě třikrát a pak se rozeřve jak ďábel.

	Nedošlo však na to, protože slečna Havillandová řekla: „Tak už se, Batulku, nehněvej, buď pěkně klidný a já zkusím kocourka přivábit.“

	„Je na támhletom stromě,“ ukázal Hýta hlouběji do zahrady, odkud se služkou přišli.

	K mé radosti, že společný večer ještě nekončí, tam slečna Havillandová zamířila. Přítmí se měnilo v tmu, kterou prozařovalo jen stříbro úplňku. A skrze větve stromu probleskovaly smaragdy kočičích očí.

	„Když se tady pokojně posadíme a nebudeme hlučet, Makovi to nedá a za chvilku ke mně přiběhne,“ řekla slečna Havillandová a posadila se na lavičku jen několik kroků od stromu, na němž se usídlil Mak. Batul se jí okamžitě vyšplhal na klín, Hýtu si posadila vedle sebe a objala ho kolem ramen. „Posaďte se přece taky, pane Fostere,“ vybídla mě. „Anebo už pospícháte domů?“

	„Ne, vůbec nikam nepospíchám, a kdyby to bylo na mně, tak tenhle překrásný večer nikdy nebude mít konec,“ troufl jsem si říct. „Ale bojím se, že už přespříliš zneužíváme vaší laskavosti,“ posadil jsem se vedle ní z druhé strany, než měla Hýtu.

	Její melodický hlas teď ke mně zazníval ze znepokojivé blízkosti.

	„Žádná laskavost, pane Fostere. Smiřte se s tím, že jsem do vašich synovců zamilovaná.“

	„Técek Huóf taky zamilovany,“ řekl Batul.

	„Batule!“ vykřikl jsem zhrozen.

	„Batule!“ vykřikl zhrozen Hýta. „Zapomněls, že když to prozradíme, nedostaneme od strýčka žádné dárky?! Potřebuju kozu s vozíčkem.“

	„Técek Huóf neni do secinky Hévindove zamilovany,“ rychle to napravil Batul a já byl určitě rudý ze svého ztrapnění.

	„To je tak, slečno Havillandová: než jsme k vám vyjeli, chlapci o vás neustále brebtali a já jsem jim řekl, že si vás vážím, protože jste velmi jemná a ušlechtilá mladá dáma a –“

	„Taky je pekná,“ upozornil Batul tónem trhovce nabízejícího svoje zboží. Nejspíš dobře vykrmenou husu – podle toho, jak buclatými prstíky hnětl a poplácával paži slečny Havillandové.

	„Tak to vůbec nebylo, slečno Havillandová,“ ozval se Hýta a já věděl, že ho uškrtím.

	„Técek Huóf lze!“ zajásal Batul.

	„Bylo to takhle,“ pokračoval Hýta. „Já jsem poznal, že strýček Rudolf je do vás zamilovaný, protože na vás kouká jako tatínek na naši maminku.“

	„Hýto!“ vykřikl jsem zoufale. „Přestaň slečnu Havillandovou obtěžovat dětinskými výmysly,“ topil jsem se v rozpacích.

	Uvědomil jsem si, že slečna Havillandová po celou dobu toho absurdního hovoru mlčí. Je rozzlobena, uražena… neví, jak se nás co nejrychleji zbavit?! letělo mi hlavou.

	„Já taky tebe zamilovany,“ mazlivě vrněl Batul. „A dám tebe velikááánfkou pufu,“ vztáhl ručky k jejímu obličeji a ona se k němu sklonila a opětovala jeho polibky.

	„Óóó! Já taky vám dám pusu!“ zvolal Hýta a hbitě seskočil z lavičky, postavil se proti slečně Havillandové a ona teď k sobě přitiskla jeho, zatímco Batul se snažil vklínit se mezi ně.

	Takže se snad na ty příšerné děti nezlobí…

	„A teď vám dá pusu taky strýček Rudolf,“ prohlásil Hýta, a jak jednou paží objímal okolo krku slečnu Havillandovou, druhou vztáhl ke mně, kolem krku mě popadl bez přehnaného útlocitu a moji hlavu k hlavě slečny Havillandové víceméně přirazil.

	Jak jsem k ní byl pootočen, moje ústa se teď téměř dotýkala její tváře, vdechoval jsem její lehounkou vůni… a uvědomoval jsem si, že ona se nesnaží ode mne odtáhnout…

	„Koukni, Batule, zrovinka skočil do trávy!“ vykřikl Hýta a vyrazil. Batul se mrsknutím skulil z klína slečny Havillandové a za ním.

	Kocour se samozřejmě polekal a zmizel jim ve tmě, kluci za ním.

	To vše jsem vnímal jenom jako vzdálenou kulisu opojné skutečnosti, že jsme s Eliškou zůstali sami a tak blízko sebe, až cítím její teplý dech… Že měsíc pohrávající si s její tváří a plavými vlasy ji činí až neskutečně krásnou…

	Lehounce jsem ji políbil na tvář.

	Když ani nyní se ode mne neodvrátila, objal jsem ji a políbil ji znova – na ústa. A pak znova a velmi dlouze.

	Teprve teď se lehce vzepřela a vymanila se z mého objetí. „Ne. To přece nesmíme,“ zašeptala, vstala z lavičky a zavolala: „Hýto! Batule! Pojďte k nám! Teď už Maka nechytíte, když jste ho tak nešikovně vyplašili.“ Její hlas byl zastřený a malinko se chvěl.

	Za okamžik se před námi vynořily dvě rozmrzelé… nejbáječnější děti na světě. Nebýt jejich důvtipu a hravosti – copak bych se byl k slečně Havillandové… copak bych se byl k Elišce odvážil takto se přiblížit, když jsem věděl, že pro její matku jsem nepřijatelný, a ostatně i Eliška sama se ke mně chová tak přívětivě jenom proto, že jsem bratr její dobré přítelkyně?

	„Oškyvej kocoul me nece,“ stěžoval si Batul. „Zafe utek.“

	„Ani se mu nedivím, ty rabiátku,“ moje srdce k němu přetékalo láskou.

	Na Maka se zlobil i Hýta: „Terry je hodnější. Hraje si s námi rád.“

	„Že by rád – to bych se divil. Nejradši je, když vás dva nevidí,“ byl jsem si jistý.

	Eliška se tiše zasmála.

	„Tak děti, i nejkrásnější večer má svůj konec a my se musíme vrátit domů,“ konstatoval jsem s povzdechem a vybídl je: „Pojďte! Mikeš už na nás dlouho čeká.“

	„Batul nece jit. Batul ce pinkat,“ zívl ten andělíček, skulil se pod naše nohy do trávy a vmžiku opravdu spinkal.

	Něžně jsem ho zvedl do náruče, Eliška uchopila druhého miláčka za ruku a vykročili jsme k brance. Tady od nás Hýta odběhl, protože na schodech do domu trůnil Mak.

	Mohl jsem tedy beze svědků – Batul stále spal – políbit Eliščinu ruku a naléhavě se optat: „Uvidíme se hodně brzy, Eliško?“

	Odpověděla šeptem s pohledem mimo moji tvář: „Radši asi ne… Maminka…“

	„Maminka nesouhlasí, abyste se se mnou vídala?“

	„To ne… Maminka si celé vaší rodiny nesmírně váží…“

	O tom jsem nepochyboval. O paní Marshallové-Havillandové bylo známo, že si váží všech rodin lépe situovaných a ve významnějším postavení, než je ona sama. Žel onen newyorský bankéř byl ještě mnohem lépe situovaný a nesrovnatelně významnější než my, takže si ho zřejmě vážila o to víc.

	Pocit, že Elišce nejsem lhostejný, mi dodal odvahy dál naléhat: „Eliško, musíme se co nejdřív znova setkat, abychom si o něčem důležitém pohovořili.“

	„O čem důležitém? O mojí koze s vozejčkem?“ vynořil se vedle nás Hýta s Makem konečně v náruči. „Tatínek slíbil, že mi kozu koupí, když budu dlouho pořád hodný. Ten bude koukat, že už ji mám –“

	„Aniž bys byl hodný třeba jen chviličku,“ pohladil jsem ho po hlavičce. „Nu… uvidíme. Dneska jsi byl hodný a způsobný chlapeček, takže možná – –“

	Koza s vozíčkem – už jako by ji měl. Nebyl to snad on, kdo mě přiměl k odvaze Elišku políbit?! Blesklo mi hlavou, že s takovou nejistotou a ostychem jsem ještě nikdy nepřistupoval k žádné dívce.

	„Nu, když je nutné pohovořit si o něčem tak důležitém, jako je Hýtova koza s vozíčkem… asi nemůžu odmítnout,“ smála se Eliška.

	„Zítra odpoledne, jen co se Batul prospí, pro vás přijedeme a vezmeme vás na vyjížďku.“

	„Propána, hned zítra ne! Na zítřejší odpoledne má už maminka program a neodpustila by mi, kdybych se ho nezúčastnila. Ale pozítří… snad…“

	I to bylo mé vítězství nad paní Marshallovou-Havillandovou. Věřil jsem, že další budou následovat.

	„Takže vás, Eliško, vyzvedneme pozítří odpoledne. Maminka jisté uzná, že musíte plnit sliby dané Niki, že se budete věnovat jejím dětem, aby v mé péči nezpustly.“

	Eliščino pousmání bylo spíš ustarané než veselé, ale přesto jsem nasedal do kočáru s dobrým pocitem, že když jsem si získal náklonnost její, paní Marshallová-Havillandová nemůže být nepřekonatelnou překážkou.

	„Hýto, dneska jste byli ty i Batul tak milí chlapci, že si zítra můžete říct o pět hraček, a já vám je koupím.“

	„Óóó… pět hraček každý, nebo dohromady?“

	„Pět hraček každý.“

	„Óóó… Strýčku Rudolfe, koza s vozíčkem je jedna hračka nebo dvě?“

	Netušil jsem, jak mazaní jsou básníci. Nicméně přetékaje láskyplností a blahovůlí jsem pravil:

	„Každý pět hraček a kozu s vozíčkem dostanete oba dohromady navíc.“

	Hýta se mi vrhl kolem krku a dusil mé polibky a já jsem dodal:

	„Koza ovšem není hračka a naučím vás o ni pečovat. Jestli se k ní nebudete hezky chovat, okamžité ji vrátím na farmu.“

	„Budeme ji hýčkat, vid, Batule,“ zacloumal jím pokojně spícím v mé náruči dřív, než jsem mu v tom stačil zabránit. „Batule, honem se probuď a vymysli si, co bys chtěl nejradši.“

	Batul si se zavrněním protřel očka, rozhlédl se, a když zjistil, že je v kočáře (a že kolem je dostatek zvířeného prachu), zabroukal:

	„Ci videt tolecta tocit.“

	„To víš, mazlíku, že uvidíš, jak se točí kolečka hodinek,“ servilně jsem je vyjmul z kapsičky vesty. Na jejich otevření však už nedošlo, protože Batul s mumláním: „Ci a ci a ci víc než puve…“ opět upadl do spánku.

	Ještě tu noc jsem napsal rodičům a sestře.

	Milá Niki,

	když mě naše máti přesvědčovala, jak báječné máš děti, byl jsem k jejím tvrzením skeptický. Tím více k tvrzením Tvým – do dětí nekriticky zamilované matky. Avšak už po deseti dnech, které jsem s Hýtou a Batulem prožil, pokorně přiznávám, že obě jste měly pravdu. Tvoje a Arturovy děti jsou ty nejlepší na světě. Roztomilé, plné okouzlujících nápadů a jejich mimořádná inteligence mě nepřestává uvádět v úžas.

	Avšak co více: tato příbuzenská náklonnost je vzájemná. Ujišťuji Tebe i Artura, že dětem se po Vás sebeméně nestýská, protože je dovedu zabavit tak, aby to jejich stesk nepřipustilo. Samozřejmě že o mamince a tatínkovi často hovoří a já je v tom podporuji a ujišťuji je, že se k nim zas už brzy vrátíte. Prolita však na toto téma nebyla jediná slzička.

	Už nyní se můžete s Arturem těšit na spoustu veselých historek. Opravdu se nasmějete. Například až uslyšíte, jak na výletě ti dva šotkové pustili koně uvázané u stromu, koně uprchli domů a já a Mikeš jsme do noci pochodovali dobrých dvacet kilometrů s Hýtou a Batulem na zádech. A to Vám radši ani nepovím, že předtím jsme všichni zapadli do bažiny, kam nám děti utekly, takže pach, který se kolem nás šířil, by – jak se říká – porazil vola. Škoda jen, že už nemůžete spatřit můj obrovský kufr, jehož obsah mi po mém příjezdu ten menší diblík převrátil vzhůru nohama a prolil leštěnkami na boty a zubní vodou. Komické dílo zkázy dovršil Hýta rozšlápnutím mého parádního cylindru.

	Náš otec a Artur asi nejvíc ocení, jak mi Batul zamotal hlavu, když se zmocnil krabice, v níž jsem mínil poslat jedné zbožňováníhodné slečně nádhernou kytici. Batul kytici zahodil a do krabice vložil svoji milovanou příšerně špinavou a právě Terrym očuranou panenku. Nic netušící Mikeš poté krabici popadl a doručil. Slečna projevila laskavý smysl pro humor.

	Zkrátka a dobře nikdy bych nebyl věřil, jakou legraci si lze užít s dětmi ještě tak maličkými. Právem s Arturem namítnete, že nikoli s ledajakými dětmi, ale s Vašimi.

	Tážeš se, pro jakou budoucnost jsou Vaši synkové předurčeni a disponováni. Abych se k tomu mohl jen trochu kvalifikovaně vyjádřit, na to je musím poznat ještě mnohem víc a udělám vše pro to, aby se tak stalo. Zatím Tebe i Artura ubezpečuji pouze o tom, že budoucnost Vašich dětí nemůže být jiná než skvělá, ať už si zvolí to či ono povolání. Jsem si jist, že díky výjimečné inteligenci, ale též díky svému šarmu si každého podmaní a svých cílů budou dosahovat až příliš snadno.

	Netřeba, abyste spěchali domů, přestože se na Vás všichni tři nesmírně těšíme. Především Vám však přeji, abyste si New Yorku užívali ve šťastné jistotě, že o Hýtu a Batula se vzorně stará do nich zamilovaný strýček.

	Ze srdce zdravím Tebe, milá Niki, i Tvého manžela.

	Váš Rudolf

	Pohlednice odeslaná za mými rodiči do lázní byla stručná, protože jsem vůbec nepochyboval, že až si Niki s Arturem přečtou můj dopis, Niki ho okamžitě naší máti odešle.

	Drahá maminko, jako vždy jsi měla pravdu. Nikiny děti jsou úžasné a už po krátkém soužití s nimi jsem do nich zamilován stejně jako Ty.

	Věřím, že v lázních se Vám daří i nadále skvěle, na shledání s Vámi se už upřímně těším a ze srdce zdravím, milá maminko, Tebe i tatínka. Váš oddaný syn

	Rudolf
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	Když se dnes – po dvanácti letech – ohlédnu zpátky, nemohu uvěřit, že neděle, jež následovala po onom večeru, kdy jsem poprvé políbil Elišku Havillandovou, mohla mít pouhých čtyřiadvacet hodin jako kterýkoli jiný den. Není přece možné, aby dvě malé děti v průběhu těch nemnoha hodin od rozbřesku do soumraku dokázaly provést takový počet rošťáren. Nikdo mi nevymluví, že dětem jen průměrně spořádaným by takové množství vystačilo pro celé dětství.

	A to prosím při mém následujícím vyprávění mějte na mysli, že skutky svých synovců jsem nazíral skrze opar člověka šťastně zamilovaného, ba co víc: člověka šťastně zamilovaného díky těm dvěma rozkošným hošíčkům.

	Moje procitnutí toho rána bylo půvabné. Otevřenými dveřmi do dětského pokoje (už jsem vysvětlil, že jediná zkušenost s uzamčením těchto dveří mi stačila, abych to již nikdy nezopakoval) jsem uslyšel nikoli obvyklý randál půtky mezi dětmi či nějakého svorného uličnictví, ale Batulovo broukání: secinta Hévindová… secinta Hévindová… Pronášel to v široké škále mazlivé zamilovanosti, že se mi až dech tajil nad souzněním mé a jeho citové vlny.

	Potěšilo mě, že den začíná tak pěkně, a s rozkoší jsem si zívl a protáhl se v jistotě, že takový už zůstane. Jenomže jak se praví: nechvalme dne před večerem.

	Tuto moudrost mi potvrdil Hýta, který se probudil na vlně zcela odlišné než já a Batul.

	„Oúúú… chrrr… hum… húúú,“ uslyšel jsem nevlídné brumlání.

	„Copak se ti děje, Hýto?“ otázal jsem se přelaskavě.

	„Ále nic,“ zabručel v odpověď.

	Následovalo plácnutí a po něm Batulovo zaječení: „Hýta mě ba – a – a – cááá – á!“

	„Nebuď přece zlý, Hýto! Proč biješ bratříčka?“ zvolal jsem.

	„Nebiju ho. Jenom jsem zvednul ruku a ona mi na něho náhodou spadla,“ odsekl Hýta.

	„Ba nééé!“ zavřeštěl Batul. „Bacá mě nasvááál!“

	„Protože mi funěl do ucha. A abys věděl, Batule, vezmu slečnu Havillandovou na výlet mým vozíčkem s kozou.“

	To byla poslední kapka, jíž pohár Batulova roztrpčení přetekl.

	„Já! Já povozim secintu Hévindovou na mý koze!“ vykřikl a buclatou, ale pádnou pěstičkou se strefil do Hýtovy brady.

	To už se odehrálo před mým zrakem, když jsem překračoval práh dětského pokoje. Následoval Hýtův řev na celé kolo a hádka, čí je koza a vozík – které dosud neměli – a kdo povozí slečnu Havillandovou.

	Díky Elišce, jejíž obraz v nejkrásnějších okamžicích včerejšího večera jsem měl neustále na pozadí mysli, jsem dokázal nasadit takový trpělivý důmysl, že jsem děti uklidnil, ba dokonce rozveselil. Jen co se zabavily hračkami, vklouzl jsem zpět do postele, neboť hodinky mi ukázaly, že do obvyklého času snídaně zbývá ještě půldruhé hodiny. Sotva jsem však zdříml, oba rarachové vlítli do mé postele a oznámili mi, že se budou se mnou štuchat. Když štuchání dosáhlo fáze, v níž mi hrozilo zpřelámání žeber – na mém hrudníku totiž rajtovali ve hře takhle jedou husaři – rázně jsem vyskočil a šel rozhrnout závěsy. V nedobré předtuše, neboť dnes se jimi do pokojů neprodíraly sluneční paprsky.

	Moje předtucha byla správná. Nebe bylo zatažené, a i když se zatím nedalo hovořit o lijáku, hustě mrholilo.

	Obrátil jsem se zpátky do pokoje, ale děti tam už nebyly. Našel jsem je v jejich postýlce. Batul proléval slzy a Hýta se mračil jak pohněvaný lucifer.

	„Copak? Copak?“ provolal jsem rádoby optimisticky. „Batulku, proč propána pláčeš? A jak se to, Hýto, tváříš? Namísto abyste se radovali, že máme neděli, pro kterou vám strýček vymyslel spoustu veselých her.“

	„Hry v lijáku mi vůbec nepřipadaj veselý. Promokneme a dostaneme zápal plic a umřeme. Maminka to povídala,“ informoval mě Hýta.

	„Budeme si hrát a vyprávět v domě. No tak, Batule! Přestaň přece plakat!“

	„Fem muzute, pvotože puši. Ci svitit sluničko. Batul má hád sluničko.“

	O tom jsem nepochyboval. Měl hezounkou zálibu poskakovat si ve slunečních paprscích, které rozehrávaly celou škálu zlatavých odstínů v jeho kučeravých vláscích.

	„Konec nářků, hošíci. Teď se pěkně oblékneme k dobré nedělní snídani a –“

	„Batul neobeče. Batul ce papat v postylce,“ zalil toto sdělení další dávkou slz.

	„Taky budu snídat v posteli,“ poručil si Hýta.

	„Nic takového. V posteli snídá, jenom kdo je nemocný. A vy jste dva zdraví kluci.“

	Zazvonil jsem na Sáru, aby se ujala dětského mytí a oblékání, a zmizel jsem ve své koupelně. Když jsem se do dětského pokoje vrátil ustrojený již tak, jak se pro neděli sluší a patří, pěkně oblečeny byly už také děti a jejich chmury nevím jak kouzelnice Sára zaplašila.

	„Strýčku Rudolfe, hned po snídani půjdeme nakoupit všecky ty nádherné hračky, cos nám slíbil!“ dožadoval se Hýta.

	„Ne, mazlíku. Copak nevíš, že v neděli jsou obchody zavřené? Hračky nakoupíme zítra,“ vysvětlil jsem a obrátil se na Batula. „Tak copak zlého se ti zas děje teď?! Proč zas už pláčeš?“

	„Neci bejt nedele. Ci kupovat hvačky honém.“

	Opět jsem ho utišil a usedli jsme k lákavě prostřené snídani. Na vonící pokrmy děti zíraly, jak kdyby to byly otruby, kolomaz a chemikálie na hubení krys, a když jsem Hýtovi vnutil na talíř několik kousků dozlatova upečeného odkostěného kuřete se zeleninovým pyré, podařilo se mu obsah talíře si převrhnout do klína dřív, než z něho snědl jediné sousto. A než jsem tomu dokázal zabránit, z klína vše smetl Terrymu na koberec.

	„Nejradši bych ti dal, Hýto, pohlavek,“ vykřikl jsem a vyskočil, abych mu za pomoci několika ubrousků očistil kalhoty.

	Když jsem dílo očisty dokonal, zjistil jsem, že Batul nestřežen vylil na tác s uzenou rybou kakao a do konvičky s kávou mi dal několik lžic své ovesné kaše s džemem. Už dříve jsem si všiml, že ničit moje oblíbené pokrmy je zřejmě jeho nejmilejší záliba.

	„Snědli jste, chlapci, vůbec něco?“ zeptala se Sára, když vstoupila s otázkou, jestli ještě něco nepotřebujeme.

	„Batul nepapal. Batulovi nic nechutnalo,“ informoval ji menší ničema.

	Větší řekl: „Já nejed, protože chci ten oříškový dort, co včera večer Brigit upekla.“

	„Tak ten ti teď, Hýto, strýček sotva dovolí. Bude až jako moučník po obědě,“ vysvětlila mu Sára.

	„Batule, zas už brečíš?!“ vykřikl jsem. „Nejspíš proto, že jsem ti nenařezal metlou za to, cos tropil s jídlem?!“

	„Ale strýčku Rudolfe, tatínek nás nikdy neřeže metlou,“ poučil mě Hýta. „On nás někdy jenom tak trošku plácne rukou.“

	„Takže metla pro vás bude nová velmi prospěšná zkušenost,“ odsekl jsem: „Batule! Přestaneš už brečet pro nic a za nic?!“

	„Nemám hád ožiškovy dovt. Papam enom cokoladovy,“ vzlykal.

	„Tak s tímhle si starosti dělat nemusíš,“ ubezpečil jsem ho. „Za to, jak si počínáte u stolu, nejspíš po obědě nedostanete vůbec žádný moučník.“

	Batula kupodivu tato moje pohrůžka potěšila. Rozjasnil tvář a pravil: „Dobze, dobze. Hýto, uplacame si babovičty z blata.“

	„To by šlo,“ souhlasil Hýta. „A napícháme do nich rozinky, co jsme v kuchyni ukradli pro kočku, a ona je hloupá nechce.“

	Tento další vyjevený mi přečin jsem přešel mlčením – koneckonců od toho jsou rodiče, a nikoli strýčkové, aby děti vedli k mravnému počínání, že ano – a jen jsem doufal, že než ustane déšť, děti na patlání v blátě zapomenou.

	Po snídani jsem se s nimi vrátil do dětského pokoje, kde jsem si s nimi hrál a vyprávěl jim pohádky ve víře, že bohové shlížející na nás z Olympu tento můj akt obětavého sebepopření sledují a velkými písmeny mi ho na věčnosti připisují k dobru.

	Hýta navrhl pohádku o Budulínkovi a princezně Světlaně a já se do ní pustil pln optimismu, že na tomto ději mohla tři desetiletí uplynulá od mého dětství sotva co změnit: Budulínek je Budulínek – chlapeček, co se odmalička strašně přejídal cukrovím, takže z něho vyrostl ohavně tlustý jinoch. Krásná princezna Světlana, do níž se zamiloval, se mu vysmála, že za takového bařtipána by se nikdy neprovdala. Budulínek se v žalu přestal cpát, a když ho Světlana znova uviděla, nepoznala ho a do toho krásného jinocha se okamžitě zamilovala.

	Kluci mě tento děj – samozřejmě méně stručně, než jsem na tomto místě uvedl – nechali dovyprávět bez přerušování, ale než jsem si stačil pogratulovat k úspěchu, ohrnul Batul rtíky a pravil:

	„Ba ne.“

	„A teď povídej, strýčku Rudolfe, jak to bylo doopravdy,“ vybídl mě Hýta.

	Doopravdy to bylo dle dětí tak, že – bůh zatrať moji matku i sestru za jejich fantazii!, odvrátil jsem se od bohů pohanských a adresoval svoji další stížnost bohu křesťanskému – že Budulínek v důsledku systematického nezřízeného přežírání (děti to formulovaly eufemisticky: pořád papal a papal samé slaďoučké dobrůtky) vyrostl ve fešného, silného a udatného jinocha, který pochytal a zmasakroval hordu obávaných loupežníků. Od dob mého dětství příšerně rozkošatělý děj mi děti rozjařeně napovídaly a ode mne se očekávaly další a další podrobnosti. Zatímco Hýta se soustřeďoval na profily a hanebné činy loupežníků, Batul si liboval v detailním líčení jejich zmasakrování statečným Budulínkem a jejich úmrtími na pokračování. Kdykoli se mi totiž ulevilo, že Bídáka, Kruťase, Hrdlořeza či Smrtihlava mám už konečně z krku, vzápětí řádil dál, a když jsem na jeho předchozí skon upozornil, byl jsem odbyt, že nebyl umrlej důkladně. Deprimující mě děj Batul podmalovával opakovaným zálibným upozorňováním: A šude byla samá kef… Jednu chvíli se zdálo, že v tratolišti krve ukončí i život samotné princezny Světlany, ale ta posléze vyvázla holým životem, aby před oltářem stanula krásná jak červánky se sličným jinochem Budulínkem, celým královstvím oslavovaným, že lid zbavil tyranie loupeživých vrahů a násilníků.

	Když jsem se za pomoci dětí s touhle pitomou pohádkou vypořádal vzletnými slovy: „Byla to nádherná svatba a krásná princezna Světlana a lepý Budulínek od oltáře vykročili ruku v ruce do šťastného života, v němž bude –“

	„– dycinky šude samá kef. Móc keve,“ ukončil pohádku nadmíru spokojen Batul.

	A já jsem pravil: „Nu a teď si zas půjdete, hošíčkové, chvilku hrát s Mary nebo se Sárou.“

	„Ba ne. Já mám rád tebe, strýčku Rudolfe,“ řekl Hýta.

	„Ba ne. Batul nemá hád nikoho, ale hvát si bude s téckem Huófem.“

	„Batule, když nemáš nikoho rád, budeš si muset hrát sám,“ vydal jsem ponaučení.

	„Nemám hád tebe a Hýtu, pvotoze vy zabili moje činany lópežniky,“ pravil zas už plačtivě hlavní iniciátor krveprolévání.

	Zopakoval jsem si, že to byli oni dva, kdo mi vložil do náruče Elišku, a zeptal jsem se:

	„A co byste tedy chtěli dělat? Jakpak se s vámi baví v deštivou neděli maminka?“

	„Hraje nám na klavír!“ vykřikl Hýta.

	„Ba jo,“ potvrdil Batul.

	Na klavír – na rozdíl od Niki – hraju pramizerně, nicméně s dětmi jsem sešel dolů do velkého salonu, jemuž dominoval klavír. Doufal jsem, že můj nevalný um nezavdá příčinu k dalšímu Batulovu potoku slz.

	Pln dobré vůle jsem zahrál řízný vojenský pochod, Hýta odkudsi vyčaroval bubínek a správně mi bubnoval do taktu. Přidal jsem další pochod… a povšiml jsem si, že Batul jak hromádka zosobněného neštěstí sedí v koutku na bobečku a – jak jinak – roní slzy. Má snad takový hudební sluch, že ho moje exhibice drásá?!

	„Nu a copak je ti zas teď, šmudlíku?“ otázal jsem se a obával se odpovědi: Nedá se to poslouchat…

	„Z oškyvych pisniček me boli uši. Ci hezky pisničky. Ci tancovat,“ vzlykal.

	Potěšilo mě, že nikoli moje provedení, ale pouze výběr skladeb je mu proti mysli.

	Začal jsem tedy hrát sentimentální valčík. Batul se vmžiku vymrštil na nožky a poskakoval si do rytmu. Hned se k němu přidal i Hýta, a když se sladili navzájem a též s mým doprovodem, mohl jsem zálibně sledovat, jak pěkně tančí. Zřejmě budou po matce, která od dětství vynikala v tanečním kroužku. Ostatně i Artur je skvělý tanečník.

	Přidal jsem ještě další melodie vhodné k tanci a děti tančily s elánem, dokud si Batul nevylezl do křesla, aby je opět smáčel svými slzami.

	Na moji stereotypní otázku odpověděl: „Už me boli nozicky a ty povád hvaješ.“

	„Dobrá Batule, stačilo říct. A podívejte – přestalo pršet. Sára vám oblékne přezůvky a můžete na chvilku na zahradu,“ byl jsem smířený s tím, že za chvíli se vrátí mokří a špinaví. Že by nastydli, toho jsem se neobával. Bylo sice stále zataženo, oknem však proudil teplý vzduch.

	Ukořistil jsem tedy klid pro knížku, ale za necelou hodinu jsem slyšel volat z okna Sáru: „Děti, domů, už zase prší!“ Sešel jsem dolů a Sáře jsem řekl, že o děti se postarám.

	Věděl jsem, že v domě Carsonových má polovina služebnictva volnou sobotu, druhá polovina neděli, a tak jsem zbývajícím nechtěl přidělávat víc práce s dětmi, než bylo nezbytné nutné.

	Když jsem vyšel před domovní dveře, uviděl jsem, že děti – jak už je tak jejich dobrým zvykem nevzrušovat se příkazy nás dospělých – si dál hrají v blátě, z něhož patlají bábovičky. Zřízeny byly tak, že jsem vyběhl do dětského pokoje, kde jsem pobral jejich čisté oblečení a domácí sandálky, v koupelně jsem se ještě zastavil pro několik mokrých žínek a vrátil jsem se dolů. Hýtu a Batula jsem energicky vybídl, aby šli okamžitě do domu, a v hale hned za vstupními dveřmi jsem je posadil na lavici určenou k přezouvání v takovéto dny.

	Nejprve jsem jim žínkami alespoň zhruba omyl tváře a ruce a pak jsem při pohledu na jejich přezůvky řekl:

	„Neopovažujte se odtud pohnout. Dojdu jenom za Sárou pro rozepínadlo botek.“

	„Sára ho nemá,“ informoval mé Hýta. „My s ním v Terryho míse míchali omáčku s masem. Potom si ho dal Batul do kapsy.“

	Se štítivou opatrností jsem pátral v Batulových kapsách. Prsty mé pravé ruky se ponořily do čehosi odporně slizkého, co vyjmuto na světlo boží navíc nechutně páchlo.

	„Ó, to je náš žabáček!“ zvolal Hýta. „Víš, strýčku Rudolfe, my našli mrtvého žabáčka a chtěli jsme ho pohřbít, ale zapomněli jsme na to.“

	Popadl jsem na stolku tu ležící nedělní noviny, do nichž jsem ještě ani neměl čas nahlédnout, vyrval jsem několik listů a očistil si do nich ruce a do dalších jsem zabalil ostatky žabáka.

	„Jakpak by se, strýčku Rudolfe, asi tak líbilo tobě, kdyby tě vpánuzesnulého zabalili do novin?“ přísně mě pokáral Hýta.

	„Já taky tebe zabalim do oškyvych novin, až vpanuzefnuleho budeš smudět,“ dodalo to menší morbidní dítě.

	„Žabáka dám Mikešovi, aby ho pochoval pod kopretiny,“ vymyslel jsem si.

	„Mně zek, že ce hvobeček pod vůžičkama.“

	„To ti povídal už umrlej?“ zajímalo Hýtu.

	„Jo. To mi zek. Už umulej,“ potvrdil Batul.

	„Dobře, Mikeš ho tedy pohřbí pod růžemi,“ řekl jsem a dál pátral s ještě zvýšenou obezřetností v nesčetných Batulových kapsách kalhot, košilky a kabátku.

	„Batule, jak to, že v žádné tvé kapse nemůžu rozepínadlo najít?“

	Batul si to promyslel a posléze odpověděl: „Asi pvotože tam neny.“

	„A kde tedy je?!“ hartusil jsem netrpělivě.

	Batul si to opět nechal projít hezounkou hlavičkou, než řekl: „Asi ve tudni. Já hahodyl zapinadlo do tudny. Bylo pinavy od omačky.“

	„Ty jsi snad nemocný, Batule, s tou tvou mánií všecko házet do studny,“ zuřil jsem. „Strčím tě do nemocnice… Hýto! Je tu snad někde ještě nějaké druhé rozepínadlo vašich botiček, ne?“

	„Je. Taky ve studni. To tam Batul hodil, ještě než jsi přijel.“

	„Batule, mám chuť ti nařezat,“ soptil jsem.

	Na malého ničemu moje pohrůžky nečinily žádný dojem, tím méně ho zastrašily.

	„Pudu do nemocnice a hodym do tudny pana doktola. Mozna taky técka Huófa,“ slíbil bratrovi.

	Dětem jsem rozepnul přezůvky za cenu polámání si všech nehtů, což nebylo nic proti tomu, že hodiny ukazovaly, že do oběda zbývají ještě téměř dvě hodiny. Co jen já si s těmi strašnými dětmi počnu? přemýšlel jsem, zatímco jsem je převlékal do čistých oděvů.

	Hýta se převlékl rychle a správně víceméně sám a pak už jen kriticky přihlížel, jak zápolím se svršky Batulovými i s ním samotným, protože mi v jakési pozoruhodné hře (nejspíš s tématem: o co, že mě nepřevlékneš) moje úsilí všemožně ztěžoval. Když jsem s úlevným vydechnutím pleskl Batula laškovně po zadečku: „No a máme to, ty darebo,“ Hýta s despektem pravil:

	„A teď jsem, strýčku Rudolfe, zvědavý, jak mu pod to navlečeš košilku,“ ukázal na ni, spadlou pod lavici.

	To Batula rozveselilo tak, že sebou mrskl na zem a zalykaje se smíchem kolem sebe rozverně plácal ručkama i nožkama.

	Dále jsem ho tedy oblékal kleče u něho na koberci.

	Moje horečnaté přemýšlení, jak děti zabavit, přineslo plody. Vzpomněl jsem si, že v malém Nikině salonku je hromádka jakýchsi módních časopisů, které odebírá, a nahoře v Arturově pracovně štos velkých tlustých účetních knih. Jistě mezi nimi budou též nové, dosud nepoužité. Nalezl jsem je snadno a taky lepidlo v podobě pasty, u něhož nehrozilo, že je děti rozlijí. Nůžky s tupým ostřím i tupými hroty jsem objevil přímo v dětském pokoji ve skříni s hračkami.

	Hýta s Batulem mě provázeli na každém kroku a bez dechu sledovali moje počínání. Tajuplnosti jsem mu dodával mlčením, němý ke všem jejich otázkám. Teprve když jsem všechny zmíněné rekvizity shromáždil na podlahu dětského pokoje, řekl jsem:

	„Teď vám ukážu, jak jsem si rád hrával, když jsem byl malý jako vy.“

	A počal jsem z módních časopisů vystřihovat jednotlivé postavy, na jejich rub nanášel štětečkem lepidlo a vlepoval je na listy účetní knihy. Kluky tato činnost okamžitě zaujala a za okamžik již sami obratně vystřihovali a lepili, dokonce bez hádky, kdo bude pracovat se štětcem a kdo s nůžkami, ale střídali se o ně, jak jsem jim přikázal. V nové zábavě si mého odchodu z pokoje ani nepovšimli.

	S knihou jsem se uchýlil do Arturovy pracovny, ale po půlhodině mi to nedalo a seběhl jsem o poschodí níž děti zkontrolovat. Skrze zavřené dveře do dětského pokoje jsem slyšel jejich pokojné brebentění:

	„Táák ty hezká mamínto, k tebe ja dam týho peknyho chapečta, aby tebe neftyfkalo… a tady je tvoje holčičta v novym kobóčku…“

	„Tadyhle máme, Batule, slečnu Havillandovou s mašlí na sukni. Nalep ji k tomu švihákovi s hůlkou, to je strýček Rudolf. Koukni, jaký je fešák.“

	„Técek Huóf zánej fešák, técek Huóf škavedej. Zikal, že Batula nabaca metlou. Jo, to mi zek. Učíhnu mu hlavu. Táák.“

	„To je ale od tebe, Batule, pěkně hanebný. Strýček Rudolf je hodný a má nás rád. A dobře víš, že nám nikdy stejně nenařeže, protože se bojí, že bysme řvali. Hned mu zas tu hlavu přilep.“

	„No dobze, dobze, ale jenom pulku – –“

	Pobaven poznáním, jak už malé děti nás dospělé mají prokouknuté: strýček nám nenařeže, protože se bojí, že bysme řvali… vrátil jsem se k rozečtené knize, aniž jsem dveře dětského pokoje otevřel. Obával jsem se, že děti by se mohly dožadovat mé účasti na hře. Pomyslil jsem si: No vida, ono to vlastně není tak obtížné dokázat, aby si děti pokojně hrály, nezlobily a neškodily. Stačí je důmyslně zabavit. A já už se tomu učím. Je velmi pravděpodobné, že odtud budu odjíždět s pocitem, že moji synovci jsou ty nejhodnější a nejlepší děti na světě.

	Klid ke čtení jsem měl až do okamžiku, kdy byl čas sejít k obědu.

	Zastavil jsem se opět za dveřmi dětského pokoje, abych si znova vyslechl něco pro zasmání, hlásky dětí však ke mně zaznívaly z větší vzdálenosti než prve, takže jsem dveře na škvíru pootevřel a už jsem slyšel lépe.

	„Podivej, panáčtu, jakyho fem ti dal na pvocházku činanyho péska. To máš víct: Já ty dekuju, Batulku, ty móc honej chapečet. A tady ti dam febou eště secínty… Táák, panáčtu…“

	„Batule, čtyři slečinky?! Tak to je tedy vypečenej záletník. Asi jako strýček Rudolf,“ hrozil se Hýta.

	Nevěděl jsem, jestli se zasmát nebo zalkat. V pozadí mysli však maje neustále obraz Elišky, dodávající mi slunného rozpoložení, tiše jsem se zasmál a vstoupil. Zarazilo mě, že děti ve svém pokoji nejsou. Jejich hlásky se nesly z ložnice rodičů, kam byly dveře z dětského pokoje dokořán.

	Vkročil jsem tam… a ztuhl.

	Hýta seděl na zemi, vystřihoval figurky a nanášel na ně lepidlo a Batul… Batul je lepil na stěny. Na stěny, jež byly Nikinou chloubou. Nedávno podle obrázků své přítelkyně malířky nechala vyzdobit stěny několika nejoblíbenějších pokojů, mezi nimi i manželskou ložnici, motivy hudebními a květinovými. Malíř pokojů-umělec se svého úkolu zhostil skvěle. Když ovšem Artur uviděl účet, bezmála vyletěl komínem, svěřila mi Niki. Nu, až toto spatří Niki, nepochyboval jsem, že komínem proletí ona. Zblázní se.

	Nejenže se nezbláznila, ale okouzlena vydechla: „Neříkala jsem ti, Arture, že dítka obklopovaná krásnem, samy mají záhy potřebu výtvarného a hudebního projevu?“

	Artur, podstatně prozaičtější než jeho žena, s povzdechem konstatoval: „To zas bude peněz.“

	„Je pravda,“ připustila Niki, „že oprava malby nebude levná, ale stále to bude jen malá cena za to, že v našich dětech byla zažehnuta další umělecká jiskra.“

	„Nejspíš máš pravdu, drahoušku,“ připustil Artur.

	Já jsem naopak řekl: „Jde o to, jestli nejsme spíš svědky zažehnutí jiskry vandalství.“

	Niki a Artur se tomu zasmáli jako dobrému vtipu a taktéž přítomná moje máti si povzdechla: „Jsi nenapravitelný cynik, Rudolfku.“

	„Vy uličníci!“ zařval jsem. „Takhle zničit maminčin a tatínkův pokoj! Co tomu asi tak řekne maminka?! No, Batule!“

	„Maminka bude háda, že já sem dal pekny obvázky,“ mínilo dítě předurčené býti prorokem.

	„My to mamince a tatínkovi nachystali jako překvapení,“ řeklo mi nevraživě druhé dítě, předurčené býti básníkem.

	„Tatínek vám zcela určitě nařeže.“

	„Tatinet je dávno oškyvej,“ ohrnul Batul pysk. „Mozna on vůbec nevrati.“

	Z mučivého pohledu na tři zničené stěny mě osvobodil zvonec oznamující nám, že je prostřeno k obědu.

	„Pót honem, Hýto, je nedele a máme dovt!“ vykřikl Batul a vrhl se ke dveřím.

	„Počkat! Nejdřív si alespoň umyjeme ruce, ne?“ odvlekl jsem haranty do koupelny.

	Jejich oděv se stopami lepidla taky zajisté nebyl tím, co by si jejich matka představovala ke svátečnímu stolu, ale nemínil jsem už zdržovat sebe ani Sáru převlékáním dětí.

	Všechno, co jsem jim naložil na talíř, Hýta i Batul do sebe spěšně naházeli, jen už aby co nejrychleji byli u kýženého dortu. Tím se pak cpali tak, že jsem se obával, aby jim nebylo nevolno.

	Přejedený Batul si vzápětí položil hlavičku na stůl a okamžitě usnul. Sára ho odnesla do postýlky a Hýta naopak k mému zklamání ulehnout odmítl.

	Venku teď znova lilo jak z konve a nedostatek pohybu už mě začínal sužovat. Mínil jsem se opět uchýlit ke knize, ale co s Hýtou? Přál si dál vystřihovat a lepit figurky, což jsem mu dovolil pod podmínkou, že se s nimi nehne z dětského pokoje, že si bude počínat tak tiše, aby neprobudil Batula, a že se neopováží figurky lepit jinam než do knihy. Když mi to všechno svatosvatě přislíbil a nabídl mi stvrdit naši dohodu potřesením rukou, zašel jsem nejprve do Nikiny a Arturovy ložnice, abych zkusil, co to udělá, když figurky ze stěn strhám. Sotva jsem však odstranil první tři čtyři, uznal jsem, že skvrny od lepidla jsou ještě mnohem příšernější než ta otřesná výzdoba, a pod zkoumavým Hýtovým pohledem jsem je nalepil zpátky.

	„Já věděl, strýčku Rudolfe, že nakonec se ti to bude líbit,“ konstatoval spokojeně.

	S připomenutím, aby myslel na naši dohodu, jsem se odebral do Arturovy pracovny k rozečtené knize.

	Monotónní bubnování deště mě zvolna ukolébávalo do spánku, jemuž jsem se nebránil. Jen jsem se pohodlněji zabořil do křesla a nohy si hodil do křesla protějšího. Usínal jsem s úpěnlivým přáním, aby už konečně přestalo pršet a mohl jsem s dětmi vyrazit na pořádnou procházku.

	Nespal jsem déle než dvacet minut, když mě vyhodil na nohy příšerný řev, který jsem identifikoval jako Hýtův. Vyřítil jsem se dolů do dětského pokoje, kam Sára utíkala naopak zezdola.

	Hýtu jsme našli v mé koupelně s mojí břitvou na holení pod nohama. Z dlaně mu čurkem tekla krev.

	Rychle jsme ho ošetřili, což jeho řev vystupňovalo, a když se trochu ztišil, zoufale jsem se otázal:

	„Hýto, jak ses opovážil vzít si moji břitvu?!“

	„Chtěl jsem se… húúú… úúúú… úúú… oho… hoholit… húúú… a vylez jsem si… uhúúú… na židli, abych vi… děl do zrcadla… búúú… a ta še… šere… hedná židle… búúú… se převrá… háhahátila… úúú… a shoho… dila… mě… úúú…“

	Se Sárou jsme na sebe pohlédli v němém zděšení. Takový pád s břitvou v ruce mohl skončit podstatně hůř.

	„Hýto,“ pravil jsem otřesen. „Neslíbils mi rukoudáním, že se nehneš z vašeho pokoje?! Takhle drží muž slovo?!“

	„Ale tys mi přece… búúú… nařídil, že se nesmím z pokoje hnout s figurkama. A já se šel oholit sám… Búúú…“ lkal teď zřejmě nad mou věrolomností.

	„Máš pravdu,“ s povzdechem jsem ho k sobě přitiskl. „Příkaz jsem formuloval nepřesně. Jenom už prosím tě neplač. Jsem nešťastný, když tolik naříkáš.“ A k Sáře jsem dodal: „Je to moje vina, že břitvu nezamykám.“

	„Ach, pane Fostere, s dětmi člověk nikdy neví, nač pomyslet dřív. Jenom si nic nevyčítejte. Nějaký malér se přihodí každou chvíli, i když jsou tu jejich rodiče.“

	Zděšení a nářek vyčerpaly Hýtu do té míry, že byl ochoten ulehnout. Obvaz už přestal prosakovat další krví, ale znova jsem mu ho vyměnil. Řezná rána se sice táhla přes celou dlaň, ale byla jen nehluboká, povrchová, takže jsem nepokládal za nutné odvézt ho k lékaři, což by ho znova vyděsilo.

	Batula kupodivu Hýtův řev neprobudil, a když Sára Hýtu svlékla a uložila do široké postýlky vedle Batula, okamžitě usnul i on. Sára mě také ujistila, že se co chvíli přijde přesvědčit, jestli Hýtova ruka znova nekrvácí, a kdyby se jí cokoli nezdálo, hned mě přivolá. Chodil jsem se však na něho dívat i já. V nervozitě a výčitkách, že jsem ponechal břitvu na dosah dětských ruček, jsem ze čtení stejně nic neměl.

	A déšť bubnoval s vytrvalou monotónností dál a dál.

	Přihodilo se to poté, co jsem se byl za Hýtou podívat potřetí a opět jsem se vrátil nahoru do Arturovy pracovny upokojen, že obvaz krví neprosakuje a oba chlapci klidně spí. Konečně jsem se dokázal ponořit do četby a soustředit se na ni.

	Netrvalo však dlouho a otevřeným oknem ke mně dolehl Mikešův hlas:

	„Batule! Zůstaň stát a ani se nepohni, nebo spadneš. Hned jdu nahoru pro tebe!“

	Pološílený jsem vyskočil a vyhlédl z okna ve správné předtuše, co asi spatřím. Nemýlil jsem se. Na šikmé skleněné, teď navíc mokré střeše zimní zahrady jsem sice nespatřil přímo Batula, ale nebylo pochyb, že to, co se mému pohledu shora skrývá pod obrovským starým roztrhaným parapletem, vznášejícím se uprostřed zmíněné střechy, je on. Můj maličký synovec, jehož mám na starosti a za jehož zdraví a život odpovídám!

	„Zůstaňte, Mikeši, kde jste, abyste ho mohl zachytit!“ křičel jsem dolů. „Běžím pro něho já. Batule, stůj na místě, nebo si mě nepřej!“

	„Nemuzu ftát, dyš fem tatinet na pvochazce a –“

	Batulovo řečnění ke mně doléhalo, zatímco jsem probíhal švagrovou pracovnou, pak se mi ztratilo, když jsem se řítil ze schodů, div jsem si nesrazil vaz, a jakmile jsem rozrazil dveře do svého pokoje, abych tu vyskočil z okna, udeřil mě do uší Batulův jekot a div mě neranila mrtvice v hrůze, že dítě se zřítilo na dlažbu.

	„Lež pokojně, Batule!“ křičel Mikeš a jeho hlas prozrazoval strach. „Strýček už pro tebe běží.“

	„Neci lezet pokoně, dyš mi puší do pusy. Áááá… áááá…“

	To už jsem vylézal z okna a viděl Batula v blankytné noční košilce zmítat se v okapu. Opatrně jsem se k němu přibližoval, abych neuklouzl i já. Mne by ovšem okap sotva zachytil a podržel, věděl jsem.

	„Batulku, miláčku, jenom chvilinku ještě klidně hajinkej, strýček už je u tebe,“ třesoucím se hlasem volala na Batula Sára, která se vynořila po Mikešově boku a stejně jako on s pažemi napřaženými stála pod okapem v místě, kde dítě leželo, aby je při pádu snad zachytili.

	Batul teď ke všemu začal ještě zlostně kopat a vřískat: „Neci tu bét a neci a neci a ci mamíntu! Áááá… áááá!“

	To už jsem ho měl na dosah ruky a pro jistotu, abych v zápolení s ním neztratil rovnováhu, jsem se na to posadil. Vzápětí jsem pevně sevřel obě jeho nožky a přitáhl ho k sobě.

	„Pane Fostere, jdu vám na pomoc,“ volal na mě Mikeš. „Radši s ním zůstaňte sedět!“

	Skutečně jsem zůstal sedět. Mrskajícího se Batula jsem pevně svíral v náruči a teď, když největší nebezpečí pominulo, rozklepal jsem se tak, že vstát, nohy by se pode mnou podlomily.

	Mikeš rovněž kráčel po kluzké skleněné střeše nanejvýš obezřetně, z mých rukou si přebral Batula a podal ho do okna Sáře, která už byla v mém pokoji. Do křesla jsem se skácel zničen na duši i na těle.

	„Koňak a tři sklenky!“ zasípal jsem na Sáru.

	Štědře jsem nalil Sáře, Mikešovi i sobě a po chvíli jsem pocítil odliv napětí v hlavě i v hrudníku.

	To už Sára promoklého Batula ponořila do vany s teplou vodou, aby se uklidnil a prohřál. Mikeš mi mezitím vysvětlil, jak se stalo, že Batul uklouzl a sjel do okapu.

	„Jak tak řečnil, chtěl se po vás podívat nahoru do okna. A když s hlavičkou vzhůru odkláněl deštník, aby mu nezacláněl, zapotácel se… a už hvízdal po střeše dolů. Myslel jsem, že to bude moje smrt,“ líčil mi Mikeš. „Neudržet ho okap, možná by se mi podařilo ho v pádu zachytit, ale s jistotou to tvrdit nemůžu.“

	Než se odebral za svým, ještě jednou jsem mu nalil a vtiskl mu několik dolarů za to, že si Batula povšiml a jak prozíravě si počínal.

	Batula přinesla Sára z koupelny růžolícího a na rozdíl ode mne v dobrém rozmaru. A protože se právě probudil Hýta, Sára je oba oblékla a upozornila mě, že je čas ke svačině. Řekl jsem, že na jídlo nemám ani pomyšlení.

	„Já mám pomyšlení na dort!“ vykřikl Hýta.

	„Já taky pomyfleni! Já víc pomyfleni!“ zaječel Batul.

	„Nu, dort by tam od oběda ještě byl. Ale nevím, jestli jste byli dost hodní, aby vám ho strýček dovolil,“ povzdechla si Sára.

	Poraženecky jsem mávl rukou, jako že je mi všechno jedno.

	A jediná otázka, na kterou jsem se zmohl, byla: „Batule, kdes prosím tě vzal to příšerné paraple?“

	Batul se samolibě uculil a odpověděl mi: „To dal Batulovi dedecek za to, ze Batul móc honej chapečet.“

	„Nebylo to trochu jinak, Batule?“ usmála se Sára a vysvětlila mi: „Když tady byl asi před dvěma měsíci starý pan Carson s paní, měl tohle paraple, na které byl hrdý, že je po jeho otci, nevím už kolik let staré. Hýta s Batulem se ho nějak zmocnili a běhali s ním rozevřeným ve větru. Nu a paraple jim ulétlo do malin a jak ho z nich rvali ven, úplně ho zničili. Tak jim ho dědeček už nechal.“

	„A Batul fi ho fchoval do křině. A teď pvobudil a cel jit na pvochazku a móc pušelo, tak zek: Pót s Batulem, ty hezky pavapličko, budeme delat tatinta na fpacívu.“

	„Tatínka na špacíru jsi ovšem nemusel dělat na střeše, kam máš přísný zákaz vylézat, ale mohl ses procházet po chodbách,“ řekl jsem spíš unaveně než přísně.

	Batul se po mně podíval, jakože co to mluvím za nesmysly, a pak mi vysvětlil:

	„Já nemoh po chodbach, pvotože tam nepuši.“

	„Takže beru děti dolů na svačinu, pane Fostere,“ řekla mi Sára a mně se ulevilo, že jsem na chvíli osaměl.

	Když Sára s dětmi odešla, ulehl jsem do vany s hodně teplou vodou, pak jsem se opláchl vodou studenou – a takto osvěžen cítil jsem se hned lépe. Během té poklidné půlhodinky jsem si též promyslil, že Batula by skutečně bylo nesmyslné, ba bezcitné, trestat za takové darebnosti jako ta právě nejnovější. Provinit se takto Hýta, pořádně bych mu vyčinil a vymyslel trest, ovšem od Batula nelze očekávat, že podrží v hlavičce nějaký byť sebepřísnější zákaz, jako třeba to nešťastné vyskakování na střechu zimní zahrady. Tady nelze jinak než zvýšit dohled a opatření na ochranu dětí.

	Protože střecha té proklaté zimní zahrady má pro ně zřejmě neodolatelnou přitažlivost, nezbývá než říct Mikešovi, aby podobně jako zabezpečil (a esteticky zohyzdil) okna v dětském pokoji, zabezpečil i okna mého pokoje.

	Rozhodl jsem se Mikeše vyhledat hned.

	Když jsem sešel do přízemí, ucítil jsem vůni kávy a dostal jsem na ni chuť. I na kousek toho výtečného dortu od oběda. Vešel jsem tedy do kuchyně, kde jsem našel Sáru s šálkem kávy, jak vyšívá překrásný ubrus. Svěřila mi, že je to dárek pro dceru. Taky jsem se dozvěděl, že Sára před několika roky ovdověla a že ji manžel řemeslník zajistil tak, že nepotřebuje pracovat. Roli hospodyně v pěkném domě a v milé rodině však přijala ráda. A i když tu bydlí, skutečný domov má ve svém domku poblíž nádraží, který obývá též její dcera Peggy s manželem a s dítětem.

	Nad nádherným ubrusem jsem nešetřil chválou, což Sáru potěšilo, a pak jsem se zeptal, kdeže jsou děti. Nepochyboval jsem, že má pod kontrolou, kde a s kým se nacházejí.

	„Chtěly si hrát v kočárovně na schovávanou. Víte, pane Fostere, je to jejich oblíbená hra, jeden druhému se schovávat v kočárech. Mikeš právě čistí koně, tak je má jedním okem pod dohledem.“

	Konírna a kočárovna byly propojeny dveřmi, takže jsem mohl být klidný. Mikeš je slyší a nedovolí, aby utekly courat se v dešti.

	Pak jsem Sáru požádal o šálek kávy, kterou si vypiju tady v kuchyni. Kuchyně Carsonových byla prostorná, vzdušná, útulná a oku lahodila zejména barevným laděním žluté a pomerančové. A dodal jsem, že bych si dal i kousek toho výtečného dortu od oběda.

	Sára postavila vodu na kávu a s povzdechem mi svěřila, že dort už bohužel není. Ne že by ho děti dokázaly dojíst, ale celý ten obrovský kus, co zbyl, hodil Batul –

	„– do studny,“ zasténal jsem.

	„Ne, do studny kupodivu ne,“ zasmála se Sára, „ale Terrymu. Oba ti chlapečkové jsou velice dobrosrdeční.“

	„I tak to lze říct,“ konstatoval jsem nenadšeně a spokojil se s plátkem žemle pokapané medem.

	Mikeše jsem hledat nemusel. Právě jsem vstával od stolu s poděkováním Sáře za výtečnou kávu, když vstoupil, postrkuje před sebou zakaboněné děti.

	Dozvěděl jsem se, že Hýta nasypal do ovsa několik lopatiček vápna a hříbatům dal roztrhat dvě drahé houby na mytí kočárů. Batul počmáral nový kočár hřebíkem, a když ho Mikeš přistihl a hřebík mu vzal, řval tak, že se až počural.

	„Houby kupte, Mikeši, nové a kočár nechte rychle přelakovat, ať švagra neraní mrtvice hned po návratu domů,“ věděl jsem, že jednou ho z těch pekelných dětí ranit musí, ale nechť to probůh není za jejich činy napáchané v době mého opatrovnictví. „A vy dva,“ obrátil jsem se na provinilce, „za tuhle nejnovější ničemnost, která mě opět stojí spoustu peněz…“ horečnatě jsem přemýšlel, jaký trest jim uložit, „… za trest nedostanete večeři.“

	„Mám hlad už teď,“ zlostně mi oznámil Hýta.

	„Suchého chleba můžeš mít, kolik si jen přeješ. Právě tak vody,“ odvětil jsem cynicky.

	„Humzu, dyš nebudu papat. Mamínta to povidala,“ počal Batul obracet pysky naruby.

	Odsekl jsem, že jeho smrt nebude pro lidstvo ani tak ztrátou jako spíše přínosem, čemuž se Sára a Mikeš zasmáli, a Batul, ač mým slovům nemohl porozumět, vycítil, že je zesměšňován, takže sebou švihl na podlahu a s kopáním kolem sebe ječel své vysoké áááá.

	„Ten chléb dostanou děti tady v kuchyni, nebudu si pohledem na jejich řádění, že jsou potrestány, kazit večeři,“ řekl jsem Sáře a Hýta po mně loupl očima, jako kdyby si přál, abych se svou večeří zadusil.

	Nicméně když je Sára opět čistě převlékla, přišli za mnou do mého pokoje, kde jsem pomáhal Mikešovi zajistit obě okna, a Hýta docela mírumilovně navrhl:

	„A teď bys nám mohl, strýčku Rudolfe, vyprávět nějakou pěknou pohádku.“

	„Za to, jak jste byli hodní, viď? Ani mě nenapadne.“

	Pohled na hodinky mi však ukázal, jaká spousta času je ještě do večeře a do té kýžené chvíle, kdy usnou, a věděl jsem, že nic jiného než nějak je zabavit mi nezbývá – proč tedy ne pohádkou.

	Batul už taky pohotově navrhl téma: „Ci o Nomovivalše.“

	„Prosím?“

	„Chce vyprávět o Noemovi a arše,“ vysvětlil mi Hýta.

	„Povidam pfece o Nomovivalše,“ pohněval se Batul.

	Věděl jsem sice rámcově, o čem je řeč, ale moje znalosti bible byly nevalné, a tak jsem děti vybídl, aby šly se mnou dolů do malého salonku, kde jsem bibli viděl ležet. Vzal jsem si ji na pomoc a dětem pak co nejsrozumitelněji převyprávěl, jak jednou pršelo nepřetržitě plných čtyřicet dní a všichni lidé se utopili, jenom Noe ne, protože byl dobrý člověk a i se svou rodinou se zachránil v korábu, který mu včas poručil bůh vystavět.

	„A puvni se utopil Mikes, pvotoze uzalovanej,“ doplnil Batul.

	„Ano,“ souhlasil Hýta. „Ale tak se mi zdá, strýčku Rudolfe, že ty tuhle pohádku moc dobře neumíš.“

	Poté mi ji s Batulem převyprávěli znova se zničujícími detaily, jež zajisté s údaji v bibli neměly nic společného.

	Když skončili, Batul se rozplakal.

	„Pláčeš snad, Batule, proto, žes byl tak ničemný a zničil lak kočáru?“ zeptal jsem se.

	„Ci vidět Honásevelhybe.“

	„Chce vidět Jonáše ve velrybě,“ tlumočil mi Hýta.

	„Propána, Batule, nemohl by sis přát něco aspoň trochu možného?!“ provolal jsem.

	„On myslí velrybu a Jonáše na obrázkách ve veliký červený knize. Neřvi, Batule. Donesu ji,“ slíbil Hýta.

	Za chviličku se objevil s knihou bezmála větší než on sám, položil ji na koberec a počal v ní listovat. Batulovo radostné zavýsknutí mi oznámilo, že správné obrázky byly nalezeny, a sám jsem se šel na ně podívat. Velryba byla vyobrazena jako zvíře nadmíru příšerné a zejména její hrozivě rozevřená obrovská tlama by v normálním malém dítěti vyvolala děs. Ne tak v našem Batulovi. Buclatými prstíčky velrybu hladil a pusinkoval ji a mumlal:

	„Dvaha velhybičto, mam tebe moc hád. Už z tebe celej Honáf utek? Oškyvej Honáf šel z tebe plyč, dyš ty měla hladiček. Ale neplakej, Batul ti dá spapat Mikeše a técka Huófa.“

	Než si děti vymyslí další pohádku, jimiž mě ničí, navrhl jsem:

	„Copak kdybych vás chvíli houpal?“

	Dětská houpačka byla na zadní kryté verandě.

	„Ó né, já mám lepší nápad,“ zvolal Hýta. „Batule, budeme si hrát na Jonáše a velrybu. Vysypeme hračky z veliký bedny a to bude naše velryba.“

	O bedně s hračkami v dětském pokoji jsem věděl a neměl jsem nic proti tomu, aby v jejích útrobách Batul pohřbil všechny své nepřátele včetně mne, zejména když se ukázalo, že děti se nedožadují, abych při této hře asistoval, a nahoru se odebraly svorně a samy.

	Já jsem setrval v salonku, kde jsem chvíli listoval v hromádce časopisů, pak jsem – ten den asi postopadesáté – vyhlédl z okna. Déšť konečně ustal a já jsem vyšel před dům, abych se podíval, jak velice je mokro a blátivo a jestli by se dalo vyjít alespoň na malou procházku. Neproběhnou-li se děti aspoň trochu, večer s nimi nebude k vydržení a potrvá věčnost, než usnou.

	Jak jsem tak postával před domovními dveřmi, myslel jsem, že sluch mě zle šálí, když jsem vysoko nad svou hlavou uslyšel Batulův hlásek:

	„To nezikej, ze pókneš taky Batula, nebo Batul tebe nabacinká a – –“

	Není přece možné, aby se Batul dostal na střechu zimní zahrady přes Mikešovo zabezpečení oken v dětském a teď i v mém pokoji, a odjinud tam výlez není… letělo mi hlavou, když jsem běžel několik kroků od domu, abych zjistil, odkud Batul řeční.

	Vzápětí jsem věděl, že dneska mě prostě mrtvice ranit musí.

	Batul stál v podkrovním úzkém vikýřovém okně.

	„Batulku!“ zvolal jsem co nejmírněji, abych ho nepolekal, a současně jsem běžel na místo pod oknem, kam by mohl padat, teď ovšem už z výšky, kterou by nepřežil. „Batulku, jdi pěkně zpátky do komory, abys nehapal z okna.“

	„Ja nemuzu,“ vysvětlil mi. „Ja Honáf.“

	„Batulku, povídám ti, abys šel okamžitě zpátky, než vypadneš z okna a uděláš si bebíčko. Rozuměls?“

	Nevěděl jsem, jestli běžet nahoru, anebo tu stát a pokusit se ho zachytit, kdyby padal. Naštěstí z okna přístavby nad stájemi a kočárovnou vykoukl Mikeš, který tam bydlel se ženou Mary, a za okamžik už kolem mne pádil Batulovi na pomoc.

	„Nemuzu fpátky. Velhyba mě fem vyplivla, a dyby ja šel fpátky do moře, zaf by mě fpapala. Hýtu už má fpapanyho.“

	„Batule, nedovolím jí, aby tě sežrala. Klidně jdi zpátky!“

	„Dáš jí dolávky, aby mě nefpapala?“

	„Dám jí spoustu dolárků.“

	„Dáš jí taky dolávky, aby vyplivla Hýtu?“

	„Ano. Jenom už jdi, Batule, zpátky!“

	„Já jí to teda povim, ze técek Huóf jí dá móc dolávků a – –“

	Jak se Batul otáčel zpátky do místnosti, aby přednesl projev k velrybě, zakymácel se tak, že mi ledová ruka sevřela srdce.

	V tom okamžiku ho však pevně uchopily Mikešovy velké ruce a strhly ho do bezpečí.

	Opřel jsem se o zeď a bylo mi na omdlení.

	Batulův řev na protest ke mně doléhal otevřeným oknem a domem se rozléhal tak, že už jsem slyšel i Sářin úzkostlivý hlas:

	„Batule! Kde jsi?! Co se ti děje?!“

	Když mi Mikeš oba kluky přivedl před dům, kde jsem stále ještě tkvěl jak paralyzovaný, Hýta mi vyčetl:

	„Pokazíte nám každou pěknou hru. Mikeš mě vytáhl velrybě z břicha.“

	Podařilo se mi chytit dech a zahřímal jsem: „Kdo vám dovolil jít na půdu do komory?!“

	„Ale strýčku Rudolfe, přece jsem ti povídal, že si budeme hrát na velrybu s bednou od hraček,“ řekl dotčeně Hýta.

	„Správně. A co jste tedy dělali na půdě?“

	„To bylo nedorozumění, pane Fostere,“ vysvětlila mi Sára. „Nahoře v komoře mají bednu s odloženými hračkami.“

	„Mnohem větší bednu než ta v našem pokoji. Do tak maličký velryby bysme se ani nevešli,“ mračil se na nás všechny Hýta.

	„Pót, Hýto, deme si to dohlát,“ vybídl bratra Batul a vběhl do domu.

	„Mikeši, vercajk a přijďte tam prosím vás za námi. To okno zabedníme,“ řekl jsem a utíkal za dětmi.

	Bedna byla tak velká, že se do ní skutečně vešly obě děti.

	Mikeš se vzápětí dostavil s potřebným nářadím a chtěl ještě odejít pro prkna, ale to už jsem v amoku vylamoval prkna z té proklaté bedny.

	Provázel mě Batulův nářek: „Ty deláf bebe mojí dvahý velhybičce.“

	„Nedělám jí bebe, dělám jí jenom větší hubu, aby tebe a Hýtu mohla líp sežrat,“ řekl jsem zlostně.

	Batulova tvář se okamžitě rozzářila.

	Když jsme s Mikešem záslužné dílo dokončili, napadlo mě, že až se Niki s Arturem vrátí, z prvního pohledu na dům usoudí, že jsem očekával ozbrojené přepadení a přiměřeně tomu jsem nás opevnil. Taky mi vrtalo hlavou, jak se Arturovi a Niki podařilo ve zdraví – svém i dětí – dochovat Hýtu a Batula až do tohoto věku. Jak je možné, že haranti si už dávno nezlámali vaz při nějaké vylomenině, na jejichž vymýšlení jsou experti, a jak to, že sestra a švagr nejsou v nějakém ústavu pro ty, kdo se zbláznili. Byl jsem si jist, že já se v průběhu toho jediného měsíce zblázním docela určitě.

	Na procházku před večeří už nebylo dost času, ale využil jsem toho, že déšť ustal a oblohou se nesměle prodíralo slunce, takže trávníky i pěšiny trochu oschly, a vzal jsem děti alespoň na zahradu, kde jsem se zapojil do jejich honiček s Terrym. Trochu pohybu jsme už potřebovali všichni čtyři.

	Před večeří Sára děti – pokolikáté dnes už? – převlékla do čistého a byli jsme připraveni povečeřet. Když jsem scházel dolů do jídelny, děti mi byly v patách.

	„A teď pěkně do kuchyně, milánkové, kde máte večeři – suchý chléb. Za co je to trest, oba dobře víte,“ pravil jsem vlídně, ale neoblomně.

	„Batul nevi. Batul nic nevi. Batul byl honej,“ hořekoval malý ničema tak, že srdce by nad ním usedalo každému, kdo s ním neprožil uplynulých dvanáct hodin.

	„Taky nic nevím o nějakém trestu,“ pravil načuřeně Hýta.

	„Rád vám připomenu, co jste tropili ve stáji a v kočárovně,“ neúprosně jsem je postrkoval ke kuchyni, kde dnes vládla Sára, protože Brigita měla volný den.

	Sáru jsem v tu chvíli uslyšel od branky, kde s někým hovořila. A už se vracela do domu, aby mi řekla, že mě na jakousi dobročinnou akci přišli pozvat manželé Davisovi. Nechtějí jít dál, protože prý musí objet ještě celou řadu dalších rodin.

	Vyšel jsem tedy, krátce s nimi pohovořil, přislíbil svoji účast i náležitý příspěvek a vstoupil jsem zpátky do domu právě včas, abych uslyšel rachot a řinčení nádobí a Batulovo zděšené ječení.

	Zvuky se nesly z malé jídelny, kde jsem měl prostřeno k večeři. Se Sárou jsme tam vlítli současně a div jsme si navzájem ve dveřích nerozbili hlavy.

	Pohled se nám nabídl přímo úděsný.

	Na koberci u stolu seděl Batul a ječel, jak když ho napichuje na vidle, obklopen rozbitým porcelánem a různými pokrmy – a držel se za ramínko, kde měl košilku politou ještě teď na dotek horkou omáčkou.

	Sára odkudsi vykouzlila nůžky, košilku jsme mu rozstřihli a ramínko obnažili. Měl je sice dost zarudlé, ale vážné popálení to nebylo. Sára přiběhla s vlažnou vodou a jemným hadříkem, a zatímco já jsem ho opatrně omýval – jeho řev se vystupňoval k nesnesitelnosti – Sára uháněla do spíže pro studenou bramborovou kaši, osvědčený to prý prostředek na malá popálení. Protože nic jiného nebylo po ruce, kaši jsem nanesl na bělostný damaškový ubrousek ze stolního prostírání, přiložil to na Batulovo ramínko a upevnil – opět pro nedostatek vhodnějších pomůcek – mým bílým hedvábným šálem.

	Obvaz Batula zřejmě příjemně chladil a bolest ustala, takže vyjasnil tvář a pokládal za vhodné si nám postěžovat:

	„Já měl tákovej velikánskej hlad, tak si šel zít kósek masa. A jak si ho ja pfiftkoval, oškyvej stul na me začal házet šecky veci.“

	„Ty sis asi mísu s masem přistrkoval tak, že jsi zatahal za ubrus, viď, Batulku?“ dovedla si to představit Sára.

	„Jo. Ja móc zatahal. Ja móc silny chapečet.“

	Tím bylo jasné, jak Batul na sebe strhl ubrus i s většinou toho, co na něm bylo prostřeno.

	„A nezakázala, Batulku, náhodou maminka tobě i Hýtovi brát si cokoli sami ze stolu? Nezakázala vám to potom, co už jste si jednou takhle překlopili celý stůl na hlavu?“ kárala ho Sára.

	Batul si to promyslil a odpověděl: „Ja tebe nemá hád.“

	„A teď půjdeš pěkné do vašeho pokoje, abys tam chvíli přemýšlel, jak se chovat, abychom my měli rádi tebe,“ zvedl jsem ho do náruče, abych ho odnesl.

	„Vidíš, vidíš, Batule, jak jsi zase pohněval strýčka,“ povzdechla si Sára.

	„Nevídáno. Técek Huóf je dávno oškyvej,“ uklidnil ji Batul.

	Když jsem ho nechával v dětském pokoji, nic nenamítal, uvelebil se na koberci s plyšovými zvířátky a vykládal jim o ošklivém stolu, který na chlapečky hází nádobí.

	Dole už služka uklízela jídelnu a já jsem šel rovnou do kuchyně, abych se přesvědčil, jak se se svou večeří vypořádává Hýta.

	Seděl za stolem a z chleba hnětl jakési prapodivné tvary, které mi představil jako pejsky a kočičky. Zdálo se, že už mi odpustil. A protože ve srovnání s kousky Batulovými mi začínal připadat jako docela hodné dítě, řekl jsem smířlivě:

	„Nu, myslím, že už jsi potrestaný dost a teď si spolu něco sníme.“

	Sára mi nabídla, co rychlého by mohla připravit, ale řekl jsem, že nám vůbec neuškodí večeře úplně prostá. Ať nám umíchá vajíčka.

	„Jejda, míchaná vajíčka!“ potěšil se Hýta. „Ty si dáváme s tatínkem. Ale musí být se spoustou pažitky.“

	„Jistěže budou se spoustou pažitky,“ ujistila ho Sára.

	Vajíčka jsme zapili každý velkou sklenicí mléka a se smírem v duši se vydali za Batulem, aby i jemu bylo odpuštěno. V průběhu naší večeře se na něj Sára odběhla podívat třikrát, takže jsem věděl, že dál si pokojně promlouvá se svými zvířátky.

	Když jsme vstoupili do dětského pokoje, nebyl tam, ale pootevřeným oknem se díval ven z ložnice svých rodičů. Hned jsem si všiml, že ramínko už nemá obvázané.

	„Kdepak máš, Batulku, obklad?“ otázal jsem se.

	„Já ho spapal. Já mám hád bvambovovou kašičtu.“

	„Hm… Batule, spapal jsi taky ubrousek a šál?“ zajímalo mě.

	„Ne. Já zahodil z okna stalý oškyvy hadvy. A Terry je popad a frrrnk s nimi pvyč.“

	„Tak to mám tedy radost,“ řekl jsem zasmušile. Krásný hedvábný šál, který mi o minulých Vánocích darovala dívka, s níž jsem nějaký čas dost flirtoval.

	Až do chvíle, než za námi přišla Sára, že už je čas dát děti do postýlky, byli oba těmi nejroztomilejšími mazlivými hošíčky, kteří si přáli, abych jim vyprávěl, co dělá jejich maminka a tatínek v New Yorku, a já jim předčítal z jejich dopisů, jimiž mě zahrnovali a které byly plny stesku po dětech a plny polibků, které jim posílali.

	Přívětivé rozpoložení Hýtovi i Batulovi vydrželo i přes rituál modlitbiček, lechtání na bříšku, přání všeho dobrého sobě navzájem i všem lidem šlechetného srdce… a pak už rychle usnuli.

	I já jsem ulehl, protože po tak rušném a náročném dni jsem nebyl s to soustředit se na čtení. A teď teprve jsem měl konečně čas zalétnout myšlenkami k Elišce a vznést úpěnlivou prosbu k nebesům, aby zítra byl krásný slunečný den a naše domluvená vyjížďka se mohla uskutečnit. Poté už jsem se i já rychle propadl do snů.

	Kapitola 10.

	[image: Image]

	Příští jitro – nebi budiž chvála! – bylo jak vymalované. Prozradily mi to sluneční paprsky prodírající se závěsy.

	Moje první myšlenky po procitnutí patřily Elišce: naše vyjížďka se uskuteční. Nepatřily jí však dlouho. Vzápětí si je nelítostně uzurpovaly děti.

	„Batule! Honem se probuď!“ hulákal Hýta, jak kdyby bratr spal na opačném konci Hornhillu.

	„Necháš ho spát?!“ okřikl jsem Hýtu tlumeně. „Neopovažuj se ho probudit!“

	Jednak jsem byl bohům vděčný za každou chvilku, co Batul prospí, protože ve spánku neřval, neškodil a neohrožoval na životě sebe a na duševním zdraví mne, jednak kdykoli se probudil jinak než spontánně, byl rozmrzelý a zlobil ještě víc, než je jeho běžný průměr.

	Hýta věrný svému zvyku moje napomenutí přehlédl a dál hulákal, jak když svolává honáky k večeři:

	„Batule! Honem vstávej!“ Pokřik byl provázen zvuky nasvědčujícími, že bratrem cloumá.

	Než jsem se stačil přimět, abych vyskočil z postele a zakročil, stejně už to bylo zbytečné, protože se ozvalo neblaze mi známé:

	„Áááá… ááá… Hý – ýý – ta – me – ši – i – dííí… Áááá…“

	„Však už mu jdu napráskat!“ zvolal jsem.

	„Batule, nebuď hloupý a vstávej!“ hartusil Hýta. „Už není neděle a my jdeme nakoupit plno hraček za to, že jsme byli hodný. A taky kozu s vozíčkem!“

	Odpovědí byl Batulův nářek: „Neee – ci – i – kozu, ci – i – flona – aa. Zivyho. Bude Batula vozit na chobote.“

	„Slon by se nám nevešel do stáje. Jsi hloupý kluk, Batule,“ pravil Hýta, následovalo plesknutí a Hýtův řev: „Batul mě praštil do nosu. Búúú…“

	„Ja nasvál,“ uvedl Batul snad jako polehčující okolnost.

	„Dobré jitro, chlapci,“ přistoupil jsem k dětské postýlce. „Nestydíte se být na sebe hned po ránu takhle zlí? Nevím, jestli vám vůbec koupím nějaké hračky.“

	„Ó, koupíš, strýčku Rudolfe. Tatínek říká, že slovo dělá muže!“ pravil Hýta.

	Přivolal jsem Sáru, aby si převzala děti, ale už jsem neulehl. Věděl jsem, že v nakupování hraček se děti vyžívají, takže bude nekonečné, a já jsem si přál získat pro sebe ještě před obědem čas na dlouhou vycházku, zatímco děti se doma či na zahradě zabaví novými hračkami.

	U snídaně byly děti příjemné a způsobné, Batul se nenimral v jídle a neproléval hořké slzy nad každým soustem, které jsem mu dal na talíř, ale vše předložené rychle snědl. Večerní částečná hladovka mu velice prospěla.

	Po snídani Mikeš zapřáhl a vyjeli jsme pro hračky.

	Majitel hračkářství pan Baker nás radostně přivítal, potřásl si se mnou rukou jako se starým dobrým známým, nepochybně ve správném očekávání, že mi opět sáhne hluboko do kapsy.

	Batul si k mému zděšení nechal opět předložit všechny houpací koně, které byly na skladě, a když jsem argumentoval, že koně přece již má, vysvětlil mi:

	„Belouškovi samotinkymu fmutno. Ce kamaváda.“

	„Podívej, Batulku –“ začal jsem a Hýta mě přerušil:

	„Nepovídals, strýčku Rudolfe, že si každý smíme vybrat pět hraček, jaké budeme chtít?!“

	To jsem bohužel řekl, takže mi nezbývalo než přikývnout, a majitel hračkářství se při této informaci rozzářil.

	Po předlouhém rozhodování, provázeném mnoha srdceryvnými vzdechy, se Batul konečně rozhodl pro koně, kterého hned pojmenoval Šimlíček. Zbývajícím přislíbil, že si pro ně brzy taky přijde. Ulevilo se mi, že nechce koní pět, ale obrátil svoji pozornost na míče, kbelíčky a formičky na písek, tedy zboží poměrně levné.

	Ulevilo se mi však předčasně.

	Když jsem poodešel do opačného kouta obchodu, kde si Hýta před chvílí prohlížel regál se svými oblíbenými stavebnicemi, nebyl tam už, ale fascinovaně upíral zrak na velké loutkové divadlo s figurkami asi půlmetrovými.

	„První hračku už mám vybranou, strýčku Rudolfe,“ pravil potěšen, že mi může podat tuto příznivou zprávu. „Jenom se podívej na to pěkný divadýlko. Před spaním ti budu hrát pohádky za to, žes tak šlechetný.“

	Podíval jsem se především na cedulku s cenou a zavrávoral jsem.

	Pohotově jsem řekl: „Divadlo, Hýto, nepřichází v úvahu. Je moc drahé. A nebyla by to jedna hračka, ba ani pět hraček, ale mnohem víc. Jenom si ty loutky přepočítej.“

	„V ceně je jich dvacet, ale přikoupit se dají i další,“ informoval mě pan Baker.

	„Tak to slyšíš, Hýto. I s divadlem by to bylo jednadvacet hraček. A to jsme si nedojednali.“

	Pan Baker mě pokývnutím přivolal stranou a šeptem mi svěřil: „Když tu byl nedávno s dětmi pan Carson, řekl mi, abych s loutkovým divadlem pro něho počítal před Vánocemi. Ale kdybyste trval na tom, že je chlapečkům koupíte vy, pro Vánoce mu nabídnu něco jiného.“

	Div jsem se neudusil jeho slovy, že na koupi divadélka bych trval. Nejspíš však byl dobrý znalec lidí a věděl, jak tahle hra nervů mezi mnou a mým synovečkem dopadne.

	Když jsme se vrátili k Hýtovi, já s úmyslem doporučit jeho pozornosti pěkné koloběžky, už to měl promyšleno. I spočítáno.

	„Strýčku Rudolfe, já pět hraček a Batul pět hraček – to už máme deset hraček. A těch jedenáct bysme si s Batulem odpracovali tak, že budeme každý den způsobně nosit květiny slečně –“

	„Hýto,“ přerušil jsem ho rychle, „s Batulem nepočítej, ten už má svoje hračky vybrané. Takže se honem rozhlédni, co chceš rozumného, ať tu netrčíme do soudného dne.“

	„Taky ci divadýlko,“ řekl za mými zády Batul.

	„Ano? Pak tu ale musíš nechat Šimlíčka,“ věděl jsem, jak na něho.

	Na Batulově tvářičce se zobrazila muka rozhodování a mě dojalo, že odběhl ke svému koníkovi a políbil ho se slovy:

	„Ty nic neboj, Fimlíčtu, Batul tebe neda. Batul tebe veme sobe domu, aby ty nepfišel k oškyvymu klukovi, co by tebe bacal.“

	„To je pravda,“ překvapil mě svým náhlým obratem ve vyjednávání Hýta. „Batule, vezmeme si domů všechny ty koníky, aby se měli dobře.“

	Chtělo se mi zalkat. Cenou by převýšili divadlo. Od chvíle, co jsme tu byli minule, se kůň prodal jen jeden, takže jich zbývalo ještě dvanáct. A byli to koně dokonale vypracovaní a z drahého materiálu: kůže, nikoli pomalované dřevo.

	Pan Baker mi však pomohl ze svízelné situace.

	„Chlapci, o koníky se strachovat nemusíte. Jiným než hodným klukům bych je nikdy neprodal.“

	„Dobze, dobze, ale Fimlíčta už nedam,“ objal ho Batul kolem krku.

	„Dobře,“ ustoupil od vykoupení všech houpacích koní i Hýta. „Strýčku Rudolfe, tak tedy já pět hraček, Batul už jenom čtyři, to máme devět, musíme tedy odpracovat…“ Chvíli přemýšlel, „…dvanáct hraček. To by šlo. Dvakrát denně budeme nosit kytici slečně –“

	Ucpal jsem mu pusu a pan Baker provolal: „Ještě jsem neviděl, aby malé dítě tak výborně počítalo!“

	„Každycky den dve kytyce secince Hévindovy, do který je técek Huóf –“

	„Pane Bakere, zabalte jim to divadlo a koně,“ řekl jsem rychle, zacpávaje teď pusu Batulovi.

	„Pulka dyvadylka je Batulova,“ ukázalo se, že na propočty do vlastní kapsy je expert i náš prorok.

	„Tak to tedy není. Ty máš koně,“ řekl Hýta.

	„Teď mě, kluci, dobře poslouchejte! Loutky máte napůl, každý deset. Batul má houpacího koně, ty máš, Hýto, jeviště. A jestli nejste spokojení, divadlo nekoupím.“

	„Jsme spokojený,“ ujistil mě rychle Hýta a vztáhl ke mně paže, aby mě políbil.

	„Batul ošizeny, ale taky fpokojeny a taky dá tebe pufu.“

	Pan Baker se s námi loučil se slovy, jak se těší, že nás opět brzy uvidí, zatímco já jsem doufal v pravý opak, ale nahlas jsem to samozřejmě nevyslovil. Pak s Mikešem nanosili všechny ty krabice do kočáru – a vyjeli jsme.

	„A deme pvo kozičtu a vozik,“ pravil Batul.

	Pozdě jsem si uvědomil, že zakoupení divadla jsem měl podmínit zrušením kozy a vozíku. Nu, moje chyba, že jsem na to nevzpomněl. Protože však pro dnešní den už moje trpělivost pro nákupy byla víc než vyčerpaná, řekl jsem:

	„Copak vy nechcete nejdřív vybalit Simlíčka a divadlo a pochlubit se Sáře?“

	„Já by se rači pochlubil koze,“ mínil Batul.

	„Zatím se nemáš čím chlubit, protože ještě ses nenaučil s loutkami hrát. Koza by se ti leda vysmála.“

	„To je pravda, Batule,“ podpořil mě Hýta. „Dneska se naučíme pěkné představení a zítra je koze zahrajeme na přivítanou.“

	„Dobze, dobze,“ kupodivu souhlasil Batul.

	Musím říct, že pořízením loutkového divadla jsem upletl pěknou metlu na celý dům. Obě děti se rychle naučily obratně hrát s figurkami i měnit kulisy a neúnavné byly i ve vymýšlení pohádek pro různé postavičky, jenomže samy víc jak dvě role nezastaly, a tak neustále někoho naháněly do dalších rolí. Kromě toho potřebovaly též diváky.

	Hned příští den se oběd zpozdil o tři čtvrtě hodiny, protože Brigita byla obsazena do role Královny noci a Sára musela představovat piráta Hrůzoděsa. Mikeš ve všech mu přidělených rolích prokazoval takovou neschopnost, že děti doháněl k šílenství, a když jako princezna Jarní váneček z jeviště vykopl udatného rytíře v brnění, Hýta Mikeše jednou provždy vyhnal. Mikešovi se ulevilo, podstatně hůř však dopadl mladý zahradník Francek, který naopak v loutkových představeních projevoval nesporné nadání, obratnost i fantazii. Děti na něm visely a já jsem jen čekal, kdy se na zahradě projeví první známky chátrání. Když jsem Mikeše politoval, že zalévá, zatímco Francek co princ Jasmín se žení s vílou Nadinou, Mikeš mě ujistil, že radši se bude starat o celou zahradu než znova putovat pralesem jako sirotek Zvoneček.

	Zpátky však ku dni, kdy Mikeš vykládal náš nákup z kočáru a Sára se tázala, zda si sami míníme otevřít hračkářství a toto jsou první zásoby do skladu.

	Zajisté že z mé předpolední procházky, zatímco děti se budou bavit novými hračkami, nebylo nic, protože jsem je musel naučit, jak s loutkami zacházet, přečíst jim, jak se ta která jmenuje…

	Po obědě, jímž se děti div neudávily, jak hltaly, jen aby už byly zpátky u loutek, oba odmítli jít do postýlky a prospat se, takže nakonec usnuli na jevišti.

	Teď konečně jsem si mohl vyjít k lesu, než bude čas převléci se na vyjížďku s Eliškou. Starosti mi dělaly děti, které nebude snadné odtrhnout od nové atrakce. Obával jsem se, že buď je s sebou povleču vztekle se vzpouzející, anebo i s divadlem, které zabere větší část kočáru, a pak se nabízí otázka, zda Eliška a já máme kráčet před koňmi, anebo za vozem.

	Abych děti nechal doma a vyjel si s Eliškou sám, to – byť za Mikešovy asistence – nepřicházelo v úvahu vzhledem k postoji paní Marshallové-Havillandové vůči mé osobě. Nepochyboval jsem, že jí bude proti mysli i vyjížďka s dětmi, těžko však mohla Elišce zakázat projev náklonnosti k synáčkům přítelkyně. Kdybych se však opovážil přijet sám, svoji autoritu by jistě prosadila velmi důrazně.

	Když jsem se vrátil domů, děti již byly vzhůru a hrály si s loutkami. A já jsem zkusil uplatnit, co jsem si na ně před chviličkou vymyslil:

	„Chlapci, vyjedu si kočárem se slečnou Eliškou na hezký výlet. Vy zůstanete doma a budete si pěkně hrát. Doufám, že od Sáry neuslyším žádné stížnosti a že budete hodní a –“ Hýta na mě zíral, jak když nemůže věřit vlastním uším, zatímco Batul sebou rovnou mrskl na zem, kopal kolem sebe a vřeštěl:

	„Nebudu doma. Ci ject kocálem! A ci a ci a ci!!… Áááá!!“

	„Taky nebudu doma a vůbec nebudu hodný,“ řekl Hýta. „Musím slečně Elišce povědět, že mám divadlo, a pozvu ji na představení.“

	„Já!… Já povim! Já pozvu!“ div si Batul plíce nevyrval. „A ci a jec kocálem a ci víc než puve! Áááá…“

	„Batule, když okamžitě přestaneš vřískat, tak vás tedy vezmu s sebou,“ pravil jsem milostivě.

	To už přicházela Sára, aby děti na vyjížďku pěkně ustrojila, a řekla mi, že krabice se svačinou a pitím už předala Mikešovi.

	Než jsem nastoupil do kočáru, honem jsem ještě nařezal tucet překrásných růží pro Eliščinu matku, ale mohl jsem si tu roztomilost klidně ušetřit. Hleděla na mě jak Belzebub z Hýtova a Batulova divadélka, Elišce kladla na srdce, aby byla nejpozději za hodinu doma (dech se ve mně zastavil: za hodinu tak právě objedeme Hornhill) a pak se na mě obrátila přímo:

	„Pane Fostere, po tom, jaké jsem viděla ukončení vašeho nedávného výletu, se jistě nepodivujete, že se o svoji dceru bojím. Respektuji její přátelství k vaší sestře, ale tuhle vyjížďku by si leckdo mohl vykládat i jinak než jen jako Eliščinu obětavou náklonnost k dětem přítelkyně.“

	Beze slova jsem se jen lehce uklonil na znamení, že její názor beru na vědomí, a překvapila mě Eliščina vlídná, ale pevná odpověď:

	„Maminko, jsi příliš starostlivá. Nic se neobávej, dnes k žádné nehodě nedojde. O děti, aby neprovedly žádnou nezbednost, se postarám já. Za hodinu mě ovšem nečekej, chci je vzít kousek za Hornhill někam do přírody.“

	Nato se paní Agáta Marshallová-Havillandová mlčky od nás odvrátila a já jsem pomohl do kočáru Elišce, pak dětem, konečně jsem nasedl i já – a vyjeli jsme.

	„Strýčku Rudolfe, zastavíme se doma, abysme slečně Havillandové ukázali naše nové divadlo?“ otázal se Hýta.

	„Técku Huófe, pani Hévindova tebe nema háda, pvotoze ty zamilovany do secinty Hévindovy?“ otázal se Batul.

	„Nebreptej hlouposti, Batule, paní Havillandová se bojí o svoji dcerušku, protože ví, jaký jsi dareba, cos vyvedl na minulém výletě. Ne, Hýto, nezastavíme se doma, slečnu Havillandovou pozve vaše maminka, až se vrátí, a potom jí zahrajete divadlo,“ odpověděl jsem klidně, ale veselo mi nebylo.

	I když se Eliška své matce mírně vzepřela, nedělal jsem si žádné iluze, že naše setkání by se mohla opakovat. Eliška nebude kvůli mně riskovat roztržku s matkou.

	Nebylo to k vzteku? Kdysi jsem si – půl vážně, napůl s humorem – otci postěžoval, že moje neštěstí je, že se do mě vždy zamiluje nejen dívka, se kterou chodím, ale též její matka, a ta ji pak podporuje ve snahách o vážnou známost, noční můru mých snů.

	A teď… Ne že bych toužil po vážné známosti s Eliškou, ale neochotně jsem si přiznával, že mě přitahuje mnohem víc než kdykoli kterákoli jiná. A právě její matka by mě nejradši viděla u všech čertů. Ano, bylo to k vzteku a nesl jsem to těžce. Taky mi proletělo hlavou, že takto mě bohové trestají za to, že až dosud jsem dívky střídal a nelámal si hlavu, že tu a tam ponechávám nějaké zlomené srdce. Teď se tedy bohové míní kochat pohledem, jak pro změnu zas krvácí srdce moje? Tak to tedy ne!

	„Pročpak jste tak zasmušilý, pane Fostere?“ zeptala se Eliška sedící proti mně, a já řekl:

	„Velice se omlouvám, že jsem se trochu zamyslel nad tím, kam si vyjedeme, abychom se nezdrželi příliš dlouho,“ lhal jsem jak když tiskne.

	Mikeš zatím zvolna projížděl Hornhillem.

	„Že byste mě vy tři vzali na vaše oblíbené místo k vodopádům? Nebyla jsem tam už ani nepamatuji.“

	„Ó ano! Ano! K vodopádům!“ tleskaly děti.

	Dal jsem v tom smyslu pokyn Mikešovi a moje sebevědomí pookřálo: vodopády, to je výlet na několik hodin. Znamená to, že Eliška je připravena s matkou bojovat za naše schůzky? Nu, neukvapujme se v nadějích, napomínal jsem se.

	Děti byly po celou cestu neuvěřitelně hodné, ba roztomilé. Breptaly si nehlučně samy mezi sebou a nás sebeméně nerušily. Já a Eliška jsme toho mnoho nenamluvili, jen tak jsme seděli proti sobě a dívali se na sebe. A občas se naše ruce setkaly na hlavičce některého chlapce.

	Utábořili jsme se na pokrývkách poblíž místa, kde minule. A Hýta hned Elišku upozornil:

	„Támhle spadnul strýček Rudolf do smradlavýho bahna.“

	„A humazal Batula,“ dodal malý ničema.

	„Ano?“ zasmála se Eliška. „A pak ten darebný strýček odvázal koně?“

	Na to se kluci jen křenili.

	Napojené koně tentokrát Mikeš uvázal na stinném místě tak, abychom je měli na očích, respektive abychom měli na očích děti, kdyby se k nim přiblížily. Protože však moji synovci dokážou zázraky, oznámil jsem, že kdo se opováží jít ke koním, stihne ho pořádný výprask.

	„Tak to bude Mikeš,“ liboval si Hýta.

	„Týká se to jenom zlobivých kluků, co koně plaší a odvazují,“ upřesnil jsem.

	„Já vůbec nevěřím, že váš strýček by byl takový ukrutník a naplácal vám,“ smála se Eliška.

	„Técek Huóf velikanske ukvutnik,“ s potěšením ji informoval Batul. „Técek Huóf Batula tolika lechtal na bvišku, až Batul počuval.“

	Elišce jsem vysvětlil každodenní povinné rituály před spaním, které mě svou nekonečností uvádějí v zoufalství a jejich původce – sestru a švagra – už za ně upřímně nenávidím.

	Eliška se smála – ona se vůbec smála ráda, jak kdyby věděla, že právě smích jí velice sluší – a tak jsem přidal vyprávění, co děti vyváděly po celý včerejší deštivý den. Kluci mě doplňovali docela vtipnými poznámkami jako:

	„Batula na ftvechu poflal Mikeš.“

	„Břitvu mi půjčila na hraní Sára.“

	Všichni jsme věděli, že je to jen hravá dětská fantazie a smysl pro legraci, takže by bylo hloupé kárat je, že lžou. Jenom jsme tedy tu a tam podotkli, že ono to bylo nejspíš dost jinak.

	Pak jsem Mikeše poslal pro lahve s pitím a krabici se svačinou a Eliška se ujala prostírání. Kluci, kteří by mně a Mikešovi tropili neplechy, od jídla by odbíhali, nimrali se v něm, s ničím by nebyli spokojeni a dožadovali se právě toho, co s sebou nemáme, způsobně snědli všechno, co jim Eliška dala na tácky, a dokonce i správně používali ubrousky. A zatímco minule se producírovali pitím z lahví, teď se jich ani nedotkli a pili výhradně ze skleniček.

	Když Hýta opět oslovil Elišku slečno Havillandová, vlídně navrhla: „Víte co, chlapci? Říkejte mi Eliško. Jsem přítelkyně vaší maminky a to je totéž, jako bych byla vaše… třeba tetička.“

	Pak se na to políbili a Hýta se otázal:

	„Eliško, ale doopravdy budeš naše tetička, teprve až budeš mít se strýčkem Rudolfem svatbu, viď?“

	Z rozpaků nás vysvobodil Mikeš, který pohotově kluky vybídl:

	„Hýto! Batule! Copak kdybysme si my tři vyšlápli kousek nahoru k vodopádům?!“

	Ocenil jsem jeho takt a bez dechu jsem čekal, jestli děti neodmítnou se ode mne a od Elišky vzdálit. Vzápětí bych byl samou radostí objal i děti. Za to, že vyskočily s jásáním: „Jdeme nahoru nad vodopády! Už jsme tam jednou byli s tatínkem.“

	„A já nahnul víc,“ řekl Batul.

	„Jenom nelži, Batule. Já se nahnul víc, protože jsem větší.“

	Batul se rozmáchl, aby Hýtu praštil, ale Mikeš jeho pádnou pravičku zachytil a Eliška se zeptala:

	„O čempak je spor?“

	To jsem nevěděl ani já.

	Mikeš nám to vysvětlil.

	Na jaře sem Carsonovi podnikli rodinný výlet, jela též Sára. Po obědě tu dámy zůstaly a on, Mikeš, s panem Carsonem a s dětmi vystoupili nahoru do skal až nad vodopád. Cesta tam vede zcela bezpečná. Nahoře se posadili dostatečně daleko od srázu, pan Carson si s Mikešem povídal o koních, děti byly neustále kolem nich – a najednou zmizely. Jak kdyby se vmžiku do země propadly.

	„Strašně jsme se vyděsili. Hledali jsme je, bylo to o to těžší, že v řevu vodopádů volání není slyšet… Úplně jsme propadli panice a zoufale jsme běhali mezi skalami. Konečně jsme je uviděli kus pod námi na obrovském balvanu, jak se hluboko naklánějí do strže, kam se valí vodopád. Slezli jsme k nim a ty poslední kroky jsme se k nim doplazili po břiše, abysme nad tím srázem neztratili rovnováhu, až je popadneme – –“ líčil Mikeš, ještě teď tou vzpomínkou rozčilený.

	„No prosím!“ provolal jsem. „To jsou přesně ty historky, na které moje matka a moje sestra zapomněly, když mi vykládaly o nejhodnějších dětech na světě, které si mám vzít na starost.“

	„Mamínta plakala a móc zobila,“ informoval nás Batul.

	„Maminka se neměla zlobit ani plakat, ale měla vám nařezat,“ mínil jsem. „Ale spíš to měl učinit hned na místě váš otec.“

	„Maminka se nezlobila na nás, ale na tatínka a na Mikeše,“ objasnil Hýta.

	„To je pravda,“ přiznal Mikeš. „Schytali jsme to oba. Madam uhodla, že jsme se bavili o koních, namísto abysme z dětí oči nespustili.“

	„Vůbec jste s tím neměli paní Carsonovou rozčilovat,“ podotkla Eliška.

	„Máte pravdu, slečno. Neměli jsme v úmyslu jí a Sáře to povědět. Jenomže děti hned všechno vybrebentily: jak šikovně nám utekly a který se víc nahnul nad vodopád a jak jsme se k nim připlazili a přepadli je. Bylo to pro ně velké dobrodružství, kterým se chlubily.“

	„Mikeši, ať vás nenapadne k vodopádům se přiblížit!“ řekl jsem naléhavě.

	Ujistil mě, že to tedy v žádném případě. S dětmi půjde lesní stezkou a na vrcholu lesa vodopády uvidí z úctyhodné vzdálenosti. A děti se nesmí pustit jeho ruky.

	S tím odešli.

	Eliška navrhla, že i my bychom se mohli trochu projít jen tak na dohled koní a kočáru… Ve slušivých, ale pro lesní pěšinky nepraktických střevíčcích se jí šlo špatně, takže jsem ji přidržoval za paži, pak jsem ji objal kolem pasu… A to už jsme šli mlčky.

	Pak jsem ji k sobě přitiskl a líbal ji a ona ustaraně zašeptala: „Matka už něco tuší.“

	Když jsme se opět vrátili k našemu stanovišti a posadili se proti sobě na pokrývky rozprostřené v hebké trávě, řekl jsem mírně:

	„Niki se mi jednou zmínila, za co všechno se cítíš své nevlastní matce zavázaná. Ale to přece nesmí znamenat, že bys jí dala právo rozhodovat o svém dospělém životě. Hned zítra ji navštívím a poctivě jí vysvětlím, že k sobě cítíme sympatie a chceme se vídat.“

	„Ne, Rudolfe, to opravdu ne. Ostatně – bylo by to předčasné. Známe se tak málo.“

	„A jak se máme poznat víc, když tvoje matka dnes dala jasně najevo, že si nepřeje, abychom se setkávali?!“ položil jsem roztrpčenou otázku.

	„Já vím… Ale když za ní půjdeš, bude to pro mě doma nesnesitelné.“

	„Co tedy navrhuješ, miláčku?“

	„Musíme vyčkat nejméně do podzimu, než budu soběstačná.“

	„Tím myslíš, abychom se až do podzimu nevídali?!“

	„Nu… občas… snad… pod záminkou Nikiných dětí… a až se Niki vrátí, určitě nám občas k nějaké schůzce taky pomůže.“

	„Eliško, skrývání mi připadá nedůstojné. A obávám se, že tvoje soběstačnost nic nezmění na zdráhání dostat se s matkou do konfliktu.“

	„Asi máš pravdu,“ připustila váhavě.

	„Dobře,“ zmocnil se mě vztek. „Dnešním výletem tedy vše skončí. Řekneme si sbohem a zapomeneme. A ty si pak spokojeně vezmeš člověka, kterého ti matka vybrala bez ohledu na tvoje city… Takhle to chceš, ano?!“

	Tak pozor, pozor, brzdi! napomínal mě můj vnitřní hlas. Zavrhován paní Agátou se ve své dotčené ješitnosti dostáváš na velice horkou půdu. Už by jen chybělo naznačit, že tahle krásná plavovlasá dívka by si měla vzít tebe. Krásná, ale o nic krásnější než Alison, Jenny, Barbara či Julie… zdůraznil jsem si. Pravda ovšem je, že Eliška má oproti nim cosi navíc, věděl jsem, ale nedovedl definovat co.

	„Nevím si rady,“ zašeptala Eliška. „Ráda bych se s tebou setkávala, ale ne za cenu matčina roztrpčení a zoufalství.“

	Vzal jsem ji do náruče a líbal ji.

	„Eliško, není matčino zoufalství trochu sobecké? Není to jen snaha provdat tě tak, aby si vedle tebe žila na výsluní? Vím, koho ti našla.“

	„Je trochu sobecká a snobská,“ připustila Eliška. „Ale má taky mnoho nejlepších vlastností. Až dosud jsem se s ní vždycky domluvila v dobrém. Věřím, že v dobrém se s časem domluvíme i o tobě.“

	Zlostně jsem si pomyslel, že přínosem pro naše manželství by bylo, kdyby s námi paní Agáta vůbec nebyla v dobrém, ale naopak v co nejhorším, neboli aby se od nás držela co nejdál.

	Zděšeně jsem si uvědomil, že jsem – byť pouze v duchu a pouze zcela teoreticky – vyslovil v souvislosti s mým vztahem k nějaké dívce to záludné slůvko manželství. Zbláznil jsem se snad už z Hýty a Batula? Nebylo by divu.

	Nic takového, uklidňoval jsem se. Jenom teoretizuju, jakou pohromu paní Agáta Marshallová-Havillandová představuje pro svého budoucího zetě.

	Podezíral jsem, že patří k tomu druhu žen, jež do manželství svých dětí všemožně zasahují, snaží se v něm hrát hlavní roli, syna či dceru poštívají proti partnerovi… Ostatně nezmiňovala se Niki, že vlastní dcera paní Agáty, dcera z prvního manželství, matku ze svého života vystrnadila, protože se chovala ohavně k jejímu mužovi?

	Zkrátka a dobře, ctihodná paní Agáta Marshallová-Havillandová je další důvod – a důvod jak hrom! – nedopustit, aby se z mého mimořádného okouzlení Eliškou stalo něco víc než jen půvabný prázdninový flirt.

	V rozporu s tímto chvályhodným hlasem zdravého rozumu jsem vyslovil větu přímo sebevražednou: „Ano. Taky doufám, že se s matkou domluvíš v dobrém a přesvědčíš ji, že nejsem ta nejhorší partie.“

	Já snad vážně z těch harantů přišel o rozum! Ještě nemám z krku Alison a už pokouším osud znova, a navíc s náznaky přímo sebezničujícími.

	Nooo… vlastně jsem tak moc neřekl. Čistě teoreticky vzato, jsem dobrá partie a není důvod, proč by si to neměla paní Agáta uvědomit. Na druhé straně moje patálie s dívkami až dosud vyplývaly i z toho, že matinky si až moc dobře uvědomovaly, že jsem žádoucí partie.

	Naštěstí se zdálo, že v tomto případě má kupodivu rozum aspoň dívka.

	„Ale Rudolfe…“ povzdechla si a v její tváři se kmitl stín… rozmrzelosti? „Rudolfe, kdybychom sečetli hodiny, které jsme byli spolu včetně těch, kdy jsme spolu byli v přítomnosti druhých, pochybuji, že by na jejich počet bylo zapotřebí víc než prstů dvou rukou. Takže prosím nemluvme o tom, jaká jsi či nejsi partie. Jsem si jistá, že výborná, jenomže z tohoto zorného úhlu já se stejně na muže nedívám.“ Usmála se. „Matku to rozčiluje. Tvrdí, že tak dlouho budu čekat na velkou osudovou lásku, až jednoho dne zjistím, že jsem stará nežádoucí panna.“

	Namísto aby její slova byla balzámem na moji duši až dosud deptanou Barbarami a jejich matinkami, často i tatíčky… namísto abych v hloubi srdce tiše zajásal, že konečně jednou líbám bytost mi spřízněnou, vedle níž jsem v bezpečí, neohrožován strašidlem zvaným vážná známost… Namísto toho mi znova selhal zdravý rozum a já si počínal jak pitomec.

	„Pochopil jsem správně, že jsem pro tebe jenom epizoda, vedle které vyhlížíš opravdovou lásku?!“ zeptal jsem se pohněvaně.

	Už když jsem to vyslovoval, měl jsem absurdní pocit, který Francouzi vyjadřují slůvkem déjà vu. Již viděné. V mém případě především již slyšené. Nu kolikrát už?! Nedopočítal bych se… Ó bože, a dnes jsem to já, poprvé v životě já, kdo v lásce vyčítá, že není brán vážně, ale jen jako pouhá epizoda.

	Tak to tedy ne!

	Okamžitě jsem se zasmál, Elišku políbil a řekl: „Netvař se tak mrzutě, miláčku. Dělám si přece legraci. Jistěže máš pravdu. Známe se příliš krátce. Myslel jsem to jenom tak, že bys mohla matce vysvětlit, že jsem slušný člověk, se kterým se míníš setkávat.“

	Napětí v Eliščině tváři se uvolnilo.

	„To víš, že si s ní promluvím. Ale musíš mi dát čas. Nemůžu na ni zhurta. Zatím jsem ji nedokázala tvrdě postavit ani před skutečnost, že za muže, kterého mi nutí, se neprovdám. Jemnější náznaky nevnímá, a tak stále věří, že se stane jejím zetěm.“

	Prudce jsem ji k sobě přitiskl a líbal ji tak naléhavě, že se mi rychle vymanila.

	Usmála se však na mě a řekla: „Přece jen nějaké sympatie v naší rodině máš. Tetička a strýček Marshallovi si tě oblíbili.“

	„Opravdu?“ potěšilo mě to – opět navzdory zdravému rozumu.

	Kdykoli mi některá dívka svěřila, jak velice se zamlouvám matince, dědečkovi Olliemu, sestřence Kláře, tatíčkovi… rozezněl se mi v hlavě výstražný signál.

	Teď jsem se zatetelil radostí, že sympatie mezi mnou a Marshallovými je oboustranná, a hned jsem se staral:

	„To tedy znamená, že jsou nám dvěma nakloněni a mohli by tvou matku ovlivnit.“

	Nemám já smůlu?!

	Jak by bylo všechno jednoduché, kdyby Eliščinými rodiči byli ti milí Marshallovi. Ale kdepak. Já musím čelit paní Agátě, která by byla pohromou, byť mnou okouzlena. Natož mít ji jako nepřítele.

	Avšak všechno má svůj rub i líc, dostal se zas ke slovu můj zdravý rozum. Představa, jak po půl roce opouštím dceru těch milých Marshallových, byla už méně útěšná.

	„Vztah mezi Marshallovými a mou nevlastní matkou je dost komplikovaný,“ přiznala Eliška. „Marshallovi jsou velmi zámožní, což mé nevlastní matce imponuje, ale současně ji pokořuje, že je na nich většinu života závislá.“

	Z toho, co mi pak Eliška svěřila, jsem si učinil dost zřetelný obraz o její rodině.

	Manželé John a Anna Marshallovi původně vůbec nebyli Eliščini příbuzní a později jen velmi vzdálení. Zná je však odmalička, protože se přátelili s jejími rodiči, má je ráda a oni ji – tím spíš, že vlastní děti nemají. Když bylo Elišce osm let, zemřela jí maminka. Vzpomíná na ni jako na ženu krásnou, něžnou a citlivou. A pamatuje si, jak její smrt podlomila tatínka.

	Přibližně v tutéž dobu ovdověla i paní Agáta Marshallová, manželka Eduarda Marshalla, který byl mladším bratrem Johna Marshalla. Za necelý rok poté, co Agátu Marshallovou a Petra Havillanda postihla osudová ztráta, ti dva se vzali. Byl to sňatek, jak se říká, z rozumu. Petr Havilland potřeboval laskavou matku pro Elišku. Agáta Marshallová sice nepotřebovala otce pro svoji již šestnáctiletou Janu, ale toužila být zaopatřena jinak než milosrdnou velkorysostí ze strany švagra Johna Marshalla, která ji totiž provázela a pokořovala i po celé manželství s Eduardem – a měla jí už dost.

	Eduard Marshall – na rozdíl od výjimečně schopného bratra Johna – byl totiž tak trochu smolař, tak trochu lehkomyslný a tak trochu hloupý. Alespoň se to o něm tradovalo.

	Zatímco John přivedl svoje textilní závody, založené otcem, k rozmachu, Eduard svoje dědictví rozmrhal v podnikání zcela chaotickém. V něm také všechny Johnovy finanční injekce mizely jako v černé díře. John to časem vzdal a omezil se na zajišťování bezproblémového života pro bratrovu rodinu. To ovšem nikdy nebylo paní Agátě dost a pociťovala to jako ponížení.

	Přestože v mnohém byli John a Eduard přímo protiklady, měli i hodně společného: veselou a dobromyslnou povahu, poctivost… A měli se rádi. S bratrovou smrtí se John dlouho nemohl smířit.

	Eduard po sobě zanechal manželku Agátu, dceru Janu a trochu dluhů. O to všechno se John opět velkoryse postaral. Přesto byl druhý sňatek pro Agátu vítězstvím a vykoupením. Pro Petra Havillanda a jeho dcerku Elišku řešením.

	Proti paní Agátě jako manželce a matce nemohla říct Eliška jediné slovo. Paní Agáta byla nevlastní matka starostlivá a dobrotivá, manželka byla oddaná. Ti tři se měli rádi a Eliška dokonce měla pocit, že nevlastní matce je bližší než její vlastní dcera Jana, dívka i vůči svým nejbližším plachá, uzavřená a odměřená. Když se jako osmnáctiletá vdávala, paní Agáta jejího přestěhování do New Yorku neželela. Měla však mnoho výhrad ke svému zeťovi, protože byl jenom účetní. Takže Jana styk s matkou omezila na pouhý tu a tam dopis a výjimečnou návštěvu.

	Ve třinácti letech postihla Elišku další tragédie. Nevyléčitelně onemocněl její otec a do roka zemřel. Nikdy nezapomene paní Agátě, jak obětavě o něho v nemoci pečovala. V té době a po smrti Petra Havillanda si paní Agáta s nevlastní dcerou byly nejbližší.

	Za několik měsíců poté, co manžela a tatínka pochovaly, byla paní Agáta stejně na mizině jako po smrti Eduarda Marshalla.

	Petr Havilland nebyl bohatý, ale ani žádný chudák. Jako stavební projektant vlastnil malou, ale slušně prosperující firmu v Blueville, která jeho rodině umožňovala klidný život. V Blueville také měl nevelký útulný dům. Než se Petr Havilland oženil znova, rozhodl se tento dům vyměnit za jiný, protože si nedovedl představit, že by druhou manželku přivedl tam, kde mu všechno trýznivě připomíná ženu první. A výhodná koupě domu se mu naskytla v Hornhillu. Dům sice ve srovnání s okolními rezidencemi byl menší a skromný, ale přívětivý a posazený na pěkném místě, se zázemím rozlehlé zahrady. Paní Agáta byla nadšena, že bude bydlet v bohatém Hornhillu, a jejímu muži nevadilo, že se zařadí mezi ty, kdo z tohoto místa za svými pracovními povinnostmi dojíždějí do Blueville.

	V době, kdy pan Havilland už věděl, že se neuzdraví, firmu prodal. Spolu s úsporami to dávalo nemalou částku. Něco z ní závětí zabezpečil pro Elišku a taktéž dům – to vše aby dostala ve dvaadvaceti letech. Podstatný díl peněz obdržela paní Agáta. Úroky z nich měly jí a Elišce zajistit alespoň to podstatné: režii domu, zredukovanou ovšem na minimum, Elišce školné na soukromé škole… a pak už by zbývalo jen na nejnutnější obživu. Prostě obracet každou minci a vážit, jestli je naprosto nezbytné ji vydat.

	Manželé Anna a John Marshallovi se s Petrem Havillandem a jeho dcerkou samozřejmě přátelili dál i po smrti jeho první ženy, i poté, co se podruhé oženil. Vážili si Agáty za její trpělivost s věčně neúspěšným Eduardem, a když Petr Havilland zemřel, manželé Marshallovi byli víc než ochotni Agátě a Elišce pomáhat. Jenomže ještě než s ní o tom stačili promluvit, Agáta si spočítala, jaké ji čeká škudlení, a tak se hned po manželově smrti radila s jakýmsi právníkem, jak by peníze mohly vynášet víc, než jen uloženy v bance. Ten jí doporučil napohled oslňující investici, kterou ve své hlouposti okamžitě uskutečnila. Vložila do ní osmdesát procent všech svých peněz a během půl roku o ně beze zbytku přišla.

	Anna a John Marshallovi na ni byli velice rozezleni nejen proto, že se s Johnem neporadila, ale dokonce když on se zcela náhodné dozvěděl, co má v úmyslu, a okamžitě ji naléhavě varoval, neposlechla ho.

	Nebýt Marshallových, paní Agátě by nezbylo než Eliščin dům pronajmout a z výnosu by živořily v nějakém nuzném bytečku. Dopadlo to však tak, že John vzal vše do ruky a postaral se, aby žily téměř na takové úrovni, jakou ve svém plném zdraví manželce a dceři dopřával Petr Havilland.

	„Já mám už odmalička tetičku a strýčka moc ráda, proto mě to, co pro nás dělají, nezahanbuje. Vím, a jistě to tuší i oni, že podle svých možností bych vždycky pomohla i já jim. Prostě mezi námi je to asi jako mezi rodiči a dítětem,“ pokoušela se mi vysvětlit Eliška a já jsem přikývl:

	„Tomu úplně rozumím.“

	„Horší je to s matkou. Ta se nikdy nevyrovnala s tím, že je na švagrovi takřka celý život závislá. A velice se za to stydí. Nikdy nikomu neprozradila, jak se věci mají… Nu a myslím si, že právě tohle její zahanbení ji přivedlo k bláznivému přání, abych se bohatě provdala. Velmi bohatě. Upíná se k tomu jako k nějaké spáse, a tím jsme si přestaly rozumět. Nedáváme to najevo, ale rozčilujeme jedna druhou. Matka se obává mé vzpoury, já jsem zas roztrpčena jejím nátlakem. Odcizujeme se. A mě to moc mrzí.“

	„Netrap se, miláčku,“ políbil jsem ji do dlaně. „Radši mi pověz, kdy a jak se uvidíme příště.“

	„Učiním všechno pro to, abychom se vídali aspoň jednou za týden.“

	„Eliško! Děláš si legraci?! Chci tě vidět každý den.“

	Kdykoli mě nějaká dívka chtěla vidět každý den, věděl jsem, že musím vzít nohy na ramena.

	„Vidět se každý den, to prostě není možné,“ řekla Eliška chlácholivým tónem, jímž já Hýtovi a Batulovi rozmlouvám obzvlášť hloupá přání.

	A já s vytrvalostí, za niž by se nemusel stydět ani sám Batul, jsem pokračoval v naléhání a skončil půl slibem a půl výhrůžkou:

	„Pozítří odpoledne pro tebe zase přijedeme.“

	Stejně jako Batul jsem nemohl nesklidit úspěch.

	„Měj rozum, Rudolfe,“ trochu se zlobila, trochu se smála Eliška, ale nad způsobem, jak mi vyhovět, se konečně vážně zamyslela. „Co kdybys několika hezkými řádky pozval strýčka a tetičku Marshallovy, aby si prohlédli Nikinu zahradu? Ať už si zvolí kterékoli odpoledne, je celkem jisté, že matka bude někde na návštěvě, takže by mě mohli vzít s sebou.“

	„Výborný nápad. Pozvání doručí Mikeš hned zítra dopoledne,“ pookřál jsem vítězstvím.

	Ne že by byl důvod k jásotu nad krkolomnými podvůdky umožňujícími nám pokradmá setkání. Ale věřil jsem, že postupně Elišku přesvědčím, aby s matkou pevně promluvila o tom, že my dva se prostě setkávat budeme.

	Pak už jsem se postaral, aby se cítila příjemně a byla veselá. Z našich schůzek, věděl jsem, se nesmějí stát chvíle, které by ji deprimovaly mým přílišným naléháním, aby učinila něco, nač dosud není připravena.

	Mikeš byl s dětmi na procházce plné dvě hodiny. Když se vraceli, dal si záležet, abychom je slyšeli už zdáli. Měli jsme dost času posadit se od sebe na tři kroky a Eliška si upravila mnou pocuchaný účes.

	Děti se pusinkami přivítaly s Eliškou i se mnou a chrlily na nás své úžasné zážitky: setkání s užovkou, s jelínky, s myslivcem…

	Když jsme je vyslechli, vybídl jsem Mikeše: „A teď vyklopte, co kde napáchaly a jak zlobily.“

	Mikeš se zapřísahal, že kluci vůbec nezlobili a vůbec nic nevyvedli, ale naopak: oba byli hodní a milí. A optimisticky dodal, že včerejším dnem možná svoji zásobu zlobení vyčerpali na delší dobu.

	Namítl jsem, že to zní příliš krásně na to, aby to mohla být pravda.

	Batul, uvelebený Elišce na klíně, se mazlivě zeptal: „A co ty tady dělala bez Batula?“

	„S tvým strýčkem jsme si povídali o mnoha důležitých věcech, Batulku.“

	„O Batulove koze?“

	„Ne. O mojí koze,“ řekl Hýta a my jsme se rozesmáli.

	Pak už byl nejvyšší čas vrátit se domů. A mně připadalo úplně neuvěřitelné, že jsme dojeli až před dům Havillandových, aniž by Hýta a Batul ztropili nějakou lotrovinu či vznášeli své obvyklé nehorázné požadavky.

	Elišku jsem brankou vyprovázel až k domovním dveřím a pro případ, že paní Marshallová-Havillandová je někde na doslech, mnohomluvně jsem jí děkoval za to, jak laskavě a obětavě se věnovala dětem mé sestry.

	Když jsem se s ní loučil políbením ruky a už se obracel k odchodu, domovní dveře se rozlétly a nestál v nich nikdo jiný než paní Agáta Marshallová-Havillandová. Hlubokým rezignovaným nadechnutím jsem se připravil na výtky, že se vracíme pozdě atakdále, ale na moje uctivé pozdravení se mi dostalo zářivého úsměvu. Co však víc – i zašvitoření:

	„Pane Fostere, mohu vás na neděli pozvat i s těmi milými Carsonovými chlapečky na čaj?“

	První, co mi blesklo hlavou, bylo: ti předobří manželé Marshallovi s ní o mně promluvili a ona se podrobila jejich názoru!

	Skutečnost však byla mnohem méně růžová, ba vůbec nebyla růžová.

	„Jenom si to představ Eliško, kdo nás poctí několika dny své návštěvy,“ trylkovala paní Agáta. „V sobotu přijedou manželé Wilkinsovi – přijali moje vřelé pozvání. Není to úžasné?!“ A opět se obrátila ke mně: „Seznámily jsme se s nimi, když jsme byly v New Yorku. Báječní lidé, viď, Eliško?“

	„Ano, jsou velmi příjemní,“ souhlasila Eliška. Připadalo mi však, jako by pobledla. Ale proč?! Co záleží na nějakých Wilkinsových, ať už jsou skutečně příjemní a úžasní, anebo nejsou. Důležité je, že mě její matka zve na čaj. To je přece dobré znamení?

	„Na jejich počest, pane Fostere, pozvu k nedělnímu čaji řádku mých a Eliščiných přátel. Patří mezi ně manželé Carsonovi a tím samozřejmě i vy. Bude mi potěšením, když se zúčastníte. S dětmi přijdou též Carterovi a Burtonovi – bude tu veselo. Ale to nejlepší nakonec, Eliško. Hned tu další středu přivítáme též pana Jonatana Wilkinse, který u nás pobude tři dny, než se s bratrem a švagrovou vrátí do New Yorku.“

	Eliška zbledla ještě víc a ve mně se cosi vzpříčilo jasným tušením. Paní Agáta je vzápětí potvrdila.

	„Pan Jonatan Wilkins, významný newyorský bankéř, Elišku zbožňuje. Nechci předbíhat událostem, protože však ani on jí není lhostejný, myslím, že brzy vás, pane Fostere, pozveme znovu – na zásnuby těch dvou šťastlivců.“

	„Opravdu bys, maminko, neměla předbíhat událostem,“ řekla třesoucím se hlasem Eliška a rychle zmizela v domě.

	„Je ještě tak mladičká a nechce se jí už se vdávat,“ dál mi věnovala svoji zhoubnou pozornost paní Agáta. „Ale já vím nejlépe, co je pro ni dobré. Uznává to i ona. Je to hodná a poslušná dcera. Nikdy v životě mě nezarmoutila. Jak by taky mohla, že ano, když se jí tolik obětuju.“

	Obětuješ! vřelo to ve mně. Jestli je však paní Agáta ke svým ostatním špatným vlastnostem též zlomyslná a míní se pokochat pohledem, jak mě zdrtila – tak to se tedy zklame. Takové potěšení jí nedopřeju.

	Zeširoka a přátelsky jsem se na ni usmál: „Vaše pozvání, paní Havillandová, s potěšením přijímám. Vždycky se rád seznámím se skvělými, zajímavými lidmi. Přeji vám dobrou noc.“

	Do kočáru k dětem jsem se vrátil vyhaslý. A cloumaly mnou protichůdné pocity, v nichž nechyběl ani vztek na Eliščinu zbabělost.

	Měla nejlepší příležitost říct: Milá maminko, víš přece dobře, že pan Wilkins je mi lhostejný. A ne že není. Kdo však mi není lhostejný, to je tady pan Foster.

	Nebuď pošetilý a sobecký, napomínal jsem se vzápětí. Byla chudinka zaskočena a vyvedena z míry. Spor s matkou chce řešit zvolna a taktně, a ne nějakými siláckými prohlášeními. A já jí mám za zlé její laskavou povahu!

	„Técku Huófe, dyš cevek zeni, tak zenich?“ vrátil mě svou otázkou Batul ze zamyšlení opět do reality.

	„Prosím?“ nerozuměl jsem mu.

	Batul počal obracet rtíky co projev vzteku, že zas už nechápu, co důležitého se táže, a Hýta mi tlumočil:

	„Chce vědět, jestli když se člověk žení, tak je ženich.“

	„Ano,“ odpověděl jsem mu, protože však jsem věděl, kam Batulův zájem míří, rychle jsem pokračoval: „Zítra ráno dojedeme na farmu vybrat nějakou pěknou kozičku a potom –“

	„Dyš técek Huóf zeni Elišku, tak zenich. Mufim povedet pani dotolovy.“

	„Ano, musíme to povědět paní doktorový,“ přidal se Hýta. „Když šla včera kolem nás, ptala se, jestli se strýček bude ženit.“

	„Až se příště bude kdokoli ptát, tak řeknete, že nebude!“

	„Batul nebude lhat.“

	„Já taky ne.“

	„Chlapci, zas už jste protivní?! Ženit se nebudu a nevím, jak vás tahle hloupost napadla.“

	„Mikes povidal Batulovi, že técek Huóf ozeni Elišku.“

	„Kdopak to tady šeredně lže?!“ zvolal Mikeš na kozlíku.

	„Batul,“ culil se malý ničema. „Batul s téckem Huófem fpásuje.“

	Pomyslel jsem si, že toto je špásování asi jako o bolavém zubu, ale byl jsem rád, že jsme doma a z branky vybíhá Sára, aby si převzala děti.

	„Tak co, neudělali jste strýčkovi hanbu?“ ptala se.

	„Vím, Sáro, že tomu nebudete věřit, ale byli hodní,“ řekl jsem a snažil jsem se vypadat vesele, přiměřeně k vydařenému výletu.

	„Jestli byli, pane Fostere, hodní, tak to na ně leze nějaká nemoc,“ žertovala Sára.

	Děti, nepochybně znavené dost dlouhým pochodem s Mikešem, si též při večeři počínaly nezvykle krotce a od stolu odcházely už v polospánku. Sára je uložila a já jsem byl rád, že odpadly všechny předspánkové rituály. Dokonce ani číst se mi nechtělo. Takže jsem taky nezvykle časně ulehl, jenomže ne a ne usnout. Hlavou se mi nepřetržitě honily myšlenky, jak to bude dál se mnou a s Eliškou, jaké jsou moje šance proti její nevlastní matce… A tím vším prolínalo moje sakrování, cože si to takhle prožívám, jak kdyby Eliška byla jediná hezká a milá dívka na světě.

	Ve svém rozhodnutí pozvat manžele Marshallovy jsem však nezakolísal a s touto myšlenkou jsem se také ráno probudil. Vzpomněl jsem si též, že jsem jim chtěl poslat dárkový koš z lahůdkářství jako výraz mé omluvy za Batulovo počínání při večeři, kdy jsme byli jejich hosty.

	Ještě před snídaní jsem v knihovně napsal několik vět vřelého pozvání do sestřina a švagrova domu. Doufal jsem, že až z lahůdkářství dárek s mým dopisem doručí, paní Agáta nebude doma. Ale i kdyby doma byla a naštvala se, že v dárku ani v pozvání není zahrnuta… Moje pozice v jejích očích je tak mizerná, že už se zhoršit ani nedá.

	Snídaně ukázala, že děti jsou zdravé až běda. Hýta si dal na talíř tolik jídla, že bylo vyloučené, aby je snědl, a nakonec z něho nesnědl vůbec nic, ale vypil jen trochu kakaa. Když jsem ho peskoval, řekl mi, že svoji snídani schovává pro kozičku. Batul mi v nestřeženém okamžiku pleskl na vejce se slaninou lžíci své kaše s čokoládou, abych ochutnal, jak je ošklivá. Pak se patlal v míchaných vajíčkách tak, že je měl všude, i ve vláscích – kromě v puse.

	Řekl jsem: „Teď na chvíli s Mikešem odjedu, ale brzy se vrátím a pojedeme koupit kozu.“

	Pokřiku, že chtějí jet se mnou hned, už musela čelit Sára, protože já jsem zbaběle utekl.

	V lahůdkářství jsem vše rychle vybavil a pak jsme se s Mikešem zastavili doma pro děti a vydali se na farmu. Pěkných mladých koziček tam bylo na prodej šest a děti byly v extázi. Všechny byly hravé a skotačivé, ba dokonce přítulné, zvyklé na farmářovy děti. Jenom jediná z nich, skoro celá černá, si počínala poněkud sveřepě a potrhle. Samozřejmě že právě tu si děti vybraly, ač i sám farmář jim ji rozmlouval a mně prozradil, že je dost nevyzpytatelná.

	Problémová koza se jmenovala Zuzi a Hýta s Batulem si vedli svoji, že chtějí ji a jenom ji. Psychicky oslaben paní Agátou Marshallovou-Havillandovou jsem to odkývl ve chvíli, kdy Batul sebou švihl do trávy a vydal vysoké ječivé Áááááá…

	Zaplatil jsem, farmář nám ještě poradil, kde koupíme vozík, kozu nám dal na šňůru – a Hýta s Batulem se poprali, kdo ji povede. Rozhodl jsem, že pěkně oba, jeden za obojek, druhý za šňůru, ale byl to spor zbytečný, protože jakmile jsme opustili Zuzin ohrazený rodný palouk, rozverně vyhodila zadkem, dětem se vytrhla a utekla do březového háje. Nevím, jak dlouho bychom ji honili a zda vůbec bychom ji našli nebýt toho, že se jí šňůra zamotala do křoví. Co však bylo pozoruhodné: když jsme ji znova měli, šla s námi zpět ke kočáru docela ochotně. Mikeš to komentoval slovy:

	„Připadá mi, že proti nám nic nemá.“

	Řekl jsem: „Když jste, Mikeši, takový znalec přes kozí duši, tak ji s dětmi povedete a já si vezmu na starost kočár.“

	Ještě však dřív, než mi Mikeš předal informace o zvláštnostech Raye a Dona, koza vyrazila úprkem znova, tentokrát však s velkým hendikepem – vlekla za sebou nepříčetně vřeštícího Batula, který si šňůru pevně omotal kolem zápěstí. Než jsme je dohnali – byla to koza silná, která si s přítěží hravě poradila – protáhla Batula škarpou, jež dělila vozovku od březového háje, kam se posedle vracela.

	Batul utrpěl několik odřenin a jeho oblečení nevypadalo, že by se dalo zalátat a znova použít. Řval jak když ho na nože bere, což jsem chápal, jenomže se ukázalo, že neřve proto, že odřeniny ho bolí, ale proto, že jsem ho strčil do kočáru a on chtěl dál vést kozu.

	V dalších chvílích jsme tedy putovali tak, že já byl na kozlíku a chlácholil švagrovy temperamentní koně do loudavého tempa, za kočárem koza, jejíž šňůru teď bezpečně třímal Mikeš, z her s farmářovými kozami nadmíru špinaví kluci – Batul navíc orvaný a s krvácejícími odřeninami – kozu přidržovali za obojek. Samotná Zuzi byla nasupená, že má spořádaně kráčet. Když zjistila, že Mikešovi se nevytrhne, zvolila novou zničující taktiku: ulehala na silnici s výrazem, že dál ani krok.

	Když tak k mému zoufalství učinila potřetí (spěchal jsem, aby Batulovy odřeniny plné špíny byly co nejrychleji ošetřeny) a všem Mikešovým snahám znova ji postavit na nohy čelila absolutním nezájmem, seskočil jsem, abych pomohl, ale vše marno. Koza si spokojeně ležela na vozovce a dál se na nás tvářila přívětivě na znamení, že proti nám nic nemá, ale aby se zvedla a šla – to po ní nikdo chtít nemůžeme.

	Byl to Hýta, kdo řekl: „Musíme Zuzanku naložit do kočáru.“

	„Ba jo,“ řekl Batul.

	Mikeš řekl: „Asi nám nic jiného nezbyde.“

	Koza řekla: „No… jak myslíte.“

	Já jsem řekl: „Tak tohle je teda nadělení.“

	Koza se ukázala být mnohem těžší, než jsme si s Mikešem vůbec dovedli představit. Naše manipulace s její osobou sice snášela až neuvěřitelně klidně, pohlížela na nás dokonce s jistým zájmem, ale tu a tam učinila nějaký potrhlý, zcela nepředvídatelný hmat, jímž udeřila Mikeše do brady, div mu nevyrazila zuby, Hýtu odhodila, až se skulil na zem, mně vytrhla rukáv saka… Konečně jsme ji měli v kočáru navzdory jejím sabotážím a pomoci dětí, jež co do výsledku byly rovněž sabotážemi… Tedy měli jsme ji na podlaze kočáru, kde opět zcela nepředvídatelně plavným poskokem vzad vyrazila protější dvířka kočáru, na tom malém prostoru se vzápětí mrštně otočila kolem své osy – a z kočáru vyskočila, aby se dala čile na úprk zpět do svého březového háje, který ji přitahoval stejně jako maniaka místo jeho posledního zločinu.

	Mikeš se zavytím vyrazil za ní a jemu v patách děti. Já se opřel o kočár s pocitem, že toto je jen hrozný sen, z něhož se už každým okamžikem musím probudit.

	Mikeš se vrátil za hodinu bez dětí i bez kozy a sdělil mi, že koze se v háji opět stala osudnou šňůra, takže ji lapili, ale jakmile ji dovedli na vozovku, opět si lehla a odmítá jít. Musíme se pro ni vrátit s kočárem, je s dětmi támhle asi kilometr od nás.

	Že pro kozu musí předjet kočár, to mi jen potvrdilo, že jsem obětí ztřeštěného snu.

	Koza se opět v dobrém rozpoložení nechala zvednout a odnést do kočáru. S Mikešem jsme potili krev. A zatímco jsme ji tam z pravé strany sunuli, na levém boku kočáru byly děti zvenčí opřeny o dvířka tak, aby je opět nevyrazila. Posadil jsem se co nejblíž Zuzině hlavě, abych ji mohl dobře držet za obojek, ale jen jsem se k ní naklonil, chramstla po mém drahém slaměném klobouku a vmžiku ho kus spolkla. Přinejmenším děti to rozveselilo. Vylezly si do kočáru, Mikeš vyskočil na kozlík – a vyjeli jsme.

	Zuzi, která na silnici dala najevo, že nepůjde, ani kdyby tu měla pojít, v kočáru se rozhodla procházet se, neboli dusat po mých nohách. Dětí se to netýkalo, ty si nožky jednoduše vyhodily na sedadla. Mně však bylo zápasit s kozou, jež činila další pokusy opustit nás výskokem z kočáru. Pevně zapřen nohama o podlahu, Zuzin obojek jsem křečovitě svíral oběma rukama. Po chvíli levná kůže ve spoji praskla a obojek byl k ničemu. Teď jsem zas měl chuť vyskočit z kočáru já, domů si dojít pěšky a Zuzi i její kočárovou party ponechat jejich osudu. Jen pocit odpovědnosti mi v tom zabránil.

	Dvě třetiny Hornhillu jsme pak projeli tak, že snobsky honosným čtvrtím jsme poskytli atraktivní podívanou: Carsonových kočár s neuvěřitelně špinavou a odrbanou posádkou se vrací z projížďky s kozou, kterou ten výstřední bratr Niki Carsonové láskyplně objímá.

	Byl to můj drahý švagr Artur, který mi, ohromně pobaven, později vylíčil, jak se o této naší vyjížďce po Hornhillu mluví.

	Pravda je, že kozu bez obojku, pevně odhodlanou z kočáru vystoupit, jsem skutečně musel vší silou držet pažemi objímajícími její šíji a tisknout se k ní celou vahou svého těla. I tak jsem se obával, že z kočáru vystřelí i se mnou.

	Jenom se divím, že při mém štěstí jsme nepotkali kočár s dámami Havillandovými. Paní Agátě by se potvrdilo, že její dcera se stýká nejen s nuzákem, ale též s nebezpečným šílencem, který pouze nedbalostí úřadů volně pobíhá Hornhillem.

	Když se Zuzi konečně ocitla na svobodě, ale současně bezpečně za plotem pozemku mých příbuzných (čert je vem i s jejich dětmi a kozou!), zkoumavým pohledem přelétla zahradu, shledala ji svému vkusu uspokojivou – a vběhla do lilií, mezi nimiž si zaskotačila. S povykem ji odtud vyhnal Francek a Sára podotkla, že z tohoto obohacení rodiny tedy bude mít paní Niki, tak hrdá na svoji zahradu, radost.

	Měla – jak už tak nikdo v naší rodině, kromě otce a mne, to nemá v hlavě tak úplně v pořádku. Když jsem já jednou nepozorně šlápl do Nikiných macešek, řekla mi, že takový nedostatek citu ke květinám bývá projevem i vážnějších duševních poruch, a nechce domyslet, čeho se rodina se mnou ještě dožije. Když Zuzi odrbala azalky, řekla: „Ó, ta naše Zuzanka je tak temperamentní! A jak je bystrá. Vždycky nějak unikne dohledu.“

	Jako momentální hlava tohoto domu jsem rozhodl, že venku smí Zuzi volně pobíhat výhradně v ohrazeném výběhu pro koně a hříbata. Na zahradě pouze pod dohledem někoho dospělého, aby nepustošila květiny.

	V praxi to probíhalo tak, že nebylo dne, aby se Zuzi ze své ohrady ve stáji neproboxovala ven probouráním se prkny, kterážto demolice jí nečinila žádné potíže.

	Na zahradě pak okamžitě zamířila, trávníky ignorujíc, mezi květiny, jejichž se zřejmě cítila býti součástí. Spokojená nebyla ani ve výběhu, kde zlobila hříbata a ta se ji snažila nakopnout, ale doopravdy si nikdy navzájem neublížily. S Terrym uzavřela pakt o neútočení poté, co se poprvé chytli a Mikeš je oba seřval.

	Nevím přesně, co žerou kozy jiných lidí, ale mám dojem, že trávu, seno, samy se dokonce napasou. Zuzi Carsonová se přecpává zákusky, které pro ni děti kradou v kuchyni ještě dřív, než přijdou na jídelní stůl, mrkev a kedlubny vyžaduje pěkně pokrájené, maso nejí, ale zbožňuje nádivky a bramborovou kaši a Terryho přivádí k amoku, když z jeho mís vyjídá těstoviny s omáčkou. Když se Brigita shání po banánech a hroznech včera dovezených z trhu, od dětí se dozví, že Zuzi je spapala. Záplavu báječných sladkých hrachových lusků v zákoutí zeleninové části Nikiny zahrady beze zbytku sežrala dřív, než kdokoli z nás jedinou ochutnal.

	Kromě lusků, na jejichž zbytcích jsem ji přistihl, jsem to zatracené zvíře neviděl, že by si vlastními silami opatřilo jediný lupen. Počká si, až je nakrmeno. Vodu odmítá, protože děti ji naučily na mléko. Nu, pořád líp než na koňak, řekl jsem cynicky Sáře, jež si na to stěžovala.

	Když jsem Mikeše posílal pro vozík, Sára, jež se k tomu nachomýtla, pravila:

	„Nepřipadá mi, že tahle koza by byla ochotna tahat vozíček.“

	Na její zlatá slova došlo. Zuzi se sice ochotně nechala zapřáhnout, ale poté ulehla a neučinila jediný krok. Děti si však chtěly nový vozík užít, a tak vždy otravovaly tak dlouho, až uhnaly mne, Mikeše nebo Francka, abychom je na něm tahali – namísto kozy. Koza tomu se zájmem přihlížela a já jen čekal, kdy nám blahosklonně pokyne.

	S dětmi se rychle skamarádila tak, že za nimi běhala jak pejsek, na rozdíl od Terryho, který jich měl plné zuby, přestože ho neustále cpaly nějakými pamlsky. Na jeho vkus však byly zřejmě příliš hlučné. I na můj. Zuzka naopak už časně ráno vyhlížela u domovních dveří, kdy děti vyběhnou, a nebylo by mě překvapilo spatřit ji v křesle salonu, kde s nimi skládá stavebnici. To se sice nestalo, zato jsem však jednoho dne uviděl, jak Mikeš tahá po trávníku vozíček s Batulem – a s kozou. Řekl mi, že koza si za Batulem na vozík vyskočila.

	Kapitola 11.
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	Hned druhý den poté, co jsem manželům Marshallovým poslal dárkový koš s pozváním do našeho domu, přinesl mi poslíček dopis s poděkováním a příslibem, že nás rádi navštíví příští den odpoledne.

	Tak se také stalo. A přijeli – jak jsem pevně doufal – i s Eliškou.

	Děti se pochlubily především Zuzankou (nevím, do jaké míry bylo nadšení její osobou ze strany našich hostů upřímné), pak loutkovým divadlem a pak už si je Sára odvedla, abychom na stíněné terase, kam nám prostřela ledový čaj s moučníkem, nebyli rušeni. Na zahradě zatím byla sluneční výheň, a tak jsme její prohlídku odložili až na podvečer. To už jsem hosty pozval též na večeři a oni – připadalo mi, že rádi – přijali.

	O paní Agátě se pan Marshall zmínil, že odjela na zahradní slavnost a vrátí se až pozdě večer. Ze zdvořilosti jsem se otázal, jak se jí daří, a dostalo se mi protichůdné odpovědi. Manželé Marshallovi zběžně řekli, že dobře, Eliška – byla bledá, ale krásnější než kdy jindy – si povzdechla:

	„Obávám se o ni. Propukly jí bolesti srdce. Naléhala jsem, aby zůstala dnes doma, ale nechtěla Betty Archerovou zarmoutit, a tak k nim odjela.“

	„Eliško, nemáš důvod se znepokojovat,“ chlácholila ji paní Marshallová. „Tvoje matka je jenom přecitlivělá a všechno si moc bere. Kdyby její migréna a bolesti srdce byly skutečně vážné, zůstala by v posteli a zavolala si lékaře.“

	„Vyčítám si, že jsem ji rozrušila právě já. Odmítnutím doprovázet ji k Archerovým,“ vysvětlila mi Eliška. „Jenomže u nich je taková nuda. A taky jsem chtěla vidět zase Nikiny děti.“ Její pohled mi řekl, že vidět chtěla především mne. „A kdyby se teď matka nějak dozvěděla, že jsme byli u vás –“

	Pan Marshall se vynasnažil situaci odlehčit zasmáním: „Agáta nás jedinkrát vytáhla k Archerovým. Připadalo mi tehdy, že Betty si dala záležet, aby z celého okolí sezvala výlučně jen ty nejnudnější lidi.“

	Pochopil jsem, že zdravotní potíže paní Agáty vyplývají z jejího podezření, že Eliška se víc zajímá o mne než o pana Wilkinse. Nemoc předstírá, aby Elišku donutila k ústupnosti. A ta jí na to naletěla a počíná si jako vzorná dcera, soptil jsem v duchu. Podaří se mi ji přimět, aby se matce vzepřela?! Sotva, pomyslil jsem si hořce. Na paní Agátu Marshallovou-Havillandovou prostě nemám… Dal jsem si však záležet, abych svoje rozladění ani náznakem neprozradil.

	Když se paní Marshallová zvedla a vybídla Elišku: „Pojďme se podívat za těmi roztomilými kloučky,“ připadalo mi, jako by svému manželovi dávala možnost pohovořit si se mnou mezi čtyřma očima.

	Zazvonil jsem na služku, aby dámy doprovodila za Sárou a dětmi, a jen co odešly, pan Marshall s přímostí sobě vlastní hned vstoupil in medias res:

	„Pane Fostere, mně a manželce neušlo, jak jste do sebe s Eliškou zahledění. Eliška je skvělé děvče, milujeme ji a záleží nám na tom, aby byla šťastná. Pokud jde o vás, vaše vlastnosti jsou nám sympatické, a tak vašemu sbližování s Eliškou přejeme. Povím vám však na rovinu, že s mojí švagrovou snadné pořízení mít nebudete, a navíc Eliška vám nic neusnadní. Nevlastní matku respektuje a podléhá jí.“

	„Vím, že paní Havillandová má o budoucnosti své dcery docela jiné představy, než můžu naplnit já a moje rodina,“ přikývl jsem a hned si uvědomil absurdnost svých slov, jimiž jsem se stavěl do role uchazeče o ruku slečny Havillandové. Opravdu komické!

	„Švagrová má především zcela přesnou představu o své budoucnosti,“ řekl příkře pan Marshall. „Situace je však o to složitější, že v charakteru mé švagrové je i mnoho dobrého, takže se Elišce nedivím, že ji nechce zraňovat. Mezi Agátiny horší vlastnosti patří, že je snob, že je pro ni nanejvýš důležité, aby se k ní a k její rodině vzhlíželo jako ke vzoru všech ctností a dokonalosti… Nu a největší váhu přikládá majetku, penězům a společenskému postavení. V tomto směru je odhodlaná Eliščiným sňatkem proniknout do vysokých kruhů.“

	„A já jsem ten, kdo tenhle její sen ohrožuje.“

	„Ano. Správně rozpoznala, že hrozí Eliščina vzpoura, a přivolala si na pomoc nemoc, aby v Elišce vyvolala pocit viny a strach, že z její neposlušnosti se matka vážně roznemůže.“

	„Asi bude nejlepší, když přestanu Elišce komplikovat život,“ mínil jsem zasmušile.

	„To byste tak rychle hodil flintu do žita?“ usmál se na mě povzbudivě pan Marshall.

	Pokrčil jsem rameny: „Skrývání, Eliščiny obavy, aby se matka nedozvěděla, že jste nás navštívili… To není nic pro mě a pro naši rodinu. Máme svoji hrdost.“

	„Bojovat o milovanou ženu, to není s hrdostí neslučitelné: O moji ženu jsem se musel utkat s mým i s jejím otcem,“ svěřil mi pan Marshall hrdě. „Ti dva byli v obchodním světě konkurenti a nenáviděli se.“

	Zamyslil jsem se a pak jsem poctivě přiznal:

	„Já tenhle typ nejsem. Vy jste, pane Marshalle, podobný mému otci a mému švagrovi. Ti se v boji na poli obchodu spokojeně vyžívají a určitě je těšilo vybojovat si i manželky. Můj otec stejně jako vy čelil nepřízni obojích rodičů. Artur to měl ještě těžší,“ usmál jsem se té vzpomínce. „Toho si moji rodiče sice hned oblíbili, jenomže moje sestra se nemohla rozhodnout, který z jejích ctitelů je pro ni ten pravý. Já ovšem… já jsem jiný. Já umím všeho dosahovat jenom ve smíru a v pohodě. Vyhovuje mi klidné prostředí univerzity. A vždycky jsem si představoval, že až se s nějakou dívkou budeme chtít vzít –“ nepokládal jsem za nutné upozornit, že toho bohdá hned tak nebude, „– její rodiče potěší, že se přivdá do spořádané rodiny a bude slušně zajištěna… Ne, pane Marshalle, s paní Agátou já bojovat nebudu. Elišce jsem řekl, že jinou šanci nemáme, než aby se matce vzepřela – a víc ji o tom přesvědčovat nebudu. A taky se s ní nebudu setkávat pokradmu,“ rozhodl jsem se právě v tomto okamžiku.

	„Pak se bojím, že ji prohrajete,“ varoval mě pan Marshall. „Eliška je mírná a nerozhodná a podlehne vůli toho, kdo ji bude chytře a autoritativně postrkovat. A v tom je moje švagrová mistr.“

	„Tím spíš s ní nemíním soupeřit. Teď pozvala pana Wilkinse a jeho příbuzné. Je na Elišce, aby matce sdělila, komu dá přednost.“

	Ospravedlňovala mě jenom jistota, že Eliška o Jonatana nestojí nezávisle na mně. Jinak by mi nezbývalo než rychle vyklidit scénu, protože dosáhnout, aby kvůli mně nějaká dívka zahodila jinou šanci, a později se s ní rozejít, to by byla pěkná hanebnost.

	„S manželkou se snažíme Elišce a vám pomoci,“ ujistil mě pan Marshall. „Když nám Agáta řekla, že pozvala Wilkinsovy, namítli jsme, že by Elišce neměla vnucovat muže, o něhož nestojí. Odbyla nás, že ona zná nejlíp, kdo její dceru učiní šťastnou. S Agátou prostě rozumná řeč není, ale Eliška ví, že pokud se dostane s matkou do konfliktu, bude v nás mít oporu.“

	Stačil jsem ještě panu Marshallovi poděkovat, ale to už se k nám na terasu vrátily dámy. S tím, že už dávno se tak nenasmály, jako když jim Hýta s Batulem hráli divadlo.

	Paní Marshallová se už ani neposadila a vybídla manžela, že teď by si měli prohlédnout tu proslulou Carsonových zahradu, o níž hovoří celý Hornhill.

	„A vy dva mladí se zas pro změnu zabavte sami,“ usmála se na mě a na Elišku.

	Jen co odešli, Eliška, jako kdyby věděla, že jsem rozladěn, zašeptala:

	„Rudolfe, zlobíš se na mě?“

	„Ne, miláčku. Proč bych měl?“

	„Protože jsem se chovala tak zbaběle, když ti matka vykládala o Wilkinsových.“

	„Byla jsi tím zaskočena stejně jako já. A mám-li povědět pravdu, jsem rád, že přijedou. To tě přiměje rychle si ujasnit své city k Jonatanovi a výsledek oznámit matce.“

	„Rudolfe!“ naklonila se ke mně a položila dlaň na moji paži. „Nemám přece co si ujasňovat! Něco jiného ovšem je povědět to matce. Nesmím být nemilosrdná zejména teď, když stůně.“

	Začarovaný kruh, pomyslil jsem si zlostně a současně zoufale. Miluje mě, ale když paní Agáta bude dostatečně dlouho a dostatečně naléhavě předstírat nemoc, vezme si Jonatana, aby matku nezabila.

	No a co?! Míním se snad s ní oženit já?!

	Pak už jsem k ní byl jenom něžný a pozorný. Nebudu přece nám oběma kazit ty vzácné chvilky, kdy spolu můžeme být.

	Manželé Marshallovi nám darovali celou hodinu. Připadala mi jako několik minut.

	Pak se objevily děti, že návštěvě chtějí ukázat svoje hříbata, takže jsme všichni vyšli na pastvinu. Když říkám, že jsme šli všichni, míním tím též Terryho a Zuzi. K domu jsme se vraceli obloukem kolem lesa. Zuzi nebylo třeba honit, vozit ani nosit, pobíhala kolem nás stejně jako Terry. Děti s nimi skotačily a byly rozverné a milé. A oblíbily si pana Marshalla, který s nimi žertoval. Eliška se smála, že jí odloudil jejich srdce.

	Když jsem doma předával děti Sáře s tím, aby jim dala večeři v kuchyni, Eliška a Marshallovi prohlásili, že děti musí jíst s námi. Jsou tak způsobné. Nevěděl jsem, jestli to mám pokládat za zdvořilost hraničící s pokrytectvím, či za ztrátu paměti. Po tom, jak si Batul počínal u stolu v domě Havillandových – –

	Hýta a Batul, jak už se tak u nich střídaly dny příšerné s dny rozkošnými, se při večeři nedopustili žádné nehoráznosti a dál byli milí. Po večeři si je Sára odvedla a my jsme se odebrali do altánu. Když dámy řekly, že se těmi kouzelnými kloučky půjdou potěšit, ještě než usnou, zvedl se i pan Marshall.

	Na schodišti jsme míjeli Sáru, která scházela dolů.

	„Děti už jsou v postýlce, už jsem jim i pověděla pohádku. Ještě chtějí šťávu. Hned se s ní vrátím a budu u nich, dokud neusnou,“ řekla mi.

	„Nemusíte,“ pravil pan Marshall. „Jenom jim doneste pití a my už se postaráme, aby usnuly.“

	Tak tohle tedy dopadne, věděl jsem, jaké nároky budou děti vznášet.

	V postýlce zajisté už nebyly. V nočních košilkách se válely po koberci. Hýta pleskal Batula plácačkou na mouchy po zadečku, Batul se kutálel v kotrmelcích a oba vesele pištěli.

	„Nemáte už náhodou ležet? Neuložila vás Sára?!“ zvolal jsem.

	„Na copak si to hrajete?“ zeptal se pan Marshall a Hýta mu odpověděl veršem:

	„Já ho plácám po prdelce,

	aby dělal kotrmelce.“

	Vyprskli jsme smíchem a Batul s chichotáním potvrdil: „Jo. To my delame.“

	„Kdo si chce poslechnout ještě jednu pohádku, tak zpátky do postýlky,“ řekla Eliška a kluci se vrhli na lůžko.

	Eliška si k nim přisedla, my ostatní jsme se posadili do křesílek na opačném konci pokoje a kluci pozorně naslouchali pohádce o Stydlínkovi, aniž by Elišku opravovali, kárali a aniž by Batul proléval slzy nad hloupostí vypravěče.

	Když pohádka skončila, Batul si vlezl Elišce na klín a zavrněl: „Ja tvuj maly Stydlinek.“

	Eliška políbila jeho i Hýtu a řekla: „Vy nejste žádní Stydlínkové, ale Lumpíci. Příště vám budu vyprávět o pejskovi Lumpíčkovi.“

	Pohádkou to ovšem – jak jsem se správně obával – zdaleka neskončilo. Děti si dále poručily lechtání na bříšku, jehož se ujal pan Marshall. Vřískaly na celý dům.

	„A ještě přidám šimrání na lýtkách,“ řekl pan Marshall, učinil to a děti ječely tak, že paní Marshallová manžela napomenula:

	„Ale Johne, takhle je rozdovádět před spaním!“

	Když skončilo lechtání a šimrání, Batul se paní Marshallové svěřil: „Já móc smál, ale nepocural. Nekdy pocurám.“

	„Tomu nevěřím, že tak velký a chytrý chlapec jako Batul by se ještě počurával,“ řekla paní Marshallová. „Pravda, Batulku?“

	Batul si to nechal projít hezounkou hlavičkou a odpověděl šalamounsky: „Téceh Huóf taky pocurava, dyš my ho móc lechtame.“

	„Fantazie těch dětí mě neustále ztrapňuje a ničí,“ povzdechl jsem si a všichni se smáli.

	„Kdopak si tu vymýšlí nepravdy?“ zeptala se Eliška, třepla Batula a ten se jen blaženě culil, že je středem pozornosti.

	„A teď už rychle spinkat!“ přikázal jsem.

	„Pane Marshalle, přijdete k nám na návštěvu zase hodné brzy? Všichni? Ano?“ tázal se Hýta a hosté ho ujistili, že když je strýček pozve, přijdou rádi.

	„A opět nám zahrajete divadlo,“ políbila obě děti paní Marshallová.

	„O šťabajzně Lili,“ navrhl Hýta a my se po sobě udiveně podívali.

	„Kdepak jsi tohle slovo, Hýto, slyšel?“ zeptal jsem se.

	„Povídal Francek Mikešovi, že u lékárníkových mají novou komornou Lili a že je to šťabajzna.“

	„Eliško, ty taky ftabajzna?“ zajímalo Batula.

	„Nu a co takhle modlitbičku, děti?“ zamluvila to paní Marshallová.

	Hýtova dnešní modlitba zněla:

	„Milý panebože, dej, ať zase brzy přijdou ty hodný Marshallovi s Eliškou, abysme zase měli meruňkový koláč a já se zas jednou najed amen.“

	S panem Marshallem jsme potlačili smích a dámy se kuckaly do kapesníčků. Tím víc z modlitby Batulovy:

	„Mily božíčtu, dej, ať Batul neni tak oškyvej jako técek Huóf, co cel Batula nabacinkat, dyš dal Zuzance téčkův kavtáč na zuby amen. Batul hodi técka Huófa do tudny a taky kavtáč žehnej mu amen.“

	Když jsme se konečně dětem vymanili, prošli jsme se znova po zahradě a pak se posadili do salonu, kam Sára donesla šťávu z čerstvých jahod a rybízu. Moji hosté nemuseli spěchat domů, protože – jak se zmínila paní Marshallová – paní Agáta se ze zahradní slavnosti před půlnocí nevrátí.

	Bylo deset hodin, když paní Marshallová řekla, že už dlouho s manželem neprožili tak krásné odpoledne a večer jako dnes se mnou v tomto domě, ale vše má žel svůj konec – –

	Políbil jsem jí ruku se slovy, že krásné hodiny to byly především pro mne, a odešel jsem pro Mikeše, aby hosty odvezl. Paní Agáta vlastní kočár vydržovat nemohla, s Eliškou užívaly kočáry nájemné a právě tak manželé Marshallovi po dobu pobytu v Hornhillu.

	Když jsem hosty vyprovázel ke kočáru, s Eliškou jsme se pozdrželi několik kroků za manželi Marshallovými. Eliška zašeptala:

	„Rudolfe, teď se několik dní nemůžeme setkat. Přijdeš k nám v neděli? Neurazil ses, že tě matka pozvala tak trapným způsobem?“

	„Jistěže přijdu. Chci tě přece vidět.“

	Nedodal jsem, že přece nedopřeju paní Agátě potěšení, že bych neunesl pohled na rodinu, do níž chce dceru provdat. Dostavím se a k bratrovi a švagrové Jonatana Wilkinse se budu chovat nadmíru přívětivě. Věděl jsem, že paní Agáta mě pohledem na bankéřskou rodinu Wilkinsovu míní omráčit a vyhnat mi z hlavy myšlenky, že bych se mohl ucházet o její dceru, jež se dostane do sfér, kam naše rodina nikdy ani nedohlédne… Nu, mne seznámení s Wilkinsovými ani neomráčí, ani mi Elišku z hlavy nevyžene a totéž platí o Elišce, byl jsem si jist. Ovšem… že ji nezlomí matčiny intriky a vydírání nemocí – za to bych byl ruku do ohně nedal.

	Vůbec nejsem pesimista a vždycky věřím, že všechno dobře dopadne. Tuhle noc jsem však dlouho nemohl usnout a převaloval se s neveselými myšlenkami, jak mocným protivníkem je mi Eliščina matka a jak málo je pravděpodobné, že nad ní zvítězím. Do spánku jsem se propadal s odhodláním Elišku ze svých citů vymýtit. V tomto duchu se nesl i můj sen.

	Zdálo se mi, že na univerzitním plese v Blueville tančím s Mildred, půvabnou a milou dcerou našeho profesora anglistiky, která se mi vždy líbila a asi i já jí, ale nějak jsme se vždycky míjeli. Kdykoli jsme se totiž setkali, po jejím boku byl jiný muž či po mém boku jiná dívka. Nu, teď jsme se nemíjeli, ale tančili jsme spolu a já ji pozval na večírek, který pořádá moje matka… A ona řekla, že přijde ráda… A dlouze jsme si hleděli do očí…

	Byl to útěšný sen a vůbec nejkrásnější na něm bylo, že jsem v něm ani nevzdechl na nějakou Elišku Havillandovou, pro niž bych se trápil, ani mě nepronásledovala zášť její matky, ale u tabule svorně seděli Mildrediny rodiče s rodiči mými a usmívali se na nás se shovívavě přející laskavostí k zamilovanému mládí.

	Jenomže co mi bylo platné probuzení s jistotou, že tenhle sen bych snadno mohl změnit ve skutečnost – když vzápětí jsem měl před očima Elišku a zahltil mě k ní takový příval lásky, že to až fyzicky bolelo. Věděl jsem, že takhle zjitřený už znova neusnu, takže jsem vyskočil, rozhrnul závěsy a uviděl, že se sotva rozbřesklo. Přesto jsem se rychle opláchl a oblékl, abych vyšel ven. Ještě jsem se zastavil u postýlky, kde děti spaly jak dva andílkové, jen nedopatřením se ocitnuvší na této zemi.

	Tiše jsem proběhl domem dosud mlčícím.

	Orosená zahrada se koupala v prvních paprscích, které ji omamně rozvoněly, a hýřila svěžími barvami. Láska k Elišce mi tiskla hrdlo a zbavovala mě rozumu.

	Musel jsem tehdy zešílet – jinak si dnes s odstupem času svoje počínání vysvětlit neumím. Já, který jsem se nikdy nepokusil o jediný verš, dobře si vědom, že i kdybych potil krev, nedostanu se nad rýmování láska – kráska – sázka… Já, který ani jako věčně zamilovaný student s hlavou v oblacích jsem neztratil soudnost a v milostných psaníčkách vyjadřoval svoje city výhradně básněmi z pera mistrů… Já, zralý dvaatřicetiletý chlap ve váženém postavení na univerzitě, jsem to jitro bloumal pěšinami mezi záplavou květin, před očima měl obraz Elišky… a vlastními verši se pokoušel vyjádřit to, nač slova prózy mi nestačila.

	Výsledek byl směšně ubohý a zahanbující – prostě přiměřený mému netalentu. Jenomže já to tak necítil. Opakování těch veršíků tiše, polohlasitě i nahlas mě těšilo a jako by uvolňovalo moje chvějivé napětí. A namísto abych se je snažil jako výraz selhání mého rozumu rychle zapomenout, opakováním jsem si chtěl verše vtisknout do paměti. Snad abych se jimi jednou pochlubil svým vnoučatům, jak jsem dokázal být kdysi pošetilý?

	Hle, konvalinka sněžná

	toť Eliška má něžná.

	Já k srdci jsem ji přivinul

	a šeptal:

	Osude dík, že přízní svou’s mě neminul.

	K té fialce kdes v ústraní

	jen Eliška rty nakloní

	obě se sladce rozvoní.

	Když dlaně jsem jí celoval

	vánek se s jejím vlasem miloval.

	Ztratit ji, budu ve tmách lkát

	v samotě srdce jenom bědy znát.

	Jsi krásná jak třpyt rosy v květném kalíšku

	chceš jenom mne a tebe já

	za tebe všechny růže světa dám

	za moji skvostnou Elišku.

	Z jakéhosi podivuhodného transu mě probral k vědomí reality hlásek:

	„Técku Huófe, ty fe učiš báfničku, co fložil Fašinetář?“

	Flašinetář byla loutka z jejich divadla. A i když mi Batulova domněnka nijak zvlášť nepolichotila, okamžitě jsem přikývl:

	„Ano, Batulku, to je básnička, co složil Flašinetář.“

	„Složil ji strýček Rudolf,“ řekl Hýta a já jsem to rychle zamluvil:

	„Proč nejste v postýlce takhle časně?“

	V nočních košilkách seděli na lavičce, skryté keři jasmínu a mimózy, jen několik kroků od pěšin mezi květinami, kde jsem se procházel a básnil.

	„Víš, my se probudili a nenašli jsme tě, tak jsme se vydali tě hledat.“

	„Dobře, ale teď zpátky domů, podívejte, jak jste mokří od rosy. A bosi! Chcete nastydnout?“ postrkoval jsem je do domu.

	Tím skončilo moje šílenství. Nebýt dětí, které mě vrátily zpátky na zem, snad bych byl v třeštění srdce složil ještě další sloky.

	Po snídani jsem je vzal na vycházku do lesa. Kromě Terryho a obou špindír (tak jsem říkal – zajisté ne nahlas – jejich pannám) nás provázela též Zuzi, což se stávalo zvykem, jemuž jsem neměl sílu se vzepřít. Nenamítal jsem nic proti její osobě, jen jsem se vždycky obával, že může recidivovat její hnutí mysli, v němž se opět zabejčí, že dál už ani krok – a děti mě budou nutit, abych ji domů odnesl.

	Když jsme šli lesem, do něhož zasahovala švagrova pastvina s výběhem pro koně, viděli jsme je klidně se popásat na stinné části palouku. Jen však zmerčili Hýtu a Batula, výhrůžně zafrkali a odběhli od nás co nejdál. Mikeš, který tam byl s nimi, nám zamával širákem a varoval nás, abychom se nevydávali daleko, určité přijde bouřka.

	Popadl jsem kluky, kteří už přelézali klády ohrady, aby se dostali ke koním, a Mikeše jsem se zeptal:

	„Naše hosty jste včera dovezl domů v pořádku?“

	„To víte, pane Fostere, že v pořádku. A právě u Havillandových brány jsme se potkali s kočárem paní Havillandové, která taky odněkud přijela. Hned mě poznala a ptala se, jestli jste si všichni užili pěkný den.“

	Srdce se ve mně pozastavilo. Co si asi vyslechli chudáci Marshallovi a Eliška, když se za nimi zavřely dveře domu?!

	„Vypadala výborně. Kdo by si pomyslel, že je na tom tak zle.“

	„Kdo?“ zeptal jsem se vyjeveně.

	„Promiňte, pane Fostere. Myslel jsem, že už to taky víte. Mně to řekl ráno mlíkař. Pověděla mu to Havillandových služka. Paní Havillandová v noci málem zemřela na srdeční záchvat. Lékař u ní byl několik hodin.“

	Ta komediantka! vřelo to ve mně.

	Nepochyboval jsem, že Eliška jí to spolkla. V tuto chvíli mi nejspíš píše dopis na rozloučenou. Aeternum vale!

	Díky Terrymu a Zuzi se děti zabavily na procházce i bez mého přispění a já mohl rozjímat o slovech mé matky Francouzky: Nejlepší lék na nešťastnou lásku je láska šťastná. A když jde o lásku, Francouzi dobře vědí, co mluví.

	Takže nejvyšší čas, abych nešťastnou lásku rychle utnul a okamžitě ji nahradil láskou šťastnou. Když jsem si vybavil některé Mildrediny pohledy, nepochyboval jsem, že naše šťastná láska by jí nebyla proti mysli.

	Na nedělním čaji postavím Elišku před ultimátum: Buď do týdne matce vysvětlí, kam se ubírá náš vztah… Kam se vlastně ubírá? znepokojil jsem se tou otázkou víc než obavou, že ho paní Agáta zadupe… A tudíž pan Jonatan Wilkins je mimo hru, anebo se my dva rozejdeme. Nějak pokoutně já už dál pokračovat nebudu.

	Jestli se rozejdeme, pak si na truchlení povoluju jediný den. Nato se slečně Mildred připomenu roztomilým dopisem z dovolené a zmíním se, že by mě potěšilo doprovázet ji na večírek u příležitosti zásnub slečny Ireny Stoneové.

	Ve chvíli, kdy jsem byl bezmála uprostřed zásnub svých vlastních s Mildred, ze snění mě vyrval Batulův příšerný řev. Ukázalo se, že šlápl na vosu.

	Vzal jsem ho do náruče a s konejšivými slovy s ním popošel k potoku, podle něhož se vinula naše cesta. Tam jsem mu chladil zarudlý otok, dokud nepřestal naříkat.

	Teprve když jsme se zvedali, uvědomil jsem si, že děti jsou bosy.

	„Kde máte sandálky?“

	„Pustili jsme je potokem, aby odpluly do moře jako parníčky.“

	„Jo. To my jim zekli a zamavali,“ potvrdil Batul.

	„Nejradši bych vám, vy uličníci, naplácal. Takhle ztratit pěkné střevíčky,“ zlobil jsem se.

	Batul ohrnul rtíky a nabíral dech k vysokému ječivému Áááá… Každá pohrůžka trestu na něho vždy zapůsobí jako červený šátek na krocana. Hýta mi podmračeně vyčetl:

	„Ty jsi ale nespravedlivý. Přece jsi nám to dovolil.“

	„Co-že?!“

	„My ti přece povídali, že pošleme botičky na širé moře, a tys řekl: hmm, hmm.“

	„Jo. To ty zek,“ zavřískal Batul a přidal ještě jedno vysoké Áááá…

	„Omlouvám se, chlapci. Byl jsem zamyšlený a roztržitý,“ kál jsem se z toho, že jsem se na ně nespravedlivě osopil.

	Batula s opuchlým chodidlem jsem nesl v náruči a Hýtu jsem vybídl, aby šel mechem a dával pozor, kam šlape. Jenomže po chvíli lesní pěšina končila a k domovu, kam jsme se obloukem vraceli, nám zbývalo dobrých dvě stě metrů po silnici.

	„Tady já nepudu,“ řekl Hýta. „Kamínky by mě píchaly.“

	Musel jsem mu dát za pravdu. Ještě by si o některý ostrý mohl rozříznout chodidlo. Nabízelo se řešení chvíli ho tu ponechat, s Batulem doběhnout domů a pro Hýtu poslat služku se sandálky. Jenomže zkušenost mě už naučila, co tyhle děti dokážou, když jsou jen chvíli bez dohledu.

	S Batulem v náruči jsem usedl do podřepu a Hýtu vybídl:

	„Vylez si mi na záda a chyť se mě kolem krku.“

	Učinil to tak, že jeho pannu jsem měl pod bradou.

	Vztyčit se s přítěží dvou dětí nebylo tak úplně snadné, ale zvládl jsem to. A zvládl jsem i následující pochod, při němž si Hýta zpíval a do rytmu mi okopával boky a kříž, zatímco Batul mě v tomtéž rytmu kopal do břicha. Když Batul upustil pannu, šel jsem dál a slíbil mu, že hned pro ni pošleme služku. Řval tak strašně, že jsem se pro ni vrátil, abych ji v podřepu sebral a opět se lopotně vztyčil. Pak na mě začal skákat Terry, abych mu házel klacíčky. Jeho třiceti kilogramům mívám co čelit i neobtěžkán dvěma žoky dětí, a teď se zdálo, že se mu podaří svalit nás do škarpy. Z jeho náklonnosti mě vysvobodila Zuzi, která ho trkla a on ji prohnal až k domu.

	Když jsem špinavý a upachtěný shazoval děti na trávník naší zahrady, pomyslil jsem si, jaká ztráta pro Hornhill, že jsme se dnes ubírali jen vedlejšími cestami, takže občané byli o pohled na nás ochuzeni. Zas mohli mít na několik dní námět k rozpravám: Ten kuriózní bratr Niki Carsonové na procházce s dětmi, psem a kozou. Má drahá, to se prostě nedá popsat, jak vypadali.

	Po obědě, když děti spaly, ohlásila mi Sára, že přišel pan Marshall, a uvedla ho do salonu.

	Navzdory mému šťastnému zasnoubení s Mildred mi srdce bušilo až v krku. Věděl jsem, že přichází s nějakou špatnou zprávou.

	Ukázalo se, že správně tušil, jakou rychlostí se vše po Hornhillu roznese, a tak mě přijel uklidnit, že švagrové nic není. Abych si snad nevyčítal, že na její nemoci nesu vinu.

	„Srdeční záchvat paní Agáty jsem si spojil s tím, že vás viděla přijet v našem kočáře. Bylo to hodně zlé, pane Marshalle?“

	„Mně a mojí ženě je lhostejné, z čeho všeho nás obvinila, ale Elišku zničila. Křičela na ni, aby ji, svou matku, rovnou zabila. Bude to pro ni vysvobození z muk, čeho se na ní dožila. Pak se chytla za srdce, skácela se do křesla – a větší část noci umírala.“

	„Co vám, pane Marshalle, pověděl lékař?“ zajímalo mě. „Možná se opravdu rozčílila tak, že si vyvolala srdeční potíže.“

	„Lékař mluvil dost neurčitě. Prý jsou to nervy. Dal jí prášky pro uklidnění a pro spaní, ale manželka je ráno našla pod polštářem. Neužila je, aby nespala a mohla dělat elent,“ byl pan Marshall znechucen. „Aby mohla umírat.“

	„A Eliška?“

	„Vyčítá si, že všechno je její vina a že málem matku zabila. Agáta jí totiž řekla, že lékař ji varoval: Ještě jediný takový srdeční záchvat a bude to váš konec.“

	Panu Marshallovi jsem svěřil, že téhle situaci já dál čelit nebudu a jaké dám Elišce v neděli ultimátum.

	Potřásl hlavou: „Nedoufejte, že se rozhodne pro vás. Teď je ve stavu, kdy se nedokáže matce postavit. Měl byste jí dát čas, pane Fostere.“

	„Ne,“ řekl jsem pevně. „Je mi líto, pane Marshalle, ale ne! Stejná situace bude za týden, za rok. Paní Agáta vyrukuje s umíráním, kdykoli se jí to bude hodit. Ostatně, ani nemusím dávat Elišce ultimátum. Uvidíte, že matka ji přinutí, aby se s panem Wilkinsem zasnoubila, jen co se tu za několik dní objeví.“

	Pan Marshall nepopřel, že i on s manželkou se toho obávají.

	Když odešel, otráveně jsem si ještě pomyslel, že paní Marshallová-Havillandová nejspíš moje pozvání na nedělní čaj odvolá ledovým dopisem. V tom případě Elišce napíšu dopis plný lásky, ultimátum však v něm bude obsaženo.

	
Kapitola 12.

	[image: Image]

	Paní Agáta moje pozvání na nedělní čaj neodvolala. To však jenom ukazovalo, jak silná se cítí: nepovažuje mě za žádné ohrožení svých záměrů s dcerou, nyní již zlomenou do poslušnosti.

	Do domu dam Havillandových mě Mikeš odvážel elegantního, usměvavého (s nepřízní bohů a paní Agáty již vyrovnaného), s velkou kyticí pro hostitelku paní Agátu Marshallovou-Havillandovou, bůh ji zatrať, amen, se dvěma čistými, pěkně oblečenými dětmi a mými modlitbami, aby čisté a pěkně oblečené zůstaly i čtyři hodiny příští, jinak jim nařežu, bůh mi odpusť, amen.

	Paní Agáta na přední verandě osobně vítala každého příchozího hosta, mne stejně vřele jako ty, kdo přijeli současně se mnou. Nad mými květinami se rozplývala a taky se zdálo, že snad nikdy v životě nepotkala tak báječné děti jako Hýta a Batul. Hned mi také představila manžele Deboru a Billa Wilkinsovy po své pravici a vzápětí se jí podařil přímo husarský kousek.

	Svůj zářivý úsměv přenesla z mé tváře na Elišku po své levici a zašvitořila: „A dovolte, drahý pane Fostere, abych vám představila svoji milou dceru Elišku. Nebo se již znáte?“

	Ne, nevyvedla mě z míry, ale spíš já ji, když jsem s úsměvem neméně širokým jako ten její odvětil:

	„Neznáme, paní Havillandová, ale s krásnou dámou se seznámím vždycky rád.“

	Paní Agáta lehce zbrunátněla a Eliška zrůžověla a zacukalo jí kolem úst.

	V ženských zlovolných intrikách jsem se nikdy nevyznal snad proto, že moje matka i sestra jsou jich prosty, a tak dodnes nevím, čeho chtěla paní Agáta docílit. Ponížit mě tím, že mi dá najevo, že jsem příliš bezvýznamný, aby si vzpomněla, že jsem se s její dcerou vídal… anebo to bylo určeno manželům Wilkinsovým, aby nic nevyvozovali z nějakého toho pohledu mezi mnou a Eliškou, kdyby si ho povšimli?

	To však pro mne v tu chvíli vůbec nebylo podstatné, protože jsem byl zdrcen láskou, která mě znova zaplavila, jen jsem se Elišce ocitl tváří v tvář. Moje sebevědomí z pracně získaného nadhledu bylo rázem rozmetáno jak domeček z karet a já čelil šokující skutečnosti, že tuhle dívku chci – a nejen pro příjemný prázdninový flirt.

	Pokud jde o paní Agátu… Nu, jestli ta před několika dny prodělala těžký srdeční záchvat, pak já jsem válečný invalida. Sálalo z ní pevné zdraví a nezdolná energie. Dodávalo mi to malinko optimismu: Eliška to nemůže nevidět a snad se odváží s matkou si o nás dvou promluvit.

	Hořkým zklamáním pro mě byli manželé Wilkinsovi. Když člověk někoho nenávidí (a já upřímně nenáviděl celý rod pana Jonatana Wilkinse až do pátého kolene), samozřejmě si přeje, aby měl vlastnosti co nejpříšernější a mohl jím též pohrdat. Manžele Wilkinsovy jsem si představoval jako naduté a povýšené snoby, okázale a nevkusně vystrojené, hloupé… Bill měl být dle mých představ obtloustlý s prořídlým vlasem, Debora naopak vychrtlá s nečistou pletí a pichlavými očky. Skutečnost byla pro mě deprimující.

	Asi tak osmadvacetiletá Debora byla rusovláska se smetanovou pletí a krásnýma zelenýma očima, postavy podobně půvabné jako Eliška, a jestli rysy její tváře byly či nebyly krásné, toho si člověk vůbec nevšiml, protože byl plně upoután okouzlujícím úsměvem, který jí trvale seděl nejen ve zvlnění úst, ale především v očích. Být nezadaná a já nebýt zamilovaný do Elišky, nepochybně bych se pokusil o její přízeň. Všechny mladé dámy vedle ní se zdály mdlé a fádní. Včetně Elišky, bůh mě netrestej.

	Oblečena byla s jednoduchou elegancí a jejím jediným šperkem byl dost velký smaragd na prstenu, který barvou dokonale ladil s jejíma očima.

	Urostlý Bill mohl být, odhadoval jsem, o necelých deset let starší než manželka. Jeho nejzásadnějším proviněním bylo, že mě převyšoval dobře o půl hlavy – a to patřím mezi muže spíš vyšší postavy. Pozornost upoutával především jeho hluboký hrdelní, srdečný smích a zářivý chrup. A zatímco moje vlasy jsou tuctově hnědé, ty jeho byly černé jak uhel. Husté, zvlněné.

	V průběhu příštích hodin jsem zjistil, že Debora a Bill jsou lidé skromní, milí, zábavní a chytří. A trpce jsem si říkal, jestli Jonatan má jen desetinu šarmu svého bratra Billa, pak by Eliška musela být slepá a hluchá, kdyby dala přednost mně. A už vůbec není divu, zuřil jsem, že se matčinu vydírání podvoluje tak ochotně.

	Na čaj k paní Havillandová se sjelo asi třicet hostů a přivezli jsme s sebou celkem sedm dětí. Nejmladší byl očividně Batul, ostatní ve věku Hýty a o málo starší. Už mezi dospělé sice téměř patřila dívenka snad čtrnáctiletá, ale s takovým živým zájmem o přítomné děti, že si je okamžitě získala a k mé bezmezné úlevě je i zabavila.

	Paní Havillandová se o svoje hosty postarala vzorně. Posezení pro nás bylo připraveno jednak na stinné terase, která probíhala po celé zadní straně domu přilehlé k zahradě, jednak přímo na zahradě. Bohaté občerstvení bylo v loubí pod terasou. Proč by ne bohaté, pomyslil jsem si se zlomyslností, jež mi jinak určitě není vlastní, když to jde z kapsy pana Johna Marshalla.

	S některými z přítomných jsem se už díky Niki a Arturovi znal a byly tu kromě manželských párů i dvě půvabné slečny nezadané (svobodný muž jsem tu byl jediný, a tudíž předmětem jejich zájmu) a každému muselo připadat, že se bavím výborně. Ve skutečnosti jsem byl ve střehu, abych nepropásl okamžik, kdy bych mohl beze svědků promluvit s Eliškou. Zatím to nešlo. Společnost se sice rozdělila do skupinek, které se volně prolínaly, ale pohromadě bylo vždy několik osob, takže dvojice stranou ostatních by upoutala pozornost. Především paní Agáty, kdyby šlo o mne a Elišku. Povšiml jsem si, že i když je pozorná ke všem svým hostům, má ji stále na očích. A taky ji nenápadně kormidlovala, aby se věnovala především manželům Wilkinsovým.

	Bylo komické, že právě díky tomu se Eliška ocitla mně nablízku.

	Seděl jsem u zahradního stolu s manželi Marshallovými, když se k nám přihovořil Bill Wilkins a pan Marshall ho pozval, ať si k nám přisedne. Asi po čtvrt hodině k nám přišla paní Wilkinsová, v pase objímající Elišku. Myslel jsem, že Debora nám míní odvést manžela, ale naopak, posadily se k nám.

	Bill Wilkins byl skvělý společník a já – ctitel především knih, divadla a hudby – jsem žasl, jak všestranně vzdělaný a sečtělý je to člověk. (Pokud jde o kultivovanost, bankéře jsem do té doby podceňoval.) A nemohl mi nelichotit jeho upřímný zájem o můj obor – o antiku.

	Nepochyboval jsem, že paní Agáta dceři přikázala, aby se ode mne držela co nejdál, a tak jsem se bavil pomyšlením, jak jí naše seskupení vyplavuje žluč. Jistě jí neuniklo, jak k němu došlo, a tak jí nezbývá než lamentovat nad špatným vkusem manželů Wilkinsových, kteří si jako společníky ke stolu zvolili právě mne a problematické Marshallovy. Se zájmem jsem čekal, jak si s námi poradí, neboli jak nás rozežene.

	Přistoupila k nám v okamžiku, kdy paní Wilkinsová říkala:

	„Už dávno jsem neviděla, aby se manžel s někým bavil tak výborně jako s vámi dvěma, pánové.“

	Nepochyboval jsem, že tato zdvořilá poklona určená panu Marshallovi a mně je pro ni běžná a nejspíš ji s úspěchem užívá často, ovšem jednoduchá mysl paní Agáty to vzala doslova a do písmene. Musel jsem se usmát při pohledu, jak její výraz ztuhl nevolí, ale vzápětí už se kontrolovala a zaševelila:

	„Eliško, holčičko moje, buď tak laskava a zajdi se podívat za dětmi, ano? Amy je s nimi až na konci zahrady a já jsem trošku nervózní, že je nemáme na očích.“

	„Jistě, maminko,“ hned se zvedla Eliška a přidaly se k ní též paní Marshallová a paní Wilkinsová.

	„A vy dva, moji zlatí,“ naklonila se paní Agáta nade mne a nad pana Marshalla a láskyplně nás objala kolem ramen, „si neokupujte našeho báječného pana Wilkinse jenom sami pro sebe.“ Její hlas nás tak hladil, že jsem se obával, aby nás nezlíbala. „Pane Wilkinsi, dovolil byste, abych vám představila pana Orneta, který právě přijel?“

	„Ovšem,“ řekl zdvořile Bill Wilkins, ale zvedl se mnohem méně ochotně než předtím Eliška. Jeho tváří se dokonce mihl záchvěv zlosti, jemuž jsem se musel usmát. Tento hoch z rodu mocných bankéřů nebyl zvyklý, aby jím někdo manipuloval a odváděl ho od společnosti, kterou si zvolil. Paní Agáta však byla příliš hloupá, aby si to uvědomila. Než od nás odešel, ještě řekl: „Omluvte mě prosím, pánové. Hned se vrátím.“

	Jak se na to zatvářila paní Agáta, to už nevím, protože se rázně otočila a vykročila, aby Billa Wilkinse odmanévrovala k onomu panu Ornetovi.

	Pan Marshall věděl, že dlouho sami nebudeme, takže se mne bez okolků zeptal:

	„Ještě trváte, pane Fostere, na svém ultimátu?“

	„Ano, pane Marshalle. Tím spíš, když vidím, jak paní Havillandová jen kvete zdravím. Pokud si toho Eliška nevšimla –“ ušklíbl jsem se ironicky, ale dobře mi při tom nebylo.

	„Neumíte si asi představit, jak švagrová Elišku zpracovává,“ povzdechl si pan Marshall. Vzápětí však dopáleně vyhrkl: „Eliška je husa.“

	„Ale ne,“ odporoval jsem mu pokrytecky, přestože v duchu jsem mu rád dal za pravdu. „A teď, když jsem poznal Billa Wilkinse, uvědomuju si i další okolnost. Jestli je jeho bratr podobně přitažlivý, nikdo se Elišce nemůže divit, že se matčině vůli podvoluje.“

	Pan Marshall se nad mými slovy zamyslil a pak řekl: „Jonatan je Billovi vzhledem hodně podobný, ale nemá jeho jiskru. Je suchar.“

	Pokrčil jsem rameny: „To nepochybně bohatě vyvažuje jeho postavení a jmění.“

	Pan Marshall zavrtěl hlavou: „To všechno Elišku naopak leká a odrazuje. Není to dívka do velkoměsta a společenského života těchto kruhů. Pro ni je přesně tento dům, přesně tento ospalý malebný Hornhill, odkud si jen občas s manželem vyjede a zase se vrátí do jeho bezpečí.“

	Usmál jsem se: „Je zvláštní, jak Hornhill si kdekoho podmaní. I když Blueville je krásné univerzitní město uprostřed zeleně, moje sestra a švagr taky dali přednost Hornhillu i za cenu, že Artur téměř denně cestuje železnicí do Blueville. A mne už několikrát napadlo, že bych se mohl zařídit podobně.“

	To už se k nám vrátil Bill Wilkins a po chvíli též jeho žena – a opět s Eliškou a paní Marshallovou. S úlevou jsem si vyslechl, že děti jsou v pořádku a dobře se baví. Hrají si na školu.

	„Batul jako nejmenší se zmocnil role ředitele a všechny komanduje,“ smála se Eliška.

	V příští hodině jsme se promísili s ostatními hosty, aby nevznikl dojem, že se jich straníme, a dokonce se mi podařilo prohodit mezi čtyřma očima několik slov s Eliškou.

	Odešel jsem do podloubí k bufetu, abych donesl zákusky postarším manželům, s nimiž jsem v tu chvíli seděl u stolu, když Eliška vyšla z domu právě těmi dveřmi, jež vedly do podloubí. Rozhlédla se, a když viděla, že nikdo není nablízku, rychle mi řekla:

	„Rudolfe, tento týden se nemůžeme vidět, ale slibuju ti, že ten další týden se pokusím –“

	„Tento týden se zajisté nemůžeme vidět, protože jsou tu Bill a Debora Wilkinsovi, a ve středu, pokud si správně pamatuju, přijede Jonatan Wilkins. A ten další týden se nemůžeme vidět, protože to už budeš s Jonatanem Wilkinsem zasnoubená.“

	„Jak můžeš takhle mluvit!“ div se nerozplakala.

	„Podívej, Eliško: buď tento týden o nás dvou povíš matce, anebo my dva se přestaneme vídat,“ přinutil jsem se k energickému tónu.

	„Dej mi víc času. Neumíš si představit, co matka prožila. Vážně chceš, abych ji zabila?!“

	„Tvoje matka překypuje zdravím a energií. A začne umírat, kdykoli se jí to bude hodit,“ byl jsem nemilosrdný. „Nejspíš ještě tento týden, pokud se odmítneš zavázat panu Wilkinsovi.“

	„Nic takového neudělá, k ničemu mě nutit nemůže. V zimě jsme se dohodly, že mi dá rok na rozmyšlenou. Do té doby –“

	„Do té doby se s tebou odmítám vídat pokoutně. Jak jsem řekl: tento týden se rozhodni. Když se mi neozveš, budu vědět, že jsem tě prohrál.“

	„Matka vypadá sice zas už dobře, ale ve skutečnosti je těžce nemocná se srdcem.“

	„Jsi jediný člověk, který tomu věří, ale já tě už přesvědčovat nebudu.“

	Vyhrkly jí slzy a já přes její rameno viděl, že k nám rázuje paní Agáta.

	„Slečno Havillandová,“ pravil jsem hlasitě a naléhavě, „ty oči si musíte okamžitě ošetřit… Tady je vaše matka, snad vás k tomu přiměje. Paní Havillandová, slečna si přivoněla tady k něm liliím,“ ukázal jsem na vázu na tabuli s občerstvením, „a hned jí začaly slzet a opuchat oči. Myslím, že by potřebovala obklad.“

	„Eliško! Neříkala jsem ti, že nikdy nepřikládáme tvář ke květům s bohatým pylem?! Pojď dovnitř, oči ti vykapu. Pálí tě to hodně?“ byla ustaraná paní Agáta.

	Ó bože! Ona je v jádru opravdu hodná a snad to vážně myslí s Eliškou dobře. Ale tím hůř pro mě. Takovou matku dcera přece nezabije.

	Bylo mi strašně a měl jsem co dělat, abych před ostatními hosty vykouzlil bezstarostný úsměv.

	Protože několik z nich si povšimlo, že paní Agáta drží dceru okolo ramen a jde s ní do domu, vysvětlil jsem, co se přihodilo. Všichni projevili účast a chvíli se hovořilo o květinách, jak bezprostřední styk s nimi může zapůsobit i neblaze.

	Paní Agáta se s dcerou vrátila asi za dvacet minut a Eliščiny oči už byly v pořádku. A jak už je tak člověk v zoufalství sobecký, doufal jsem, že Eliščin úsměv je stejně falešný jako můj a že uvnitř je jí mizerně právě tak jako mně.

	Ve chvíli, kdy jsem se rozhodl podívat se za dětmi, přihrnuly se vyhládlé a s obrovskou chutí snědly všechno, co jim služka dala na talíře.

	Jedna z dam se zeptala: „Hytoušku, jestlipak stále ještě vymýšlíš ty roztomilé básničky?“

	Hýta prosím dokonce nejdřív polkl, než otevřel pusu k odpovědi:

	„Ano, madam. A strýček Rudolf je zapisuje, abych je měl na památku, až se ožením.“

	Všichni se usmívali a další dáma přišla s nápadem: „Tolik pěkných chytrých dětiček pohromadě. Co kdybyste nám – až se napapáte – přednesly básničky, které máte nejradši?“

	„Já!“ vykřikl Batul, šermuje lžičkou na zákusek. „Já! Já umim móc básniček. Já zeknu puvni!“

	„Já budu první!“ křičela asi šestiletá holčička.

	Obdivuhodná dívenka Amy to hned vyřešila: „Pořadí vylosujeme. Napíšu čísla a každý si jedno vytáhne z klobouku mého tatínka.“

	Tak se také stalo. Když se ukázalo, že Batul je v pořadí poslední, s mrazením jsem očekával jeho vřeštění. Nic takového se však nestalo, neboť Amy zvolala:

	„Nu a to nejlepší, dámy a pánové, jako vždy nakonec! Náš recitál vyvrcholí básní, kterou nám přednese známý umělec pan Batul Carson!“

	Všichni zatleskali a Batul se blaženě culil.

	„Strýčku Rudolfe, mám říct tu báseň, co jsem složil o Zuzance a Terrym?“ chtěl vědět Hýta.

	„To je dobrý nápad, Hýto,“ schválil jsem mu ji. „Je to hezká žertovná básnička a jistě se bude líbit.“

	„A Batul? Co zekne Batul?“ byl na nejvyšší míru rozčilený.

	„Jen klid, Batulku, umíš spoustu pěkných básniček, hned si na některou vzpomeneme… Co třeba tu o trojbarevném koťátku?“

	„Nevim, nevim,“ hořekoval. „Tu ja tvošku pletu.“

	Nakonec nám pomohl Hýta: „Batule, což takhle tu o konvalinkách? Tu jsme si přece říkali včera.“

	„Dobze, dobze,“ byl konečně spokojený Batul.

	„Batulku, nesmíš šišlat,“ kladl jsem mu na srdce. „Musíš si dát záležet, aby ti všichni dobře rozuměli.“

	„Dám zálezet. Móc dam zalezet,“ slíbil.

	Hosté už zimprovizovali pódium a kolem něho do půlkruhu rozestavěli židle. Když jsem na jednu z nich usedal, přistoupil ke mně Bill Wilkins:

	„Rudolfe, pojď mezi nás. Tamhle ti držím místo.“

	Mezi nás, to znamenalo k němu a jeho ženě, Marshallovým a Elišce s matkou. Jejich lavička a hrstka zahradních židlí tvořily samostatný hlouček. Elišce bych se byl radši vyhýbal, protože pohled na ni mě zraňoval, ale nemohl jsem Billovi odmítnout.

	Zadostiučiněním mi mohlo být, jak paní Agáta je otrávená pohledem na tak očividně mi nakloněného Billa.

	Sotva jsem usedl, program začal.

	Každé dítě sklidilo velký potlesk a spoustu chvály, největší však Hýta, který vtipnými rýmy publikum rozesmál. A když Amy dodala, že tuto básničku složil sám, propukly další ovace.

	Hýta se způsobně ukláněl na všechny strany a byl tak rozkošný, že se mi chtělo ho obejmout a zlíbat.

	Jako poslední se přibatolil na pódium Batul – tak neodolatelně komický, že všechna srdce tála. Především to moje. Když se potlesk, který ho přivítal, utišil, Batul se hluboce uklonil, div se nepřekulil na pusinku, položil si ručičku na srdce a po pódiu začal přecházet a gestikulovat. Zatím mlčky.

	„No není on skvělý?!“ řekl jen tiše, aby ho nevyvedl z konceptu, Bill Wilkins. „Takový smysl pro dramatické napětí!“

	Batul se konečně zastavil a dál gestikuluje pravou ručkou, zatímco levou měl stále přiloženu na srdci, spustil:

	„Héj, konvalinta snežná,

	to Eliška má nežná.

	Já k frci fem ji pfivinul

	a šeptal:

	Osude dik – – – – Hýto! Jak dál? Zekni!“

	Hýta sedící v trávě pár kroků od něho roztržitě řekl:

	„Já k srdci jsem ji přivinul

	a radostí se pominul.“

	Publikum se zasmálo a já… Já jsem už při prvních slovech Batulovy básně pochopil, co to znamená, když se řekne: jak když hrom do něho udeřil… anebo: krve by se v něm nedořezal. Současně mi mozek pracoval na plné obrátky. Musím se jen tak mimochodem zmínit, že jsou to veršíky z knížky o panence Elišce. Anebo to klidně přejít, ať si každý myslí, co chce, odkud to Batul má. Ostatně kdo by o tom vůbec přemítal – o nějaké básničce.

	Batul zas už pokračoval:

	„Ke fialce kdes v ustvani

	Eliška rty nakloni,

	obě se fladce rozvoni.

	Ceš jenom mě a tebe ja,

	za tebe šecky ruže světa dam,

	za moji skvosnou Elišku.“

	Batul se znova hluboce uklonil, následoval velký potlesk a mně letělo hlavou: Kdepak panenka Eliška! Jen co ztichnou, zvolám: Výborně, Batulku! A ledabyle dodám: Tak to byla básnička prince Kamila o princezně Elišce.

	Žel nedošlo na to, neboť jedna ta zatracená káča, pardon, jedna z dam mě předběhla:

	„Hytoušku, tuhle krásnou básničku jsi taky složil ty?“

	Měl jsem chuť ji uškrtit.

	V Hýtově tvářičce se svářel boj, zda si přivlastnit dílo, jež má takový úspěch, pak však zvítězila jeho poctivost – bůh zatrať Niki a Artura, kteří ho k ní vychovali – a pravil:

	„Ba ne. Tuhle básničku složil strýček Rudolf. A my se ji naučili, protože ji říkal pořád a pořád.“

	„Pozád a pozád,“ ozvěnou potvrdil Batul. „A delal takle –“ znova začal rozčileně rázovat po pódiu a gestikulovat, zatímco jednou rukou se držel za srdce.

	Byl jsem prakticky mrtvý.

	Všichni se usmívali, nikdo se však nerozesmál, protože by to byl výsměch mně. Rozřehtal se však Bill Wilkins vedle mne:

	„S potěšením slyším, že skládáním básní na zbožňované ženy jsem se neztrapňoval jenom já. Když jsem se seznámil se svou ženou, složil jsem na ni dokonce píseň. Pak mamá pořádala večírek pro jakousi honoraci a já – tak trochu ovíněný – jsem sedl ke klavíru a svoji ódu zazpíval. Otec mi tehdy řekl, že jako bankéř jsem prakticky vyřízený.“

	Atmosféra se uvolnila a všichni se úlevně rozesmáli. Dokonce i já, byť křečovitě. Byl jsem však šťastný, že sebemenší podezření nepadlo na Elišku, sedící dvě židle ode mne. Koneckonců, říkal jsem si, jméno je to poměrně rozšířené, a každý logicky předpokládá, že známost mám v Blueville. Eliška ovšem ví a její matka tuší. Co mi však na nich záleží? Paní Agáta mi může být ukradená a Elišku stejně už neuvidím. Jak se však ony dvě tváří, to jsem se podívat neodvážil.

	Pohár muk, který mi pro tento den osud připravil, jsem však ještě zdaleka neměl dopit do dna.

	Batul, jemuž asi přišlo líto, že přestal být středem pozornosti, zatřepetal vztyčenýma ručičkama, aby byl povšimnut, a zakřičel:

	„Hýta taky vymyflel báfničku o Elišce. Móc peknou. Hýto, zekni ji.“

	Ledová ruka mi opět stiskla hrdlo.

	Dámy – zdůrazňuji, že výhradně dámy, pánové se mnou tiše soucítili – tedy dámy kromě těch v naší skupince znova zatleskaly a Hýtu pobízely, aby se vrátil na pódium.

	Tam z něho vylezla tato hrůza:

	„Tu šťabajznu Elišku

	lechtá strýček na bříšku.

	Pak ji šimral na lýtku,

	říkala mu Stydlínku.

	Když ji plácal po prdelce,

	hned dělala kotrmelce.“

	Rozhostilo se zděšené ticho, v němž Hýtovi tleskaly jenom děti a Amy. Dospělí pouze konsternovaně zírali a nebylo těžké uhodnout, co jim letí hlavou. Odehrávají se v domě nepřítomných Carsonových jakési orgie, jejichž svědky jsou ta malá nebožátka?! Jako z velké dálky jsem v polomdlobách uslyšel smích a slova paní Marshallové po mé pravici:

	„Ty jsi ale breptálek, Hýto! Takhle zdrmolit naši návštěvu u vás!“

	Pohotovým smíchem mi vyšel na pomoc i pan Marshall: „No, jenom pověz, Hýto, jak je to s tím lechtáním na bříšku, šimráním a plácáním po zadečku! Kdopak s tebou a s Batulem musí takhle laškovat každý večer?“

	„No přece strýček Rudolf,“ odvětil vesele Hýta a mně se malinko ulevilo – pokud se vám vůbec může sebeméně ulevit potom, co vás porazila lokomotiva. „Není hezký, že jsem o našem laškování vymyslel na strýčka básničku?“

	„Je hezky,“ dostalo se mu uznání přinejmenším od Batula.

	„S vámi taky byla velikánská legrace, pane Marshalle,“ pokračoval Hýta. „Taky o vás vymyslím básničku.“

	„Pámbu mě chraň všeho zlýho,“ smál se pan Marshall.

	To už tváře hostů roztály a rozlévaly se po nich úsměvy.

	„Batul vymyfli báfničku,“ oznámil malý ničema. „O Elišce. Tu má nejrač. Dyš dava Batula pinkat, povidá mu pohádku o Ftydlínkovi. Pídeš zafe dnefka, Eliško?“ otázal se mazlivě a nikdo nezůstal na pochybách, ke komu obrací líbeznou tvářičku.

	Věděl jsem, že zítra ráno seberu děti a odjedu s nimi do rodičovského domu v Blueville, abych po zbytek života do Hornhillu již nevkročil. Tímto rozhodnutím mi začalo být všechno úplně jedno. Kromě jediného: aby se co nejrychleji naskytla záminka, pro kterou bych mohl popadnout děti a předčasně se rozloučit.

	V tomto momentálním utlumení mysli jsem jako z velké dálky uslyšel hlas Elišky – sedící tři kroky ode mne. Hlas překvapivě jasný a klidný:

	„Dneska už ne, broučku. Ale navštívíme vás zase se strýčkem a tetičkou Marshallovými velice brzy. A zase budeme dovádět a povídat si pohádky.“

	„Nu ovšem, ovšem! Jsme velcí přátelé s Carsonovými!“ dobrotivostí překypoval hlas paní Agáty. „Než odjeli do New Yorku, já a Eliška jsme jim musely slíbit, že dohlédneme, aby strýček ty miloučké hošíky přespříliš nerozmazloval. Nu a když už byli tak nediskrétní, že vám něco prozradili o zamilovaném strýčkovi – snad pan Foster odpustí malou indiskrétnost i mně,“ zaperlila jemným smíchem a láskyplně mi položila ruku na rameno. „Prozradím vám, přátelé, že až pan Foster zavítá do Hornhillu příště, bude to už i s jeho Eliškou. Vím všechno,“ zahrozila mi prstíkem, „od vaší sestry, pane Fostere. To víte – my ženy mezi sebou a udržet nějaké tajemství!“

	Ona je prostě nedostižná, víc jsem žasl, než abych byl pobouřen její opovážlivostí. Bezmála jsem ji obdivoval za divadlo, jež tak pohotově zinscenovala pro Hornhill a především pro manžele Wilkinsovy.

	Hosté zatleskali a několik manželských párů se ozvalo s přáním, aby se jim dostalo potěšení mne a moji nastávající přivítat ve svém domě.

	„Jako první si vás ovšem zamlouvám já!“ provolala paní Agáta, já se s úsměvem ukláněl na všechny strany a připadalo mi, že kolem mne se odvíjí sen, z něhož se už každou chvíli probudím.

	Neprobudil jsem se, a tak jsem si pomyslil, že pro tento den už bychom mohli s nejapnostmi skončit. Na jediný den jich už bylo přespříliš. Ale zaplaťpámbu že to nakonec dopadlo pro Elišku docela dobře. Z dětských breptů vyvázla bez úhony na pověsti díky duchaplnosti manželů Marshallových (muset uvádět věci na správnou míru já, zdaleka by to nevyznělo tak přesvědčivě) a domněnky, že mezi mnou a jí se rodí citové pouto, pomyslil jsem si hořce, bravurně rozmetala její matka.

	Hosté již odcházeli od pódia, služebné přemístily židle zpět ke stolům, a když se zvedala i naše skupinka, Bill mě rozverně plácl po zádech:

	„A já si doteď myslel, že tebou opěvovaná a vyvolená dáma je tato Eliška,“ políbil jí ruku.

	Eliška zrůžověla a Billova žena káravě řekla: „Ale Bille, neuváděj přátele do rozpaků!“

	Já jsem se s odpovědí namáhat nemusel, protože zatrylkovala paní Agáta:

	„Bohužel, bohužel, pane Wilkinsi. Není to moje Eliška, pro koho vzplanulo srdce pana Fostera. Ten je ponechal v Blueville.“

	„Nu, ať už kterákoli Eliška, pane Fostere,“ mile se na mě usmála Debora, „počítejte, že ji s námi budete muset spřátelit. Neznáte totiž Billa. Ten když si na někoho zasedne svou přízní, tak ho ke kamarádství prostě přinutí. Nebývá to často, ale s vámi se to přihodilo a vy nemáte šanci mu uniknout.“

	Připadalo mi, že toto už není jen společenská zdvořilost, a odpověděl jsem upřímně: „Jsou to sympatie vzájemné, paní Wilkinsová. Smím doufat, že se mi podaří získat si přízeň též vaši?“ byl jsem zas už plně při sobě a schopen konverzovat tak, jak se s dámou sluší a patří.

	„Moji přízeň už máte,“ odpověděla na stejné vlně rozmarnosti Debora. „Náklonnost však musíme tajit. Varuji vás: Bill je pěkný žárlivec!“

	„To sice jsem,“ zasmál se Bill, „ale přesto jsou ti, Rudolfe, dokořán otevřeny dveře hostinských pokojů v našem newyorském domě. Na univerzitě máte prázdniny, o jakých já si můžu nechat leda zdát. Takových týdnů! Musíš k nám přijet ještě toto léto.“

	Další dvě hodiny jsem se výborně bavil, alespoň jsem doufal, že tak působím a že se do mého chování sebeméně nepromítá touha mít už tuhle zatracenou návštěvu za sebou a o samotě se začít vyrovnávat se ztrátou Elišky.

	Když se hosté počínali zvedat k odchodu, nemohl jsem být žel mezi prvními, protože Hýta a Batul byli tak zaujati jakousi hrou s Amy, že když jsem energicky prohlásil: „Chlapečkové, už musíme domů,“ Hýta mi vyčetl, že ho nemám rád, a Batul zformoval tvář do takového výrazu, že jsem okamžitě zbaběle vycouval, než se rozječí jak lodní siréna. Musel jsem se smířit s tím, že neodejdeme dřív než Amy s rodiči. Při mé smůle se dalo předpokládat, že se zvednou jako poslední.

	Pak se přišli se mnou rozloučit Bill a Debora Wilkinsovi. Sdělili mi, že odjíždějí k Tuckerovým, jejichž staré obrazy by si rádi prohlédli. Vrátí se pravděpodobně, až já tu už nebudu, ale věří, že se uvidíme některý nejbližší den, než zas odcestují.

	V duchu jsem si řekl, že to je tedy malér. Paní Agáta bude s Eliškou a Marshallovými v domě sama a nejspíš jim pěkně umyje hlavu za to, co si díky jejich návštěvě u mne musela dnes protrpět.

	Příští chvíle ukázala, že hlava bude umyta i mně.

	Žádnému z dětí se nechtělo domů, a tak my, jejich majitelé, jsme se skutečně loučili jako poslední. Když paní Agáta podávala ruku mně, zaševelila:

	„Och, pane Fostere, měl byste čas věnovat mi ještě chviličku svého času? Chceme s Eliškou objednat nějaké knihy a snad byste nám poradil s nabídkovým katalogem.“

	Odpověděl jsem, že velice rád, a paní Agáta dala pokyn služce, aby se na zahradě ujala Hýty a Batula. Pak se ještě rozloučila s posledními dvěma rodinami a už mě manévrovala do domu. Do salonu, kde pan Marshall četl noviny a paní Marshallová s Eliškou se bavily nad jakousi výšivkou.

	„Posaďte se prosím, pane Fostere,“ ševelení paní Agáty se proměnilo v ledovou tříšť. Nezvýšila hlas, ale každé její slovo bylo bodnutím vosy.

	„Pane Fostere, dala jsem vám najevo, že v tomto domě nejste jako nápadník mé dcery vítán. Pověděla jsem vám, že Eliška je již skvěle zadaná. Přesto jste ji dál sváděl a k pomoci jste obalamutil i mého švagra s manželkou. Vyvrcholilo to vaší dnešní podlostí. Naučil jste děti básničku, která měla Elišku společensky znemožnit. Věřil jste, že pak jí nezbyde než spokojit se s vámi.“

	Nepřerušovali jsme ji. Já byl tak hluboce znechucen její hrubostí, že jsem pokládal pod svoji úroveň cokoli vyvracet. Marshallovi to nejspíš cítili podobně a Eliška, bílá jak krajka ubrusu na stolku před ní, se matky bála. Jak jinak?!

	Paní Agáta, osmělena naším mlčením, které si vysvětlovala jako slabost, přidala páru.

	„Jenomže nemáte tušení, co dokáže matka ve jménu záchrany milovaného dítěte!“ provolala pateticky. „Já jsem Elišku z toho nachystaného bahna dostala! Já jsem to zvládla!“

	Pan Marshall poznamenal: „Zvládlas to stejné bravurně jako ten tyátr se srdečním záchvatem a umíráním.“

	„Johne, ještě dnes sdělím s politováním Wilkinsovým, že jsi právě obdržel telegram, který vás přiměl neprodleně se vrátit domů. Odjíždíte zítra poledním vlakem. Pokud jde o vás, pane Fostere, nikdy už se neopovažte k Elišce přiblížit, sic se o vašem obtěžování naší rodiny dozví celý Hornhill. To by asi Carsonovým bylo velmi nepříjemné, viďte?… A ty, moje zlatá, jistě uznáváš, že po té dnešní trapnosti je nevyhnutelné, aby ses s Jonatanem zasnoubila okamžitě. Než někomu začnou vrtat v hlavě ty dvě Elišky. Jak to, že se pan Foster s žádnou Eliškou z Blueville neobjevuje, zato tebe s ním vídali – a pámbuví, jak ono to vlastně bylo… To je všechno,“ vstala paní Agáta z křesla a teatrálním gestem rozevřela dveře: „Ven, pane Fostere, trefíte sám… a vy do svého pokoje taky. Ty tady, holčičko moje, zůstaň, musíme na zítřek vymyslet nějaký hezký program pro Wilkinsovy.“

	„Prosím, neodcházejte, taky vám chci něco povědět,“ zadržela Eliška mne a Marshallovy, když jsme se zvedali bez jediného slova k odchodu. „Především se vám chci omluvit za to, co jste teď museli vyslechnout. Je mi to moc líto.“

	Paní Agáta ztuhla a ruka jí klesla z kliky dveří.

	„Tetičko a strýčku, já vás moc prosím, abyste neodjížděli. Nevím ovšem, když mi tenhle dům ještě nepatří, jestli v něm můžu rozhodovat. Pokud nemůžu a vy musíte respektovat moji matku, byla bych šťastná, kdybych mohla odjet s vámi.“

	„Dobře víš, Eliško, že u nás máš druhý domov,“ ujistila ji paní Marshallová.

	„Eliško! Ztratila jsi rozum?“ chraptivě vykřikla paní Agáta a hlas se jí lámal rozčilením. „Všechno to dělám jenom pro tebe. Aby v tomto domě byl konečně klid a nikdo tě neponoukal k chování, jaké ti zničí život.“

	„Tobě, matko, oznamuji, že dál se budu přátelit s panem Fosterem a nic mě nepřiměje provdat se za Jonatana. Až se vrátí Bill s Deborou, všechno jim vysvětlím.“

	Paní Agáta, opřená o zeď, byla ztělesněním hoře a zoufalství, že její sen se bortí.

	Přiznám se, že jsem zbabělec. Nesnesu pohled na nešťastné bytosti. A už vůbec nikdy jsem neuměl vychutnat pocit, že jsem nad někým zvítězil, tím méně mu dát pocítit, že mám nad ním vrch.

	„Paní Havillandová, i přes všechno špatné, co jste tu o mně řekla… a já myslím, že tomu ani sama nevěříte… přesto si nemyslím, že jste zlá. Jenom jste si přála pro dceru lepší partii, než jsem já. Ale copak byste si srovnala se svým svědomím, že jste ji přiměla provdat se proti jejím citům? A že jste ji odtrhla od člověka, který ji miluje a ona jeho?“ promlouval jsem k ní laskavě a v mé hlavě se nerozezněla žádná výstraha, abych brzdil, než řeknu něco neuváženě závazného.

	Ne, nevyužila této šance… nechopila se ruky podávané jí na pomoc, aby vybruslila ze situace pro ni tak ožehavé. Stačilo z její strany tak málo… chtěla jsem pro Elišku toho nejlepšího manžela, ale budiž, když vy dva se máte tolik rádi… a za minutu jsme si všichni mohli ležet v náruči.

	Namísto toho po mně blýskla tvrdým pohledem a řežavě pronesla:

	„Milujete ji a ona miluje vás. Pane Fostere, chcete mi tím naznačit, že se vám již podařilo udělat z mojí dcery poběhlici?“

	Já a Marshallovi jsme zalapali po dechu, ale naplno nám ho vyrazila teprve Eliška, která namísto pláče, kterým by zareagovala každá druhá dívka, se obrátila na mě a na Marshallovy a s pouhým povzdechem řekla:

	„Po tomhle se už nemůžu dál s matkou stýkat.“

	Paní Agáta se sebrala natolik, aby nám sdělila, že ona se nebude stýkat s nikým z nás. Má chválabohu ještě jednu dceru, počestnou a své matce vděčnou, ke které zítra odjede. S tím nás opustila.

	„Ráno je moudřejší večera, viď, Johne,“ řekla paní Marshallová. „Zítra se domluvíme, co a jak dál. A vy, pane Fostere, si nedělejte starosti. O Elišku se postaráme.“

	„Vím, že jste nesmírně laskaví. Ale po tom rušném odpoledni si už potřebujete odpočinout,“ zvedl jsem se k odchodu. „Směl bych vás pozvat na zítra k nám?“

	Ujistili mě, že přijdou rádi, a všichni tři mě vyprovodili až k našemu kočáru. Mikeš tu už na nás čekal dobře hodinu.

	Domů jsem se vracel s hlavou omámenou štěstím a se dvěma hrami vyčerpanými dětmi, navíc vrnícími, že je bolí bříško. Služka Havillandových zřejmě neměla s malými dětmi žádné zkušenosti, takže jim – jak mi svěřily – dovolila sníst celou mísu dortíků. Sáru to pohněvalo, ale přinutila je vypít bylinkový čaj, po kterém vzápětí pokojně usnuly. Já však měl výčitky svědomí, jak špatně jsem na ně, zaujat vlastními problémy, dohlížel.

	A překypoval jsem k nim láskou. Byli to oni, kdo mě přiměli k odvaze přiblížit se důvěrně k Elišce, a dnes to byli opět oni, kdo svým hravým rošťáctvím a smyslem pro legraci posunuli můj a Eliščin životaběh tak, že jí nezbylo než se rozhodnout mezi mnou a matkou. A že se rozhodla v můj prospěch – i to je jejich zásluha. Jsou to oni, kdo paní Agátu vyprovokoval, aby se obnažila v celé své nízkosti.

	Ještě než jsem usnul s hlavou v oblacích, dostala se ke slovu moje mužská ješitnost. Musím Elišce i Marshallovým vysvětlit, že děti moje beztak ubohé verše ještě zpitvořily. Zejména to Hýtovo: Já k srdci jsem ji přivinul a radostí se pominul… mi pěnilo krev. Přinejmenším však Niki a naši máti tím pobavím a otec a Artur budou řvát smíchy, věděl jsem.

	Kapitola 13.

	[image: Image]

	Uléhal jsem sice s hlavou v oblacích, jitro však bylo střízlivější večera.

	I když moje první myšlenka při probuzení zalétla k Elišce, pocitu štěstí jsem se poddal jen krátce, protože rychle mě napadlo, jaká asi byla noc v Eliščině domě. Odebrala se po mém odchodu paní Agáta do svého pokoje a začala balit, anebo ztropila ještě nějakou další scénu?… Od tohoto pomyšlení byl už jen krůček k obavě, zda nějakým dalším trikem opět nezmanipulovala Elišku k pocitům viny a do poddajnosti.

	Ubezpečoval jsem se, že to je čirý nesmysl, protože Eliška konečně prozřela s definitivní platností, ale přesto jsem věděl, že klid mít nebudu, dokud se tu s Marshallovými neobjeví a nedozvím se, že paní Agátu vlak unáší k její dceři do New Yorku. Povolil jsem si dokonce zlomyslný úšklebek. Jana a její muž se jistě zblázní radostí při pohledu na matinku s kufry mezi dveřmi!

	Hodiny toho dopoledne se vlekly k nepřečkání a zaboha bych si nevzpomněl, jestli děti příšerně zlobily, anebo byly roztomilé – prostě jsem to nevnímal. Myslí jsem byl nepřítomný, přesněji řečeno přítomný v Eliščině domě, a kdyby mi byli Hýta a Batul sdělili, že nasednou do vlaku a udělají si za rodiči výlet do New Yorku, patrně bych byl roztržitě přikývl.

	K obědu jsem usedal s vraždící mě jistotou, že události se ubírají nějakým neblahým směrem. Proč jinak by se Marshallovi s Eliškou dosud neobjevili? Vzápětí jsem zas už do sebe vléval optimismus, že přece neřekli, že přijdou dopoledne, nemluvě o tom, že pro návštěvu je přece odpoledne příhodnější…

	Násilím jsem se přiměl věnovat pozornost chlapcům, když jsem si povšiml, že ani jeden nemá před sebou talíř, který jsem jim naložil jakýmsi jídlem. Chviličku jsem myslel, že už halucinuji, a nervózně jsem si prsty promnul oči a přejel čelo, ale ani poté se jejich talíře na stole neobjevily. Zato pod stolem jsem uslyšel Terryho mlaskání. Pozvedl jsem cíp ubrusu, nahlédl tam a spatřil psa, jak talíře dětí vyjídá.

	„Jak jste se opovážili dát Terrymu svůj oběd?!“ vykřikl jsem.

	Hýta mě stihl nevraživým pohledem: „Přece jsi nám to dovolil, když jsem ti povídal, že nemáme hlad.“

	S nečistým svědomím, že jsem jim snad skutečně přikývl, jsem se zeptal: „Jak je možné, že nemáte hlad?“

	„Pvotože tý dobly cokolady bylo tááák moc,“ pohladil si Batul bříško.

	„Kdo vám dal před obědem čokoládu?“ pokračoval jsem ve výslechu.

	Hýta na mě udiveně pohlédl, zavrtěl hlavičkou a pak mi vlídně vysvětlil:

	„Strýčku Rudolfe, přece jsem ti povídal, že jsme ve tvém stolku našli krabici čokoládových panáčků, a ptal jsem se tě, jestli trochu smíme sníst. A tys řekl ovšem, ovšem.“

	„A pvotože panáčkové byli móóóc dobly, tak my rači snědli šecky, aby se nezkazili,“ dodal Batul.

	Ó bože, zalkal jsem v duchu. Půldruhého kila čokoládových figurek, které jsem koupil, abych měl děti čím odměňovat, kdyby náhodou a nedopatřením byly hodné. Takhle si ztláskat žaludky! Matko, sestro, ještě že to nevidíte!

	„Celou krabici figurek jste sníst nemohli, to už byste byli mrtví,“ řekl jsem s povzdechem a Batul mi objasnil:

	„Čokoládku taky móc lád Terry a Zuzanka a žíbata.“

	Takže pro domácí zvěřinec nakupuju čokoládové figurky, které jsou několikanásobně dražší než normální balíčková čokoláda, pomyslel jsem si zlostně, ale zas už mi letělo hlavou, jestli paní Agáta nenasadila jako mocnou zbraň srdeční záchvaty, a pokud nasadila, do jaké míry dokázaly Elišku odzbrojit.

	Z těchto pochmurných úvah mě probralo Batulovo brebentění:

	„Ty oškyvej Terry, mamínta bude zlobit, že ty nepapal dobly kompotek a humazal kobelec.“

	„Batule, má ti strýček nařezat?!“ zařval jsem při pohledu na hromádku kompotu, který Batul ze své mističky vyklopil Terrymu na koberec.

	Než se stačil na znamení protestu rozječet, zazvoněním jsem přivolal Sáru. Přiznal jsem, že vinou mého nedostatečného dohledu se kluci přecpali čokoládou, a požádal jsem ji, aby jim uvařila nějaký bylinkový čaj.

	A uprchl jsem dřív, než mi Hýta stačil pro čas Batulova spánku vnutit svoji společnost.

	Odpoledne bylo nesnesitelné. Švagrovou pracovnou v hořejším poschodí, kam jsem se uchýlil, jsem rázoval jak podrážděný tygr klecí, pak zas jsem se marně pokoušel začíst do nějaké knihy…

	Když se domem rozlehl zvonec svolávající nás k čaji, byl už jsem si zcela jist, že dění v Eliščině domě vzalo nějaký pro mě tak nepříznivý obrat, že ti dobří Marshallovi prosté nemají to srdce přijet mi sdělit, že všechny moje naděje jsou pohřbeny.

	Po svačině, která pro mne spočívala ve vypití šálku čaje, už nebylo vyhnutí a dětem jsem se věnovat musel. Odebral jsem se s nimi na zastíněnou část zahrady, kde jsem tupě činil to, co si přály: tahal je – za Zuzina laskavého přihlížení – na vozíčku, políbil Fifinku, Pufinku i Zuzanku, aportoval míč namísto Terryho, který dal dnes najevo, že tuto hru pokládá pod svoji úroveň, pouze vyprávět pohádky bylo nad moje možnosti soustředění, ale uvolil jsem se je předčítat. Přitom jsem neustále napínal sluch, neuslyším-li přijíždět kočár.

	Nakonec ho děti stejně uslyšely dřív než já.

	Vlastně uslyšely je, protože přijely hned dva. Z jednoho vystoupili manželé Marshallovi s Eliškou, z druhého Bill a Debora Wilkinsovi – na něž jsem zapomněl jako na smrt.

	Než jsem doběhl k brance, kluci už jim viseli kolem krku a šli z náruče do náruče. S úlevou jsem konstatoval, že ve tvářích Elišky ani Marshallových není žádná známka, že by nastaly nějaké komplikace. Dal jsem si záležet, abych se neprozradil, jak zoufale a netrpělivě je čekám. Co mi to však bylo platné, když Hýta řekl:

	„Strýček Rudolf vás už od rána vyhlíží a je celý nervózní, že nejedete.“

	Toto prosím pronese dítě, před nímž nepadla zmínka, že bych čekal nějakou návštěvu. Vedle intuice je tou nejpříšernější dětskou vlastností schopnost pozorovací.

	„Měl jsem zajisté obavy, jestli na vás paní Agáta není nepříjemná,“ vysvětlil jsem, aniž bych vyslovil i druhou část pravdy, a to obavu z ohrožení mých vlastních zájmů. „Ale jak vidím, všichni jste veselí, takže na žádné další scény už nedošlo.“

	„Nic dramatického se nedělo,“ ubezpečil mě pan Marshall. „Od chvíle, co jste od nás odešel, Agáta už slovo neztratila s Eliškou, Annou ani se mnou. Celé dopoledne služka balila její kufry, na dráhu je vezly dva kočáry. Nám zas ani slovo na rozloučenou, nu a my se jí samozřejmě nevnucovali. Touto dobou,“ pohlédl na hodinky, „zřejmě v Blueville přesedá na vlak do New Yorku.“

	To už jsme seděli v altánu, kam nám Sára přinesla občerstvení. Když vybídla Hýtu a Batula, aby šli s ní, Batul si vylezl Elišce na klín a Hýta se přitiskl k paní Marshallové.

	Dámy je objaly a Sáře řekly, že ti rozkošní miláčkové zůstanou s námi. Rozkošní miláčkové vítězoslavným pohledem sjeli Sáru i mne. Musím však připustit, že dál si počínali vzorně, dokonce nám ani neskákali do řeči. Po chvíli stejně odběhli, znuděni hovorem dospělých, a my pak už mohli mluvit zcela volně.

	„Mrzí mě, že jsem vám způsobil tolik nepříjemností,“ řekl jsem Johnovi a Anně Marshallovým. „I vám dvěma jsem pokazil pobyt v Hornhillu,“ obrátil jsem se na Deboru a Billa.

	Marshallovi mě ujistili, jak jsou rádi, že všechno dobře dopadlo, dokonce i pro pana Jonatana, protože nikdy by nemohl být doopravdy šťastný s manželkou, která se za něho provdala jenom proto, že ji k tomu matka přiměla. Zaslouží si jistě ženu, která si ho vezme z velké lásky.

	Debora se na mě usmála a řekla: „Včera jsme se s Billem vrátili z návštěvy pozdě, celý dům už spal, takže jsme s nikým nemluvili, nic jsme nevěděli. A přesto jsem Billovi před spaním řekla: Rudolf a jakási Eliška v Blueville? To se mi nezdá. Sázela bych na Elišku Havillandovou. A Bill na to: Nepřekvapilo by mě, kdybys měla pravdu.“

	Dále jsem se od Billa dozvěděl, že paní Agáta ještě před snídaní, ke které s ostatními neusedla, a neposadila se s nimi ani k obědu, vyhledala Wilkinsovy a svěřila jim, jak její příbuzní zlomili Elišku ve prospěch toho floutka Fostera, který zneužil její důvěry. Billa ten floutek ohromně pobavil. Paní Agátě však vysvětlil, že nikdy nevěřil, že Eliška by se za jeho bratra provdala.

	„Víme přece,“ doplnila ho manželka, „jak vypadá zamilovaná nebo aspoň mužem zaujatá dívka. Na Elišce jsme nikdy ve společnosti Jonatanově nic takového nepozorovali. Když si však přál, abychom pozvání paní Agáty přijali, vyhověli jsme mu. A sebeméně toho nelitujeme.“

	Jonatanovi poslali telegram, aby do Hornhillu nejezdil, po návratu mu vše vysvětlí. Sami však na přání Marshallových a Elišky zůstávají až do konce týdne tak, jak to měli původně v úmyslu. Byl jsem rád. Líbili se mi.

	Pan Marshall se pak ještě zmínil, že Agátu nechá několik týdnů povařit ve vlastní šťávě, ale pak se zeptá Jany a Petra, kam matku nastěhovali. Vylučoval, že by ji ponechali u sebe po tom, jak nenávistně a opovržlivě se k Petrovi vždy chovala jenom proto, že je pouhý řadový úředník. A i když nyní budou pokládat za svoji povinnost ji podporovat, žijí sami tak skromně, že jí mohou dávat pramálo. Marshallovi předpokládali, že Agátě nezbyde než ubytovat se v nějakém nuzném penzionku. Nic víc jí maličká renta z hrstky peněz, co jí po té šílené investici zbyla, neumožní.

	„Postarám se, aby mohla žít alespoň trochu důstojně,“ řekl pan Marshall. „Musím to udělat kvůli mému bratrovi, kterému byla dobrou ženou, a bůhví že snadné to s ním neměla. Na co sáhl, to dopadlo špatně. Byl trochu smolař, trochu lajdák. Ale taky byl laskavý a poctivý a měli jsme se rádi. Bohužel všechny finanční injekce, které jsem jeho podnikání dával, byly jen peníze vyhozené oknem… Když předčasně zemřel na úplavici, byla to pro mě strašlivá rána.“

	Johnova slova potvrdila jenom to, co už jsem věděl od Elišky.

	„Jeho dcera Jana k vám nepřilnula?“ zeptala se Debora.

	„Bohužel. Jana je trochu podivná povaha po své matce – i když jinak podivná než Agáta. Po Eduardově smrti jsme se s manželkou samozřejmě starali o Agátu i o Janu, protože po mém bratrovi zůstalo jen trochu dluhů. Když se však Jana s Petrem vzali, rázně odmítli jakoukoli naši pomoc alespoň do začátků a dali najevo, že nemají zájem se s námi stýkat. Petr je z dost chudé rodiny a k dobře situovaným lidem má nevraživý postoj. Osvojila si ho i Jana.“

	Bill uzavřel kapitolu paní Agáta slovy: „Jo, paní Marshallová-Havillandová…“ pronesl to tou její poněkud komickou intonací tak, jak byla zvyklá se představovat – pámbuví proč užívala příjmení obou manželů. Snad jí dodávala pocitu, že je jakási šlechtična či co, jejíž obě příjmení mají lesk a váhu, takže jednoho pro druhé se nevzdává. „Jo, paní Marshallová-Havillandová… Ta dáma má dar popudit proti sobě a znepřátelit si všechny, kdo ji měli rádi a pomáhali jí.“

	Pak už pro nás paní Agáta Marshallová-Havillandová přestala existovat a řeč se stočila na věci výhradně příjemné. Z nich ta nejpříjemnější pro mě byla, že Marshallovi zůstanou s Eliškou v Hornhillu až do konce léta. Johnu Marshallovi stačí, když do svých podniků v Rootery zajede na pár dní jen tu a tam. Byl již ve věku, kdy povinnosti přenášel na spolehlivé zaměstnance. Za sebe jsem si byl jistý, že Niki a Artur mě po svém návratu budou nutit, abych zůstal až do konce svých univerzitních prázdnin, a já zůstanu rád.

	Když k nám nedaleko si hrající děti opět přihopsaly, Bill poťouchle navrhl, že by nám zas mohly přednést nějakou pěknou básničku ze strýčkovy dílny.

	To mi padlo do noty, protože jsem se mohl zasmát: „Vážně si snad někdo myslí, že jsem stvořil rýmy jako: k srdci jsem ji přivinul a radostí se pominul… a tak podobně?“

	Všichni mě ujistili, že nic takového si nemysleli ani na okamžik. A nikdo nebyl tak zlomyslný, aby se otázal, jaký byl můj originál, který pak Hýta a Batul zpitvořili.

	„Byl ja včeva vozkošny?“ zeptal se Batul mazlivě Debory a svou přízní – vylezením si na její klín – poctil nyní ji.

	Debora ho políbila s ujištěním, že on a Hýta byli nejrozkošnější hosté včerejšího odpoledne. Tak rozkošní, že by si zasloužili odměnu.

	„Dávek?!“ zapištěl nadšeně Batul.

	„Dárek!“ zapištěl nadšené Hýta.

	A oba se na mě obrátili s nadějí v očích.

	„S dárky jsem na hodně dlouho skončil,“ vyjmenoval jsem, co všechno už ze mne ty hrozné děti dokázaly vypumpovat.

	„Mám takový dojem, že dárkem jako odměnou za to, jak včera u nás byli Hýta a Batul opravdu rozkošní, bych se měla blýsknout já,“ mínila Eliška.

	„Jako že bys nám něco krásného koupila ty, Eliško?“ zeptal se Hýta.

	„Batul má tebe móc hád. Skovo jako Terryho a kozu Zuzanku,“ lísal se zištně malý ničema.

	„Já tě mám rád, Eliško, skorem tolik jako Bertíka a Šmudlíka,“ ujistil ji Hýta.

	„A kdopak je zas toto?“ smála se Eliška. „Telátka?“

	„Ne. Naše hříbátka.“

	„Nu, aspoň že tak,“ popleskala obě děti Eliška.

	„Abychom nezamluvili ten dárek,“ připomněl Bill a já jsem namítl:

	„Mám dojem, že z přemíry dárků v posledních dnech jsou už děti zkažené. Už s tím musíme přestat.“

	Eliška mi řekla, ať jen tedy přestanu, ale pokud jde o ni, zatím těm drobečkům nedala vůbec nic, a hned se jich zeptala, co by si nejvíc přáli.

	Rychle, než si řeknou o nějaká další zvířata, jsem navrhl:

	„Což takhle nějaké míče? Terry vám už všechny prokousal.“

	Míče byly levné a neškodné, ale Eliška mě napomenula: „Nenapovídat, prosím!“

	Na obličejíčcích kluků se zobrazilo úporné soustředění.

	Konečně Hýta řekl: „Nejlepší by byla ještě jedna kozička, aby Zuzance nebylo smutno.“

	Všechny tři dámy zanotovaly, že to je návrh velice šlechetný, takže Batul se k němu okamžitě přidal.

	„Jenom přes moji mrtvolu!“ zvolal jsem a vylíčil, jak jsme přiváželi Zuzanku a jaké jsou dnes její návyky a jídelní lístek. „Eliško, jestli si chceš smrtelně znepřátelit Niki a Artura, tak do této rodiny pořiď další kozu.“

	Můj hlas byl však hlasem volajícího v poušti. A mými strastmi s tou zatracenou Zuzi se naši hosté ohromně bavili.

	„A kdy pojedeme na farmu Zuzance pro sestřičku?“ naléhal Hýta, nejspíš si dobře vědom, že železo se má kout, dokud je žhavé.

	Žhavý byl Bill i obě mladé dámy.

	Na Billovo „Proč nevyjet hned?“ zatleskaly a děti jásaly.

	Oba nájemné kočáry, jimiž naši hosté přijeli, byly propuštěny s tím, že zpět domů je odveze náš Mikeš, a děti se teď rozběhly ho vyhledat, aby zapřahal. Jede se Zuzance pro sestřičku. Mikeš si musel myslet, že jsem se zbláznil. Za chvíli už jsem pomáhal do kočáru Elišce a Deboře, zatímco Bill vysazoval děti. Na Mikešovu otázku, má-li se vrátit pro mne a manžele Marshallovy, ti se smáli, že nemusí být u všeho, a já jsem řekl, že s touto akcí nemám absolutně nic společného, což mi Mikeš musí dosvědčit před mou sestrou a švagrem, až mi při mém odjezdu budou chtít Zuzanku a její příbuznou přibalit, aby plundrovaly pro změnu zas zahradu našeho bluevillského rodinného domu.

	S manželi Marshallovými jsem pak strávil příjemnou hodinku, kdy jsme se na malou chvilku vrátili ještě k paní Agátě. Svěřil jsem se totiž, že mě trochu trápí, jestli Eliška není v hloubi srdce nešťastná, že s matkou se rozešla ve zlém.

	„Eliška určitě svoji nevlastní matku neodepsala snadno ani rychle, jak sám, Rudolfe, dobře víte,“ mínil pan Marshall: „Agáta jí Jonatanem Wilkinsem otravovala život už od zimy. A teď už si počínala jak nepříčetná. Tu poslední scénu před vašima očima však přehnala tak, že Eliščin pohár trpělivosti konečně přetekl.“

	„Eliška má nesmírně laskavou povahu po obou svých rodičích,“ dodala paní Marshallová. „Ale když už se konečně naštve, není to jen okamžité vzplanutí a dovede být neústupná. Byl už nejvyšší čas, aby se Agátě vymanila. A buďte klidný, Rudolfe. Netrápí se. Ulevilo se jí.“

	Když se Sára přišla optat, jestli nám už může prostřít k večeři, domluvili jsme se s Marshallovými, že ještě hodinku počkáme na ostatní. Musí tu už přece být každou chvíli. Teď jsem také Sáru informoval, že odjeli pořídit Zuzance kamarádku.

	„Tak to je přesně to poslední, co jsme ještě potřebovali,“ zahořekovala Sára.

	Pak uběhla další hodina a já jsem Sáře řekl, že s Marshallovými povečeříme sami, Johnovi a Anně vrtalo hlavou, cože je všechny mohlo na farmě tak zdržet. Odpověděl jsem, že nejpříznivější možnost je, že děti si mezi kozami nemohou vybrat. Těmi méně příznivými je ani nebudu lekat. Mne samotného nejvíc děsilo pomyšlení, že kluci si vybrali kozy dvě anebo i více, a když Batul sebou mrskl na zemi a předvedl svoje parádní vystoupení s vysokým ječivým ááááá a ci ešte vic než puve, útlocitné dámy, aby snad to rozkošné děťátko nepuklo vzteky, příslušný počet koz zakoupily.

	Těsně předtím než jsme usedli k večeři, vrátil se Mikeš s Deborou a Eliškou. Dozvěděli jsme se, že Bill a děti zůstali v lese, kde hledají Štěstíčko, Zuzančinu skutečnou sestru. Pomáhá jim i farmářova rodina. Štěstíčko se dětem vytrhla a utekla do lesa, jen co s ní vyšly před farmářovu ohradu. (Vždycky jsem tvrdil, že historie se nudně opakuje.) Mikeš se mínil hned vrátit, aby se dál podílel na pátrání a dovezl jídlo pro Billa a děti. Zmírají hladem.

	Bezcitně jsem řekl, že to je přesně to, co jim přeju za celou tuhle šílenost, pak jsem vybídl Mikeše, aby se nejdřív v kuchyni najedl, a požádal jsem Sáru, ať mu pro ostatní nachystá krabici s jídlem.

	„Dochuceným otrušíkem,“ smála se Debora. „Alespoň se tak, Rudolfe, tváříš.“

	Nebyla daleka pravdy. Zejména když jsem se v průběhu večeře dozvěděl, že farmář dětem Štěstíčko rozmlouval. Se Zuzkou se prý prakticky od narození nesnášejí.

	„A tys ji, Eliško, přesto koupila?“ kácel jsem se.

	„Hytoušek a Batulek ji chtěli,“ pravila, jak kdyby to, co Hytoušek s Batulkem chtějí, bylo posvěceno zákonem. „Je opravdu krásná. Má barvu bílé kávy, smetanové ponožky a stejně vybarvenou hvězdu na čílku. Zamiluješ si ji, Rudolfe, na první pohled,“ líčila mi dívka, již jsem zřejmě velice neuváženě – zbožňoval.

	„Je přítulná, mazlivá a skotačivá,“ doplnila Debora. „Okouzlí tě, Rudolfe.“

	„A já jsem si doteďka myslel, jak dobře se Bill oženil,“ ucedil jsem kysele a všichni se rozesmáli.

	Výprava se vrátila téměř za tmy. Odrbaní, špinaví, hladoví. Při pohledu na Billa jsem byl upřímně potěšen, že Carsonovi haranti jednou zničili také jiného chlapa než mne.

	Štěstíčko dovezli – jak jinak než v kočáře. Že by se za ním nechala vést, o tom prý nemohlo být řeči.

	„Jízda kočárem se jí líbila. To je výborné, můžeš ji, Rudolfe, brát na vyjížďky,“ řekl mi Bill a já ho stihl vražedným pohledem.

	Když se Bill dal v koupelně trochu do pořádku a Sára k obrazu lidskému upravila Hýtu a Batula, usedli k pozdní večeři, při níž jsme jim asistovali. Podivil jsem se, proč tak bědují, jaký mají hlad. Neposlala jim snad Sára velkou krabici obložených chlebů a moučníků?

	Takže jsme se dozvěděli, jaký byl osud těchto pochoutek.

	Mikeš se vrátil na farmu, kde koně s kočárem odstavil do stínu stromů, a vydal se za ostatními do lesa. Ti se pak radostně hrnuli ke kočáru, aby se konečně najedli, a zjistili, že do kočáru si vyskočil farmářův pes, krabici otevřel a beze zbytku vyjedl.

	Billovi jsem řekl: „Konečně tedy historka, která rozveselila i mě.“

	Bill a děti ještě ani nedojedli, když se objevil Mikeš s omluvou, že vyrušuje, ale neví si se Štěstíčkem rady. Byla pokojná do chvíle, než zmerčila ve stáji Zuzku. Pak to do ní vjelo a začaly řádit obě. Vyhecovaly hříbata a znervóznily i dospělé koně. Ve stáji, tedy v Zuzčině ohrádce, obě být nemůžou. Kam tedy s ní, než se jí pořídí ohrádka vlastní?

	„Zatím byste si ji vy tři mohli vzít domů,“ navrhl jsem Billovi, Deboře a Elišce. Pak jsem Mikešovi poradil, ať jí nastele do staré konírny.

	„Bude jí tam samotinké smutno!“ protestoval Hýta.

	„Můžeš tam spát s ní, aby jí bylo veselejc,“ odsekl jsem.

	Když děti odešly spát, sedli jsme si na terasu. Hornhill je nejen posazen v překrásné kopcovité krajině, obklopen a prolnut lesy a pastvinami, ale má i výborné podnebí. Teplo od časného jara do pozdního podzimu a horké dny zmírňuje vánek nepříliš vzdáleného moře a noci jsou svěže chladné.

	Takovou noc jsme teď po parném dni naplno vychutnávali. A plánovali jsme výlety pro nejbližší dny, kdy tu ještě bude Bill s Deborou.

	Tyto dny, jako všechny, kdy je člověk šťastný, neběžely, ale přímo cválaly. Děti, které Elišku i ostatní rychle začaly pokládat za součást rodiny a naopak v Eliščině domě se cítily jako doma, si povolily uzdu, přestaly se předvádět ve své ctnostnější podobě a občas byly stejně příšerné, jako když jsem s nimi já sám. Dámy mi vysvětlily, že děti takové prostě jsou – alespoň ty výjimečně nadané a zdravě temperamentní. Takže jsem si začal připadat, že nějaká chyba je ve mně (nedostává se mi nadání, anebo zdravého temperamentu?), když vztekle ječícímu Batulovi slibuju výprask, namísto abych k němu jako dámy přiklekl, sladce ho konej šil a provoněným kapesníčkem stíral slzy a pot jeho zlosti.

	Deboře a Billovi se tady – nevím, zda víc zásluhou malebného Hornhillu anebo naší společnosti – líbilo tak velice, že si jednak pobyt prodloužili o několik dalších dní, jednak nám svěřili svoje rozhodnutí sehnat si tu pozemek a postavit na něm dům, kam by přijížděli, kdykoli to práce Billovi dovolí. Všichni jsme byli nadšeni, jen pan Marshall měl pochybnosti:

	„Brzy vám bude zatěžko trmácet se sem tu dálku z New Yorku.“

	Dozvěděli jsme se však, že Billův a Jonatanův otec otevírá velkou pobočku své banky ve velkoměstě Aubery, ležícím na trase New York-Hornhill, a to ve třetině bližší k Hornhillu. A protože Debora ani Bill na New Yorku nijak zvlášť nelpí, líbí se jim tam vlastně jen zimní kulturní sezona, Bill vyhověl otcovu přání, aby se ujal vedení nového bankovního domu v Aubery. Na podzim se tam přestěhují a tím budou od Hornhillu ve vzdálenosti přijatelné pro časté návštěvy.

	V tyto dny, kdy jsme s Eliškou byli tak často spolu, byť ve společnosti ostatních, jsme se konečně mohli pomalu navzájem poznávat bez neustálého ponižujícího tajnůstkářství, bez obav, kdy a zda vůbec se nám podaří opět se setkat. A najednou, obklopeni lidmi nám nakloněnými, jsme ani neměli potřebu být spolu sami, ale naplno jsme se těšili kouzlu samého počátku vztahu, nespěchavému přibližování se jeden druhému, tu a tam letmému dotyku dlaní či polibku. Na všechno bylo dost času, když v pozadí nestál nikdo ohrožující naši lásku. Zkrátka a dobře odjezdem paní Agáty to mezi námi začalo být normální. A moc krásné.

	Billa a Deboru jsme vyprovázeli na vlak do New Yorku upřímně zarmouceni. A když jsme je ztratili, náš život začal být méně rozevlátý, ztratil tempo, které mu dávali, byli jsme opět klidnější a usedlejší. (Bill a Debora byli z téhož těsta jako moje máti a moje sestra.) A zatímco ve vzrušující přítomnosti Wilkinsových se ničemnosti Hýty a Batula jaksi vytrácely a bledly, v nově nastolené poklidné idyle opět zářily v plném lesku. Ale to už naštěstí chyběla jen hrstka dní do návratu mé sestry a švagra a já jsem úpěnlivě doufal, že oba ty darebáky jim předám zdravé a majetek v přijatelném stavu. Že by si pobyt v New Yorku na úkor mého duševního a tělesného zdraví prodloužili, to nehrozilo. Stesk po dětech se v jejich dopisech stupňoval a přiznávali, že už se nemůžou dočkat návratu domů.

	Přišel večer, kdy jsem Hýtovi a Batulovi řekl: „Ještě třikrát se vyspinkáte a pojedeme na nádraží naproti mamince a tatínkovi.“

	Hýta řekl: „Strýčku Rudolfe, kdyby už honem nepřijeli, asi bych umřel, jak se mi po nich stýská.“

	„Ale bože, ty můj chudáčku,“ objal jsem ho. „Pročpak ses mi nesvěřil, jak je ti smutno?“

	Batul řekl: „Técku Huófe, pinesou mi neco peknyho?“

	„Víš co, Batule? Radši s Hýtou přemýšlejte, jaké pěkné překvapení mamince a tatínkovi přichystáte na přivítanou vy.“

	Kluci si to nechali projít hezkými hlavičkami a Hýta navrhl: „Mohli bysme jim koupit nějaké kozy. Aby jim nebylo líto, že my máme dvě a oni žádnou.“

	„Hýto, ze všeho nejvíc se obávám, že vaši rodiče mě vyhodí i s tou zatracenou Zuzkou a Štěstíčkem, až zjistí, jak jsou nevycválané. A to mi připomíná, že Sára si stěžovala, že na zítra není šlehačka do kávy ani na moučník, protože plnou mísu šlehačky jste dali vylízat kozám. Zapomněl jsem vám nařezat.“

	„Sára je dávno oškyvá. Batul pomodli, aby humvela,“ řeklo to menší morbidní dítě.

	„Sára lže. Nedali jsme plnou mísu šlehačky kozám, ale dali jsme taky Terrymu,“ řekl ten větší uličník, podle své matky budoucí básník, podle mne individuum zrající pro šibenici.

	Pokud jde o Štěstíčko, mezi personálem domu se pro ni ujalo jméno Neštěstíčko. Já sám jsem ji nazýval Katastrofou a už dopředu můžu prozradit, že Artur o ní hovořil zásadně jako o Ráně morové a můj otec jako o Kalamitě. Když jsme jednou u Carsonových byli všichni, tedy i moji rodiče, a Artur běsnil, že ty prokleté kozy splašily Dona tak, že přeskočil ohradu a zahučel v lese, kde ho s Mikešem a Franckem hledali dvě hodiny, moje sestra, která to určitě nemá v hlavě v pořádku, zamyšleně pravila:

	„Nemůžu si pomoct, ale Zuzanka a Štěstíčko mají nesporný šarm.“A moje matka prosím dodala: „Nejen šarm, má milá. Ony mají též styl. A nedivme se tomu, když jsou v inspirativní společnosti tak výjimečných dětí.“ Předpokládám, že k tomu není co dodat.

	Ale předběhl jsem v čase i v prostoru. Zatím je moje máti s otcem v lázních, moje sestra s manželem v New Yorku a já ubohý čelím v jejich domě poznání, že Štěstíčko je ještě příšernější tvor než Zuzka. Na rozdíl od nemožně mlsné Zuzky sežere Štěstíčko všechno, co má na dosah huby, snad kromě železa a betonu. Ožírá části oděvů a bot, ohryzala rohožku, branku i vyřezávané domovní dveře (Arturem to práskne, až to spatří, ovšem ještě předtím mě zastřelí) a slupla i část Horatia, kterého jsem četl v altánu a nechal ho tam ležet na stole.

	„Strýčku Rudolfe, už vím, co maminku a tatínka překvapí nejvíc. Přijedeme jí s Batulem naproti naším kočárem.“

	Náš kočár říkaly děti vozíčku, do něhož původně měla být zapřahána Zuzka, jenomže ta s ním odmítala učinit jediný krok. Pak přišlo to druhé neštěstí Štěstíčko a ta naopak pokládala tahání vozíku s dětmi za hru, které se zúčastňovala s výstřední rozverností – občas je při své potrhlosti vyklopila. I přesto byly děti její vstřícností nadšeny a začaly jí ve svých hrách dávat přednost před Zuzkou. To ovšem Zuzančina ješitnost neunesla, a tak se do tahání vozíku rychle zapojila i ona. Odehrávalo se to výhradně za asistence Mikeše nebo Francka, kteří zachraňovali z vozíku vyvrhávané děti. Na karamboly docházelo poměrně často, protože sesterské vztahy mezi oběma kozami se nijak překotně nezlepšovaly. Chvíli táhly vozík svorně a vzápětí se do sebe pustily tak, že vzlétl do výše nebo se převrátil.

	„Hýto, na nádraží nemůžete jet vaším kočárem, protože mimo trávník kozy vyjet nesmí. Co kdyby vás vyklopily na silnici?! Natloukli byste si. Nejlíp, když pro maminku a tatínka nacvičíte s loutkovým divadlem nějakou hezkou pohádku.“

	„Já budu kocírovat!“ vykřikl Batul.

	„Kočírovat budu já, protože já to vymyslel,“ vykřikl Hýta.

	„Já víc vymyflel,“ počal Batul obracet rtíky naruby.

	Příští ráno, sotva otevřeli oči, pokračovali v hádce, kdo bude kozy cestou na nádraží kočírovat. Zopakoval jsem, proč s kozami na nádraží nepojedou, a přidal argument, že takovou cestu by kozy ani neušly. Bohužel ukázalo se, že ty děti jsou hluché. Dál se hašteřily, kdo bude kočírovat a do čeho krásného se na cestu svým kočárem oblečou. Rozhodl jsem se dál si jejich řečí nevšímat a doufat, že na celý ten nesmysl zase zapomenou.

	Když odpoledne přijeli Marshallovi s Eliškou, Hýta jim okamžitě oznámil: „Já a Batul pojedeme mamince a tatínkovi naproti na nádraží naším kočárem se Zuzankou a Štěstíčkem.“

	„To je ale roztomilý nápad!“ zvolala Eliška.

	„Batul bude kočírovat!“ zvolal Batul.

	„Já budu kočírovat, protože ty seš malej hloupej kluk!“ zvolal Hýta a Batul po něm plesknul nakousnutou broskev.

	„Budete se, broučínkové, u otěží střídat,“ řekla Anna Marshallová. „A maminka a tatínek užasnou, jaké nádherné máte spřežení.“

	„Já to vidím černě,“ mínil John Marshall. „Jak tak znám Zuzku a Štěstíčko, na nějakou pohromu dojít musí.“

	„Ale strýčku,“ políbila ho Eliška, „ty jsi starý, tedy chci říct mladý pesimista.“

	„Jistěže všechno dopadne dobře,“ byla spokojená Anna. „Rudolf s dětmi jízdu po silnici nacvičí. Má na to zítra celý den.“

	Zabořil jsem hlavu do dlaní a John se zasmál: „Ještě si to, Rudolfe, moc dobře promysli, jestli nejlepším údělem pro muže není staromládenectví.“

	„Kozy tu dálku na nádraží nedojdou, tím méně by došly ještě zpátky,“ rozhodl jsem se bojovat argumenty zdravého rozumu. „Dopadne to takto: vyjedeme z domu, kozy se po půl kilometru zašprajcují, nám nezbyde než je naložit do kočáru, a až tohle Artur spatří, raní ho mrtvice, dřív než obejme své synáčky.“

	Hlas zdravého rozumu smetla do propasti Eliška: „Rudolfe, nemůžeš přece vymýšlet argumenty, proč to nejde, a učinit tak ty ubožáčky nešťastné. Přemýšlej, jak zařídit, aby to šlo… A právě mě napadá – Peggy!“ Obrátila se k Anně a Johnovi a vysvětlila jim: „Rudolf se zmiňoval, že Artur je blázen do koní. Takže ani nepořídil auto, občas jezdí leda firemním. A do práce v Blueville cestuje tak, že na koni dojede na nádraží, kde kousek dál bydlí Sářina dcera. U Peggy koně ustájí a pokračuje vlakem.“

	„Výborné řešení,“ pochválila ji Anna. „Rudolf v předvečer příjezdu Carsonových nějak dopraví Zuzanku, Štěstíčko a vozík k Peggy, druhý den si je vyzvednete a slavnostně s nimi dojedete od Peggy ten kousek k nádraží. Děti se rodičům předvedou se svým kočárem, pak se znova ponechá u Peggy – –“

	Eliška zatleskala a John se zeptal:

	„Jak si asi tak představujete, že Rudolf kozy a vozík nějak dopraví k Peggy a zpátky. Na zádech?“

	„Přece kočárem, ne?“ řekly Anna a Eliška jednohlasně, jako kdyby to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	„To je šílenství!“ sténal John. „Kočárem vozit kozy sem a tam.“

	„Kromě toho dozvědět se Artur, že jeho kočárem vozím kozy, zabije mě,“ nepochyboval jsem.

	„Ale Rudolfe,“ řekla chlácholivé Eliška, „Artur tě přece zabije tak jako tak za to, že Štěstíčko sežrala rukáv jeho koženého kabátu. Alespoň jsi tvrdil, že tě určitě zabije.“

	To byla pravda. Ti dva darebáci si bez dovolení vynesli Arturův krásný plášť z jemné kůže na zahradu za účelem nevím jaké pitomé hry, a pak ho tam nechali povalovat… Když mi tu pohromu Sára ukázala, pohněvaně jsem na děti zařval, že tatínek jim napráská, až toto uvidí, a Batul řekl: „Nevídáno, tatínet je dávno oškyvej. Hodim kabat do tudny, aby neuvidel.“

	Samozřejmě že můj odpor k šílenství zařadit kozy do uvítacího ceremoniálu Anna a Eliška zlomily. Slíbil jsem, že s kozami zkusíme vyjet na silnici – a uvidíme.

	Druhý den jsem hned po snídani svolal na terasu poradu: Sáru, Mikeše a Francka. Když mě vyslechli, Sára řekla:

	„Ubytovat kozy u naší Peggy, to sice akci zjednoduší, ale jinak… stejně to dopadne příšerně.“

	„A to proč?“ opáčil jsem nevrle.

	Že to dopadne zle, to jsem věděl i bez Sáry, ale potřeboval jsem spíš povzbudit trochou optimismu. Namísto toho se všichni přítomní tvářili, jako bych plánoval nějakou živelnou katastrofu.

	„Protože nic, v čem jsou zapojeny Zuzka a Neštěstíčko, dobře dopadnout nemůže,“ usadila mě Sára.

	„Dopadne to dobře,“ řekl jsem o to důrazněji, oč méně jsem tomu věřil. „Problém vidím jenom v tom, že až odjedeme z nádraží a budeme dávat kozy opět k Peggy, děti ztropí scénu. A já nejsem nadšený představou, jak chvíli poté, co se objaly s rodiči, naříkají a vřískají. Navíc mou vinou, že jsem to neuměl zorganizovat lépe. Mikeši, pokládáte za vyloučené, že kozy by došly z nádraží až domů?“

	„Kozy by to ušly snadno,“ zazubil se Mikeš. „Ale určitě ne Zuzka a Neštěstíčko. Jsou líné, protože děti je přecpávají.“

	Polkl jsem kletbu a do mého zamyšlení, jak tuhle absurdní situaci vyřešit, se ozval Francek:

	„Pane Fostere, můj táta má povoz na sklizeň zeleniny. Půjčím si ho i s potahem, aby se kozy a vozík nemusely k Peggy převážet kočárem. A s povozem pak za vámi pojedu z nádraží. Až Zuzka a Neštěstí odmítnou jít dál, naložíme je i vozík. Takhle bysme se vrátili domů bez potíží.“

	„Takový nápad, Francku, zaslouží odměnu,“ sáhl jsem do kapsy. „A teď vy oba, Mikeši a Francku, všeho nechte, zapřáhněte kozy, naložte děti a nacvičujte s nimi jízdu po silnici. Mikeši, zítra, jakmile děti vyjedou od Peggy s kozami, já si vezmu na starost koně a kočár a vy se od dětí a koz nehnete.“

	„Jasný, pane Fostere. Půjdu vedle nich, ale oni na nějaký malér stejně zadělají.“

	„Spoléhám, že svou ostražitostí tomu zabráníte,“ řekl jsem pevně.

	„Jsem jenom člověk,“ pokrčil Mikeš rameny.

	„Jsem šťastná, že u toho nebudu,“ pochválila si Sára a slíbila: „Od chvíle, co vyjedete, až do vašeho návratu se za vás budu s Brigitou a Mary modlit.“

	„Radši nám, paní Sáro, připravte s sebou pořádný balík jídla, až budeme do tmy honit po lesích kozy a splašené koně,“ uchechtnul se Francek.

	„Já vám všem děkuju za slova povzbuzení,“ řekl jsem sarkasticky a poradu rychle rozpustil.

	Pak jsem se s knihou odebral do knihovny odhodlán až do poledne si číst. Teprve před obědem se půjdu přesvědčit, jak nácvik pokračuje. Avšak už za necelou hodinu mě vyhledala Sára se stížností:

	„Pane Fostere, Brigit už zuří, jak z ní Mary tahá jednu krabici trvanlivého pečiva za druhou. Má je napečené do zásoby, čekáme, že teď po návratu pánů se pohrnou hosté na čaj. A kozy už sežraly skoro všechny ořechové a mandlové koláčky a čokoládové bochánky a –“

	„Zbláznili jste se všichni?!“ vykřikl jsem. „Co je to za nesmysl? Kozy mají trénovat a ne se ládovat cukrovím.“

	„No právě,“ povzdechla si Sára. „Jenomže kozy si na silnici lehly, jakože se ani nehnou. A tak Mikeš vymyslel, aby Mary před nimi pobíhala s pamlsky. Zkoušeli to prý s houskami, s mrkví, s cukrem, ale zabralo až cukroví, které poradil Hýta.“

	„A říkáte, že to funguje?“

	„Jak jsem sama viděla, tak ano.“

	„Dejte tedy Mary všechno, co chce.“

	„Ano, pane Fostere. Ale napéct takovéhle cukroví, to je práce na celý den. A Brigit už na to tento týden znova čas mít nebude. Co pak budeme podávat hostům k čaji? Na vyhlášené cukroví našeho domu jsou zvyklí.“

	„Zvyknou si tedy na housky pokapané medem,“ řekl jsem bezcitně a Sára se usmála:

	„To bude mít vaše sestra radost.“

	„Ne větší, než mám já s prokletými kozami jejích dětí. Do oběda nechci o dětech a kozách ani slyšet. Mimochodem, Sáro, to si Mikeš s Franckem představují, že i zítra k uvítání mé sestry a švagra poběží Mary s krabicí cukroví před kozím spřežením?“

	„To nevím, pane Fostere, ale do té doby cukroví už dávno dojde.“

	„Pak tedy Brigitě zaplatím noční směnu a už ať peče další,“ přišel konečně ke slovu můj smysl pro humor. „A než se do toho pustí, ať se s kozami poradí, jaký druh jim vyhovuje nejlépe.“

	Když Sára odešla, nevěděl jsem, jestli se téhle absurdní bláznivé situaci smát anebo si zoufat.

	Před obědem jsem vyšel ven a uviděl, jak přecpané kozy leží jako podťaté a funí v chládku za domem u svého obrovského lavoru s vodou. Mikešovi nepřipadalo, že by ještě dnes měly chuť něco zdlábnout, z čehož vyplývalo, že skončily i s tréninkem. Příznivá zpráva naopak byla, že ani jednou nepřevrátily vozík a sebeméně se neplašily, když kolem nich projel nějaký povoz s koňmi a dokonce i auto.

	Děti jsem nalezl v altánu, kde cukrovím cpaly pro změnu Terryho.

	„Co to má znamenat? Terry snad taky tahal vozík?“ zeptal jsem se. „Kolikrát už jsem vám řekl, že Terrymu nesmíte dávat sladkosti – podívejte se, jak je tlustý.“

	„My Terrymu schovali, aby mu nebylo lito,“ vysvětlil mi Batul a hbitě strčil do pusy uslintaný kousek, který Terrymu vypadl z huby.

	Pleskl jsem ho a polohlasitě řekl: „Bohové, díky, že zítra touto dobou se už o ně bude starat jejich matka a jejich otec. Až jim jejich sladké břímě vložím do náručí, spadne ze mě polovina tíhy tohoto světa.“

	Večer až poté, kdy už děti byly uloženy ke spánku, aby kolem toho netropily zmatky, jsme s Mikešem a Franckem vysadili kozy a jejich vozík na povoz, přisedl si k nim Mikeš, aby pacifikoval potrhlost Zuzky i Štěstíčka – a Francek vyjel k domku Sářiny dcery.

	Pak teprve jsem měl čas a klid odebrat se s rozečtenou knihou do malebné atmosféry knihovny. Je zajímavé, jak dobře se vždy cítím v místnosti, kde stěny jsou zaplněny knihami. Stačí mi ponořit do nich zrak a cítím zvláštní pohodu, uvolnění, klid… Pokud jde o tu rozečtenou knihu, lhal bych tvrdit, že to byla stále ta první, kterou jsem otevřel v den svého příjezdu. Pravda je, že to byla třetí. Ovšem vezmu-li v úvahu, že jsem si jich přivezl celkem třiašedesát… Ne že bych byl věřil, že je přečtu všechny. Ale přál jsem si mít z čeho vybírat vzhledem k tomu, že čtení se budu věnovat převážnou část dní a nocí. Po celý měsíc!

	Nebo snad někdo zná něco krásnějšího – než číst si?!

	Z hlediska čtení byl tedy můj hornhillský pobyt naprostým fiaskem. Ne však že by mě to roztrpčovalo. Většinu času se budu knihám věnovat po celý zbytek svého života. Života s Eliškou? Možná, připustil jsem si opatrně.

	Moje horší já, moje mužská ješitnost se kochala představou, jak ohromím Niki a Artura. Celé to půldne po jejich příjezdu bude zajisté ve znamení dětí, které pusinky nezavřou, a rodičovské city budou plápolat. Jak jinak, takto to mezi milujícími rodiči a dětmi má být. Ale večer, až ti malí ničemové usnou a my tři se posadíme na terase s lahví dobrého vína… Pak se jen tak jakoby mimochodem zmíním, že chodím s Eliškou Havillandovou. Nebo mám říct: Vážně uvažuju, že se ožením s Eliškou Havillandovou…?

	Usmíval jsem se představě, jak mé sestře toto sdělení vyrazí dech. Arturovi to dech nevyrazí, protože se těžko rozpomene, o kom je řeč… Niki občas zuří, když třeba Róze, která se před rokem provdala za Michala Jennsena, Artur na plese řekne: Slečno Morganová, říkala mi manželka, že jste se zasnoubila s Josefem Taylorem. Výborný chlapík! Upřímně vám gratuluji!

	Artura tedy neohromí, že jsem získal Elišku Havillandovou, ale ohromí ho přinejmenším to, že se snad ožením já, kterého pokládá za beznadějný případ starého mládence. Za muže, který se s každou dívkou rozejde vždy včas, než může být řeč o svatebním veselí.

	Vnucovala se zajisté obava, že moje chystané překvapení předčasně vyžvatlají děti. To jsem však vyloučil. Je tolik věcí, jež jsou středem jejich dětského světa, s nimiž se budou rodičům chlubit, předvádět, svěřovat. Eliška pro ně byla atrakcí jen zpočátku, kdy neomylným dětským instinktem vycítili, že mezi mnou a jí se cosi rozehrává. Přispívalo k tomu i napětí mezi mnou a paní Agátou. Teď už se Eliška stala běžnou součástí jejich života podobně jako Marshallovi. Batula už taky omrzelo světu oznamovat, že técek Huóf zamilovany… Padne-li z jejich úst při nějakém vyprávění slovo o Elišce, pak to bude v souvislosti s Marshallovými, a navíc to byla Niki, kdo Elišku požádal, aby občas věnovala jejím synáčkům trochu svého času, takže zmínka o Elišce projde bez povšimnutí.

	Budu to tedy já, kdo ve správnou chvíli na správném místě vynese trumf svého života a samolibě se pokochá jeho dopadem na milou sestru a oblíbeného švagra.

	Moje samolibost byla tak bezuzdná… zajímalo by mě, jestli každý úspěšně zamilovaný muž si počíná jako samolibý hlupák… že jsem v kochání se sám sebou přečetl, a to ještě velmi roztržitě, jen několik stránek.

	Okolo půlnoci jsem s pocitem zahanbení (protože trocha soudnosti mi přece jen zůstala zachována) knihu zaklapl, abych šel spát.

	Ještě předtím jsem jako každou noc chvilku postál nad postýlkou se dvěma spinkajícími andílky a zaskočilo mě, že hrdlo se mi svírá při pomyšlení, že naše soužití končí. Najednou se mi vybavovaly jen jejich nejroztomilejší chvilky a dokonce jsem se obviňoval z nedostatku porozumění pro čisté, šibalské dušičky svých synovců a z chybějícího mi smyslu pro humor, jímž jsem měl nahlížet na jejich zdravě temperamentní rozvernost. Jakpak asi jednou, už jako mladiství, anebo dokonce jako dospělí budou vzpomínat na tento měsíc našeho společného života? Strašně jsem si přál, aby vzpomínali s úsměvem a v dobrém. Potom, když už jsem se zvolna propadal do náruče spánku, mi ještě blesklo hlavou: budu já vůbec s tímto mým nedostatkem pochopení pro dětskou duši schopen vychovávat vlastní děti? Musím se snažit být lepší, byla moje poslední myšlenka, než jsem se poddal spánku.
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	Když jsem se probouzel, vůbec se mi nechtělo být lepší, ale zato se mi velice chtělo přehnout si ty dva uličníky přes koleno.

	„Strýčku Rudolfe, honem vstávej, ať nezmeškáme vlak!“ lomcoval mnou Hýta a pro zdůraznění svého naléhání mě štípal do nosu.

	„Técku Huófe, ftavej, šušu už houká,“ dloubal mě Batul prstíčky v očích, aby mi je otevřel.

	„Okamžitě oba zpátky do postele, ještě je noc!“ zavelel jsem.

	„Není,“ řekl Hýta, trhnutím rozhrnul závěs na okně a mně se ostré ranní slunce bolestivě zabodlo do očí.

	Pohledem na hodiny jsem sice zjistil, že do snídaně ještě chybí půldruhé hodiny, ale co mi zbývalo než vstát. Děti by mi stejně nedaly pokoj.

	Hrál jsem si tedy s nimi, dokud si je nepřevzala Sára. Když jsem později sešel ke snídani, u stolu pod jejím dohledem už seděli oba a hašteřili se.

	„Obece si muj hackovany kobócek,“ vykřikoval Batul.

	„To by teda měl pěknou ránu ve tvým háčkovaným kloboučku pro mrňata!“ posmíval se Hýta. „Obleče si moji námořnickou čapku!“

	Sára včas zachytila Batulovu ručičku, když chtěl po Hýtovi hodit svůj hrneček s kakaem.

	„Tak o copak se zase hádáte?“ zeptal jsem se přelaskavě v rámci rozhodnutí být lepší a přisedl jsem si ke stolu.

	Nevěnovali mi pozornost a dál brebentili o jakémsi kloboučku a čapce.

	„Hádají se, jak vymustrují Terryho k vítání na nádraží,“ řekla Sára.

	„Terry samozřejmě zůstane doma. Ten by nám tam ještě chyběl! Nesnáší se s kozami. Můžete jít, Sáro. Máte dneska spoustu práce,“ věděl jsem, že zdobí pokoje květinami a kontroluje, jestli je vše ve vzorném pořádku. „Děti si beru na starost až do chvíle, kdy bude čas, abyste je převlékla na cestu. Vyjet chci v půl jedenácté.“

	„Kobócek a kobócek a kobócek,“ bušil Batul vztekle pěstičkou do stolu, až porcelán řinčel.

	Rozhodl jsem se požádat Mikeše, aby včas zamkl Terryho někam, kde ho děti před naším odjezdem nenajdou. Když však po snídani vyštrachaly čapku a klobouček a Terrymu se je snažily nasadit, ten se jim vyškubl a zmizel sám.

	V průběhu další hodiny jsem dětem zakázal prakticky všechno, co si vymýšlely vzít k uvítání rodičů s sebou: sousedovu Micku s koťaty, Mikešovy dvě želvy, loutkové divadlo, oba Batulovy nové houpací koně… Povolil jsem pouze Pufinku a Fifinku, které v noci andílkové vykoupali.

	„Strýčku Rudolfe, Brigit nachystala vyparáděný dort. Vezmeme ho s sebou a Mikeš s ním poběží před Zuzankou a Štěstíčkem. Dorty jim chutnají. Uvidíš, jak za ním budou pelášit až domů.“

	„Jo, to by flo,“ souhlasil blahosklonně Batul. „Ale ja dort taky hád. Mikeš musi dat koufek taky mně. Taky budu peláfit.“

	„Dort je pro slavnostní oběd a ne pro kozy a už o tom nechci slyšet ani slovo,“ řekl jsem a vysloužil jsem si Batulovy slzy a Hýtovo škaredění.

	V duchu mě však pobavila představa, jak dovoluju, aby slavnostní dort, nad nímž se Brigit dmula pýchou, sežraly kozy. K překvapením nachystaným rodičům by pak mohly děti zařadit též skutečnost, že dům je bez kuchařky, neboť Brigit dala na hodinu výpověď.

	Před odjezdem jsem se oblékl do nažehleného bělostného plátěného obleku a uvažoval, jak ho v tomto stavu uchovat navzdory tomu, že v kočáře se mnou budou sedět děti. Sára je právě v jejich pokoji oblékala do toho, co jsem pro uvítací akt osobně v jejich šatníku vybral: Hýtovi plátěný tropický obleček s krátkými kalhotami a krátkými rukávy saka, Batulovi blankytně modré popelínové kalhotky a košilku.

	Ten právě vřískal: „A ci a ci a ci víc než puve… Áááá…“

	Rychle jsem vešel do dětského pokoje a naskytl se mi důvěrně známý obrázek: Batul zmítající se na zemi a mlátící kolem sebe ručkama a nožkama.

	Nad ním Sára: „Batulku, bud přece rozumný. Je horko. Upekl by ses.“

	„Áááá… uíííí… áááá…“ bylo jí odpovědí.

	„Co proboha to dítě chce?!“ zeptal jsem se.

	„Ci cevený kavice… áááá… a cevenou sá… ááá… lictu… ááá… a čepičtu s bambu… áááá… lictama… ááá…“

	„Chce červené rukavice a šálu a čepici s bambulkami – všechno je zimní vlněné,“ tlumočila mi Sára.

	„A kavovany kabatek a puntičkaty kalhotky… ááá!“

	„Károvaný kabátek a puntíkaté kalhoty! Batule, maminka by mi nikdy neodpustila, kdybych tě takhle vyšňořeného nechala vyjít z domu,“ lamentovala Sára.

	„A taky tuclík!“ vyvřískl Batul.

	„Kožišinový štucel! Batule! Konec cirkusu a necháš se pěkně obléct, nebo strýček a Hýta odjedou bez tebe,“ snažila se ho Sára posadit a navléct mu košilku.

	Batul se dalším mrsknutím sroloval do klubíčka a ručky a nožky přitiskl k tělíčku.

	S pohledem na hodinky a v představě, že s ním Sára další čtvrthodinu zápasí a já ho nakonec vkládám do matčiny náruče uřvaného, jsem řekl:

	„Sáro, oblečte mu, co chce. A až cestou začne fňukat, nařežu mu.“

	Bokem jsem jí pak pošeptal: „Letní oblečení mi dejte s sebou. Za chvíli bude rád, když ho převleču.“

	Batul byl tedy navlečen do teplých tmavomodrých kalhot s bílými puntíky. Od zimy z nich vyrostl tak, že mu sahaly do půli lýtek. Podobně malý mu byl i kostkovaný kabátek, huňatostí nejvhodnější k sáňkování na Aljašce. Už se nedal dopnout, takže mu z něho vykukoval nahý hrudníček, protože košili se vzepřel. Vrcholem byly vlněné doplňky: šála, čepice a rukavice. Když mu Sára navlékala bílé sandálky, Hýta opovržlivě ohrnul nos:

	„Ty teda máš ránu, Batule. K zimnímu kabátu letní boty! Vem si přece kožišinkové.“

	Sára otevřela dvířka dětského botníčku a vybídla Batula:

	„Vyber si, které chceš. Uvidíš, že všechny tě budou tlačit. Už je máme s maminkou připravené k rozdání chudým dětem.“

	Batul počal obracet rtíky naruby a Hýta velkomyslně nabídl:

	„Můžeš si půjčit moje.“

	Batul si vybral béžové uvnitř s kožišinkou, nad kotníčky vyhrnutou ven. Kloudný krok v nich nemohl udělat, jak mu byly velké.

	Nicméně konečně jsme scházeli ze schodů a já pevně třímal Batulovu ručičku, aby neklopýtl a nenatloukl si. Když jsme v přízemí míjeli kuchyni, Hýta řekl:

	„Sáro, dej nám prosím s sebou cukroví pro Zuzanku a Štěstíčko, aby šly pěkně jako včera.“

	„Cukroví mi, Hýto, radši ani nepřipomínej. Nezůstal jediný kousek,“ povzdechla si Sára.

	„Tak nám dej aspoň banány. Ty mají taky rády,“ nevzdával se Hýta.

	„Aspoň!“ zvolala Sára. „Hýto, banány jsou drahé.“

	„Dejte nám s sebou pár banánů, protože jestli kozy nepůjdou, děti se pominou,“ řekl jsem rezignovaně.

	„To uvítání s kozama, pane Fostere, přijde dráž, než kdybyste pozval orchestr bluevillské opery, aby vyhrával před nádražím,“ zasmála se Sára.

	„O tom nepochybuju,“ zabručel jsem.

	„Hýto! Batule! Nechcete se ještě vyčurat nebo napít?“ zeptala se Sára a odběhla do spíže pro banány.

	„Ne,“ řekli kluci.

	Konečně jsme se vynořili před domem. Mikeš si prohlédl škobrtajícího Batula a uchechtnul se:

	„Batulku, ty čekáš, že bude mrznout a napadne sníh?“

	„Batul velikansky fefák,“ pochválil se Batul.

	„Jenom jestli to tak bude připadat taky mamince, že jsi velikánský fešák,“ pochyboval Mikeš.

	Mary přiběhla s krásnou kyticí, kterou jsem pro Niki na uvítanou včera večer uvil, a Hýta řekl:

	„Mám strašnou žízeň.“

	„Neptala se vás Sára před minutou u kuchyně, jestli nemáte žízeň?“ obořil jsem se na něho.

	„Neměl jsem žízeň před minutou. Mám žízeň teď,“ vysvětlil mi.

	„Pojď tedy do kuchyně, ale musíš pospíchat,“ postrkovala ho Sára.

	Když se za chviličku vrátili a uviděla, že Batul popotáhl, napomenula ho: „Batulku, nedala jsem vám snad kapesníčky?“ A překontrolovala jim kapsy. „No Hýto!“ vytáhla z jeho kapsy upatlanou ruku. „Kdo ti dovolil vzít si s sebou karamelové rohlíčky?… Musel je sebrat teď v kuchyni, když jsem mu dělala šťávu. Zalepily mu celou kapsu. Mám mu doběhnout pro jiné kalhoty, pane Fostere?“

	„Na převlékání už není čas. Hýto, té kapsy se nedotkneš. Jestli do ní strčíš ruku a umatláš se, tak si mě nepřej!“

	Děti jsem vysadil do kočáru, posadil se proti nim, Mikeš mlaskl na koně, ti vykročili, Sára a Mary nám mávaly, jako kdyby se s námi loučily navěky, a Hýta podotkl:

	„Batule, zapomněl jsi štucel.“

	„Tucel!“ vyvřískl Batul. „Ci muj tucel! Ááááá…“

	Hýtovi bych byl s radostí nařezal, Batula jsem začal chlácholit s týmž výsledkem, jako byste se pokoušeli uchlácholit zuřícího tygra bengálského, ale Mikeš už stejně zastavil koně, protože věděl, jak tenhle souboj nervů dopadne. A taky jsem slyšel Sáru:

	„Mary, utíkej prosím tě pro Batulův rukávníček!“

	Když s ním přiběhla a Batulovi navlékla jeho šňůru na krček, Mikeš znova pobídl koně – a v tom okamžiku se odněkud vynořil Terry.

	A Hýta zvolal: „Terry! Hopky hop k nám! Jedeme!“

	Terry s rozběhem naskočil, přičemž mi bezmála přerazil pravou holenní kost.

	„Terry, ven!“ křičel jsem. „Okamžitě ven a pěkně zpátky domů! No tak, Terry!“

	Terry po vzoru dětí věděl, že na jakékoli povely v této rodině se může klidně vykašlat, a tak si naopak vyskočil na sedadlo, kde se uvelebil mezi děti, a ty ho objaly kolem krku.

	Mně nezbývalo než zatnout zuby a soustředit se na to, aby Niki a Artur pohlédli do smavých, a nikoli zlostných a uřvaných tvářiček synáčků, a tak jsem se vybičoval k vyprávění pohádky, jak jedna maminka s tatínkem byli dlouho vzdáleni od svých chlapečků, velice se jim po nich stýskalo a rychle k nim zas spěchali zpátky – –

	„Ty chapečty taky hlidal oškyvej técek Huóf a povád zikal, Batule, já tebe naplacam?“ zajímalo Batula.

	„Ty chlapečky hlídal hodný strýček, který jim občas sliboval výprask, protože to byli velice zlobiví chlapečkové, ale doopravdy jim nikdy nenaplácal – – což byla velká chyba a nařežu ti, Hýto, hned teď, jestli se opovážíš dát tu ruku do kapsy!“

	„Chci dát Terrymu karamelku. Má je moc rád,“ odmlouval Hýta.

	Při slově karamelka počal Terry slintat na moje kolena v bílých kalhotách.

	Zvýšil jsem hlas: „Hýto, já tě varuju!… A poslouchejte, jaké bylo shledání maminky a tatínka s jejich synáčky. Před nádražím se shromáždila kapela klokánků a vyhrávali, chlapečkové měli pro rodiče květiny.“

	„Já pro ně mám kozy. Ty jsou lepší,“ upozornil Hýta.

	„Vy máte nádherné praporky s kvítky, která jste na ně sami namalovali. Maminka a tatínek se rozpláčou štěstím, jak je milujete,“ ujistil jsem je.

	Papírové praporky, které včera s dětmi zhotovila Sára, ležely v krabici vedle mě spolu s Batulovým letním oblečkem a banány pro kozy.

	„A před nádražím budeme stát v našem kočáru a mávat praporky a křičet: Sláva! Sláva! Přijel nám tatínek s maminkou!“

	„To vám Sára vymyslela moc krásně,“ nešetřil jsem chválou.

	„Batul vymyflel. Batul bude mávat: Fláva! Fláva! Pijely kozy a mamínta a tatínet!“

	„Batulku, není ti horko?“ zeptal jsem se přelaskavě. „Podívej, jaké tu mám pro tebe hezké lehounké převlečení. Bylo by ti v něm líp.“

	„Neci.“

	Slunce se sice chválabohu schovalo za trochu mraků, takže nás nepropalovaly jeho přímé paprsky, ale i tak bylo vedro a navzdory tomu si Batul nesvlékl ani vlněné rukavice, čepici a šálu.

	„Hýto, copak hledáš?“ zajímalo mě při pohledu, jak štrachá v odkládacím prostoru pod sedadly.

	„Včera jsem si tu schoval pentličky.“

	„Ty teď k ničemu nepotřebuješ, tak se zas pěkně posaď.“

	„Potřebuju. Vyparádím Terryho.“

	Nebyly to ledajaké pentličky, ale roličky širokých taftových stuh, určitě ne levné.

	„Hýto, maminka vám dovoluje, abyste si v domě bez dovolení sebrali všechno, co si usmyslíte?“

	„Nooo… to je tak, strýčku Rudolfe… Já je vlastně nesebral. Já si je vlastně jenom vypůjčil.“

	To už je oba – Batul stále v rukavicích – uvazovali Terrymu kolem krku do mašlí. Pomohl jsem jim a výsledek byl docela estetický: na černém Terrym tři bohaté mašle, bílá, meruňková a světlezelená. Od každé však vlál kus víc než dvoumetrový, a protože jsme neměli nůžky, trochu jsem je zkrátil tím, že jsem na nich vytvořil jakési ozdobné smyčky, které jsem si osvojil při svazování kytic stuhami.

	Děti byly nadšeny, Terry otráven, ale zas příliš líný, aby z kočáru vyskočil a pěšky si doběhl domů.

	Takhle jsme dojeli k Peggy, před jejímž domkem nás už vyhlížel Francek se zapřaženými kozami. Pod dalším stromem stál povoz jeho otce.

	„Francku, na rynku se postavíš k hokynářství, abychom se před nádražím neroztahovali jenom my. A pojedeme takto: Já s kočárem v čele, pomalu, aby mi stačili Mikeš a kozy. Za ně se zařadíš ty, ale nech si odstup, aby kozy neznervózňovalo, že mají v patách koně.“

	„Rozumím, pane Fostere.“

	Obrátil jsem pozornost k dětem sedícím již ve vozíku se zapřaženými kozami a k Mikešovi stojícímu po jejich boku:

	„Mikeši, z dětí a z koz nespustíte oči a nehnete se od nich. Znáte je přece. A tadyhle vám dávám do vozíku banány pro kozy, kdyby s nimi byly nějaké potíže… Batule, jsi celý rudý a upocený. Opravdu se nechceš svléknout?… Ne?! Bože, tvoje matka si pomyslí, že jsem se zbláznil, když tě nechám navlečeného jak k sáňkování na Klondiku… Kluci, tady máte praporky. A jestli se v kočírování nebudete střídat tak, jak vám řekne Mikeš, a začnete se hádat, Mikeš kozy okamžitě vrátí k Peggy.“

	Děti jako obvykle moje kázání nezaujalo, ale snažily se do vozíku přilákat Terryho, který se dál rozvaloval na sedadlech kočáru a otráveně žužlal volné konce stuh. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že ho ani nenapadne pouštět se do nějakého hazardu, jaký představuje jízda s těmi bláznivými dětmi a potrhlými kozami.

	Chopil jsem se otěží, koně pobídl do kroku, Mikeš zařadil za mne dětský povoz a pomalu jsme se ubírali těch tři sta metrů k nádraží. Francek hodný kus za námi. Neustále jsem se ohlížel a byl jsem spokojený. Kozy kráčely ochotně a pokojně.

	Zažíval jsem pocit vojevůdce, který naplánoval rozhodující tažení do posledního detailu, v jeho průběhu má všechno pod kontrolou a první úspěchy se již dostavují.

	Na ryneček před nádražím jsme vjeli ve chvíli, kdy se vlak s houkáním sunul do stanice.

	Kočár jsem postavil před nádražní budovu, za mnou zastavil Mikeš s dětským povozem, Francek zůstal na opačné straně rynečku, jak jsem mu přikázal.

	Při pohledu na několik opodál stojících nájemných kočárů jsem si uvědomil, že až spatřím nosiče s nejvyšším počtem největších zavazadel, budou to zavazadla Niki, jež se nám do kočáru nevejdou, a přitom Franckův povoz musí zůstat rezervován pro kozy.

	Seskočil jsem z kočáru a požádal Mikeše stojícího vedle dětí, aby s některým kočím vyjednal převoz Carsonových zavazadel do jejich domu. Na nás ať tenhle kočár nečeká, my se musíme kvůli kozám loudat.

	Mikeš přikývl, vykročil… a to už děti na svém vozíčku stály, mávaly praporky a křičely připravená provolání.

	Pohled na ně byl líbezný navzdory Batulovu komickému vyšňoření.

	„Děti, šetřte si hlasivky, nebo ochraptíte a ztratíte hlas dřív, než vás maminka a tatínek uslyší,“ zklidňoval jsem je. „Víte co? Já si stoupnu támhle k tomu průchodu z nádraží, a jak uvidím maminku a tatínka, dám vám znamení a vy spustíte. Ano?!“

	Děti horlivě přitakaly a napjatě sledovaly, jak beru kytici z kočáru a poodcházím asi dvacet kroků. Zajisté že po dětech jsem se neustále ohlížel.

	A to už jsem uviděl k východu přicházet Niki zavěšenou do manžela.

	„A teď!“ vykřikl jsem na děti.

	Oba počali o překot mávat, Batul pištěl z plných plic svoje, zatímco Hýtu v posledním okamžiku napadlo, jak přimět ke spolupráci také Terryho, a vykřikl:

	„Terry! Honem ke mně! Karamelky!!“

	Na slovo karamelky se Terry v kočáře jakoby vznesl, plavně přeplachtil jeho záď a žuchl mezi kozy. Ty se vzepjaly, vydaly hněvivý mekot a vyrazily, Terryho zachyceného do otěží mezi sebou. Smykem minuly kočár, přičemž se Terry vymanil a Zuzku pohotově rafl do zadku. Nepříčetně vřeštící děti se skácely nazad na podlahu vozíku, kozy se dál bezhlavě řítily vpřed, dalším smykem se vyhnuly kašně, třískly do ní vozíčkem, který – opsav ve vzduchu vznosný oblouk – nejprve do dálky vystřelil trs banánů, za nimiž, díky své váze nikoli tak daleko, se nesly děti. Návratem na dlažbu se vozík rozpadl.

	Jen co zaparkované kozy vyrazily, sice jsem odhodil kytici a pádil za vozíčkem s dětmi, v patách mi Artur, jenomže pod nohy se mi připletl Terry uhánějící stejným směrem, aby si to dopověděl s kozami. Zamotal jsem se nohama do stuh divoce vlajících kolem něho, upadl jsem na koleno, v němž mi řachlo, a Artur o mě zakopl tak, že já jsem bradou popojel po dlažbě a on si vymknul kotník.

	K pekelně řvoucím vyklopeným dětem jako první doběhli Mikeš s Franckem a vzápětí Niki.

	Nářek dětí se obratem změnil v chechtot, když spatřily tatínka a strýčka skolené na dlažbě, kde po nás zlostně dupal Terry ve snaze se vyprostit, neboť jsme mu zalehli canfoury pentlí.

	Niki si ve svém hedvábném smetanovém cestovním kostýmku přisedla k dětem na zem, objímala je a líbala a smála se s nimi až slzela.

	Když jsme se konečně Artur a já zvedli a podpíraje jeden druhého k nim přivrávorali, byl jsem zděšen. Hýtovi krvácel odřený loket a obě kolena, Batulovi nabíhala boule na čílku a krvácel z pusinky. Byl to naštěstí jen vyražený mléčný zoubek. Jinak se mu díky oblečení do Himálaje nic nestalo.

	„Omlouvám se, že jsem se smála vašemu pádu,“ řekla Niki mně a Arturovi. „Ale viděla jsem, že se vám nic nestalo a byli jste tak legrační.“

	„Nestalo se nám vůbec nic až na nějaké ty zlomeniny nohou,“ řekl jsem sarkasticky.

	Když jsme přišli ke kočáru, trůnil tam už Terry, naším potrhlým počínáním znechucen tak, že Niki a Artura ani nepřivítal, což mu oba uraženě vyčetli.

	To už se taky přiloudaly kozy postrkované Franckem. Když děti uviděly trosky vozíčku, začaly fňukat a já jim okamžitě slíbil nový.

	„A od koho jste si vlastně ty kozy půjčili?“ zajímalo Niki.

	„Ty jsou naše! Naše!“ křičely děti.

	„Pořídili jsme vám je jako dárek na přivítanou,“ řekl jsem ponuře.

	„Vždycky jsem tušil, že jsi lotr,“ řekl Artur.

	„Jsou rozkošné,“ řekla Niki a děti jí je představily jménem.

	Pak Mikeš s Franckem naložili kozy na povoz a Artur se tázal, jestli snad Zuzanka a Štěstíčko nedovedou chodit. Podle toho, co předvedly před chvilkou, předpokládal by, že budou doma půl hodiny před námi.

	Vyjeli jsme a pak už rychle přišla ona nevyhnutelná otázka, kterou jsem očekával a kterou Niki položila se zpožděním jenom díky tomu elentu:

	„Propána Batulku, jak jsi to oblečený?! Kdo ti tohle navlékl?“

	„Técek Huóf.“

	„Víš, Rudolfe,“ obrátila se na mě sestra, „nevadí mi, že si myslíš, že Hornhill leží při pobřeží Hudsonova zálivu. Ale vadí mi, že mým synáčkům kazíš vkus. Až budu vyprávět naší máti, s tím jejím estetickým cítěním a smyslem pro eleganci, jak jsi Batulka navlékl do puntíkovaných kalhot a kostkovaného kabátu…“

	„Batule, mám ti nařezat za to, že lžeš?“ zeptal jsem se.

	„Técek Huóf je davno oškyvej,“ šeptal Batul mamince.

	„Strýček Rudolf je světec, že tu s vámi vydržel,“ zastal se mě Artur. „Každý den jsem čekal telegram, že se máme okamžitě vrátit.“

	„Strýček Rudolf není světec, ale ženich,“ oznámil Hýta.

	„Cos to povídal, zlatíčko?“ zastříhala ušima Niki.

	„Técek Huóf zamilovany do secinty Hévindovy a bude zenit,“ podal další cennou informaci Batul.

	„Ano. A slečna Havillandová nám pověděla, abysme jí říkali Eliško, protože už je skoro naše tetička,“ potvrdil Hýta.

	Mumlal jsem něco o dětské fantazii, ale Niki se vševědoucně zasmála: „Ráda slyším, žes tu, milý bratře, čas neztrácel,“ a opožděně mě políbila na šťastné shledání.
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	Den byl sice horký, ale přesto jsem ty tři kilometry z hornhillského nádraží domů kráčel svižně, ba rozjařeně. Dnešním dnem mi totiž začínaly letní univerzitní prázdniny, neboli měl jsem před sebou útěšnou řádku týdnů lenošení a nicnedělání. I když jenom nicnedělání to nebude, protože pro příští školní rok jsem na svá bedra vzal nějaké povinnosti navíc. Povinnosti předpokládající, že si toho musím přes prázdniny dost nastudovat. Ovšem ležet v knihách a připravovat si přednášky, to pro mě není žádná práce, tím spíš, když se jí můžu věnovat v pohodě domova.

	Za úspěšný školní rok, v němž se mi dostalo několika uznání od mých představených, jsem si slíbil tu pro mne nejsladší odměnu. První dva tři týdny prázdnin si budu číst. A to nikoli knihy, které číst musím, ale podle momentální chuti a nálady. Kromě toho budeme s manželkou podnikat výlety do nádherného okolí Hornhillu a patrně odjedeme i někam dál na pěknou dovolenou.

	S tímto pomyšlením jsem v příjemném rozpoložení vstoupil do domu, kde mě manželka přivítala políbením a úsměvem trošku tajuplným:

	„Mám pro tebe, Rudolfe, báječné překvapení. Zkus hádat.“

	To už jsme proti sobě seděli v křeslech v saloně a Tereza nám donesla džbán s ledovou ovocnou šťávou.

	„Niki už porodila a je to holčička!“ zvolal jsem.

	Niki měla rodit podle lékaře asi tak za týden a všichni jsme si přáli pro změnu holčičku.

	„Ne. Niki ještě nemá miminko, ale nejsi příliš daleko od skutečnosti. Překvapení souvisí s Hytouškem a Batulkem a budeš nadšený,“ zářily Elišce oči.

	„Nu, když něco souvisí s Hýtou a Batulem a mám být nadšený…“ zamyslil jsem se, „pak by to mohlo být, že Artur se s rodinou stěhuje do Mexika.“

	„Rudolfe, nebuď cynický,“ napomenula mě trošku rozmrzele Eliška. „Víš, že to nemám ráda… Ale jinak máš pravdu. Hýta a Batul se skutečně stěhují, a to už dnes odpoledne – k nám,“ oznámila mi vítězoslavně žena, jíž jsem ve svatebním obřadu slíbil lásku, dokud nás smrt nerozdělí.

	„Pro-sím?!“ vyhrkl jsem s výrazem… nu, sotva duchaplným.

	„Dnes odpoledne nám Artur chlapečky přiveze a zůstanou u nás asi dva týdny,“ dál sice Eliška zářila, ale v jejím tónu jsem vycítil podtext zklamání, že její nadšení nesdílím.

	„Eliško, cynická jsi ty,“ vzchopil jsem se konečně k sebeobraně, „když mi jako báječné překvapení oznamuješ, že se k nám stěhují ti dva uličníci… Je to doufám vtip?“ svitla mi jiskřička naděje.

	Teď už se moje žena neskrývala se zamračením: „Rudolfe, nebuď prosím protivný. Člověk by opravdu nevěřil, že jde o dvě milé děti tvé vlastní sestry. O děti, které tě milují jak svého druhého otce!“

	„Proč by se k nám měli stěhovat?! Vyhořel snad jejich rodičům barák? Pak jim všem rád zaplatím hotel, dokud si nepostaví nový!“

	„Jsi opravdu velice nepříjemný. Proč by se k nám měli chlapečkové stěhovat?! Nenapadá tě, Rudolfe, že rodička potřebuje naprostý klid alespoň několik dní před porodem a pak na zotavení? Do toho se opravdu nehodí temperamentní děti.“

	„Jsem ochoten dvakrát denně do švagrova domu zaběhnout a klukům nařezat, aby svůj temperament krotili,“ nabídl jsem řešení.

	Manželka se na mě mrazivě podívala a už bez dalšího slova se chopila rozečtené knihy.

	„Eliško…“ zkusil jsem to mírumilovně, „říkáš na dva týdny. A dobře víš, že to je přesně ta doba, kterou jsem si vyhradil pro odpočinek. Pro četbu, pro naše výlety. A ty se divíš a jsi dotčena, že nejásám při pomyšlení, že namísto tiché pohody tu bude binec a pokřik dvou nevycválaných harantů? Zapomněla jsi snad, co jsem si s nimi vytrpěl přesně před rokem?“

	„Ty zapomínáš, milý Rudolfe, na to nejdůležitější: loni jsi měl ty ubohé hošíčky na starosti sám. Nevěnoval ses jim dostatečně, nedokázal jsi je zajímavě zabavit, nepochopil jsi jejich duši, jejich tužby, jejich strasti, jejich radosti.“ Z úst se mi vydral chrčivý ston, který manželka ignorovala a pokračovala: „Teď se jim budu věnovat já. Ani nebudeš vědět, že jsou v domě. Klidu ke čtení budeš mít, kolik jen chceš. A na výletech nám budou milým rozptýlením.“

	„Na to se už opravdu těším,“ řekl jsem se sarkastickým úšklebkem. „Zřetelně si vzpomínám, že stejnou idylu mi malovala naše máti a Niki, když mi loni touto dobou házely ty dvě příšerné děti na krk.“ Protože mi však už bylo jasné, že od nájezdu synovců mě může uchránit jedině zemětřesení, které náš dům srovná se zemí, rezignovaně jsem se zeptal: „A jak se daří Niki?“

	Eliška ji navštěvovala skoro každý den.

	„Jakžtakž. A všimla jsem si, že chlapečkové ji trošku unavují svým dováděním a neustálým naléháním, kdy že už andílkové to miminečko přinesou a jestli to bude holčička nebo chlapeček. Niki až slzela, když jsem jí řekla, jak my dva bychom byli šťastni, kdyby Hýta a Batul u nás nějaký čas pobyli.“

	„My dva?!“ zopakoval jsem nevrle.

	„Ano. My dva,“ řekla Eliška pevně. „Rudolfe, já opravdu věřím, že nejsi tak netaktní, aby ses neradoval, až Artur hošíčky přiveze.“

	Vstal jsem a do koupelny se odebral se slovy: „Já to přece věděl, že pouhých pět kilometrů mezi naším a švagrovým domem je zoufale málo. Proč jen já nepřijal tu nabídku z Oxfordu! Mezi námi a těmi darebáky mohl ležet Atlantský oceán.“

	V koupelně jsem se ponořil do vany s vodou jen mírně teplou, abych se osvěžil, a hlavou mi letěly vzpomínky, co všechno se událo za těch jedenáct měsíců od chvíle, kdy jsem Hýtu a Batula vložil zpět do náruče jejich milujících rodičů. (Mám-li ovšem být přesný, pak musím říct: od chvíle, kdy je kozy vrhly na dlažbu, kde si je rodiče posbírali.)

	Po návratu z New Yorku na mě Niki a Artur naléhali, abych u nich strávil zbytek svých prázdnin, a já jsem jejich pohostinství rád přijal. Když se teď dětem věnovali rodiče a Niki dokonce k nim opět sehnala slečnu (s nemalým úsilím, neboť děti Carsonových měly v širém okolí již svoji pevnou pověst), nevadily mi již jejich darebnosti, neboť jsem nenesl odpovědnost za jejich zdraví a životy. Svoji přízeň mi ovšem Hýta i Batul bohužel podrželi, takže se nedá říct, že bych o jejich přítomnosti v domě takřka nevěděl… Ne, budu poctivý. Přiznám, že jejich náklonnost i v době, kdy už zase měli rodiče, mi lichotila… že jsem s nimi denně dováděl… že spolu s Niki a Arturem jsem pobýval v jejich pokoji, než usnuli… A když Eliška a Marshallovi s potěšením Arturovi a Niki líčili, co děti vyváděly, připadal jsem si jak hrdina a doplňoval další detaily. A pak se všechny ty příhody vyprávěly znova, když k Niki a Arturovi přijeli na dva týdny moji rodiče. A zatímco dámy mi ty báječné komické zážitky s dětmi záviděly, můj otec a Artur tu a tam na mě vrhli soucitný pohled.

	Celá naše rodina si zamilovala nejen Elišku, ale i manžele Marshallovy. Když jsem se jednou ocitl s máti a s Niki o samotě, Niki mi řekla:

	„Rudolfe, jestli se jednoho dne ukáže, že Eliška je pro tebe jenom další Tess, Markéta nebo Karolína, tak mi víc nechoď na oči.“

	Markétou Niki narážela na jistou bluevillskou vdanou dámu v mém věku, neobyčejně přitažlivou, s níž jsem se před časem zapletl a Niki se to dozvěděla.

	Než jsem se stačil dotčeně ohradit, máti se mě kupodivu zastala:

	„Toho se, Niki, neobávám. Eliška je v Rudolfově životě první dívka, kterou nezískává snadno. A to nejen díky její matce, kterou museli naši hošíčkové odstřelit,“ zasmála se. „Ale je v tom i Eliščina noblesní zdrženlivost. Do Rudolfa je sice zamilovaná, ale nemám dojem, že by se hrnula do svatby.“

	V duchu jsem musel přiznat, že v matčiných slovech je kus správného postřehu. U všech předchozích známostí jsem se cítil sevřený a byl ve střehu, jakmile dívka rychle přitlačila na pilu: z flirtu aby užuž byla vážná známost, užuž se zasnoubit… A já bral nohy na ramena.

	Zatímco tentokrát…

	Když jsem se po prázdninách vrátil na univerzitu, za Eliškou jsem do Hornhillu jezdil na víkendy. V říjnu mi Eliška řekla, že Marshallovi už musí odjet do Rootery a ona pojede s nimi. Kdykoli u nich budu vítaným hostem.

	Do Rootery pro mě bylo z Blueville mnohem dál než do Hornhillu, a zatímco v domě Carsonových jsem mohl trávit všechny víkendy bez nejmenších zábran, u manželů Marshallových by to byly návštěvy jen tu a tam na několik hodin, jak se sluší a patří na muže, jenž je zamilován do dívky v počestném domě.

	Když jsem to uvážil, začalo mi připadat, jako by se ode mne Eliška náhle mílovými kroky vzdalovala… a bylo to pro mě nesnesitelné.

	Několik dní jsem se z toho poznání zmítal v jakési křeči a potom… Potom jsem si s Eliškou promluvil o manželství.

	Ukázalo se, že Eliška má poněkud jinou představu: po zimě strávené v Rootery, v dubnu či květnu by se s Marshallovými vrátila do Hornhillu, kde bychom opět prožili krásné léto… a pak se uvidí.

	Nakonec se mi podařilo ji přesvědčit – za účinné pomoci mé rodiny – že žádné měsíce odloučení, ale abychom se vzali už o Vánocích. (Později mi matka prozradila, že se do toho naše rodina opřela v obavě, že by mi opět mohlo přeskočit na moje oblíbené téma: na manželství mám ještě spoustu času… bůhví jestli ta pravá na mě ještě někde nečeká… netřeba se ukvapovat… prostě jak už to se mnou zažili několikrát.)

	Těsně před Vánocemi tedy byla svatba v Rootery v domě Marshallových, kteří Elišku vdávali jak vlastní dceru. Pro účastníky včetně mne nebyla zdaleka tak nezapomenutelná nadpozemsky líbezná nevěsta jako Hýta a Batul, rodinou vyvolení, aby v slušivých modrých oblečcích nesli nevěstin závoj. Já jediný jsem byl proti, což Niki urazilo, naši máti rozezlilo a Elišku bezmála odradilo od sňatku se mnou. Pravila, že je na pováženou provdat se za muže bez citu k dětem.

	Byl jsem tedy poražen, ale všichni si to odpykali, z čehož jsem měl ďábelské zadostiučinění.

	K prvnímu incidentu došlo, když jsme z kočárů vystoupili před kostelem, najatý pořadatel začal formovat svatební průvod a Batul se postavil do jeho čela.

	„Ty, maličký, budeš tady, jak jsem ti řekl,“ pravil pořadatel a snažil se Batula přesunout za nevěstu.

	„Ba ne,“ ohrnul Batul rtík. „Budu vepfedu.“

	„Budeš, kde jsem ti určil, protože o tom tady rozhoduji já, víš, maličký?!“ řekl pořadatel o něco důrazněji.

	„Ba ne,“ řekl i Batul o něco důrazněji. „Ja vozhoduju. Ja tady ředitel.“

	To už ho popadl Artur a Batul se rozvřískal, že přes tetu Elišku nic neuvidí. Z celého srdce jsem si přál, aby sebou švihl na zem a nasadil své vysoké áááá, které by naší rodině i Elišce připomnělo, že jsem to byl já, kdo prosazoval, aby nevěstin závoj nesly způsobné holčičky, zatímco Hýta a Batul by byli zapasováni mezi svými rodiči, kteří by průběžně usměrňovali jejich výstřednosti.

	Rodina společným úsilím Batula přesvědčila, že když půjde před nevěstou, nemůže nést její závoj, což je to vůbec nejdůležitější na celé svatbě. Užuž se podvoloval, když Hýta řekl:

	„Batule, můžeme jít první a Eliščin závoj za sebou potáhneme.“

	„Jo. To by flo,“ nadšeně souhlasil Batul, vyškubl se z matčiny ruky a znova se postavil před nevěstu, Hýta po jeho boku.

	„Poslyšte, chlapci,“ oslovil je autoritativně jejich otec, „nemůžete za sebou táhnout Eliščin závoj, protože ten je přece až za ní. Nedosáhnete na něj.“

	Batul upřel oči na Hýtu s nadějí, že ten opět vymyslí něco geniálního. Nezklamal se.

	„Teta Eliška půjde pozpátku, abysme její závoj měli po ruce,“ pravil.

	Eliška vyprskla smíchem, svatebčané se chichotali, pořadatel byl brunátný a Bill Wilkins zahlaholil:

	„Eliško, budeš první nevěsta v dějinách Ameriky, která k oltáři přicouvala.“

	Teď to byla naše máti a paní Marshallová, jimž se podařilo děti zařadit za Elišku a pana Marshalla, který měl nevěstu v zastoupení jejího otce dovést k oltáři.

	Konec předlouhého závoje jemného jak dech dětem vrazila do ruček Niki se zasyčením: „Pěkně ponesete závoj, nebo prodám kozy!“

	Poté svatební průvod důstojně vykročil vzhůru po schodech do chrámu.

	Batul, rozhlížející se všude kolem kromě pod svoje nožky, v polovině schodů vykřikl: „Koukni, Hýto! Fašinetáf! Pót honem!“

	A aniž pustil nevěstin závoj, vyrazil. Tím se do něho nožkama zamotal… Ze schodů se sice nezřítil, protože ti nejblíž za ním ho zachytili, ovšem závoj nevěstě z hlavy doslova serval a tím rozmetal umnou korunu, do níž byly vyčesány Eliščiny třpytivě plavé vlasy, protkané kvítky.

	Jsem si jist, že každá jiná nevěsta by se rozplakala, ale Eliška se jen komicky chytila za hlavu a kuckala se smíchem. Na rozdíl od pořadatele, jehož brunátná barva přešla do temně fialové, a já uvažoval, jestli má vysoký tlak, tak by tahle svatba mohla být jeho svatbou poslední.

	Když byla nevěsta opět upravena do podoby nikoli sice původní, ale alespoň takové, v níž lze bez uzardění stanout před oltářem, ukázalo se, že chybí Hýta a Batul, kteří využili zmatku a utekli za flašinetářem.

	Zatímco Artur s Billem pro ně pádili, já jsem se kochal představou, kterak sestřini spratkové svatbu úplně zmaří, všichni budou trpce litovat, že nedali na moje zlatá slova, a až se bude svatba opakovat, snadno prosadím, aby Hýta a Batul zůstali v Hornhillu zamčeni ve svém pokoji, od něhož hodím klíč do studny.

	Stáli jsme tedy na schodech do chrámu spíš obveseleni, než rozladěni – až na pořadatele, který nervózně pištěl v panice, že svatební dění se mu vymyká z rukou.

	Artur s Billem se konečně vrátili.

	Bill táhl za ruku podmračeného Hýtu, Artur nesl zmítajícího se a vřeštícího Batula:

	„Neci se ženit, ci chodit s fasinetázem… áááá… A ci a ci a ci eště vic než puve… áááá…“

	Pravda je, že když se flašinetář objevil v Hornhillu, Hýta a Batul ho provázeli od domu k domu a k mému zděšení mu pomáhali žebrat – jak se druhý den od paní doktorové dozvěděla Sára.

	„Batule, pěkně půjdeš za Eliškou a poneseš závoj, nebo ti naplácám,“ řekl Artur a Batul se v jeho náruči vzepjal do oblouku a zaječel tak, že nám stydla krev v žilách.

	„Hoši, když pěkně ponesete závoj, koupím vám flašinet,“ řekl Bill.

	„To by flo,“ řekl Batul, vyrval se z otcových paží a drapl závoj, jak kdyby to byl lavor s otrubami.

	Hýta, dřív než se závoje dotkl, se zeptal: „Strýčku Bille, myslíš opravdový flašinet, jako má flašinetář?“

	„Ano, Hýto, ale bude menší – pro děti,“ potvrdil Bill.

	„Nejsou ty moje děti nadané?!“ zašeptala mi nadšeně Niki. „Jen co odrbaly tebe, mají hned zas další oběť, Billa.“

	„Jejda Batule, s flašinetkem vyžebráme spoustu peněz!“ jásal Hýta, popadl závoj, trhl jím jak otěžemi, zamlaskal a pobídl Elišku: „Tak hyjé, hyjé, teto Eliško, jedeme, ať už tu otravu máme z krku!“

	Eliška řekla, že si nikdy nemyslela, že svatba může být takováhle legrace.

	Psychicky odrovnaný pořadatel nás z posledních sil zformoval znova do průvodu, abychom se doškobrtali k oltáři. Pojem doškobrtali je více než na místě, protože kvůli dětem jsme museli opakovaně zastavovat. Hýta vzhlížející do chrámové klenby zakopl a upadl. Batul rozhoupal závoj tak, že nevěstě poskakoval po hlavě. Hýta do kroku zanotoval: „Tak se teda ženit musíš, ach ty starej mamlase, ztřískej se dnes naposledy, svatba slasti vodnese – –“

	V posledním případě průvod zastavila sama nevěsta, která objala svého téměř-otce, zabořila hlavu do jeho náprsenky a zmítala se v poryvech smíchu, k němuž se přidala většina svatebčanů. Pastor, který nás již očekával před oltářem, si musel myslet, že přichází banda opilců.

	Mimochodem, pozdějším šetřením Niki a Sára zjistily, že tuto pěknou píseň si Hýta osvojil v tržnici.

	Nicméně proti mému očekávání přece jen nastal okamžik, kdy jsme se ocitli před oltářem a pan Marshall mi předal trochu pocuchanou, tím však rozkošnější nevěstu, jejíž oči nebyly jímavě vlahé, jak by se na nevěstu slušelo, ale hrály v nich plaménky smíchu.

	Pořadatel v domnění, že to nejhorší má již šťastně za sebou, setřel pot z čela a začal se tvářit optimisticky. Byl to hrubý profesionální omyl, neboť to nejhorší mělo teprve přijít.

	Do pastorova projevu Batul neustále zasahoval hlasitými poznámkami: „Ale to nezikej!… Co to ziká, Hýto? Zafe lže?… Técek Huóf se povád jenom ženi… Na svatbě mý maminky já mel žluty kobóček…“

	Svatebčané dusili smích, někteří jistě i pohoršení, Niki a Artur marně dělali na Batula posunky, aby byl zticha, pastor se nervózně přeříkával, potilo se mu čelo a třásly ruce a Eliška mi trapně dlouho neříkala své ano, protože – jak mi svěřila později – se bála, že jen co otevře pusu, rozesměje se na celé kolo.

	Dle mého otce zlatým hřebem této svatby byly přípitky u svatební tabule, kde kromě našich rodin bylo na šedesát přátel.

	Musím předeslat, že v prosinci se v rodině Carsonových začalo šeptat o příchodu miminka. Špitala si o něm i Niki s paní Marshallovou a s Eliškou, když na několik dní s panem Marshallem přijely do Hornhillu. Děti cosi zaslechly, zajímaly se, kdo, kdy, kam donese miminko, a dámy je s úsměvem odbývaly, že to je zatím velké tajemství, o kterém nesmí nikomu povědět. To zajisté ještě víc nabudilo dětskou zvědavost a fantazii.

	Když se u svatební tabule pronášely přípitky na Eliščinu a moji společnou budoucnost, Debora Wilkinsová vybídla Hýtu, aby i on pověděl něco hezkého.

	Hýta po vzoru předchozích řečníků povstal, pozvedl svoji číšku s višňovou šťávou, rozhlédl se po zdvořile ztichlých tvářích a důležitě pravil:

	„A já připíjím na štěstí toho miminečka, co se už brzy narodí tetě Elišce a strýčkovi Rudolfovi.“

	Poté vypil svoji číšku do dna.

	„Já! Já pfipijim!“ rozčileně šermoval ručkama Batul a svoji číšku převrhl. „Já víc pfipijim! Hýta je hlópej kluk. Maminka povidala, že miminko je tajemství. Já nic nepvozvadil, že ty budeš mit miminko, viď, teto Eliško!“

	Eliška byla rudá jak pivoňka, svatebčané se shovívavě usmívali a naše máti, nevyvedená z míry, řekla, že miminko se skutečně narodí, zatím však neprozradí komu, ale Eliška a Rudolf to zatím nejsou. Všichni zdvořile přitakali a nikdo jí nevěřil, zejména když Hýta dodal:

	„I jsou. Já slyšel, jak teta Eliška povídala strýčkovi Rudolfovi, že kolébku objedná růžovou, protože to určitě bude holčička.“

	Eliška samozřejmě mluvila o kolébce jako dárku pro Niki.

	Když jsem ten večer rozepínal knoflíčky svatebních šatů mé manželky, pošeptal jsem jí:

	„Kdyby ses někdy znova vdávala, nezapomeň si znova prosadit, že Hýta a Batul nesmějí na svatbě chybět.“

	Později v rodinném kruhu Eliška ujišťovala Niki a Artura, že Hýta a Batul byli na celé svatbě to nejrozkošnější a dodali jí švihu. Já jsem si povzdechl:

	„Kdyby to aspoň byla pouhá zdvořilost. Jenomže nejhorší na tom je, že Eliška si to myslí doopravdy. Bože, s kým jenom jsem se to oženil?!“

	„Se skvělou ženou, která je mimořádná osobnost. Stejně jako tvoje matka a tvoje sestra, milý synu,“ řekl mi otec a všem nám bylo jasné, že ani z jeho strany to není zdvořilost, ale svá slova míní zcela vážně.

	Když jsem na podzim Elišku přesvědčil, abychom se ještě před Vánocemi vzali, můj otec a Artur, lidé nadmíru praktičtí, okamžitě nastolili otázku, kde budeme po svatbě bydlet. A my jsme se rozhodli pro Hornhill, odkud já budu na univerzitu v Blueville dojíždět, stejně jako Artur tam dojíždí do podniku mého otce.

	„Takže Artur ti pomůže sehnat pěkný pozemek a šikovného architekta, se kterým postavíš příjemný dům,“ řekla mi moje elánem vždy překypující sestra a bylo zřejmé, že vyhlídka na toto čilé dění ji těší a míní se do něho zapojit.

	Já jsem naopak protáhl obličej v předtuše, jak pořizování nového domu šlápne do pohody a klidu, jimž se odjakživa těším v domě rodičovském. Bude to rušivý zásah do mé práce po dobu bůhví kolika měsíců, ne-li celého roku či dokonce i déle, hrozil jsem se v duchu, ale současně jsem věděl, že uzavření manželství s sebou nese i starost s vytvořením domova a této povinnosti se nemůžu vyhnout.

	Eliška řekla: „Záleží samozřejmě na Rudolfovi, jak se rozhodne, ale já se domnívám, že dokud nebudeme mít děti, velký dům nepotřebujeme. Stačil by nám zatím ten můj, který chce jen trochu opravit a částečně nově zařídit. Co myslíš, Rudolfe?“

	Odpovědí jsem se obnažil v plném sobectví: „Je pravda, že s opravou by bylo nepoměrně méně starostí než s pořizováním domu nového, ale na druhé straně to představuje práci navíc, protože hrůzy s pořizováním domu většího mě časem stejně neminou.“

	„Mohly by minout, drahý bratře,“ řekla štiplavě Niki, „kdyby ses z tohoto důvodu rozhodl nemít děti.“

	„Stačí, abys mi ještě jedinkrát na jediný den dala opatrovat děti svoje, a k takovému pevnému rozhodnutí rychle dospěju,“ odsekl jsem.

	„Něco vám povím,“ vzal si slovo otec. „Budete-li pořizovat nový dům hned, bude to v určitém spěchu, aniž byste měli důkladně promyšleno, jaký dům a na kterém místě Hornhillu by vám nejlépe vyhovoval.“

	„Pokud jde o lokalitu, nemám si co rozmýšlet, protože mám jen jediný požadavek, aby to bylo v místě co nejvzdálenějším od toho, kde se nacházejí moji synovci,“ řekl jsem a pleskl Batula, který mi před chvilkou vylezl na klín, nenápadně vydoloval z mé kapsy zlaté plnicí pero a právě mi s ním zamíchal karamelový krém s ovocem, který nám donesla na terasu Sára a já ho ještě ani neochutnal.

	„Tak už nás, Rudolfku, přestaň rozčilovat předstíráním, že naše chlapečky nemiluješ,“ napomenula mě máti, která každou skutečnost, jež jí nevyhovuje, odjakživa smete ze stolu s tím, že jde o žert či provokaci.

	„Harry má pravdu,“ přitakal našemu otci John Marshall, který se s manželkou též zúčastnil našeho sezení v Arturově domě. „Když využijete pro začátek Eliščina domu, všechno okolo pořízení nového domu si můžete zvažovat třeba dva tři roky a spoustu času taky budete mít na zakoupení ideálního pozemku.“

	„Věděla bych o ideálním pozemku z hlediska Rudolfova požadavku,“ zmínila se Niki. „Je to vedle obecní skládky, plných sedm kilometrů od našeho domu.“

	„Děti, necháte už tatínka a Johna domluvit?!“ okřikla mě a sestru máti.

	„A protože vím, milý synu,“ pokračoval otec, „jak tě otravuje všechno, co tě odvádí od tvé práce a tvých zájmů, tímto vám oběma, Eliško a Rudolfe, oznamuji, že kompletní rekonstrukci a modernizaci Eliščina domu, pozemku i hospodářské budovy si beru na starost já a taky ji zaplatím… Bude to náš svatební dar. Co říkáš, Mišel?“

	„Je to, Harry, nejskvělejší nápad tvého života,“ nadchla se máti a políbila ho.

	„Nene,“ potřásl hlavou otec, „nejskvělejší nápad mého života byl, že jsem si tě vzal,“ řekl žertem, ale já i Niki jsme věděli, že přesně tak to i cítí.

	Moje a Eliščiny protesty, že tak nákladný dar nemůžeme přijmout, nikdo nebral na vědomí. John Marshall už jen dodal, že zrestaurovaný dům můžeme jednou dobře prodat anebo pronajmout.

	Ten den bylo také domluveno, že po svatbě, dokud nebude náš dům obyvatelný, budeme s Eliškou bydlet v Blueville, kde mám v domě rodičů svoje poschodí.

	Je třeba říci, že můj otec překonal sám sebe. Do rekonstrukce domu se pustil okamžitě, tedy ještě na podzim před svatbou, takže už tři měsíce po našem sňatku, počátkem dubna, jsme se s Eliškou stěhovali do svého. Pocit to byl úžasný. Dům byl nyní krásný a komfortní a celý ho nově zařídili Marshallovi, což byl zas jejich svatební dar. Eliška měla největší radost z nově založené zahrady, která dávala naději, že jednou… snad… by se mohla alespoň zdaleka přiblížit zahradě Niki.

	„Kdyby toto se mi podařilo, nikdy už odtud neodejdu,“ řekla mi Eliška, „a naše tři děti se zkrátka v prostorách domu uskrovní.“

	Na tom, že chceme tři děti, jsme se snadno domluvili. Hašteřili jsme se pouze na téma, jestli holčičky či kluky. Eliška prosazovala hošíky podobně čiperné, jako je Hýta a Batul, já jsem vykřikoval, aby mě nebesa chránila všeho zlého, musí to být mírné a něžné holčičky.

	To jsme ještě netušili, že děti nám dopřány nebudou, takže skutečně nebudeme mít důvod pořizovat velký dům. Ale teď jsem přeskočil dvanáct let ku dni, kdy tyhle příběhy svého života sepisuji.

	Jako první hosty jsme už za několik dní po nastěhování vítali na našem prahu moje rodiče, Marshallovy a Carsonovy.

	Hýta a Batul se okamžitě rozběhli ke stáji a nám ostatním nezbylo než je následovat, aby citlivé a temperamentní koně nějak nepohněvali. Ben a Mel byli spolu s kočárem svatebním darem od Artura a Niki.

	Hýta se rozhlédl prostornou stájí, pak ukázal do jednoho rohu a pravil:

	„Tam bude ohrádka pro Zuzanku a Štěstíčko. Víš, strýčku Rudolfe, když u vás budeme s Batulem na návštěvě delší dobu, nemůžeme je nechat doma. Stýskalo by se jim po nás.“

	„Dobře mě poslouchej, Hýto,“ řekl jsem přísně. „Nikdy tady nebudete s Batulem déle než pět minut, a to pouze jednou za půl roku. Bez koz a v době, kdy já nejsem doma.“

	„Strýček si dělá legraci,“ pohladila kluky po hlavičkách Eliška. „Vy dva budete našimi nejmilejšími hosty a někdy i na několik dní, abychom se užili a podnikli společné výlety. Kozičky si samozřejmě přivedete s sebou, aby jim bez vás nebylo smutno.“

	„Tím máme postaráno o likvidaci zahrady, dřív než stačí vzrůst,“ řekl jsem zlověstně a manželka mě ujistila, že Zuzanka a Štěstíčko budou dovádět výhradně na pastvině za zahradou, kterou jsme koupili pro koně.

	Niki podotkla, že Zuzanka a Štěstíčko jsou velmi inteligentní a společenské a určitě budou příjemnými hosty.

	„Tím máme zásadní otázky vyjasněny: komfort a kulturní zázemí pro kozy shledávám ve vašem domě uspokojivými,“ zašklebil se na mě Artur. „Hýtu a Batula tu tedy rovnou ponecháme a kozy vám zítra doveze Mikeš.“

	Zdrtil jsem ho pohledem a on se jen chechtal.

	Když jsme se vraceli do domu a děti chtěly zůstat venku, svěřil jsem je našemu Tomovi, který byl kočí a zahradník v jedné osobě.

	„Ááá… to jsou malí Carsonovi,“ řekl nenadšeně. „Tak to hned zamknu stáj.“

	„Není ten člověk nějaký divný?“ zeptala se mě Niki, když s dětmi zmizel z doslechu.

	„Není. Je jen dobře informovaný. Je to totiž Mikešův bratr,“ vysvětlil jsem.

	Následující týdny dubna, května a června plynuly v pohodě. Ticho po pěšině. (Dodatečně bych to označil jako ticho před bouří.) Tu a tam Niki a Artur přijeli s dětmi k nám, tu a tam jsme navštívili my je, tu a tam vzala nohy na ramena Nikina slečna k dětem (od té doby, co jsem roli jejich otce a matky složil já, v průběhu necelého roku dokázali Hýta a Batul odrovnat ty ženy tři), tu a tam zavítali do Hornhillu moji rodiče, Marshallovi či Bill s Deborou… Nic ani v nejmenším nenasvědčovalo blížící se pohromě. Ani náznak, že Hýta a Batul by se v našem domě objevili jinak než na dvě tři hodinky spolu s rodiči.

	Naopak, všechny novinky byly výhradně příjemné. Billovi a Deboře se podařil zázrak: získali – a to nedaleko od nás – pěkný pozemek a začali stavět. Ale též Marshallovi se rozhodli, že si v Hornhillu pořídí něco vlastního, aby nám byli blízko, a už jednali o koupi domu, jehož majitelé se potřebovali přestěhovat.

	Na rozdíl od mé matky, která se celý život vznáší na obláčku přesvědčena, že svět je rozkošné místo stvořené pro její potěšení, otec je realista, neboli mírný pesimista. Vždy mi říkával, že když jde všechno delší dobu moc splavně, je třeba začít být ve střehu, protože se blíží nějaká katastrofa. Vylézaje z vany chvíli poté, co mi milovaná manželka oznámila, že Hýta a Batul se blíží, na jeho slova jsem si vzpomněl. Měl bych si je vytesat do kamene. Ostatně byla v souladu i s mýtem, že bohové neradi vidí smrtelníky šťastné.

	Kapitola 16.

	[image: Image]

	Vykoupaný, čerstvě oholený a v nažehleném domácím obleku jsem prošel dům, abych se přesvědčil, do jaké míry je na mě Eliška ještě naštvaná. Zatím jsme se na sebe nikdy nedokázali pohněvat na delší chvíli než několik minut.

	Tak tomu bylo i teď. Nalezl jsem ji pod slunečníkem na terase, kde háčkovala nějakou bílou titěrnost. Pochopitelně pro přírůstek v domě Carsonových.

	Vzhlédla ke mně, usmála se, já jsem ji políbil… a před naším domem zastavil kočár. Eliščin úsměv se ještě víc prozářil, ten můj se vytratil.

	Vzápětí se domem rozlehlo zvonění jak poplach hasičů a otřásalo jím současné bušení a kopání do domovních dveří. A snad abychom nebyli na pochybách, jaký host by to asi tak mohl být, provázelo tyto zvuky hulákání: „To jsme my! Už jsme přijeli!“

	„Jsou tak plní života,“ řekla Eliška.

	„Jsou tak nevychovaní,“ řekl jsem já a zamyšleně dodal: „Že bych se na dobu jejich návštěvy přesunul k rodičům?“

	„Nemyslím si, že bychom tě tu příliš postrádali,“ odpověděla mi Eliška studeně. „Ale vůči Niki a Arturovi by to bylo velmi nezdvořilé a umím si představit, co by ti řekla tvoje matka.“

	To jsem si docela dobře dovedl představit i já, takže jsem ten výborný nápad na únik rychle pustil z hlavy.

	Služka Tereza dětem otevřela a řekla jim, že jsme nahoře, takže následoval dupot, jak kdyby se dům rozhodlo srovnat se zemí stádo pohněvaných slonů.

	Na terasu za námi vtrhli Hýta a Batul s pokřikem: „Hej! Hej! Héj!“ Což snad měl být pozdrav. Batul současně drapl za ocas našeho psa Kokiho, který hrozivě zavrčel a vyrazil ven.

	„Strýčku Rudolfe, už jsme tady!“ vrhl se ke mně Hýta a objal mě kolem pasu.

	„Técku Huófe, my už tady,“ objal mě nad koleny Batul.

	„Batule!“ zvedl jsem ho do výše a zatřepal jím. „Koki není Terry, a až tě jednou kousne za to, že ho zlobíš, ještě ti nařežu.“

	„Koli je davno oškyvej,“ informoval mě Batul.

	„A nezakázal jsem ti šišlat?!“

	„Zakázal,“ potvrdil nestoudně malý ničema. „Ale ja mužu eště spoustu týdnů. Pak bude srpen a já budu čtyři a dostanu móc darečků, aby ja už nefiflal. Mamínta to povidala.“

	Artur, který právě vstoupil, políbil Elišku, dal jí květiny a řekl nám: „Pokládám to od Niki za pošetilé, ale pravda je, že Batul většinou mluví už úplně správně. Na šišlání si dává záležet jenom přede mnou a před tebou, Rudolfe, protože ví, že nás to rozčiluje.“

	„Ano, děti rády škádlí dospělé,“ usmála se Eliška a Hýtu a Batula, kteří se teď vrhli na ni, zlíbala. Pak nás vybídla: „Půjdeme dolů a v salonu si vypijeme čaj, ano?“

	Po schodišti jsme sestupovali tak, že Hýtu jsem měl na zádech, kam mi přes moje protesty vyšplhal, a Batul se na mě pověsil tak, že mi nezbylo než ho vzít do náruče. Při svačině rajtovali každý na jednom mém koleni.

	Když zhltli moučník, vyběhli ven, kde už měla Tereza pokyn, aby je nespouštěla z očí.

	Eliška si povzdechla:

	„Něco mi vysvětli, Arture. Já Hýtu a Batula hýčkám, mám porozumění pro jejich šibalství, a oni… Ne že by mě nemilovali. Ovšem Rudolfovi dávají přednost, zbožňují ho, visí na něm. Přiznám se, že žárlím. Hlavně proto, že on si to od nich nezaslouží. Neustále na ně hudruje. V čem spočívá tajemství jeho kouzla?“

	„Tajemství mého kouzla je prosté: jsem smolař,“ vysvětlil jsem. „Oblíbí si mě dva největší uličníci v kraji.“

	Eliška se na mě zamračila, Artur se rozesmál, ale pak Elišce odpověděl zcela vážně:

	„Myslím si, že Rudolf je v životě Hýty a Batula jakýsi jiný prvek než my ostatní, kteří je nekriticky rozmazlujeme, což už je asi nudí. U Rudolfa cítí, že je sice taky miluje, ale s určitými výhradami, jimiž se netají, a to je zřejmě baví.“

	„Když už mám pro ně takovou přitažlivost, nedala by se nějak využít k tomu, aby v mé přítomnosti neprováděli lotroviny a občas mě poslechli?“ přemítal jsem nahlas.

	„Jestli Hýta a Batul loni v tvé péči zlobili, pak je mi líto, můj milý, ale chyba byla v tobě,“ pravila moje žena a Arturovi objasnila: „Rudolf totiž patří mezi lidi, kteří se domnívají, že dítě stačí hlídat.“

	„Proboha!“ vykřikl jsem. „Zbývaly mi snad síly a čas na cokoli jiného než hlídání, abych je vrátil rodičům živé, nezmrzačené a škody na majetku jimi působené aby byly co nejmenší?!“

	„Mluvíš mi z duše,“ poznamenal švagr. „Prožívám to podobně, kdykoli je mám na starosti.“

	„Pak tedy jediné štěstí těch ubožátek je, že mají skvělou matku, a doufám, že i správnou tetičku,“ pochválila se Eliška. „Děti, vážení pánové, nevyrostou v hodnotné dospělé jen tak samy od sebe jako dříví v lese. Děti je třeba zušlechťovat výchovou. A tím nemíním kárání, peskování, okřikování a neustálé zakazování.“

	„Hrál jsem si s nimi, vodil je do přírody, vyprávěl jsem jim pohádky…“ bránil jsem se.

	„Mám na mysli program důvtipný, který dítě inspiruje ke správnému a ušlechtilému počínání.“

	„Můžeš mi, Eliško, poradit, jakou důvtipnou hrou inspirovat Batula k tomu, aby si neliboval v blátu, loužích a oblacích zvířeného prachu?“ zeptal se pokorně Artur a já se zašklebil.

	„Můžete si dělat legraci, pánové, ale já na rozdíl od vás, kteří k dětem přistupujete s nevědomostí barbarů, já, sotva jsem se stala tetičkou, pozorně jsem si přečetla knihu Ponořme se do duše dítěte, kterou napsal doktor Herbert Olson. O mysli a chování dítěte ví všechno. A také ví, jak si poradit i se stinnými stránkami dětských projevů a obrátit je v kladné.“

	Začalo mě zajímat, jak by si ten trouba (vůči lidem, kteří vědí o něčem všechno, mám nepřekonatelnou averzi) – jak by si ten trouba poradil s dětskou duší, která sebou švihne na zem, kope kolem sebe jak pominutá, ječí decibely lodní sirény v mlze a vřeští: Ci videt tolecta tocit!

	Otázku jsem zformuloval samozřejmě bez toho trouby.

	„Podle doktora Olsona je třeba záchvatům dětské zlosti předcházet,“ dostalo se mně i Arturovi poučení. „Na výbuch dítěte nemůže dojít, když jeho pozornost upnutou na nějaký nesmysl rozptýlíme a obrátíme jinam.“

	Troubu jsem překvalifikoval na totálního pitomce.

	Artur si nepochybně myslel něco podobného, ale vyjádřil se decentně: „Neumím si představit, co by asi tak dokázalo rozptýlit našeho Batula, když si umane, že k lékaři na vyšetření krku půjde jedině s kozami. Jeho pozornost bych neobrátil jinam, ani kdybych polykal meče a plival ohnivé plameny. Nezbývá než ho nechat, aby se vyvřeštěl.“

	„Doktor Olson ví vše i o rodičích, kteří si svoji roli usnadňují výmluvami, že to a ono s dítětem nesvedou, namísto aby se poctivě snažili,“ řekla Eliška s převahou.

	„Nemá Herbie pro děti takovýchto neschopných rodičů nějaké sanatorium, kde by na ně osobně působil?“ zajímalo mě. „Pokud ano, pak takový blahodárný pobyt Hýtovi a Batulovi okamžitě zaplatím.“

	„Doktor Olson nemá žádné sanatorium,“ řekla mi manželka mrazivě, „protože neustále cestuje. Svoje vědomosti přednáší po celé Americe.“

	„Dobře,“ pravil jsem smířlivě. „Herbieho –“

	„Rudolfe, byla bych ti vděčna, kdybys doktora Herberta Olsona neironizoval.“

	„Tak tedy: Olsonovy teorie mě sice nepřesvědčily, ale rád se nechám přesvědčit dobrými výsledky jejich aplikace neboli uplatněním v praxi. Například dnes večer se míním začíst do nového výborného překladu Chateaubriandových povídek. Jak konkrétně mi k tomu Herbie, pardon, doktor Herbert Olson zajistí klid?“

	„Viděl on ten Olson někdy nějaký dítě?“ zeptal se Artur.

	„Ale Arture,“ řekla káravě Eliška a obrátila se ke mně: „Klid ke čtení ti, Rudolfe, zajistí tvoje milující žena, doktorem Olsonem poučená. Matylda má dnes volný den. A já míním k zítřejší snídani připravit oříškové bábovičky, na kterých si ty i děti pochutnáte. Hýta a Batul je budou péct se mnou. Bude je to bavit a současně se poučí, že jídlo není bezpracná samozřejmost, takže si ho musíme vážit.“

	Můj postoj k Herbiemu se přemetem vznesl do oblak. Musí to být skvělý chlapík! Děti zabavené patláním těsta tak, že je ani nenapadne dožadovat se, abych se s nimi štuchal, dělal jim koně či velblouda…

	„Výborně!“ provolal jsem. „Jestli to, Eliško, povedeš s dětmi takto denně, pak si je tu ponech do Vánoc, a kromě toho na knihu doktora Olsona uveřejním v nějakém renomovaném časopise oslavnou recenzi.“

	„Něco ti povím, Arture,“ řekla Eliška. „Kdybych Hýtu a Batula neustále zabavovala tak, že by o nich Rudolf ani nevěděl – a ne že bych to nedokázala! – pak mi věř, že už druhý den by se užíral, že synovci ho ignorují, a snažil by se mi je odlákat.“

	Když se Artur zvedal k odchodu, Eliška odešla vyhledat děti, aby se s ním rozloučily. A Artur mi řekl:

	„Na tvém místě, Rudolfe, bych na toho pitomu Herbieho moc nespoléhal. A se vší úctou a láskou k Elišce, nespoléhal bych moc ani na ni, Herbiem osvícenou. Já osobně spoléhám zas jen na tebe, že jim opět budeš otcem i matkou.“

	„Vřelé díky za důvěru, ty mizero,“ zaprskal jsem.

	U branky jsme se setkali s Eliškou i Hýtou a Batulem, zdaleka už ne vymydlenými, jak se je Arturovi podařilo přivézt, ale notně ušmudlanými. S otcem se rozloučili sice láskyplně a mamince po něm poslali pusinky, ale že by hořekovali, že se chtějí vrátit domů, to je ani nenapadlo.

	Nepopírám, že by se mi byla docela zamlouvala scéna (navzdory faktu, že díky Herbiemu nebudu o Hýtově a Batulově přítomnosti v domě ani vědět, a kdykoli je náhodou potkám, pak to bude u příležitosti nějakého jejich tichého ušlechtilého konání) – tedy velice by se mi byla zamlouvala scéna, v níž se hošíčkové tisknou ku svému tatínkovi, spínají ručičky a s pláčem prosí, aby se mohli vrátit domů a nebyli ponecháni u nevědomého strýce, který si nic nenastudoval o dětské duši. A protože jejich zoufalství by bylo neztišitelné, nám by nezbylo než ty dva obrovské kufry s jejich oblečením a hračkami, jež Mikeš složil v naší hale, opět naložit na kočár, jehož odjezd bychom já a Eliška vyprovázeli se slzami zklamání.

	Namísto toho sotva švagrův kočár zmizel v aleji, oba malí ničemové ke mně s velkou nadějí pozvedli zrak a řekli:

	„Técku Huófe, na co si budeme hvát?“

	„Strýčku Rudolfe, za stájí je spousta báječných věcí a taky hromada písku. Ty nám budeš nosit kbelíky s vodou a my postavíme velikánský hrad.“

	Za stájí byly dosud nezlikvidované zbytky stavebního materiálu a mně se teď nabízela možnost vždy mezi dvěma kbelíky vody usednout na klády a přečíst si několik řádků z Chateaubrianda a přitom hlídat, aby děti nesypaly písek do ovsa pro koně, při sporech si nevypíchly oko lopatičkou… Nu, nebyl to zrovna podvečer, jaký bych si představoval pro první den svých prázdnin.

	„Já mám lepší nápad,“ pravila dětem Eliška. „Budu péct bábovičky, ale nevím, jestli vás k tomu přibrat. Nedávno mi řekla vaše maminka, že Sára a Brigita vás v kuchyni nechtějí, protože tam jen škodíte.“

	„To vůbec není pravda. Sára a Brigit si vymýšlejí,“ v rozčilení zapomněl Batul šišlat.

	„Teto Eliško, my bysme ti mohli v kuchyni hodně pomáhat,“ řekl Hýta.

	„Myslíte?“ váhala Eliška a pokradmu po mně blýskla vítězoslavným pohledem. „Nu… snad bych to s vámi mohla zkusit. Nejdřív se umyjeme a převlékneme – –“ odcházela s dětmi do domu a já si pomyslil: Nechvalme dne před večerem, ale možná je náš Herbie opravdu machr.

	S Chateaubriandem jsem strávil ve své pracovně půldruhé hodiny, aniž by ke mně z domu pronikl jediný zvuk. Vstal jsem z křesla a protáhl se, a to už mi začalo vrtat hlavou, jak je toto možné. Zpacifikovala snad Eliška děti chloroformem?

	Seběhl jsem ze schodů a zamířil ke kuchyni, odkud se nesla vůně oříškového pečiva. Vstoupil jsem s nedbalou poznámkou:

	„Mám žízeň. Jdu si jen pro trochu šťávy.“

	„Jenom se posaď, Rudolfe, my dobře víme, že už se ti po nás stýská,“ usmála se na mě Eliška a vybídla služku, která jí v kuchyni vypomáhala, kdykoli měla kuchařka volný den: „Terezo, připrav prosím pánovi hodně studenou malinovou šťávu.“

	„Vidím, že všichni pilně pracujete,“ rozhlédl jsem se velkou kuchyní.

	Batul, otočen k nám zády, ve vyhrazeném mu pracovním koutku úporně hnětl kus těsta, Hýta na tác opatrné srovnával upečené bábovičky, které Eliška vyklepávala z horkých formiček.

	„Ty jsou z Hýtova těsta,“ upozornila mě. „Jenom se, Rudolfe, podívej, jak se mu povedly. Opravdu nevím, proč Brigit a Sára tyhle šikovné chlapce nechtějí v kuchyni. Tolik mi pomáhají.“

	Pochválil jsem bábovičky opravdu úhledné. Eliška nahlédla do Batulova teritoria a zvolala:

	„Ale Batulku! Ty sis ještě nenandal svoje těsto do formiček? Říkala jsem ti přece, že s ním nesmíš zacházet, jak když hněteš kuličky z hlíny. Toto,“ zabořila do těsta prst, „ti určitě v troubě nevyběhne a namísto báboviček budeš mít tvrdé úlomky.“

	„Teto Eliško, tys pfece povidala, že do těsta dáváme prášek, aby hezoučky nakynulo. Tak mi do myho těsta eště hodně přisyp, aby moje babovičky byly nejhezči,“ dožadoval se Batul.

	„Zlatíčko, obávám se, že tvému těstu už nepomůže ani svěcená voda. Nezbývá než upéct je tak jak je a uvidíme. Až budeme péct příště, aspoň budeš poučený, že máš tetu poslechnout, když ti radí.“

	„Neci bét pučeny, ci pekny babovičky honém téď a – –“ počal se Batul vztekat, ale vtom se kolem kuchyňských dveří mihl Koki, Batul radostně vyvřískl a pelášil za ním.

	Chvíli jsme ho slyšeli rozzlobeně brebentit po domě, kde bezúspěšně pronásledoval Kokiho, a pak se vrátil do kuchyně. Vypadal teď nadmíru spokojeně, bez protestů strpěl, aby mu Eliška opláchla ruce, a hned se hrnul do svého koutku.

	„A my teď, Hýto, připravíme čokoládovou polevu, kterou uvaříme po večeři. Do té doby bábovičky vychladnou a můžeme je vyparádit. Jestli mi i po večeři budete tolik pomáhat, možná bych stihla i polevu citronovou a jahodovou.“

	Hýta Elišku ujistil, že jí určitě pomůže, a ona mu řekla, že on je její veliká láska.

	„Povád někomu pomaham,“ zvolal Batul.

	„Do hrobu,“ podotkl jsem cynicky, ba prorocky – jak ukázaly chvíle příští.

	„Já vím, mazlíčku,“ nepochybovala Eliška o jeho dobrotivosti.

	Pak Batul oznámil: „Už fem hotovy. Teď moje babovičky upeču,“ pečlivě skládal svoje formičky na plech.

	„Terezo, dejte mu prosím plech do trouby. Hýto, nerozhlížej se kolem a koukej na prstíky, když strouháš čokoládu,“ hlídala ho Eliška.

	Dopil jsem svou sklenku šťávy, na kterou jsem neměl chuť, a zvedl se k odchodu s pocitem přebytečnosti v nastolené idyle našeho domu.

	„Miláčku, ještě asi tak půlhodinku si můžeš číst, než ohřeju večeři,“ řekla mi láskyplně manželka. „Po večeři máš, doufám, taky nějaký zajímavý program. Nebudeme tě rušit. Dokončíme pečivo a budeme si vyprávět pohádky.“

	„Výborně!“ projevil jsem náležité nadšení, ale musel jsem na ně vynaložit jisté úsilí. Role zbytečného není nejpříjemnější.

	Hýta a Batul mému odchodu nevěnovali sebemenší pozornost, stejně jako ji nevěnovali mému příchodu. Ubezpečil jsem se, že věci se začínají vyvíjet pro mě příznivě… a naštěstí nejsem ješitný, aby se mě snad nějak dotklo, že přestávám být středem Hýtovy a Batulovy ničivé pozornosti.

	V hale se povaloval Koki. Upozornil jsem ho, že v kuchyni jsem viděl jeho mísu plnou vonící sekané, a on zavrtěl ocasem v odpověď, že dokud jsou tam ty příšerné děti, může se na sekanou leda vykašlat. Podrbal jsem ho za ušima a on mě následoval do mé pracovny, kde jsem znova usedl do křesla s panem Chateaubriandem.

	Ještě než jsem začal číst, na okamžik jsem přivřel oči v onom jedinečném pocitu, jaký lze zažít jen nad knihou.

	A vtom se to přihodilo.

	Domem třeskl výbuch, který vyhodil na nohy mě i psa.

	Několik vteřin jsem trčel jak paralyzovaný u křesla a pak jsem se vyřítil ze dveří. Zdola jsem ucítil kouř a slyšel zděšeně vřeštící děti. Pádil jsem do kuchyně, na jejímž prahu se mi naskytl děsivý obraz:

	Pláty sporáku byly rozhozeny po kuchyni, pohrabáč zachycen v zácloně visel až pod stropem, žhavé uhlíky doutnaly rozhozeny po podlaze a na nábytku… Eliška a děti byly přimáčknuty na zdi, tváře a šaty černé od poletujících sazí… A uprostřed té spouště klečela se sepjatýma rukama Tereza a modlila se: „Ó Pane, odvolej ďábla z našeho příbytku…“

	„Nech modlení a polévej vodou všechno, co kouří!“ zařval jsem na ni a vrhl se k dětem a k manželce, jestli se jim něco nestalo. Představa, že by někoho zasáhl letící litinový plát sporáku, byla příšerná.

	Batula jsem popadl do náruče a vyběhl s ním do haly, a když jsem se otočil, abych spěchal na pomoc ještě Hýtovi a manželce, ti už sami z kuchyně vrávoravě vycházeli. Eliška mi řekla, že se jí nestalo nic a snad ani dětem a Tereze, protože v okamžiku exploze všichni byli na opačném konci kuchyně, než je sporák, a naštěstí je nic nezasáhlo. Současně jsme povzlykávající děti rychle svlékali a prohlíželi. Mezitím se už záchranných prací v kuchyni ujal Tom, který se přihnal, když uslyšel výbuch až dole na zahradě. Ted s Terezou u kuchyňského vodovodu rychle točili jeden kbelík vody za druhým a polévali všechno kolem.

	Zatímco Eliška odcházela s dětmi do koupelny, já jsem se vrátil do kuchyně. Tom mě ujistil, že pomáhat nemusím, jen ať se věnuju dětem a paní, tohle už s Terezou zvládnou. Už tu skutečně nic nekouřilo a oni začali uklízet. Teprve teď jsem si prohlédl důkladněji detaily zkázy: vymlácená okna, stěny a nábytek ohozené rýží, omáčkou a masem ohřívanými k večeři, kam oko pohlédlo, tam rozmetané formičky a plechy, zatímco bábovičky úplně zmizely… Stopy po létajících těžkých a žhavých předmětech byly úděsné: propálené díry na podlaze a nábytku notně pomláceném… A na tom všem již příkrov sazí a popílku jako v Pompejích.

	Navzdory všem škodám na krásné, nedávno nové kuchyni, jsem byl šťastný, že se nikomu nic nestalo.

	Vnucovala se pochopitelně otázka, proč ten šílený sporák explodoval.

	Tereza skuhrala: „Navštívil nás sám ďábel.“

	„Já dycinky myflel, že ďáblové si pečou k večeři lidi, co pořád říkaj Batule, to nefmiš,“ objevilo se v kuchyni to menší morbidní dítě, už zase čisté a převlečené. „Ale tenhle ďábel si pfifel pvo moje babovičky.“

	„Dejte oba pokoj s nesmysly, jako je ďábel,“ řekl jsem nevrle. „Tome, nedovedu si to vysvětlit jinak, než že se musely v komíně nahromadit nějaké plyny, které způsobily explozi.“

	„Nevím, pane Fostere,“ vrtěl hlavou Tom. „V životě jsem nezažil, aby sporák vybouchnul jenom tak pro nic za nic.“

	„Nebylo to pro nic za nic, nějakou příčinu to mělo, a teď jde o to, aby na ni kominík a kamnář přišli. Tome, ať jsou tu hned ráno, nejdřív je potřeba vyměnit sporák, zařiďte taky zasklení oken. Pak teprve dáme vymalovat a opravit nábytek a všechno, co je poškozeno. S Terezou uklízejte třeba do noci, dostanete za tuhle příšernou práci pořádný příplatek.“

	„K večeři budeme mít chléb s máslem a s džemem a mléko,“ vyšla Eliška ze spíže.

	„A totéž budeme mít zítra k snídani, obědu a večeři,“ dodal jsem.

	„Občas to prostřídám šunkou a sýrem,“ usmála se Eliška. „Tak už pojďte do jídelny,“ pobídla mě a děti.

	Vyběhl jsem ještě nahoru, protože jsem slyšel škrábat na dveře Kokiho. Zřejmě po výbuchu, kdy jsem pádil dolů, za mnou zabouchly dveře a on zůstal uvězněný v mé pracovně. Vysvobodil jsem ho a ještě jsem ze země sebral odhozeného Chateaubrianda. Když jsem ho kladl na stolek mezi křesly, můj pohled se dotkl vitríny s památnou, dávno nepoužívanou puškou, vedle níž ležela malá skleněná dóza se střelným prachem. Její víko bylo odhozeno a dóza převrácena.

	Do jídelny jsem se vřítil stejně rychle jako po výbuchu do kuchyně.

	„Kluci!“ zařval jsem hned na prahu. „Kdo byl v mé pracovně a raboval ve vitríně s puškou?!“

	„Já teda ne,“ řekl uraženě Hýta.

	Batul se natáhl po hrníčku s mlékem a dlouze pil.

	„Batule! Jak to bylo?!“ zahřímal jsem.

	Batul si nacpal do pusy takový kus namazané žemle, že by nemohl odpovědět, ani kdyby chtěl.

	„Rudolfe, nekřič na něho,“ napomenula mě Eliška.

	„Jak nemám křičet, když ve vitríně je rozsypaná dóza se střelným prachem,“ hulákal jsem.

	Eliška zbledla, nicméně Batula se zeptala mírně: „Batulku, ty sis vzal střelný prach?“

	Batul, který nikdy, ani tváří v tvář usvědčení, neztrácí nervy, řekl mazlivě: „Batul nic nevi.“ Vzápětí výpověď ještě zdokonalil: „Batul videl ďábla, jak si bral pvášek do baboviček.“

	Tím bylo všechno jasné.

	Batul to dokonce po chvíli, kdy jsme s Eliškou nebyli mocni slova, v záchvěvu pravdomluvnosti bezstarostně potvrdil:

	„Dyš nám teta Eliška nedala její pvášek, my si s ďáblem vzali trošku od técka Huófa.“

	„Batule, jak jsi ho přinesl do kuchyně? V ručičkách jsi nic neměl,“ vzpomněl jsem si, že mu je Eliška oplachovala, než ho zas pustila k těstu.

	„Pvášek sem si dal do kapsičky a bábovičky jsem s ním pocukroval, aby se pekně upekly.“

	„Hned po večeři musíme prohlédnout jeho kalhoty, než se budou prát,“ řekl jsem. „Bůhví kolik mu toho v kapse zůstalo.“

	„Ach, Rudolfe, když si pomyslím, že teď jsme mohli telefonovat Arturovi a Niki, že jejich děti jsou mrtvé – –“ řekla mi Eliška francouzsky a vyhrkly jí slzy.

	„Před dětmi už o tom nebudeme mluvit, aby neměly zlé sny.“

	Ten večer, než usnuly, jsme byli u jejich lůžka oba a vyprávěli jsme jim legrační pohádky, aby se jim z hlaviček vytratil ten hrůzný zážitek. Jejich pokoj byl proti naší ložnici a oboje dveře jsme ponechali dokořán.

	Než jsme ulehli my, neodpustil jsem si:

	„Mně ať někdo vypravuje, že péče o dítě není jenom hlídání. Možná ne jenom hlídání, ale určitě především hlídání. A taky by mě zajímalo, jak geniálně by Herbie rozptýlil Batulovu pozornost od prášku do pečiva a současně předvídal, že by se mohla přenést na střelný prach.“

	„Možná, Rudolfe, že doktor Herbert Olson nemá v domě, kde jsou děti, nezamčený střelný prach,“ pravila mile Eliška.

	„Tady přiznávám svoji vinu. Právě proto, že vím, že děti je třeba především hlídat, měl jsem před jejich příchodem projít celý dům i zahradu a přesvědčit se, co by jim kde mohlo být nebezpečné. Vitrínu jsem měl zamknout. Ostatně ani nevím, proč ten zatracený střelný prach vůbec schovávám. Hned ráno ho zlikviduju.“

	Eliška měla ještě další starost: Jak to zařídit, aby se nic nedozvěděla Niki. Teď, kdy může každou chvíli rodit, ji nesmíme rozčílit. A jen co se u nás objeví řemeslníci, celý Hornhill se od nich dozví, k čemu v našem domě došlo.

	Nad tím jsem se dlouze zamyslel. Pak jsem řekl:

	„Hosty už Niki naštěstí nepřijímá. A pokud jde o domácí lidi… Zítra dopoledne se na Niki zajedu podívat. Artur sice bude v práci, ale upozorním Sáru a Mikeše, aby varovali všechen personál, že před paní Carsonovou nesmí nikdo ani ceknout.“

	„Přesně toto udělej,“ přitakala Eliška. „A taky bychom neměli nikomu prozradit, jak k výbuchu došlo. Nechme to na ďáblovi,“ usmála se. „Arturovi by bylo trapně, co Batul vyvedl, a taky by se nám snažil uhradit škody.“

	Souhlasil jsem, že to ponecháme na ďáblovi, neboli bude se mluvit o výbuchu z neznámé příčiny.

	„Obávám se ovšem, co vyžvatlají děti,“ dodal jsem.

	„Věřím, že nic. My jsme přece Batula neobvinili, že výbuch způsobil on. A oba jsou příliš malí, aby si dali dohromady příčinnou souvislost: tvoje láteření, že Batul sebral střelný prach, a jak toto jeho provinění souvisí s výbuchem.“

	„Jsou sice malí, ale chytří až moc, hlavně na nesprávných místech,“ oponoval jsem. „Spoléhám však, že ve všech těch svých lumpárnách na střelný prach rychle zapomenou.“

	Než jsem se propadl do spánku, bilancoval jsem: Tak to tedy máme první den – a zdaleka ne celý den – hostování Hýty a Batula v našem domě. Kdybych byl optimista, těšilo by mě pomyšlení, že to nejhorší mám za sebou, protože hrom nikdy neuhodí dvakrát do téhož stromu, neboli další tak velkou ničemnost děti hned zas tak nespáchají. Nemluvě už vůbec o tom, že dnešním dnem se na mně zlomyslní bohové vyřádili tak, že mě nějaký čas nechají na pokoji. Protože jsem však dle naší máti a Niki pesimista, říkám si: dnes to byla pouhá exploze, ale co bude následovat ve dnech příštích?!

	Děti spaly klidně a ráno vstávaly zvesela.

	„Probuď se, Batule,“ lomcoval jím Hýta. „Dneska bude tak velikánskej výbuch, že odnese střechu.“

	„Neci vybuch, ci papat,“ vrněl Batul. „Ci topinku s vajičkem a kaši s medem.“

	„K snídani je dneska výprask předem za všechny lotroviny, co do večera provedete,“ vešel jsem do jejich pokoje.

	„Dobré ráno, zlatíčka,“ vstoupila i Eliška. „Se snídaní se dnes musíme všichni uskrovnit, protože nemáme sporák. Ale už v poledne by mohlo být něco dobrého. Dojedeme to vybrat do lahůdkářství.“

	Než jsme se oblékli a sešli dolů, v kuchyni už byli kominík a kamnář, které Tom vyhledal ještě včera večer. Na neznámou příčinu výbuchu nevěřili, ale naopak svými dohady byli blízko pravdě.

	To už se taky ze svého volna vrátila Matylda a div jsme ji nekřísili. Kuchyně, ta její velká pýcha, a takhle zničená!

	Kamnář však slíbil, že nový sporák nainstaluje ještě dnes, a dostavil se i truhlář, který zejména lamentující Matyldu uklidnil, že během týdne všechno opraví tak, aby nezůstala ani stopa po poškození.

	Já jsem si po snídani osedlal koně, abych zajel ke Carsonovým, ale nejdřív jsem musel povozit děti, které řvaly, že chtějí jet taky. Ukázalo se, že jim nejde o návštěvu rodného domu, ale o jízdu jako takovou.

	Po návratu jsem zjistil, že Tom vydatně pomáhá kamnářovi. Nechtěl jsem ho od té práce odvádět, takže jsem zapřáhl a Elišku s dětmi odvezl do lahůdkářství sám. Děti vybíraly tak, že výsledné množství by stačilo zásobit válku trojskou. Byly však roztomilé a navíc jsem při obědě musel konstatovat, že jejich stolování od doby, kdy jsem je měl na starosti v jejich rodičovském domě, prodělalo příznivý vývoj. Hýta už si počínal zcela způsobně a Batul se tomu blížil. Změnou k horšímu bylo, že po obědě už ani jeden nespal.

	V pozdní odpoledne před naším domem seskočil z koně Artur, aby se podíval na děti a sdělil nám, že zítra přijede naše máti. Přiveze chůvu k miminku a zůstane už s Niki přes porod. Hned se taky zajímal, cože se u nás přihodilo. Mikeš mu vykládal o nějakém výbuchu.

	Děti byly s Terezou na procházce v lese, takže jsme mu mohli ukázat kuchyni bez jejich asistence. Přestože už bylo uklizeno a nainstalován nový sporák, dosud neodstraněná devastace skýtala děsivý obraz síly výbuchu.

	„Jak se tohle mohlo stát?!“ žasl Artur.

	Pokrčil jsem rameny a začal blábolit o neznámé příčině, patrně kumulace výbušných plynů v komíně… Artur na mě pátravě zíral a pak mě přerušil:

	„Francouzi říkají: za vším hledej ženu. V našem domě říkáme: za vším hledej Hýtu a Batula. Takže na rovinu, Rudolfe: Co dali na sporák nebo do sporáku?!“

	„Zbláznil ses?!“ vykřikl jsem pohoršeně.

	„Lidé s apriorní nedůvěrou k dítěti jsou těmi nejhoršími možnými rodiči,“ řekla mu ledově Eliška.

	„Nooo… já jenom jestli k té explozi nedošlo díky tomu, že jsi nějak chybně aplikovala Herbieho hlubokomyslné teorie,“ křenil se Artur.

	„To je sice velmi duchaplné, ale nemůžu ti opakovat nic jiného, než že ta ubožátka s touto pohromou nemají nic společného,“ zvysoka ho odbyla Eliška.

	Bujarý pokřik nás upozornil, že děti se vracejí.

	Vyšli jsme jim naproti, a zatímco se objímaly s otcem, Eliška se zeptala: „Propána, Hýto, kde sis takhle rozdrbnul ty pěkné kalhoty? Batule, proč jsi úplně mokrý?“

	„Paní Fosterová, Hýta si roztrhl kalhoty o hřebík, když přelézal ohradu k Johnsonovým kravám,“ řekla Tereza.

	„Tos mu dovolila?!“

	„Ne, paní Fosterová. Utekl mi.“

	„Takové mladé děvče a tys ho nedohonila?“

	„Já ho nemohla honit. Batul zrovna spadnul do potoka až po pás a musela jsem ho vytahovat.“

	„Johnsonovi mají nejdivočejší dobytek v celém okolí a potok je místy pěkně hluboký. Nejradši bych vám oběma, vy darebáci, nařezal,“ řekl jsem zlostně.

	„To udělej,“ doporučil mi Artur a děti se tomu zasmály jako dobrému žertu. „S haranty by měl chodit na vycházky Herbie,“ dodal.

	„Terezo, děti prosím vás umyjte, převlékněte a pošlete je za námi do altánu. A doneste nám tam nějaké občerstvení,“ požádala Eliška.

	Když za námi přiběhly, a jim v patách Tereza s tácem obložených chlebíčků a džbánem šťávy, Hýta řekl:

	„Mám hlad jako vlk. Víš, tatínku, co Batul vyhodil do povětří sporák, my hladovíme.“

	„Ale copak to breptáš za nesmysly, Hýto,“ napomenula ho Eliška. „V poledne jste se přejedli pochoutek z lahůdkářství,“ zamlouvala explozi sporáku.

	„Ale byly ftudený,“ přispěchal se svou troškou do mlýna Batul.

	„Jakpak jsi, Batule, vyhodil sporák do povětří?“ zajímalo Artura.

	Malý ničema se chvíli ošíval a my s Eliškou doufali, že všechno popře a zašmodrchá.

	Konečně to měl promyšleno a začal fabulovat:

	„Víš, tatínku, dyš ja pek babovičky, teta Eliška mi nedala prášek, aby moje babovičky byly mrňavinký a Hýtovy velikánský… Ale técek Huóf mi dal svůj prášek do pušky, aby ja je pocukroval a měl je taky pěkňoučký. A potom byly moje babovičky dočista nejkrásnější a přilítnul si pro ně starej ďábel, aby mi je sněd. A potom na tetu Elišku hodil sporák, protože je lakoma.“

	„Batulku, ty si opravdu myslíš, že jsem lakomá?“ zeptala se Eliška.

	Batul ji objal kolem krku a dal jí pusu se slovy: „Nemyflim. To si mysli jenom starej oškyvej ďábel técek Huóf.“

	„Děkuju,“ řekl jsem kysele.

	„Takže když z toho vybereme ojedinělá zrnka pravdy a ještě je trochu poopravíme, dobereme se podstaty exploze sporáku,“ pokýval hlavou Artur. „Batul ti, Rudolfe, sebral střelný prach a dal ho do svého těsta.“

	„Ale prosím tě,“ mávl jsem rukou. „Máš už stejnou fantazii jako ty děti. Pojď se podívat na Mela. Odpoledne trochu kulhal, tak jestli jsme ho s Tomem ošetřili dobře.“

	Vstal jsem, abych Artura doprovodil do stáje. Mel sice přestal kulhat okamžitě poté, co jsme mu vyčistili kopyto, ale věděl jsem, že koně Artura vždycky zaujmou a na sporák zapomene.

	Když jsme se vrátili k Elišce, kladla Arturovi na srdce, aby mojí matce, jen co zítra přijede, připomněl, že nás hned příští den musí navštívit. Děti jásaly, že přijede babička Mišel, zatímco já jsem z toho moc nadšený nebyl, protože zkušenost mě poučila, že v přítomnosti mé matky jsou Hýta a Batul ještě rozjívenější a neposlušnější, než je jejich běžný průměr. Naše máti jim totiž promíjí absolutně všechno a nadšena je jimi zcela bezvýhradně.

	Když se s námi Artur loučil, řekl: „Všechny vás tu opatruj Herbie a ty, Rudolfe, mi posílej veškeré účty za škody na majetku, zdraví a životech.“

	„Tos uhodl,“ odbyla ho Eliška.

	Já jsem si povzdechl: „Ještě maluj čerta na zeď se škodami na zdraví a životech. Ostatně, jaképak škody, když teď k dětem přistupujeme poučeni Herbiem.“

	„Že vám ale doktor Olson nějak pije krev!“ zasmála se Eliška. „Rozčiluje vás, že toho o dětech ví o tolik víc než vy… Arture, dej za mě Niki pusu a vyřiď jí, že její miláčky zbožňujeme a budeme nešťastní, až je budeme vracet.“

	„Já budu velmi šťastný – pokud se toho tedy vůbec dožiju,“ zdůraznil jsem. „Za mě Niki vyřiď, že jejím miláčkům mám pětkrát denně chuť uštědřit notný výprask.“

	„To jsou sice velká slova,“ shodila mě manželka, „jenomže pravda je taková, že když Hýta s Batulem odejdou s Terezou na procházku, Rudolf každých deset minut vyběhne před branku a vyhlíží je a říká mi, že by měl jít za nimi.“

	„Přesvědčit se, jestli Terezu nehodili do řeky,“ zamumlal jsem. „Mimochodem, Arture, jak si stojíte s vychovatelkou?“ Věděl jsem, že ta poslední dala výpověď minulý měsíc.

	„Začínáme hledat v jiných okresech,“ odpověděl Artur zasmušile, naskočil na koně a odklusal.

	Kapitola 17.

	[image: Image]

	Už jsem se zmínil, že Hornhill je vytvářen shluky domů s pozemky, shluky rozhozenými po malebné krajině. Náš dům se zahradou a pastvinou leží uprostřed čtrnácti usedlostí, z nichž jedna patří nesmírně bohatému panu Themistoklu Furnvalovi s chotí Ulrikou, původem Němkou. Na bohatství Furnvalových jsem usuzoval nejen podle jejich rozlehlých pozemků, obrovského a snobsky nevkusného domu (samá věžička, samé cimbuříčko), ale především podle velkomyslných peněžních darů, jimiž podporoval naši univerzitu.

	Kdesi jsem zaslechl, že bohatství Furnvalových se odvozuje od výstavby železnic. V době, kdy jsem se do Hornhillu přistěhoval, blížil se pan Furnval k šedesátce a už nepracoval – pokud tedy vůbec kdy pracoval. Připadalo mi, že spíš ne, a to mě naplňovalo despektem, protože pracovitost je v popředí všeho, co se v naší rodině ctí.

	Jakmile na naší univerzitě vyšlo najevo, že jsem sousedem Furnvalových, jeden z vrcholných představitelů naší univerzity si se mnou důvěrně pohovořil na téma, abych se pokusil s Furnvalovými sblížit. Současně přiznal, že nikomu z univerzity se to nedaří. Pan Furnval je člověk velmi uzavřený a odměřený, často s manželkou pobývají v zahraničí, a pokud jsou doma, izolují se od společnosti Zeptal jsem se, proč je třeba s panem Furnvalem se sbližovat, když naši univerzitu významně podporuje tak jako tak, a dostalo se mi odpovědi, že s takovým mecenášem dobrých styků není nikdy dost. Přeložil jsem si to, jako že peněz od něho není nikdy dost, a kdyby se s někým z univerzity spřátelil, možná by se z něho dalo vyrazit ještě víc.

	Sarkastickou odpověď jsem si ovšem dovolit nemohl, takže jsem slíbil, že udělám, co se dá, ale hned jsem taky upozornil, že příznivý výsledek nepředpokládám. Furnvalovi se v Hornhillu s nikým kromě vrchního soudce Brendana nestýkají, a proč by v mém případě měli učinit výjimku? Nedodal jsem už, že jsou v Hornhillu pokládáni za protivně nafoukané a povýšené. Hornhillští snobové nesnášejí být snobem ještě větším přezíráni. S poklepáním na rameno jsem byl ujištěn, že za pokus získat si je Furnvalovi stojí a že já to určitě úspěšně zvládnu.

	Celé mi to bylo velice proti mysli. Už i proto, že s Furnvalovými se velmi horlivě a velmi marně snažila sblížit i paní Agáta Marshallová-Havillandová. Naopak Elišku a mne Furnvalovi sebeméně nezajímali.

	Když jsme se zabydlili a náš dům byl způsobilý přijímat hosty, pozvání – naprosto stejné jako do všech ostatních okolních domů, ani o slovo více, ani o slovo méně – jsme poslali i manželům Furnvalovým. S jistotou, že je budou ignorovat a my se jim už nikdy víc neozveme.

	Avšak světe, zboř se!

	Za několik dní přinesla služka Furnvalových dopis, v němž stálo, že děkují za pozvání, a hodí-li se nám tato sobota odpoledne. Odepsali jsme, že nám bude potěšením.

	Tvářil jsem se však k tomu tak, že Eliška mi řekla:

	„Rudolfe, nebuď zaujatý. Nevyznávám sice názor, že účel světí prostředky, jímž si mnoho lidí usnadňuje život a omlouvá svoje nepravosti, ale v tomto případě se domnívám, že je toto úsloví docela na místě. Peníze, které pan Furnval univerzitě dává, slouží přece dobrému účelu, takže to nejmenší, co můžeme udělat, je, že s Furnvalovými se vynasnažíme být v dobrých stycích, ať jsou jací jsou.“

	Věděl jsem, že Eliška má pravdu, a tak jsem už jenom dodal: „Naštěstí – když jsou tak povýšení – nebudou mít zájem vídat se s námi častěji. Tahle návštěva, to je jenom zvědavost vůči mně: kdo se jim to přiženil do sousedství. Samozřejmě omluvitelná zvědavost. Každý chceme vědět, koho máme za plotem.“

	Manželé Furnvalovi se dostavili s okázalou kyticí a velkou, velmi nevkusně nazdobenou a nepochyboval jsem, že velmi drahou vázou. Musel jsem se usmát při pomyšlení, že kdyby se s námi Furnvalovi sblížili, neboli navštěvovali nás pravidelně, předpokládalo by to tenhle krám před jejich příchodem vždycky rychle vytáhnout ze sklepa a vystavit v saloně a nikdy na to nezapomenout.

	S oním problematickým pořekadlem o účelu světícím prostředky na pozadí mysli jsem se přidal k Eliščině obdivu nad tou nádhernou vázou a pochybnostem, zda si takový dar vůbec zasloužíme. (Byl jsem si jist, že nezasloužíme. Furnvalovým jsem nikdy nepřeložil stéblo křížem.)

	„Do nového manželství se sluší přijít s darem,“ pravil upjatě pan Furnval, muž brunátný a poněkud zavalitý. Pomyslil jsem si, že pokud rychle neshodí kila navíc, univerzita se dlouho jeho přízni těšit nebude.

	Posadili jsme se s nimi v salonu a do žloutkových zákusků – parádního čísla naší kuchařky – se pan Furnval pustil s chutí nasvědčující, že se nenajedl, ani nepamatuje.

	Rozhovor se však rozproudil zcela splavně, protože pan Furnval začal o naší univerzitě a nenápadně mi kladl docela chytré otázky a odpovědi ho opravdu zajímaly.

	Do té chvíle jsem netušil, že je mu známo, kde pracuji.

	Pokud jde o paní Furnvalovou, přinejmenším té Hornhill křivdil tvrzením, že manželé Furnvalovi jsou protivně povýšení. Paní Furnvalová byla drobná nenápadná ženuška s jemnými rysy a laskavýma očima, jednoduše, i když zajisté ne chudobně, oblečená, skromného chování. Působila dokonce až zakřiknutě. Svého velkolepého muže očividně obdivovala a v jeho stínu se cítila dobře. Ke cti pana Furnvala však musím říci, že se k manželce choval s jakousi až otcovskou láskyplností a pozorností, která byla v pozoruhodném kontrastu s jeho jinak nadutým vystupováním.

	Neseděli u nás ještě ani půl hodiny, když na mě mezi dvěma sousty moučníku – jedl prakticky nepřetržitě – pan Furnval vystřelil otázku:

	„Tak kdopak z vedení univerzity vám řekl, abyste si mě hleděl naklonit?“

	Eliška mi později přiznala, že ztuhla v obavách, jak příkře mu na jeho neomalenost odpovím.

	Odpověděl jsem však klidně:

	„Pane Furnvale, nemám sebeméně v úmyslu vnucovat vám jakýkoli bližší vztah. Respektuji, že vy a vaše paní se tu s nikým nestýkáte, ostatně ani moje žena a já si příliš nepotrpíme na společenský život. Pozvání do našeho domu jsme vám poslali stejně jako ostatním sousedům, protože vynechat vás by nám připadalo nezdvořilé. A mám-li být upřímný, vaše přijetí nás překvapilo.“

	Společenský políček rozpoznal pan Furnval asi tak stejně citlivě, jako by ho rozpoznal hroch. Bez jakéhokoli přechodu se pustil do vyprávění o Francii, kde s manželkou nedávno pobyli čtvrt roku. Hloupé jeho postřehy určitě nebyly. Když vyšlo najevo, že do Francie a vůbec do Evropy jezdím od svých pěti let, pana Furnvala to překvapilo asi tak, jako kdybyste zjistili, že sousedův bernardýn dovede používat příbory.

	Změřil si mě pronikavým nepřívětivým pohledem a nevrle se zeptal: „Kdopak je ve vaší rodině takový světoběžník, že vás odmala bral na cesty?“

	Myslím, že jsem správně pochopil, že cestování by mělo být výsadou pouze tak výjimečných osobností, jako je on.

	„Moje matka je Francouzka a příbuzné má i v Anglii. Takže tyhle země navštěvujeme. Milujeme jejich kulturu i kultivovanost.“

	Pravdy o naší rodině panu Furnvalovi zaimponovaly a bavil jsem se pohledem, jak pečlivě si hlídá, aby to nedal najevo.

	Když se po dvou hodinách zvedali Furnvalovi k odchodu, pan Furnval blahosklonně prohodil:

	„Dám vám vědět, kdy byste mohli navštívit vy nás.“

	Rozhodl jsem se, že jeho taktem barového vyhazovače se přestanu v duchu rozčilovat, a řekl jsem: „Jste velmi laskav, pane Furnvale.“

	Znova mě obdařil jedním z těch pátravě upřených pohledů, jak kdyby se mě mínil zeptat, jestli nemám prsty v pravidelném drancování bluevillských klenotnictví (nejnovějšího případu byly právě plné noviny), a otázal se:

	„Vaše paní matka jezdívá do Hornhillu?“

	„Ovšem. Má tady nejen nás, ale taky provdanou dceru s dětmi.“

	Pan Furnval pokýval hlavou, jako že všechno, tedy i toto šlape přesně podle jeho přání, jak taky jinak, a vydal příkaz:

	„Až tady bude, uvědomte nás. Pozveme ji na večeři, co říkáš, Uli?“

	Takto se na manželku obracel často a ona vždy odpověděla svým typickým takřka šepotem:

	„Ano. Jistě, Titínku.“

	Což zřejmě byla zdrobnělina Themistokla.

	Když jsme naše pozoruhodné hosty vyprovázeli, u branky se pan Themistokles Furnval zastavil, obrátil se ke mně čelem, ukazovákem namířil na moji hruď a tónem vyšetřujícího soudce se zeptal:

	„Proč asi myslíte, mladý muži, že se tu nestýkáme se sousedy?“ Dlouze a významně se odmlčel, aby mi poskytl dostatek času trýznit se otázkou proč asi probůh?!, a pak řekl: „Protože jsou nekulturní. A kladete-li si otázku, proč se nestýkám s nikým z vedení vaší univerzity –“ Určitě jsem si nekladl, ale když už byla nastolena, v odmlce ještě delší jsem dospěl k závěru, že nedovedou číst anebo páchnou. „Protože jsou nudní. Neskonale nudní, mladý muži. A jestli já a moje manželka něco nesnášíme, pak jsou to nudní lidé, viď, Uli?“

	„Ano. Jistě, Titínku,“ zvedla k němu paní Ulrika pohled s milým úsměvem.

	„Nepředpokládám, že vaše paní matka, Francouzka, by byla nudná,“ pravil Anojistětitínek takřka hrozivě.

	„Oba se těšíme na ni i na vás,“ zašeptala paní Furnvalová, zatímco její muž si na společenské zdvořilůstky nepotrpěl, což bylo to poslední, co bych mu zazlíval. Štval mě pouze jeho opačný extrém formální zdvořilosti, v němž si liboval.

	A zatímco ona nám podala ruku, on se s námi rozloučil jen úsečnou úklonou a pak s paží láskyplně kolem manželčina pasu odplul hrdě jak vlajková loď anglického válečného námořnictva.

	„Že bychom se mohli nudit my s nimi, to Anojistětitínka ani nenapadne,“ poznamenal jsem podrážděně.

	Eliška se zasmála: „Ale my jsme se s nimi přece nenudili? Paní je sympatická a on – –“

	„On je prostě drahoušek,“ ucedil jsem.

	„Nebuď tak netolerantní, Rudolfe. Pan Furnval je… prostě originální.“

	„To je tvoje označení pro všechny příšerné lidi.“

	„Jako například?“

	„Jako například pro Hýtu a Batula.“

	„Ti jsou nejenom originální, ale navíc rozkošní. Což, připouštím, se o panu Furnvalovi říct nedá,“ políbila mě.

	Za několik dnů jsme byli pozváni navštívit Anojistětitínkův příšerný dům. Z jeho přezdobených, vyšňořených interiérů jsem byl v křeči. Podobnou slátaninou byla též zahrada, nebo spíš park dodaleka obklopující dům. Vzácné stromy, keře a květiny, bylo jich však přespříliš a naňahňány byly v nemožných uskupeních. Panu Furnvalovi by měl někdo vysvětlit, co znamená ono klasické méně je více.

	Taky mě při pohledu na opět decentní oblečení paní Furnvalové napadlo, jak ona se asi cítí uprostřed této stoky nevkusu. Anojistětitínek byl ovšem typ, který převálcuje každý zákmit estetického cítění.

	Večeře, na kterou jsme byli pozváni, však byla výtečná a musím přiznat, že ani tentokrát se nedalo říct, že bychom se s manželi Furnvalovými nudili. Později pan Furnval opět zavedl řeč na naši univerzitu a opět mi kladl spoustu otázek. Potvrdily můj názor, že je člověk sice nekultivovaný, ale se zdravým selským úsudkem.

	Otázku stran univerzity jsem mu tentokrát položil i já:

	„Díky čemu, pane Furnvale, se právě naše univerzita těší takové vaší přízni?“

	Pravda je, že ze sebe nic nedělal. Mohl se rozvykládat o své touze podporovat šíření vzdělanosti a tak podobně, namísto toho však řekl:

	„Radil jsem se s právníky, kam obrátit dobročinnost. Doporučili mi univerzitu a nemocnice.“

	V mých očích o notný kus povyrostl, když jsem si uvědomil, že dobročinnost pokládá za samozřejmost či povinnost. Jenomže on měl prostě dar každý zákmit sympatie vůči své osobě vzápětí rozmetat:

	„Aby vám zbytečně nevrtalo hlavou, proč právě s vámi se, mladý muži, setkávám – –“

	Měl jsem chuť vykřiknout: Přesně o tom přemýšlím celé noci! Jinou starost nemám, nic jiného mě nezajímá!

	„– prozradím vám to. Jste mladý, tedy jeden z těch, kdo pozvolna převezmou univerzitu do svých rukou. A v jakých bude rukách potom, až já zavřu oči, to mě a moji manželku zajímá. Viď, Uli?“

	„Pravda, Titínku,“ usmála se na něho manželka a nám vysvětlila: „Máme jediné dítě, dceru, a je to moc hodná dcera a vážíme si i zetě a nadevše milujeme vnuka. Chraň bůh, že by je manžel snad vydědil. Ale zastáváme názor, že mladí se musí přičiňovat a ohánět především sami, a ne aby jim spadlo do klína všechno, co nahospodařili rodiče.“

	„Jasně,“ řekl Titínek a manželku vybídl: „Řekni, jak jsem se přičiňoval a oháněl já.“ A protože mu asi připadalo, že Ulinka by nám to nevylíčila dost přesvědčivě, radši se do toho pustil sám: „Začínal jsem od nuly. Když jsme se s Ulinkou brali, to nám bylo dvacet, dělal jsem patnáct hodin denně v kamenolomu a volnou jsem měl každou třetí neděli. Za tři roky jsem byl spolumajitelem a za další dva mi patřil. Pak už jsem letěl vzhůru jak střela. A kmital bych dodnes – kdyby mi to manželka nezatrhla. Je to tak, Uli?“

	„Bohužel je,“ přikývla paní Furnvalová. „Manžel kmital po celý život tak, že před čtyřmi roky mu začaly zdravotní potíže. Rok mi trvalo, než jsem ho přinutila, aby poslechl lékaře a zbavil se všech povinností.“

	„Nu, nevím jak před čtyřmi roky, ale dnes váš manžel, paní Furnvalová, vyhlíží – jak by řekl Rudolf – prolezlý zdravím,“ ujistila ji Eliška a nepřeháněla.

	„Potíže zaplaťpámbu ustaly, jakmile manžel přistoupil na klidný a pohodlný život,“ vysvětlila paní Furnvalová.

	Vida, jak se člověk dokáže ve druhém jen tak od pohledu zmýlit. Žádní přebohatí předkové, kteří Titínka posadili do blahobytu, jak jsem předpokládal, ale on sám se nadřel. A nemohl mi neimponovat názor manželů Furnvalových, že děti se musí ohánět především samy. Toto mi rodiče vštěpovali od let dospívání.

	Zkrátka a dobře, ne že bychom se byli s Furnvalovými přátelili, ale když oni jeli kolem nás a my byli na zahradě, na chvíli se zastavili – a naopak, když nás uviděli ze zahrady svojí, zamávali na nás, abychom zašli na čaj. A musím říct, že se nestalo, aby pan Furnval nepronesl nějakou nejapnost, která mě nadzvedla. Elišce jsem svěřil, že setkání mé matky s panem Furnvalem – při její přímočarosti – bude to pravé ořechové, co si naše univerzita může přát. Od pana Furnvala víc neuvidí ani vindru. Pan Furnval přece nebude podporovat instituci, v jejímž vedení by jednou mohl být syn osoby, která mu dala najevo svůj ironický despekt.

	Tak jsme si tedy stáli s Furnvalovými těch několik týdnů, než náš dům postihla rána morová – hostování Hýty a Batula.

	Když se Batulovi podařilo vyhodit do povětří bezmála celý náš dům i s námi, následovaly dva dny podezřelého klidu, jemuž já říkám klid před bouří, Eliška: už se na chlapcích projevuje moje výchova.

	Pak Elišce zatelefonovala paní Furnvalová. Jejich zahradník vysázel kolem jezírek (v parku jich měli snad tucet) nové keře, které si objednala. Chtěla by se na ně Eliška s manželem podívat?

	Eliška vycítila, že paní Furnvalová by se s ní ráda podělila o svoji radost, a tak řekla, že přijde s velkým potěšením. Ovšem oba současně z domu odejít nemůžeme, protože právě máme na starosti malé synovce, které bychom se báli ponechat doma pouze se služkou.

	Když mi Eliška sdělila, že po obědě zajde k Furnvalovým, Hýta se zeptal: „Mají ty lidi nějaký zvířata a hračky, abych se tam neotravoval?“

	„Dyby já se tam otravoval, budu zlobit,“ sdělil Batul.

	„Vy dva budete sedět doma, protože je naší povinností dělat na Furnvalovy dobrý dojem. Vaší návštěvou by bylo naše úsilí rozmetáno,“ řekl jsem.

	„Miláčkové, ráda bych vás vzala s sebou k Furnvalovým, protože jsem si jista, že by si vás zamilovali jako způsobné a roztomilé hošíky. Jenomže byste se tam opravdu nudili. Nemají hračky ani zvířátka,“ řekla Eliška.

	Nejsem zlomyslný, abych jí připomněl čtyři nádherné psy, tři papoušky a nevím kolik pávů a labutí. Jednou z dobrých vlastností Furnvalových byla jejich láska ke zvířatům.

	„Tak nás aspoň svez kočárem a my se pak s Tomem vrátíme domů,“ vyjednával Hýta.

	„Ale Hytoušku, já přece nepojedu kočárem. Od naší branky k brance Furnvalových není ani půl kilometru,“ řekla Eliška.

	Hýta protáhl obličej a Batul křičel: „Tak to byfem f tebou nefel, ani dybys táák móc profila,“ sepnul ručky a se srdceryvným pohledem zvedl oči ke stropu.

	„Batule, přestaň šišlat!“ napomenul jsem ho přísně. „A pamatuj si, jestli tě uslyším zašišlat jediné slovo po tvých čtvrtých narozeninách, napráskám ti. Protože někdo už konečně tvoji výchovu do ruky vzít musí. A stoupenci Herbieho to určitě nebudou,“ dodal jsem jízlivě s výmluvným pohledem na Elišku.

	Blýskla po mně očima, ale neřekla nic.

	„Někery slova můžu šišlat, i dyž budu už čtyvi,“ pochválil si Batul. „Maminka to povidala.“

	„No to mě snad sluch šálí!“ zvolal jsem. „Slyšíš to, Eliško?“

	„Tak se mi zdá, že nějaký chlapeček si tu vymýšlí,“ třepla Eliška Batula po zadečku.

	„Nevymýšlí,“ podpořil bratra Hýta. „Maminka povídala, že některá Batulova slůvka jsou miloučká a může si je šišlat, jak dlouho se mu chce. Třeba técek Huóf, tucel, kavice a kobók, tudna.“

	„Niki si podám,“ zahřímal jsem a Eliška mě rychle umlčela gestem naznačujícím, abych Niki nekritizoval před dětmi. Zarazil jsem se a vzápětí se obrátil na Batula:

	„Až ti bude dvacet let a budeš hezký mladý muž a namluvíš si dívku, přivedeš mi ji a řekneš: Técku Huófe, do tyhle secínty fem fe zamiloval. Její tucel, kobók a kavice fem hodil do tudny… To bude paráda, co?!“

	Eliška a děti propukly ve smích a já je poučil, že tohle vůbec není k smíchu, protože Batulovi šišlání zůstane. Pravděpodobně nebude šišlat tolik jako dnes, ale šlapat na jazyk si bude. Všichni se mu budou posmívat a žádná dívka si ho nevezme.

	„Ale já se ci oženit,“ počal Batul obracet rtíky naruby.

	„To bys musel přestat šišlat a to nedokážeš,“ odpověděl jsem mu bezcitně. Batulem to pohnulo do té míry, že po celé asi dvě hodiny mluvil naprosto správně.

	„A copak tady asi budou dělat moji dva drahouškové, aby nerušili strýčka?“ zeptala se Eliška, když se po obědě zvedala od stolu, aby se šla převléci na návštěvu.

	Což byla otázka čistě řečnická, protože bylo jasné, že dětem se musím věnovat.

	„Já se budu o strýčka starat jak o maroda,“ slíbil jí Hýta.

	„Já ho vezmu k potoku a budu mu z kůry vyřezávat lodičky a posílat mu je do moře. A ke svačině mu vezmu s sebou čokoládový banánky, co sem viděl, že dělá Matylda,“ slíbil velmi nezištně Batul.

	„Ano, mohl bych s nimi jít k potoku, je tam chládek,“ řekl jsem Elišce. „S námi si nedělej sebemenší starosti a návštěvu si příjemně užij. A pozdravuj ode mě paní Furnvalovou i Pravdažetitínka.“

	Když Eliška odešla, děti zmožené horkem asi na hodinu usnuly, pak chtěly, abych jim četl, ale za chvíli si vzpomněly na slíbenou vycházku k potoku. Převlékl jsem se do starších kalhot i košile, protože jsem si uměl představit, jak budu od dětí zřízený. Slyšel jsem je v kuchyni, tak jsem tam pro ně zašel. Hýta stál nad košíčkem už zpola naplněným obloženými žemlemi a zákusky a dožadoval se ještě misky s jahodami, melounu a šťávy. Batul se cpal čokoládovými banánky tak, že je měl rozmazané až za ušima.

	„Matyldo, co to probůh chystáte?“ zeptal jsem se. „Rukuje tu snad někdo?“

	„Děti mi řekly, pane Fostere, že s nimi jedete na veliký výlet a že s sebou chcete hodně jídla.“

	„Jdeme na veliký výlet pár set metrů k potoku,“ řekl jsem a za nářku dětí zredukoval potraviny na množství, které snad dokážeme sníst.

	Sotva jsme vyšli, v brance nás zastavil listonoš, který mi přinesl peníze za články v jednom newyorském časopise. Než jsem peníze převzal, podepsal stvrzenku, dal listonošovi spropitné… a než jsem se znova chopil odloženého košíčku s jídlem a pitím – děti zmizely.

	Napadlo mě, že se pro něco vrátily do domu, ale nebyly tam. A nebyly ani na zahradě. Nabízelo se vysvětlení, že utekly vraty v rohu zahrady, jimiž se vypouštějí koně ze stáje do výběhu, a k potoku se rozeběhly samy, jenomže to bylo přes cíp lesa, kde by mohly ztratit směr a zajít hlouběji, takže jsem přivolal Terezu a Toma, aby šli se mnou, kdyby bylo třeba děti hledat. Vztek mnou lomcoval.

	Lesem a kolem potoka jsme pobíhali křížem krážem a volali do ochraptění, ale po Hýtovi a Batulovi jak kdyby se zem slehla. To už mnou nelomcoval vztek, ale strach.

	Po půlhodině jsem Toma ponechal v lese a s Terezou jsem se vrátil domů, abychom vzali na pomoc též Matyldu a vydali se dalšími směry.

	Terezu jsem vyslal směrem k farmám, Matyldu poptat se po sousedech. Sám jsem zamířil k březovému háji, když mi blesklo hlavou, jestli se ti uličníci nevydali k Furnvalovým za Eliškou. Vzápětí jsem tam zamířil. Uběhl jsem asi dvě stě metrů, když jsem je uslyšel řvát.

	Vynořili se z ohbí aleje i s Eliškou.

	Kluci mokří, ublácení, ruce upatlané od krve. Až potud tedy všechno normální. Pouze jsem se ujistil, že jde o trhlinky, na nichž krev už zasychá.

	„Nic to není,“ potvrdila mi Eliška.

	Pohled na ni mi vyrazil dech. Ze šatů jí crčela voda, byla bez klobouku a bez kabelky. A tak pohněvanou jsem ji ještě neviděl.

	„Spadli do rybníka a tys je musela vytahovat!“ vykřikl jsem. „Vy dva se těšte, jen co přijdeme domů,“ soptil jsem a Elišce vysvětlil: „Utekli mi ve chvíli, kdy jsem od listonoše přebíral poštu. Ztratili se a my je hledáme jak šílení.“

	Před domem jsem Elišce řekl, že nejdřív odvolám z pátrání naše lidi. Naskočil jsem na koně a vydal se postupně za Matyldou, Terezou a Tomem. Když jsem se vrátil domů, Eliška a kluci už byli čistí, Batul měl obvázaný paleček, Hýta zápěstí. Seděli v malém salonku. Eliška v křesle s bradou podepřenou v dlaních hleděla z okna. Kluci na opačném konci pokoje na divanu. Hýta podmračený jak lucifer, Batul pofňukával.

	„A teď mi, vy rošťáci, povíte, jak to, že jste mi utekli!“ zahřímal jsem.

	„Batul nic nevi. A nema tebe hád.“

	Kdykoli v ovzduší poletoval trest, Batul se uchyloval do nižší vývojové fáze. Začal o sobě mluvit ve třetí osobě, jako když byl maličký. Napadlo mě, jestli si takhle počínají všechny děti, když se ocitnou v tísni.

	Hýta do něho dloubl loktem a sám si rychle vzal slovo správně usoudiv, že teď je na místě spíše diplomacie než oprsklost.

	„Víš, strýčku Rudolfe, to máš tak…“ začal žoviálně a zeširoka. „Právě proto, že tebe a tetu Elišku máme moc rádi –“

	„Proč jste utekli?“ hrozivě jsem zopakoval otázku.

	„Víš, strýčku Rudolfe, to se nedá říct, že bysme vlastně utekli. My jenom uviděli, jak někam peláší kocourek Mak, tak jsme se chtěli kouknout, kam má namířeno. A hned že se k tobě vrátíme.“

	Odmlčel se a zapátral v mé tváři, jaký dojem na mě činí jeho brilantní diplomacie. Když se setkal s kamenným výrazem, zhluboka si povzdechl a pokračoval:

	„No a jak jsme tak za ním běželi, a že se k tobě hned vrátíme –“

	„Hýto, kudy jste utekli? V brance jsem přece stál s listonošem?“

	„Ale to je docela snadný, strýčku Rudolfe. Kousek dál za tím velikánským smrkem jsou přece naskládaný klády. Po těch snadno vylezeš na plot a na druhou stranu žuchneš. Pojď, ukážu ti to a můžeš si to taky zkusit,“ překypoval vstřícností.

	Eliška zasténala a tvář ukryla v dlaních. Náš plot byl dost vysoký. Zázrak, že tahle eskapáda neskončila zlomeninami.

	„Pokračuj!“ vybídl jsem Hýtu nevrle.

	„Zekni, Hýto, ze my pak už šli domu a zabloudili,“ šeptem na celé lesy napověděl Batul, s průběhem výslechu očividně nespokojený.

	Hýta zřejmě neměl dojem, že lhaním by si pomohli, vyloudil tedy další ze série svých srdceryvných vzdechů a líčil:

	„No a jak my tak uháněli za Makem, najednou kousek před námi rybník. A my si vzpomněli, že nás tam vzal tatínek a ukazoval nám raky. A my si povídali, že tobě a tetě Elišce nějakého přineseme, abyste měli radost, protože vás máme rádi.“

	„Už nidy nikomu nebudu delat radost,“ oznámil Batul.

	„Buď tak velmi laskav,“ řekl jsem příkře.

	Batula můj cynismus dohnal k ojedinělému záchvěvu pravdomluvnosti:

	„My si chceli vžit ráčky domů na dovadění, dyš Koki si s námi nece hrát.“

	Hýta to rychle zamlouval: „No a potom jsme –“

	„Jak to bylo dál, to už povím vašemu strýčkovi sama,“ přerušila ho Eliška.

	Hýta vyskočil s pokřikem hurááá, Batul se k němu přidal a mínili zmizet.

	„Tak to tedy ne, milánkové,“ zastoupil jsem jim cestu. „Nejdřív si porozprávíme o trestu za to, že jste byli tak ničemní a způsobili nám tolik starostí.“

	„Neci bejt bacanej!“ vyvřískl Batul, jak když mu jde o život.

	„Nedostanete výprask, ale uvažuju, že půjdete spát bez večeře.“

	„Ne!“ vykřikl Hýta. „Už teď mám hlad, že bych umřel.“

	„Já už jsem hlady umrlej,“ oznámil nám Batul.

	„Dobrá. Zamknu vás tedy do knihovny a nechám vás tam tak dlouho, dokud si dobře nezapamatujete, že dům a zahradu nesmíte opustit bez našeho dovolení.“

	„Strýčku Rudolfe, já si to dobře pamatuju už teď,“ pravil Hýta s výrazem velmi ušlechtilým.

	„Po hodině trestu si to budeš pamatovat ještě lépe,“ ubezpečil jsem ho s výrazem neméně ušlechtilým.

	Batul zřejmě pokládal jakoukoli diskuzi se mnou za ztrátu času, takže rovnou přešel k činu, tedy ke svému oblíbenému činu: švihl sebou na zem, kopal kolem sebe a vřeštěl svoje vysoké áááá…

	„Tak co na tohle Herbie?“ obrátil jsem se k Elišce. „Pokud si správně pamatuju, měl bych Batulovu pozornost odpoutat od jeho nesmyslného přání k něčemu ušlechtilému. Jenomže on momentálně nemá žádné přání, ale vztek, že bude potrestán. A jak mám jeho pozornost odpoutat od trestu, když jsem odhodlán ho vykonat? Navíc s cílem, aby si ho dobře zapamatoval?“

	„Doktor Olson dobře ví, že na tresty dochází pouze tam, kde si vychovatel neumí zjednat v očích dítěte vážnost,“ poučila mě nevyvedena z míry manželka.

	Tahle další volovina z Herbieho repertoáru mi jen potvrdila, že v životě neviděl dítě ani přes plot. Takže poradit si musím sám, nepodepřen žádnou věhlasnou kapacitou.

	Poklekl jsem tedy k brunátnému Batulovi – a zatímco Herbie byl právě odměňován bouřlivým aplausem v přednáškové síni Bostonu či Filadelfie, mně objekt jeho vědeckého zájmu bezmála vykopl zuby – zvedl jsem ho do náruče a zamířil s ním do knihovny s povelem Hýtovi:

	„A hybaj se mnou!“

	Knihovna byla mezi malým salonkem, kde jsme seděli, a velkým salonem, takže těch několik kroků se mi podařilo čile se mrskajícího Batula neupustit. Vedle mě cupitala Eliška a útlocitně mu kapesníčkem stírala pot a slzy. Nejspíš i žluč, kterou nepochybuju, že chrlil.

	Batula jsem rázně posadil na jednu židli v rohu knihovny a Hýtovi dal druhou do protilehlého koutu.

	„Nehnete se z místa, nebo vám navíc nařežu.“

	Můj a Eliščin odchod z pokoje provázelo znepokojivé ticho.

	Zamkl jsem za námi dveře a chvilku jsme za nimi postáli, co se bude dít dál.

	Hned se naštvaně ozval Hýta: „Co budeme dělat?“

	„Rožežeme tetu Elišku na malinkatý kousičky a hodime ji do tudny,“ navrhl Batul.

	„To nemůžeme. Strýčka Rudolfa by mrzelo, že musí dát studnu vyčistit. Víš přece, jak to vždycky pohněvá našeho tatínka.“

	Rychle jsme se od dveří vzdálili. Naslouchat za dveřmi není slušné, nemluvě už vůbec o tom, že kdo za dveřmi naslouchá, sám o sobě slýchá – jak se nám právě potvrdilo.

	Když jsme se znova posadili v salonku, Eliška řekla: „Nemám Batulovi ty krvežíznivé řeči za zlé. Malé děti tak někdy ve zlosti mluví a vůbec to neznamená, že by byly doopravdy zlé. Ale nepochopím, jak se Hýta a Batul můžou cítit ukřivděni ode mne, když já jsem na ně jenom nemluvila, zatímco ty jsi na ně křičel a potrestal je. A o tebe si ještě dělají starosti, abys nemusel čistit studnu od mých pozůstatků,“ půl plakala, půl se smála.

	„To se dá vysvětlit jenom tím, že ty, miláčku, by sis přece nevzala jiného než výjimečně skvělého muže. Pak se nediv, že mě nekriticky zbožňují i naši synovci,“ dal jsem skromně k úvaze. „A teď mi pověz, co se vlastně přihodilo. Kluci za tebou přiběhli k Furnvalovým a tys je vzala na procházku k rybníku?“

	Dověděl jsem se, že paní Furnvalová byla milá jako vždy, pan Furnval dokonce bez obvyklých záblesků své nejapnosti. Když se Eliška loučila, rozhodl se, že domů ji vyprovodí. Vyšli a po chvíli uslyšeli od nedalekého rybníku strašlivý nářek a volání o pomoc.

	„To jsou naši synovci!“ vykřikla zoufale Eliška a rozběhla se tím směrem, seč jí brokátové střevíčky po kamenité cestě dovolovaly.

	Pan Furnval, seč mu dovolovala otylost, za ní.

	Po chvíli uviděli oba chlapce na břehu, takže Elišce se trochu ulevilo, že se alespoň netopí, ovšem ani uštknutí zmijí nebylo pomyšlením uklidňujícím. S panem Furnvalem tedy pádili dál.

	Na místě spatřili, že Batul má zaseknuté klepeto raka na palečku, Hýta na zápěstí. Nebylo tedy divu, že řvou bolestí i hrůzou.

	„Bála jsem se sáhnout na raka holou rukou, aby se dalším klepetem nezasekl i do mě, tak jsem strhla klobouk a s jeho pomocí uchopila raka zavěšeného na Batulově prstě a podařilo se mi ho servat. Pan Furnval si zas pomáhal cípem saka. Jenomže Hýtův rak byl větší a silnější a Hýta se zmítal, takže panu Furnvalovi práci znesnadňoval. Chytla jsem Hýtu, pevně mu přidržela paži, pan Furnval rakem prudce trhl, tím mu urval klepeto… ale současně ztratil rovnováhu, zapotácel se nazad a spadl do rybníka,“ líčila mi Eliška třesoucím se hlasem.

	„Univerzita víc neuvidí od pana Furnvala ani floka a mě vyrazej,“ konstatoval jsem. „Ale cos dělala v rybníce ty, Eliško? U břehu je přece mělko a pan Furnval mohl snadno vylézt sám?“

	„Příliš snadno ne při jeho tělnatosti. Tak jsem mu šla pro jistotu na pomoc. Stejně se ale podávané ruky nechopil. Umíš si představit, jak pro něho bylo nesnesitelné před ženou se zesměšnit žbluňknutím do rybníka? A ještě se od ní nechat zachraňovat?! Když vylezl, odměřeně se mi uklonil a odkráčel. Bylo mi ho líto a styděla jsem se, co se mu naší vinou přihodilo.“

	„Doufám, že kluci se jeho nehodě nechechtali?“

	„To bych jim byla bez milosti naplácala. Naštěstí byli vyjukaní z vlastní nehody. A když pak jsme šli domů a já na ně nemluvila, asi jim došlo, že dneska to přehnali, a tak pro jistotu začali brečet už předem toho, co se může dít.“

	Tím Eliška skončila tam, kde já už jsem je potkal.

	Ještě dodala. „Zničila jsem krásný hedvábný klobouk, rovnou jsem ho tam někde odhodila. Střevíce jsem zahodila až doma. A ztratila jsem drahou kabelku od tvé matky.“

	„Co je to proti tomu, že tvůj manžel právě ztratil zaměstnání?“ zasmál jsem se. „No nic. Pojďme se podívat, jak si ti dva darebáci odpykávají svůj trest. Jsou podezřele zticha.“

	„To znamená, že konečně uznali, jak hanebné bylo ti utéct, a stydí se za to,“ mínila Eliška.

	„Má drahá, ty jsi nepoučitelná,“ políbil jsem ji. „Toto ticho znamená jen tolik, že se jim podařilo otevřít okno a znova zdrhnout.“

	Bylo to méně dramatické.

	Hýta a Batul, každý stulen v jednom křesle, spokojeně spali.

	Když protřeli očka, Hýta se ustaraně zeptal: „Jejda, nezaspali jsme večeři?“

	Menší ničema zavrněl: „Técku Huófe, to ale byla legrc, dyš pan Fufan fpadnul do rybnika. Škoda že ty nevidel. To bys móc nasmál.“

	Mohl jsem snad nad těmi dorůžova vyspinkanými andílky láteřit, že proti mému přísnému zákazu opustili svoje židle a trest spokojeně prospali?!

	Při večeři, na kterou jsme pozvali moji matku, mi Eliška řekla:

	„Už jsem panu Furnvalovi poslala po Tereze dopis, vyjadřující naši omluvu. Nemůžeme být nezdvořilí jenom proto, že ty sis ho neoblíbil.“

	Přikývl jsem a matku upozornil, že její jediný syn se přestěhuje možná kamsi na opačný konec Ameriky nebo dokonce do Evropy, prostě tam, kde najde na univerzitě práci. Volných míst pro mladé pedagogy na univerzitách moc není.

	Máti nad tím mávla rukou. Je totiž přesvědčena, že její děti jsou tak jedinečné, že každý musí být jimi uchvácen. Tedy i naše univerzita mnou.

	Na Eliščin omluvný dopis pan Furnval neodpověděl a já byl spokojený, že ho mám z krku. Jenomže už druhý den mi máti zatelefonovala, že na zítra ji Furnvalovi pozvali na oběd, a až se od nich bude vracet, zastaví se u nás. Žasl jsem, jak můžou vědět, že je v Hornhillu, a Eliška mi vysvětlila, že se o tom u nich zmínila.

	„Máti dokončí to, co Hýta a Batul tak slibně začali,“ řekl jsem Elišce. „Hledám si nové místo. A začnu u univerzit od Hornhillu nejvzdálenějších. To mi zajistí, že Hýtu a Batula uvidím dvakrát za rok, při troše štěstí možná jen jednou.“

	„Kdybych věřila, že to myslíš vážně, opravdu bych se rozzlobila,“ zamračila se Eliška.

	Poté, co máti poobědvala u Furnvalů, Mikeš ji před naším domem vysadil až pozdě odpoledne.

	„Nemůžu uvěřit, žes u nich vydržela pět hodin!“ přivítal jsem ji.

	„Zdrželi mě ještě i na čaj a já ráda zůstala. Themi a Uli jsou výborní lidé. Bavila jsem se báječně. Ten Themiho smysl pro humor!“

	Themi! Themiho smysl pro humor!

	„Máti, prosím tě – mluvíme oba o Themistoklu Furnvalovi?! O tom nejapném náfukovi?!“ zeptal jsem se důrazně.

	„Poslyš, synu, nezačínáš ty už být s přibývajícím věkem zapšklý? Nezačíná ti působit potíže oblíbit si nové lidi?“ uvažovala matka.

	Zbývalo už jen, aby i ona se vytasila s nějakou kapacitou Herbieho formátu. Kapacitou pro změnu na problémy stárnoucích mužů neboli na problémy mé.

	„Předpokládám, že stejně jako Themi tě okouzlil i jeho dům co perla kultivovaného vkusu,“ řekl jsem sarkasticky.

	„Furnvalových dům je příšerný a Themi s jeho citlivostí –“

	„Citlivostí!“ vykřikl jsem a div jsem se neudusil soustem meruňky. „Tvůj Themi má asi tolik citlivosti jako můj zouvák!“

	„Themi citlivě vnímal, že jeho domem nejsem nadšena – i když jsem se snažila nedat to najevo – a radil se se mnou, co a jak předělat, aby dům působil francouzsky. Je velký ctitel Francie.“

	„Poradilas mu srovnat to monstrum se zemí a začít znova od základů?“

	„Zatím jsme se bavili, jak vyměníme interiéry.“

	Vyměníme! Moje matka a její nejlepší kámoš Themi!

	„Až budete hotovi s interiéry, můžete začít dělem odstřelovat ty věže a cimbuří,“ doporučil jsem.

	„Vážně, Rudolfe, nevím, jak můžeš být tak špatný znalec lidí,“ stěžovala si matka. „Když si vzpomenu, jak jsi mě varoval, že Themi je trapný a neomalený!“

	„Máti, nesnaž se mi namluvit, že před tebou netrousil nehoráznosti. To by totiž nedokázal, ani kdyby chtěl.“

	„Přiznám se, že napoprvé mě jakási jeho poznámka zarazila, ale uvědomila jsem si, že to je jeho způsob žertování. Zasmála jsem se a řekla mu: Poslyš, Themi, ty máš suchý humor a ironii, jaké jsou vlastní Angličanům. Teď už rozumím, proč mému synovi nesedíš. On je skvělý člověk, ale tak trošku suchar. Ale hlavní důvod, proč tě nesnáší, je ten, že ho na univerzitě tlačili, aby se s tebou spřátelil.“

	„Takže já bych si to dovolil zrekapitulovat. Člověku, jehož náklonnost mi moji chlebodárci uložili si získat, jsi ty, drahá matinko, vyložila, že mi nesedí a že ho nesnáším. Nic proti tomu, je to pravda. Jenom tě upozorňuju, že dokud si nenajdu nové místo, budeš mě a moji ženu živit.“

	Máti mě nejspíš vůbec neposlouchala, protože se obrátila k Elišce:

	„Musím Furnvalovým jejich pozvání oplatit. Jenomže v Arturově domě nyní nemůžou přijímat hosty, a tak jsem je pozvala k vám. Nemáš, má milá, nic proti tomu?“

	„Jsem ráda, že budu mít možnost ještě i osobně se panu Furnvalovi omluvit za nepříjemnost, kterou mu děti způsobily. Nakdy jsi je, maminko, pozvala?“

	„Na některý večer, až přijede Harry. Themi zdůrazňoval, že by se rád seznámil s mým manželem.“

	„Chce mi tu snad někdo vážně tvrdit, že Anojistětitínek nám odpustil?!“ zeptal jsem se nasupeně.

	„Themi je velkomyslný,“ odpověděla mi matka tónem naznačujícím: na rozdíl od tebe, synu.

	Nezmohl jsem se na víc než na uštěpačné: „Příště mu jistě už budeš říkat Titínku.“

	Po matčině odchodu jsem nahlas uvažoval: „Moje máti přece není hloupá. Furnvalovu nejapnost dobře rozpoznala. Můžeš mi, Eliško, vysvětlit, proč ji toleruje a vysvětluje ji jako smysl pro humor?“

	Eliška se nad tím zamyslela…

	„Nu, že by nám to u něho chtěla vyžehlit – na pokrytectví ona nemá povahu. Ostatně, to by panu Furnvalovi nevykládala, že ho nesnášíš. Napadá mě… Možná tak velice oceňuje jeho dobré stránky, zejména charitativní činnost, že jakési nejapnosti v chování jí ve srovnání s tím připadají malicherné, a tak je nejen toleruje, ale dokonce obrací jejich výklad v dobré – ve smysl pana Furnvala pro humor a ironii.“

	„Kde je babička Mišel?“ přihnaly se děti ze zahrady, kde je hlídala Tereza.

	„Babička už musela odjet,“ odpověděl jsem.

	„A ani se s námi nerozloučila?“ byl roztrpčen Hýta.

	„Nerozloučila se ani s Batulem,“ škaredil se Batul.

	„Volali jsme vás, ale asi jste byli až dole v zahradě a neslyšeli jste nás,“ lhala Eliška. „Babičku to mrzelo, ale mám vám za ni dát pusinky a vyřídit, že se na vás přijede podívat hned zase zítra i s tatínkem a vezmou vás na projížďku kočárem.“

	„Přijede taky maminka?“

	„Pijede taky maminka?“

	A bylo to tady.

	Máti se záměrně s dětmi neloučila, protože jsme věděli, že by chtěly odjet s ní – navštívit maminku. Po Niki už začínaly tesknit a několikrát za den naléhaly, že ji chtějí vidět. Mnohem snadnější to bylo loni, kdy věděli, že rodiče jsou až v New Yorku. Teď však byli nablízku a chlapci neviděli důvod, proč se s maminkou nevídat. Respektive s důvody, které jsme jim udávali, už ztráceli trpělivost.

	Přesto jsem je zopakoval:

	„Jste přece už velcí chlapíci a víte, že vaše maminka vyhlíží miminko, které k ní přilétne. A vy v domě nesmíte rušit, abyste miminko nevyplašili. Představte si, že by si to rozmyslelo a nepřilétlo. Nebyli byste nešťastní?“

	Až dosud kluci přitakali, že miminko chtějí. Dnes se však vzbouřili.

	„Mně to s tím zatraceným miminkem nepřipadá jako moc dobrý nápad – pořizovat je,“ řekl Hýta. „Lepší by bylo pořídit další kozu. Maminka by ji nemusela vyhlížet. Žádné starosti, jestli přiletí nebo nepřiletí. Prostě ji dovezeme kočárem. Pojď, strýčku Rudolfe, jedem pro ni.“

	„Koza je davno lepči než zatraceny miminko,“ rozhodl se i Batul.

	Napomenuli jsme je, že takhle o miminku, které bude jejich sestřička nebo bratříček, mluvit nesmějí, a pohádky před spaním se toho večera nesly v tématu, jak je krásné pořídit si miminečko. Kluci se do pohádek zapojili a my věřili, že jsme je znova přesvědčili o trpělivém čekání, které přinese růže.

	Když pak už byli na pokraji spánku a my je líbali na dobrou noc, Hýta zamumlal:

	„Slon by byl stejně lepší.“

	„Vubec nejlepči by byl lópežnik Zabijanda,“ zavrněl s výrazem andílka Batul. „Podvezal by každyho, kdo řika: Batule, to nefmiš.“

	„Tady by byl s rozumem v koncích i sám Herbie,“ pošeptal jsem Elišce a tiše jsme opustili dětský pokoj.

	Kapitola 18.
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	Následující ráno mi krutě připomenulo dobu, kterou jsem strávil v domě Carsonových co nedobrovolná matka a otec jejich dítek. Dobu, kdy jsem byl chronicky nevyspalý, protože Hýta a Batul mě takřka denně už za rozbřesku zvedali z postele.

	Letos to už bylo o poznání lepší. Děti dokázaly spát o něco déle, ovšem za krutou cenu: později usínaly. Jejich ranní nájezdy na ložnici dospělých však neztratily nic na loňské razanci, a tak jsem každý večer před ulehnutím naši ložnici zamykal. Báno pak jsem klíč vždy pečlivě schoval, přestože Artur tvrdil, že Batul už vyrostl ze své mánie házet do studny vše, co není přikováno nebo zabetonováno. Mne ovšem život naučil, že s jeho potomky není nikdy dost opatrnosti.

	Pokoj pro děti jsme zvolili hned proti naší ložnici, abychom slyšeli a probudili se, kdyby se tam dělo něco mimořádného, ale oproti uspořádání, jímž jsem trpěl v sestřině domě, tady byla výhoda, že naše ložnice s pokojem dětí není propojena.

	To ráno propukl v dětském pokoji čilý ruch nadmíru časně a já zdaleka ne dostatečně vyspalý potom, co jsem si četl hodně přes půlnoc, jsem zlostně zamumlal:

	„Dávat vlastní děti na krk příbuzným by mělo být pokládáno za zločin.“

	„Tak toto bylo hodně nelaskavé, Rudolfe. To si od tebe Niki a Artur opravdu nezaslouží a o těch malých ubožáčcích ani nemluvím. Víš, proč dnes nemůžou dospat? Jsou vzrušeni z výletu s Arturem a s Mišel.“

	„Požádej Herbieho, ať jim napráská. A já spím dál, i kdyby se zbláznili,“ přetáhl jsem si pokrývku přes hlavu a okamžitě se znova propadal do spánku.

	Propadal, ale nepropadl, protože v příštím okamžiku se ozvalo bušení na dveře.

	„Héj, vy dva ospalci, vstávat! Kvůli vam zmeškame výlet!“ pištěl Batul rozčilen tak, že zapomněl šišlat.

	Hýta na nás hulákal verše, k jejichž jímavému obsahu se jaksi nehodilo ani hulákání, ani kopání do dveří: „Vlaštovička časně vstala, mláďátka už nakrmila, k nebíčku se rozletěla, andílky tam pozdravila.“ To už spíš poslední verš byl v souladu s lomcováním klikou: „A ty ještě, ty lenochu, spíš, nic se nestydíš?!“

	Se zaklením jsem vyskočil z postele, ale Eliška mě zadržela:

	„Ne prosím, Rudolfe. Ty bys na ně křičel. Napomenu je sama,“ rychle vstala a otevírala dveře se slovy: „Copak je to tady za zlobivé hošíčky? Honem zpátky do postýlky a –“

	To už se přes ni převalila smršť a bohužel i přese mě, jak hbitě děti vzaly ztečí naši manželskou postel a vmžiku se v ní uvelebily.

	„Pojď si honem ještě taky lehnout, teto Eliško,“ vybídl ji Hýta. „Náš tatínek povídal, že to jsou nejkrásnější chvilky, když všichni ležíme v posteli a vyprávíme si a trošku dovádíme,“ vskočil mi rozkročmo na hruď, zatímco Batul mě začal lechtat na chodidlech.

	Kluky jsem se zasténáním shodil a manželce francouzsky svěřil: „Zas už nenávidím svého švagra.“

	Eliška si k nám přilehla, připravena dětem vyprávět pohádku, jenomže ony daly přednost dovádění, tedy týrání mého těla, takže po chvíli potlačování primitivní touhy jim nařezat jsem vyskočil a zamkl se v koupelně.

	Ještě před snídaní jsem se starostlivými pohledy na oblohu Elišce řekl: „Připadá mi, že se schyluje k bouřce. Jenom aby to byla pouhá přeháňka a nerozpršelo se na celý den. Umíš si představit, jak by s kluky nebylo k vydržení, kdyby se jim pokazil výlet?“

	„Nebylo by to tak zlé. Artur a Mišel by se jim věnovali v domě,“ mínila manželka. „Nelam si tím hlavu, Rudolfe.“

	„Nelámal bych si tím hlavu, kdyby to nebylo v našem domě,“ zabručel jsem.

	Když při snídani děti házely Kokimu plátky šunky, Eliška je napomenula: „Tak to už by snad stačilo. Šunka je drahá. Koki má v kuchyni zbytky masa od včerejší večeře, ještě je ani nedojedl.“

	„Šunku má nejrač jako já. A ne pitomy teleci, co fme měli k večeři,“ pravil Batul a bezstarostně hodil psovi další plát šunky.

	„Batule! Nerozuměls, co ti řekla tetička?!“ okřikl jsem ho. „To mám babičce a tatínkovi, kteří se na vás tak těší, žalovat, že neposloucháš?“

	Batul se na mě zamračil a Hýta se zeptal: „Strýčku Rudolfe, vy jste chudý, že si nemůžete nakoupit dost šunky, aby měl i Koki?“

	„Ano. Jsme chudí. Zejména proto, že jsem díky vám ztratil práci.“

	„Ale Rudolfe, neznepokojuj je a nelži jim,“ napomenula mě francouzsky manželka.

	Mne naopak potěšilo, že Hýta znepokojen je, protože to nasvědčovalo kousku dobroty v jeho darebné duši.

	„Strýčku Rudolfe, to ti univerzita nebude platit ani dolar?“

	„Přesně tak.“

	Hýta o tom přemýšlel a pak pravil:

	„Babička Mišel jednou povídala dědečkovi Harrymu, jak je ráda, že Rudolf je dobře zajištěný.“

	„To myslela na univerzitě – dokud tam pracuju,“ vypomohl jsem si další lží a vysloužil si další káravý pohled od manželky. Ale nebudu přece dětským rozoumkům vysvětlovat, že krmit psa šunkou je rozmařilé plýtvání anebo že by pro mě bylo pokořující zůstat bez práce a žít z majetku a peněz, které usilovnou poctivou prací vydělal a připsal mi otec.

	Herbie zřejmě naopak zastával názor, že i kojenci je třeba pravdivě vysvětlit princip lodního šroubu, takže Eliška se do toho statečně pustila:

	„Váš strýček, kloučkové, někdy nemluví vážně, protože si myslí, že jste ještě maličcí a pravdě byste nerozuměli. Já se naopak domnívám, že už jste velmi rozumní, a proto vám všechno vysvětlím. My si prostě přejeme žít z toho, co váš strýček vydělává na univerzitě, a nechceme sahat na peníze, které vašemu strýčkovi šlechetně dal jeho tatínek, tedy váš dědeček Harry. Tyhle peníze a majetek chceme uchovat pro naše děti, kdyby se někdy v životě ocitly v tísni.“

	„Už brzy budete mít ty děti?“ zajímalo Hýtu. „Já jen aby tu už bylo veselejc. Nejrač bych, aby to byli kluci a tak velký jako já. A ne protivný mrňata jako Batul.“

	„Ja tebe hned zbacam,“ rozmáchl se Batul, Hýta uhnul, a tak na zem slétla dóza s mlékem. To Batula uklidnilo natolik, že se už mírumilovně zeptal: „A kde jsou, técku Huófe, ty vaše děti teď?“

	„Pámbuví,“ odbyl jsem ho.

	„Poví nám to teta Eliška,“ řekl Hýta. „Slíbila, že nám vysvětlí všechno, čemu nerozumíme.“

	„Obávám se, Hýto, že toto nevím,“ řekla Eliška. „I my dospělí se musíme smiřovat s tím, že je mnoho věcí mezi nebem a zemí, jimž nerozumíme, mnoho otázek, na které neznáme odpovědi. I zrození člověka a jeho smrt jsou takovým tajemstvím. Nevíme, co je před zrozením, a nevíme, co je po smrti.“

	Hýta se nad tím dlouze zamyslel a Eliška mě upozornila: „Tady vidíš, Rudolfe, jak je dítě rázem hloubavé, když se s ním hovoří opravdově a není odbýváno lehkomyslnými odpověďmi, které jsou ovšem nejpohodlnější.“

	Já měl podstatně důležitější starosti, než jak opravdově odpovídat hloubavým dětem: jak ty uličníky zabavit po nekonečnou dobu, než si pro ně odpoledne přijede máti s Arturem. Přesněji řečeno, jak je zabavit, aby škody jimi napáchané byly co nejmenší.

	Zatím mě nic kloudného nenapadalo hlavně proto, že děti pusy nezavřely.

	„Strýčku Rudolfe, dneska se mi zdálo, že v našem pokoji sedí v křesle velikánský strakatý býk, má brýle a čte si noviny. Myslíš, že tam seděl doopravdy?“ tázal se Hýta.

	„Je to velmi pravděpodobné. Patrně chtěl tebe a Batula nabrat na rohy za to, že burcujete už za svítání,“ odpověděl jsem.

	„Rudolfe, už opravdu přeháníš,“ vytkla mi rozmrzele manželka. „Drahouškové, strýček si z vás dělá legraci. A právem, protože někdy kladete otázky úplně zbytečné. Tak velký a chytrý chlapec jako ty, Hýto, přece dobře ví, že v pokoji nemohl sedět býk a že zvířátka nedovedou číst, takže to byl jenom sen. Než se na něco optáš, musíš si nejdřív promyslet, jestli si s odpovědí neporadíš samostatně. Protože když se budeš vyptávat na věci, na které už bys sám měl stačit, lidé tě začnou pokládat za hloupého.“

	„Dovedu myslet samostatně,“ řekl načuřeně Hýta. „Vím přece, že se musím zeptat, jestli můžeme utéct ze zahrady. Ale nemusím se ptát, jestli v našem pokoji seděl býk, protože vím, že neumí chodit po schodech. A vím, co jsou sny.“

	Eliška ho políbila a ujistila, že je neobyčejně bystrý chlapeček, a na mě vrhla vítězoslavný pohled:

	„Povšimni si, Rudolfe, jak dokáže uvažovat dítě, kterému věci správně vysvětlujeme. Nechat nám je tady Niki a Artur půl roku, tak jim vrátím dvě nad svůj věk mimořádně vyspělé a rozumné děti.“

	„Chraň mě pámbu všeho zlýho,“ nadskočil jsem. „Nejsem si sice jistý, v co by se proměnili za ten půlrok Hýta a Batul, ale vím docela jistě, v co bych se proměnil já: v psychickou i fyzickou trosku.“

	Manželka to neuznala za hodno odpovědi.

	Z rozpaků, co si s dětmi nejlépe počít do oběda, mě vysvobodila bouřka, která náhle propukla s plnou razancí.

	Hýta a Batul na rozdíl od většiny dětí, které se bouřek bojí, byli jimi fascinováni. Tak tomu bylo i teď. Jen co zahřmělo a nebe proťaté bleskem se otevřelo přívalem vody, kluci si v hale vlezli na skříňku pod oknem, odkud byl výhled na svažující se silnici, po níž se voda valila jako potokem.

	Děti ten pohled zabavil tak, že Eliška se mohla odebrat do kuchyně, aby Matyldě pomohla s obědem, a já se uchýlil do knihovny poté, co jsem dětem zakázal otevírat okno, otevírat domovní dveře, vyjít z domu, malovat po stěnách haly, brát si cokoli ze spíže a telefonovat. Telefon byl totiž na stolečku v hale. A Artur mě upozornil, že nedávno si mu na poště stěžovala telefonistka, že z jeho domu často volají děti a dožadují se, aby je spojila s babičkou, vodníkem, jelínkem Rozumbradou, loupežníkem Krahounem a tak podobně.

	Hýta a Batul všechny moje zákazy roztržitě odkývali a pak už ke mně jenom z dálky doléhalo jejich brebentění, pokřik do burácení hromu a posléze i bujará píseň: Tam za almarou stojí flaška s kořalkou, věř mi, kamaráde, že je mojí nejvěrnější milenkou… Nevěděl jsem, jak by se zachoval Herbie – děti svěřené do jeho péče by patrně nic tak vulgárního nehulákaly, protože jejich pozornost by byla obrácena k tématům ušlechtilým – ale já jsem se rozhodl píseň ignorovat, protože výslechem bych se nedozvěděl nic víc, než že ji pochytili někde na tržišti, a moralizováním bych dosáhl leda toho, že podobné texty by je lákaly tím spíš dle úsloví, že zakázané ovoce chutná nejlíp.

	Bouřka ustala, jak když utne, vyhouplo se slunce, a obava, že bude výlet dětí s otcem a babičkou zmařen, byla zaplašena.

	Děti zhltly oběd a pak už jen netrpělivě vyhlížely kočár. Když si je Artur a máti odvezli, měli jsme s Eliškou nejméně dvě hodiny jen sami pro sebe a využili jsme je k procházce lesem. Vodu už prudké slunce vysušilo, zeleň však byla svěží a voňavá, takže jsme se vraceli neradi. Naši výletníci doma ještě nebyli.

	Nejdřív jsme zašli do kuchyně, abychom zahnali žízeň.

	Okamžitě nás udeřilo do očí zákoutí, které mohlo sloužit jako plakát velkoobchodu s ovocem. Pyramida tuctu obrovských melounů, velký koš banánů, vedle něho další koš přetékající hrozny a rozměrná krabice s nápisem Rolfieho jemná mléčná čokoláda s oříšky – nejlepší jakost.

	„Kdo se zbláznil a poslal nám takovýhle dárek! Takové množství!“ kácel jsem se. „Anebo mi něco ušlo? Otevíráme si stánek s ovocem a cukrovinkami?“

	„Dárek?“ podivila se Matylda. „Pane Fostere, mlíkař povídal, že jste to objednali. Jenom se podívejte, kolik jsem za to zaplatila,“ sáhla do zásuvky, kde byly účtenky a peníze, z nichž proplácela dodavatele potravin.

	Nad částkou se mi protočily panenky.

	„To je nějaký omyl,“ mínila Eliška. „Mlékař popletl objednávky, patří to do některého sousedního domu. Musíme se přeptat, kdo to postrádá.“

	„Ale co to zrušené mléko?“ rozčilovala se Matylda. „Co bude zítra k snídani? A jak budu zadělávat?“

	Mléko a mléčné výrobky k nám a do sousedních domů vozil dvakrát týdně mlékař, který od té doby, co byly v Hornhillu zavedeny telefony, dopoledne svým zákazníkům vždy zavolal, jestli svoji objednávku nepotřebují pozměnit či rozšířit. Také vždy podle přání zákazníka ochotně přivezl i leccos mimo svůj vlastní sortiment, co cestou mohl nakoupit na trhu. Potud tedy nepřekvapovalo, že k nám dovezl též ovoce a čokoládu. Nechápal jsem však to množství. Přece ví, že ovoce vždy bereme po dvou třech kilech – –

	„Hýta a Batul!“ vykřikl jsem v náhlém prozření.

	„Ale to jistě ne,“ namítla Eliška, která pochopila, kam mířím. „Mlékař by přece v telefonu poznal dětský hlas a takovou výstřední objednávku by nebral vážně.“

	Pokrčil jsem rameny, jakože já vím svoje. Moji synovci, bůh jim napráskej, dokážou zázraky.

	„Možné by to bylo, že děti…“ uvažovala Matylda. „Já hned měla pochybnosti, k čemu nám to množství bude. Ale mlíkař se dušoval, že i když byla bouřka a v telefonu šumělo a chrčelo a praskalo, docela jasně slyšel: deset melounů… deset kilo hroznů… deset kilo banánů… deset kilo čokolády… A mléko že už nikdy. Je dotčený, myslí si, že jsme si je zjednali jinde.“

	Tím bylo vše jasné. V bouřce jsme přeslechli zvonění telefonu, děti ho v hale zvedly a učinily tuto bláznivou objednávku. Určitě Hýta. Ne že by Batul k tomu nebyl dost velký darebák, ale jeho dětinskou intonaci by mlékař přece jen rozpoznal. Zatímco Hýtův hlas v těch poruchách na drátě spolkl, což mu nelze zazlívat.

	„Když jsem se křižovala, cože si s tím vším počneme, mlíkař povídal, že když tu teď máte Carsonových chlapce, nejspíš uspořádáte něco jako nedávno paní Milwoková Odpoledne smíchu a taškařic pro hornhillské drahoušky u Milwokových,“ pravila Matylda s hlubokým nesouhlasem v hlase, ba s jistým podezřením, že bychom toho mohli být schopni a před ní to do poslední chvíle tajíme, aby nestačila včas dát výpověď.

	Pětačtyřicetiletá bezdětná a předčasně ovdovělá Matylda totiž děti nesnášela. Jestli odjakživa, pak ji to v mých očích zrovna nectilo. Pokud ovšem až od doby, co poznala Hýtu a Batula, její nevraživost k harantům má mravní étos – stejně jako je tomu u mne.

	Ano, Matyldou zmíněné plakáty jsem po Hornhillu viděl.

	„Kdybych něco pro hornhillské drahoušky pořádal já, pak by to bylo Herodesovo odpoledne výprasků, kvilu a skřípění zubů,“ ubezpečil jsem Matyldu, ta se na mě spiklenecky ušklíbla a Eliška se zaškaredila. A trápilo ji:

	„Ale co s tím? Rudolfe, že bychom to rozdali jako pozornost sousedům?“

	„To není špatný nápad.“

	„Dobře. Matyldo, ponechte jen co myslíte, že dokážeme sníst, a většinu rozdělte do dárkových sáčků… do osmi sáčků… melouny dejte do sítěk. Přidáme k tomu naše vizitky a napíšu seznam, kterým sousedům to Tereza a Tom ještě dnes odnesou. A zavolejte prosím mlékaři, že odřeknutí mléka je nějaký omyl, bereme je dál a pro to, co jsme měli dostat dnes, si hned zítra ráno přijede náš Tom.“

	Vtom jsme uslyšeli kočár. Dusot a mlácení na domovní dveře nás neponechaly na pochybách, kdože nás to obšťastňuje svým návratem.

	„Je odemčeno! A jsme v kuchyni!“ zavolal jsem oknem.

	Ještě než vstoupili, stačila mi Eliška říct: „Rudolfe, ne abys hned Hýtu peskoval. Později mu vysvětlím, že je nepěkné, aby se malý chlapec pletl do záležitostí dospělých, a vytknu mu, že k telefonu nezavolal mne nebo Matyldu.“

	„Hlavně ho upozorni, že takhle si Herbie ušlechtilé počínání dítek nepředstavuje.“

	„Jsi vážně hrozný,“ povzdechla si Eliška.

	Dospělí vešli, děti vtrhly do kuchyně a na tu absurdní hromadu v rohu kuchyně okamžitě zareagovali všichni čtyři.

	„Ó, uspořádáte Hytouškovi a Batulkovi piknik a pozvete spoustu dětí! To je roztomilý nápad!“ zvolala máti.

	„Neni!“ vykřikl Batul. „Šecky ty dobrůtky spapam sám. Můj žandulek už se natřásá samou blažeností.“

	„Zešíleli jste?!“ položil docela rozumnou otázku Artur. „Nebo s tím jdete na jarmark? Tohle přece nespořádá ani třicet dětí.“

	„A to všecko jsem objednal já,“ pravil hrdě Hýta. „Když telefonoval mlíkař, co má dneska dovézt, chtěl jsem se zeptat tety Elišky. Ale hned jsem si vzpomněl, jak povídala, že musím myslet samostatně. A ne se ptát na věci, co už musím vědět sám. A já věděl, co potřebujeme.“

	Máti se rozesmála, Eliška Hýtu políbila s pousmáním: „Ach, ty moje přemýšlivá hlavičko…“ a Artur se zeptal:

	„Přeješ si, Rudolfe, abych ti škody vyplývající z pobytu našich dětí proplácel průběžně, anebo si to sečteš až nakonec?“

	„Přepiš na mě svůj dům a tím budeme tak zhruba vyrovnáni,“ zabručel jsem. „Mimochodem, Hýto, proč jsi odřekl mléko?“

	„Přece abych ho nemusel pít… Strýčku Rudolfe, že ty taky nemyslíš samostatně a ptáš se na věci, co už bys sám měl vědět. Viď, teto Eliško?“ obrátil se na ni jako na autoritu přes otázky intelektuální zralosti.

	Eliška dala na tác ovoce a šli jsme se posadit do altánu. Vmžiku jsem měl na jednom koleni Hýtu, na druhém Batula.

	„Técku Huófe,“ šeptal Batul na celé kolo, „asi u tebe zůftanu. Tatínek mi cel nabacat.“

	„A proč to probůh neudělal?!“ zeptal jsem se.

	„Babička Mišel nedovolila delat Batulovi bebe,“ vrněl si.

	„Vzal větvičku a šimral s ní koně kolem nozder,“ řekl Artur.

	„Já f nim laškoval,“ vysvětlil Batul.

	„Teď vás začnu řezat já,“ slíbil jsem. „Hlavně tebe, Batule, za to šišlání.“

	„To zas nedovoli teta Eliška,“ byl Batul spokojený, jak celkem příjemně to má na světě zařízeno.

	Při pohledu, jak si pochutnáváme na ovoci, Hýta pravil:

	„Jsem rád, že jsem vám obstaral takové dobrůtky. Maminka říká, že největší radost je dělat druhým potěšení. Je to pravda.“

	„Ty můj dobrotivý miláčku,“ objala ho máti a nám sdělila: „Nebýt toho, že to dítě má tak výrazné umělecké sklony, viděla bych jeho životní poslání v misionářství. Putovat světem a rozdávat úlevu a štěstí.“

	„Hlavně aby mne na té pouti vynechal,“ dělal jsem si starosti. „Nejlíp, když se podrží toho umění. A proč taky ne? Dneska se přece kdejaký ničema chápe umění jako záminky, aby se vyhnul poctivé práci.“

	Artur se zachechtal, máti naštvala a Eliška si posteskla:

	„Maminko, máš mi za zlé, že tohle Rudolfovo sarkastické vtipkování na účet dětí nesnáším?“

	Máti zapěla v odpověď: „Ne, má milá, to ti určitě nemám za zlé, protože mě to rozčiluje stejně jako tebe. Přestože vím, že Rudolf ve skutečnosti naše hošíčky miluje.“

	„Nemiluju!“ vykřikl jsem. „Batule!“ zatřepal jsem jím a sundal si ho z kolene. „Nevidíš na stole ubrousky? Musíš si tlapky od melounu utírat do mých nohavic? Hýto, dolů! Podívej, jak už jsem od vás zmuchlaný.“

	Hýta a Batul se ani neobtěžovali se se mnou přít, prostě vmžiku si na mě vyšplhali znovu.

	Artur řekl: „Je zbytečné se dohadovat, jestli Rudolf má či nemá Hýtu a Batula rád. Dítě samo rozpozná city druhých vůči své osobě. Proč myslíte, že naši kluci co chvíli vykřikují, že chtějí jet za strýčkem Rudolfem? Proč se asi radostně hrnuli na pobyt u vás?“

	„Protože mají špatný charakter a chtějí mě zničit,“ nabídl jsem vysvětlení, které opět Artura pobavilo a dámy rozezlilo.

	„Když už jsme u toho, že k nám Hytoušek s Batulkem tak rádi chodí, tak bych si tě, Arture, dovolila upozornit, že jsem tu taky já,“ připomněla mu Eliška.

	„O tom už jsme přece mluvili, ne?“ opáčil Artur. „Že ty patříš mezi nás, co kluky svou nekritickou láskou až přespříliš zahlcujeme, takže my jsme šeď, ze které zívají. Zatímco Rudolfův přístup je pro ně něčím zcela mimořádným, prostě atrakcí a – zbožňují ho.“

	Déle se máti a Artur zdržet nechtěli, aby zas už rychle byli zpátky doma u Niki. Lékař, výborný lékař, i když již na odpočinku, byl Carsonových přímo soused, který přivedl na svět též Hýtu a Batula. Nyní odhadoval, že Niki bude rodit v nejbližší dny. Všechny nás uklidňovalo, že je nablízku a Niki navštěvuje každý den.

	Jakmile se máti a Artur zvedli k odjezdu, děti začaly jako vždy v posledních dnech fňukat, že chtějí za maminkou.

	„Zlatíčka, mějte ještě trošku trpělivosti. Od miminka právě dnes došlo psaníčko, že doletí co nejdřív,“ ševelila Eliška.

	„Broučkové, jenom si pomyslete, že byste miminko vyplašili a ono zase od našich oken odlétlo,“ ševelila máti.

	Fňukání dětí se změnilo v brekot, že chtějí a chtějí vidět maminku.

	„Zahlédnout vás dva, vy uličníci, tak se splaší a vezme nohy na ramena i kojot. Což teprve miminko!“ zaševelil jsem nerudně já.

	Hýta a Batul rovnou ze slz vyprskli ve smích a Batul pravil:

	„Jen co to miminko uvidim, hned ho zbacám, kde se tak dlouho couralo.“

	Pak už docela pokojně poslali mamince moře pusinek a babičce a otci mávali za odjíždějícím kočárem.

	Při večeři se však k mamince vrátili, a to škemráním, že jí chtějí zatelefonovat. Ani to nebylo ničím novým, a jak jsme věděli od máti a Artura, alespoň telefonování s dětmi se dožadovala i Niki. Všichni jsme tomu zabraňovali, protože Niki byla tyto dny těsně před porodem přecitlivělá, slzy stále na krajíčku, což její povaze jinak vůbec není vlastní. A my jsme se obávali, že kdyby děti začaly do telefonu fňukat, že ji chtějí navštívit, velice by ji to rozrušilo. Máti a Artur jí tedy telefonování rozmluvili s tím, že když se dětem připomene, začnou po ní tesknit.

	Eliška teď tedy řekla: „Ne, mazlíčkové, ve vašem domě nyní musí být ticho. Nemůže tam vyzvánět telefon… Ne, opravdu ne…“

	„Nám porád zikaš ne a ne a ne,“ stěžoval si Batul. „Ale téckovi Huófovi si honem zekla ano.“

	„Batulku, copak to povídáš za hlouposti?“ podivila se Eliška.

	„Žádné hlouposti,“ řekl Hýta. „Jednou jsme byli se Sárou u hokynáře a slyšeli jsme paní lékárníkovou, jak povídá paní Finleyové, že slečna Eliška Havillandová řekla panu Fosterovi velice rychle ano.“

	Eliška zrudla a odmlčela se a já jsem jí řekl šeptem: „Ale miláčku, necháš se snad rozladit tím, co si povídají nějaké hornhillské klepny?“

	„Je mi to líto,“ přiznala rovněž šeptem Eliška. „Nikdy jsem tu nikomu stéblo křížem nepřeložila, o nikom jsem slovo špatné neřekla… A nejhorší je, že možná mají pravdu.“

	„Ale no tak…“ rozesmál jsem se.

	„Dyš ja šeptám, maminka ziká: Batulku, copak špitaš? Ty se za neco stydiš?… Tak se mi zdá, že vy dva se nějak móc stydíte.“

	„Máš pravdu, Batulku, nebylo to od nás zdvořilé,“ pohladila ho Eliška po hlavičce. „Omlouváme se a teď –“

	V hale zazvonil telefon. Odešel jsem k němu a po chvíli jsem byl zpátky v jídelně s pokřikem:

	„Máme miminko! Hýto! Batule! Před chviličkou se vám narodila sestřička!“ zlíbal jsem je a se mnou i Eliška.

	„Técku Huófe, a je ta sečička holka, nebo kluk?“ chtěl vědět Batul.

	„Strýčku Rudolfe, hned se na ni pojedeme podívat, ano?“ dožadoval se Hýta.

	„Dítě i Niki jsou v pořádku?“ ptala se Eliška.

	„Niki je v pořádku a holčička taky. Je prý pěkná, váží bezmála tři a půl kila,“ odpověděl jsem Elišce a poté dětem: „Batulku, sestřička může být jenom holčička. Kdyby to byl chlapec, byl by to bratříček, rozumíš?… Hýto, miminko je z té daleké cesty velice unavené. A právě tak vaše maminka, jak je ve dne v noci vyhlížela. Musíme je několik dní ponechat v klidu.“

	„Ale to rychle uteče a za chviličku maminku i sestřičku uvidíte. Mamince se po vás už velice stýská a miminko se na vás těší,“ objímala děti Eliška.

	„No… já eště nevim, jestli si necham holčičku. Možná ji pošlu zpatky, aby rači přijel kluk,“ uvažoval Batul.

	Když děti odběhly, řekl jsem Elišce, že telefonem jsem mluvil s mátí. Jen se s Arturem vrátili domů, už přicházel lékař, kterého zavolala Sára. Porod proběhl dobře a rychle, za hodinu byla holčička na světě.

	Ten večer nebyly před spaním pohádky, ale povídalo se o miminku a děti pro sestřičku vymýšlely jméno.

	Hýta – podle jména sousedových kočky – prosazoval Potvůrečku. Batul zas dle svých oblíbených pohádek Dračici, Ukrutnici, Sůvu a Treperendu.

	Snažili jsme se je přesvědčit, že velice pěkné jméno je Marcelka, protože jsme věděli, že Niki a Artur už se pro ně dávno rozhodli.

	Kapitola 19.
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	Ráno poté, co se narodila Marcelka, Hýta nám oznámil, že pro sestřičku složí báseň. Protože Marcelka byla a ještě nějaký čas bude ve věku, kdy ji nelze společensky znemožnit, vřele jsem ho za ten ušlechtilý úmysl pochválil. Eliška, která také již měla s Hýtovým básněním svoje zkušenosti, se mě později mezi čtyřma očima zeptala, proč Niki a Artur dovolují, aby Sára či služky braly Hýtu a Batula s sebou do tržnice, kde pochytávají ordinérní výrazy nebo dokonce celé rýmy. Doktor Herbert Olson ve své knize píše, že dítě z dobré rodiny by v žádném případě nemělo přijít do styku s vulgárním prostředím.

	Manželce jsem vysvětlil – nikoli poprvé – že Herbie je hlupák. Dítě přece nelze vychovávat ve skleníku, ale je třeba, aby se v přiměřeném rozsahu seznamovalo se světem takovým, jaký je. A ne si myslet, že ho do něho vrhneme až v dospívání či dokonce v dospělosti a ono jím bez problémů propluje. Eliška zdráhavě připustila, že nejspíš mám pravdu, což ovšem – jak rychle dodala – nikterak nesnižuje hodnotu Olsonovy poučné knihy jako celku a už vůbec význam a věhlas osobnosti doktora Olsona.

	Až dosud jsem bral Herbieho především s humorem. Teď jsem však popuzen dodal, že když si někdo říká kapacita přes dětskou duši, měl by především mít na mysli prospěch všech dětí, a ne jen haranty z takzvaně dobrých rodin. Manželka špitla, že v tomto ohledu se mnou nemůže nesouhlasit.

	Hýta skládal svoje básničky skutečně s hravou snadností, protože už při snídani nám odrecitoval básničku o sestřičce, kterou jsem mu hned zapsal, aby ji Marcelka měla na památku. Básnička vyprávěla, jak holčička Marcelka seděla na obláčku mezi andílky, ale omrzelo ji být napořád jenom čisťounká a způsobná, a tak jim zamávala křidélky na rozloučenou a vydala se na dlouhou cestu k nám, aby si skotačila se svými drahými bratříčky a s pejsky a kočičkami a hříbátky a kozičkami. Následovaly rýmy, které Marcelku přirovnávaly k bílým růžičkám, fialkám, narciskám… Nad závěrem básručky jsem byl trochu v rozpacích, zda ho zvěčnit perem, ale nakonec jsem tak učinil:

	S brášky hodně veselá

	Marcelka chce býti

	velký virvál nadělá.

	Tož s ní budem šňaps si píti

	prašulí vždy spoustu míti

	v blaženém si ráji žíti.

	Krucí naše Marcelka

	to je hergot šikulka.

	Eliška se pokusila dětem vysvětlit, že některá slova by se hodila snad do básně o uhlířovi, ale určitě se nehodí do básně o sladké miloučké holčičce, což si kluci vzali k srdci. Každému vyprávěli, že až Marcelka vyroste, bude z ní uhlíř.

	Ještě to dopoledne přijel na koni Artur, aby dětem předal od maminky a miminka mnoho pusinek. Nad básničkou co projevem bratrské lásky zaslzel dojetím a závěr ho přivedl k povzdechu:

	„Tolik jsme si s Niki přáli holčičku. Ale už mě napadlo, jestli by nebyl lepší chlapec. Něžná dívenka a tihle dva uličníci?! Bude z nich vyplašená, bude se jich bát a děsí mě pomyšlení, že by je nemilovala.“

	Protože tyto své vzpomínky kladu na papír v době, kdy Marcelce je dvanáct let, mohu prozradit, že od prvních chvil, kdy Marcelčiny po otci čokoládové oči začaly rozpoznávat a rozlišovat tváře kolem sebe, upínala se holčička na svoje bratry. Plakala, když se jí prořezávaly zoubky, ale stačilo, aby se kolem ní začali kluci pitvořit, a už se chichotala. Kdykoli jí někdo něco přikázal nebo zakázal, ohlédla se, co na to Hýta a Batul. A zachovala se podle toho, jestli bratři přikývli, anebo vydali stanovisko zamítavé. Hýta a Batul, to byla slůvka, která se naučila vyslovovat dřív než máma a táta. Hýta a Batul pro ni byli vzory, autority a modly.

	Zatím však Marcelce zdaleka není plných čtyřiadvacet hodin…

	Artur klukům slíbil, že snad už zítra odpoledne by mohli na chvilku maminku a miminko navštívit, což přijali s nadšeným povykem.

	Když odběhli, ukázalo se, že Artur nepřinesl zprávy jenom dobré – jak čile se má k světu buclaté temperamentní miminko. Dozvěděli jsme se, že Niki má bolesti, stejně jako po narození Hýty ji postihl zánět prsu. Okamžitě jsme s Eliškou prohlásili, že kluci u nás musí zůstat tak dlouho, jak bude třeba, aby Niki měla klid. Také jsme se obávali, že už zítřejší návštěva je pro Niki předčasná. Artur nám vysvětlil, že nechce Niki rozčilovat: setkání s Hýtou a Batulem se dožaduje stále naléhavěji.

	Na odchodu se Artur ještě zmínil, že Furnvalovi poslali Niki obrovský koš květin a další koš lahví nejlepšího francouzského vína.

	Zbytek toho dne až do odpoledne příštího jsme s Eliškou trnuli, aby z domu Carsonových nepřišla zpráva, že Niki návštěvu dětí nemůže podstoupit. Pro kluky by to bylo kruté zklamání. O ničem jiném než o mamince a Marcelce nemluvili. Kdyby se návštěva musela odložit, byli bychom bezradní, jak jim to zdůvodnit. Prozradit jim, že je maminka nemocná, vyplašili by se…

	Ke Carsonovým jsme volali opakovaně vždy po několika hodinách a od máti, Artura nebo Sáry jsme se dozvídali stále totéž: Niki má zvýšenou teplotu, bolesti nejsou nesnesitelné, protože je tlumí léky, po nichž skoro stále spí. Kdykoli procitne, shání se po Hýtovi a Batulovi.

	Návštěva dětí u Niki se tedy uskutečnila a byla dojemná bez jakékoli disharmonie zejména díky tomu, že včas se mi podařilo v Batulově kapse odhalit krabičku se šňupacím tabákem, kterou si u nás nedávno zapomněl jeden starý pán. Děti si totiž usmyslily, že sestřičku posypou jarmarečními konfety, které si k nám přivezly s hračkami. Když jsem jim je zabavil, Batul se za daným účelem zmocnil šňupacího tabáku.

	Niki požádala, aby děti byly nejdřív zavedeny do pokoje, kde pobývala holčička s chůvou. Chtěla slyšet, jak se jim sestřička líbí. Od naší máti, kterou si nyní přecitlivělá a obolavělá Niki přála neustále mít kolem sebe, jsme se pak dozvěděli, že Hýta si mamince stěžoval, že ta holka neumí ani chodit ani pozdravit, a Batul řekl, že sestřička je ta nejmrňavější věc na světě, a jen co se ještě trochu víc scvrkne, bude ji nosit v kapse. Niki se prý smála a chlapečky ujišťovala, že Marcelka poroste jak z vody a za chvilku bude běhat i zdravit.

	Že je maminka unavená a ospalá, na to jsme kluky připravovali, takže její malátností nebyli vyvedeni z míry a přítulně se s ní mazlili asi dvacet minut. Pak přišel lékař a návštěvu ukončil. Na rozčilené naléhání Niki však svolil, aby ji děti navštěvovaly obden aspoň na chvilku, pokud se jí nebude zvyšovat teplota. Rovnou prozradím, že horečka už nestoupla, ale po celé následující tři týdny na tom byla dost špatně, takže se s dětmi směla vídat jen omezeně. Pak konečně zvítězila její bytostně zdravá konstituce a rekonvalescence proběhla rychle.

	Vrátím se k tomu druhému dni po Marcelčině narození. Niki věděla, že s Hýtou a Batulem jsme přijeli i Eliška a já, a vymohla si, aby nás taky mohla vidět. Lékařem povolených pár minut stačilo tak právě na několik polibků a několik vět, ale to nám stačilo k uklidnění, že Niki není zbědovaná, jak jsme se obávali, ale i její ochablostí probleskuje štěstí.

	Když jsme se od Carsonových kočárem vraceli domů, Hýta nespokojeně řekl:

	„Chůva nám ukázala krásné dárky, co naše sestřička dostala. Jenom od nás nic.“

	Provinile jsme se na sebe s Eliškou podívali, že na to jsme v tom rozruchu kolem porodu zapomněli, a Eliška rychle řekla:

	„Ta krásná růžová kolébka je přece, Hýto, od nás všech. Dali jsme ji Marcelce s tím, že je od strýčka, tetičky, Hýty a Batula.“

	„Ba ne,“ dál se kabonil Hýta. „Tatínek jednou povídal, že cenný je jenom takový dárek, na který se člověk sám přičinil. A na tu kolébku jsme se já ani Batul nepřičinili, ani jsme na ni nenašetřili.“

	„Dobře, mazlíku, už se netrap,“ chlácholil jsem ho. „Když se narodí miminko, ze všech domů v okolí mu posílají dárky. Je jich tolik, že ten váš by mezi nimi zanikl. Ale když přijdete s dárkem až za týden, budete jediní. Máte tedy dost času, abyste si při příští návštěvě u maminky vzali ve svém pokoji kasičky a něco pěkného pro Marcelku koupíte ze svých vlastních peněz.“

	„Budu strašně přemýšlet, co sestřičce pořídit, aby můj dárek byl úplně nejlepší,“ nadchl se Hýta.

	Batul, který nám zatím jen pozorně naslouchal, si teď vzal slovo a projevil svoji sounáležitost s otcem a dědem, kteří – jak rád o sobě a Arturovi tvrdí náš otec – na rozdíl od nás všech ostatních v rodině znají cenu dolaru, dovedou ho podržet a vážit si jeho hodnoty:

	„Já nejspiš z kasičky nevysypu nic,“ pravil uvážlivě. „A sečice dám něco uplně nádhernyho. Nejspíš jí nachytám nádherny housenky.“

	Pomyslel jsem si, že na to by neznal správnou odpověď snad ani přeborník Herbie. Takže jsme se o ni nepokusili Eliška ani já.

	Příští den dopoledne, kdy jsme byli s Eliškou a s dětmi na zahradě, nám jako dar samotných nebes do náruče spadla Katuška Brendanová.

	Hýta a Batul si v hromadě písku – pozůstatku to po rekonstrukci domu – stavěli hrad, a protože Tom odjel se služkou na nákupy, zůstalo na mně, abych k pískovišti natahal kbelíky vody. Ve chvíli, kdy Hýtu a Batula pískoviště omrzelo a my s Eliškou přemítali, jak je dál zabavit, procházel kolem naší zahrady s vnučkou pan Brendan.

	Pan Oliver Brendan je bluevillský vrchní soudce. V Hornhillu patří dům Brendanových mezi těch čtrnáct v naší čtvrti.

	Když Katuška zaslechla dětské hlasy, zvídavě k nám nahlédla brankou a řečný Batul okamžitě rozproudil hovor, v němž se nestoudně vytahoval, jaký postavil hrad, ač ten byl převážně dílem Hýtovým. Batulova spolupráce se omezovala na povely, rady, doporučení, kritiku a nespokojenost. A než jsme to stačili učinit Eliška a já, už otevíral branku a zval pana Brendana s vnučkou dál slovy:

	„Jenom se ty holčičko, pojď na můj hrad podivat. Pane, poďte taky a támhle se pofaďte, abyste nepfekažel. Ja fem tu ředitel.“

	Katuška nečekala, co na to dědeček, a hned k nám vběhla, panu Brendanovi tedy nezbylo, než se s námi posadit do altánu na sklenku rybízové šťávy. Dozvěděli jsme se, že Katuška je u dědečka a babičky ze stejného důvodu jako Hýta a Batul u nás. Mladým, kteří žijí na opačném konci Hornhillu, se právě narodilo druhé dítě.

	Pískoviště jsme měli na dohled a hlasy dětí k nám zřetelně doléhaly. A ač Katuška a Hýta byli o dva roky starší než Batul, byl to on, kdo se okamžitě ujal velení a zorganizoval loupežné přepadení hradu, kde mínil ukořistit zlatý poklad.

	„Potřebuju ftatečny muže, a ne holku!“ křičel.

	Katuška vytrhla mašli z kaštanových vlásků, odhodila ji a zvolala:

	„Pane řediteli, jsem statečný muž!“

	„Jo. To by flo,“ blahosklonně přikývl Batul. „Hýto, puč si od técka Huófa hodinky a tadyhle je zahrab. To bude zlatý poklad.“

	„Nikam nejdu,“ vzepřel se Hýta. „Nevíš, jak se strýček Rudolf o ty svoje pitomý hodinky lakotí?“

	„Zastřelim tě za nepoflušnost,“ rozhodl se Batul. „Ale až po bitvě, protože v tý tě potfebuju,“ jako vždy ho sužoval nedostatečný počet poddaných. „Katuško, má tvůj dědeček hodinky?“

	„Má. Přejete si, pane řediteli, abych pro ně doběhla?“ byla Katuška dychtiva se zavděčit.

	„Utikej. A neodvažuj se vrátit s prázdnou, nebo tě uvrhnu do žaláře.“

	Pan Brendan měl sice dost rozumu, aby dětem nepůjčil k zahrabání do písku hodinky, ale k mému zděšení půjčil Katušce zlatou cigartašku.

	Vyplenění hradu zbojníky proběhlo úspěšně, Batul se zmocnil pokladu, který přikázal zakopat v horách – v zákoutí zahrady mezi azalky – což Katuška s Hýtou učinili naštěstí tak nedbale, že Eliška pouzdro na cigarety okamžité nenápadně sebrala, očistila a vrátila je panu Brendanovi. S průběhem loupežného nájezdu nadmíru spokojený Batul se rozhodl Katušku a Hýtu, teď to byli pro změnu rytíři, vyznamenat. Učinil tak fialovými stuhami na pohřební věnce, které sebral Elišce.

	Když k nám děti s tvářičkami zrůžovělými vzrušením přiběhly, aby se napily, Batul se opřel o kolena pana Brendana, líbezný obličejík pozvedl do přísných rysů ostříleného soudce a úlisně pravil:

	„Já f tebou udělam móc dobry obchod. Móc dobry pro tebe.“

	„Nu, vyslechnout si to můžu,“ zatvářil se pan Brendan ještě o něco přísněji, zřejmě zvědav, jestli kloučka odradí.

	Jistěže neodradil. Batul se jen samolibě uculil, jak šikovně to vymyslel:

	„Víš, já mám taky holčičku. Móc pěknou, bude se ti líbit. Jmenuje se Babaháta.“

	„Marcelka,“ opravil ho Hýta, který jako jediný z nás už pochopil, o kom je řeč.

	Batul se na něho zamračil, protože nesnáší, aby byl opravován, ale nakonec zabrblal:

	„No dobze, dobze… Marcelka. A já ji tobě, pane, dám a nechám si Katušku. Ty na tom móc vyděláš.“

	„To je pravda,“ podpořil bratra Hýta.

	Byli jsme s Eliškou zvědavi, jak si brilantní soudce z této šlamastyky pomůže.

	„To je zajímavá obchodní nabídka, Batulku. Musím si ji ještě dobře promyslet. A taky nevím, co by tomu řekly Katuška a Marcelka.“

	Batul nejspíš přesvědčený, že vše je pouze otázkou správné nabídky, okamžitě přihodil:

	„Přidám ti k ní ještě – –“ zamyslil se, co nejsnáze oželí, a Eliška mu pomohla:

	„Třeba Terryho nebo Štěstíčko? A co takhle houpacího koně?“

	„Žáný zvířata,“ zamračil se na ni Batul.

	„To je pravda,“ zamračil se na ni Hýta. „Co kdyby se měli u Brendanových špatně.“

	„Pfidám ti Matyldu,“ rozhodl se Batul.

	„To je naše kuchařka,“ vysvětlila panu Brendanovi Eliška a francouzsky dodala: „Obávala jsem se, že přihodí mě.“

	„Já mám lepší nápad, pane Brendane,“ zvolal Hýta. „Přidáme vám jednu krásnou a milou dámu. Jmenuje se Pometlo.“

	„Hýto! O kom se to opovažuješ takhle mluvit?!“ pohněvala se Eliška.

	„Ano! Ano!“ jásal Batul a ve svatém nadšení zapomněl, že obchodník musí nabízené zboží vychvalovat. „Zbavíme se oškyvy stary fkatule! Panu Bvendanovi bude celičky den řikat: To nefmiš, Batule, šecko povim tvymu tatinkovi.“

	„Bože, ty děti myslí slečnu Pommelyovou,“ pochopila Eliška. „Novou vychovatelku, kterou jim matka přetěžce sehnala.“

	„Neci žánou,“ počal Batul krabatit obličejík k zlostnému breku.

	„Batulku, ještě jsi ji přece ani neviděl,“ chlácholila ho Eliška. „Určitě je milá a budeš ji mít rád.“

	„Drahý bratříčku, jenom neplač,“ chlácholil ho Hýta. „Stará škatule od nás určitě zase za měsíc uteče.“

	To bylo bohužel nanejvýš pravděpodobné.

	Jak už jsem se zmínil, věhlas Hýty a Batula v širém okolí byl takový, že Niki a moje máti neměly nejmenší šanci v Blueville, který hornhillské domy vychovatelkami a služebnictvem zásoboval. Vypomohla paní Anna Marshallová. V Rootery objevila zkušenou a příjemnou asi třicetiletou slečnu Pommelyovou, která se prý do dobré rodiny v krásném Hornhillu těší. Volná bude od prvního září. (A pak znova nejpozději od patnáctého října, věděl jsem stejně jako Hýta a Batul.) Niki a Sára líčily dětem slečnu Pommelyovou v nejrůžovějších barvách, kluky to však sebeméně nezmýlilo, neboť jim bylo jasné, že jde jen o další z mnoha (naštěstí notoricky neúspěšných) pokusů omezit jejich osobním svobodu.

	„Ještě jsi mi, mladý muži, nevysvětlil, proč chceš naši Katušku,“ zeptal se Batula pan Brendan.

	„Já do ni zamiloval,“ oznámil Batul.

	„Ó, já taky!“ zvolal Hýta.

	Potěšením zrůžovělou a rozechvělou Katušku Eliška políbila a kluky pochválila: „Máte báječný vkus, miláčkové.“

	„Ale já ji oženim,“ pištěl Batul rozhořčený, že v bratrovi má soka.

	„S Katuškou se ožením já,“ autoritativně vyhlásil Hýta a mně se podařilo zabránit, aby ho Batul nakopl.

	„Tak jenom klid, mládenci, všechno jsme si vyjasnili a časem si to promyslíme,“ řekl pan Brendan. „A copak kdybyste nám dnes odpoledne vy všichni oplatili naši návštěvu?“

	Kluci vykřikli, že určitě ano, když se však pan Brendan obrátil na Elišku a na mne, museli jsme se s politováním omluvit. Už jsme slíbili paní Donellové, že k ní přijdeme. Organizuje sbírku na rozšíření místní nemocnice.

	„Pravda, manželku taky pozvala,“ ťukl se pan Brendan do čela. „Já jsem účast rovnou odmítl. Stačí, když mi manželka poví, kolik z nás vyrazila,“ usmál se. „Budu tedy doma a je u nás taky Katuščina vychovatelka. Můžu ji pro vaše chlapce poslat?“

	Poděkovali jsme, že je to zbytečné, přivede je naše služka. Tím bylo vše dohodnuto a Elišce i mně se ulevilo, že kluci nezůstanou doma s Terezou, což by znamenalo, že na návštěvě bychom byli jak na trní a za chvíli spěchali domů, protože Tereza byla zcela neschopná zjednat si u Hýty a Batula autoritu.

	Děti teď skotačily na trávníku s Kokim, který se už na Hýtu a Batula trochu zadaptoval a tu a tam je poctil svou přízní. Když se pan Brendan podíval na hodinky a zavolal na vnučku, že je nejvyšší čas vrátit se domů k obědu, holčička neochotně přerušila hru a loudala se k němu.

	„Ne!“ vykřikl Batul. „Ty nikam nechoď! Rozdělím se s tebou o můj oběd!“

	Katuška si poskočila a vrátila se ke klukům.

	„Ten váš Batul…“ řekl zamyšleně pan Brendan, „to je výrazná vůdčí osobnost. Vzpomenete si na mě, že jednoho dne dokáže vést a ovlivňovat lidi a organizovat velké věci.“

	Zatímco Eliška se potěšeně usmívala, já jsem řekl:

	„Velké ničemnosti – jak zatím všechno nasvědčuje. Ovšem jestli si ho darebáci širého okolí zvolí za svého vůdce, nepřekvapí mě to.“

	„To je manželův způsob žertování, pane Brendane,“ řekla Eliška a stihla mě nepřívětivým pohledem.

	Pan soudce se však nad mými slovy docela vážně zamyslel, než zavrtěl hlavou. „Nene… Z obou těch chlapců budou dobří lidé. Všiml jsem si, jaký mají vztah ke zvířatům. To vám o lidech, dětech i dospělých prozradí všechno. Z dětí s krásným vztahem ke zvířatům nevyrůstají ničemové, ať už zlobí a rozčilují nás sebevíc.“

	„Toho jsem si vědom,“ souhlasil jsem. „Občas mě ale napadá, že Hýta a Batul by mohli být právě tou výjimkou, která potvrzuje pravidlo.“

	Panu Brendanovi se posléze podařilo vnučku přesvědčit, že na oběd se musí vrátit domů, ale hned odpoledne za ní Hýta a Batul přijdou. Když s dědečkem odcházela, klukům slíbila:

	„Zahraju vám na flétničku.“

	„Já zas umím hrát na housle,“ řekl Hýta. „Přinesu si je.“

	„Já bubínek! Já bubínek!“ vykřikoval Batul.

	„To se tedy můžu těšit na pěkný koncert,“ pochválil si pan Brendan a já ho v duchu upřímně politoval, čemu bude vystaven. Nu, jak si kdo ustele…

	Kluci si k nám skutečně spolu s hračkami přinesli i housle a pravda je i to, že některé z vychovatelek se snažily naučit na ně Hýtu hrát. S výsledkem, že svedl několik písniček tak, že přímo rvaly uši.

	Po obědě jsem si s kluky promluvil na téma návštěvy u Brendanových, což znamenalo, že jsem jim zakázal všechno, nač jenom jsem si dokázal vzpomenout, že by je mohlo napadnout.

	Eliška ještě dohlédla, aby Hýta a Batul byli na návštěvu čistí a upravení, a Terezu upozornila, že mají dovoleno vzít si s sebou housličky a bubínek. Kluci si pro ně běželi nahoru do svého pokoje a my už jsme s Eliškou spěšně odcházeli, abychom se k paní Donellové dostavili tak, jak jsme slíbili.

	Návštěva to byla velmi nudná přinejmenším pro každého, kdo nesnáší plané a rozvláčné tlachání. To, co paní Donellová a matrony jejího výboru mohly hostům sdělit v průběhu nanejvýš dvaceti minut, o tom řečnily půldruhé hodiny. Dámy tu byly v počtu přinejmenším třiceti, pánové pouze čtyři včetně mne. Většina mužů tedy byla stejně prozíravých jako pan Brendan. Nu, chybami se člověk učí, věděl jsem, a mě omlouvala skutečnost, že v Hornhillu žiji teprve třetí měsíc.

	Jakmile byla oficiální část programu ukončena, na posezení u čaje už jsme se s Eliškou hostitelce omluvili s tím, že máme na starosti dva synovečky momentálně bez vychovatelky, takže spěcháme domů. Paní Donellová se s námi převlídně rozloučila, očividně nadšena částkou, kterou jsme na její projekt slíbili, i tou, již jsme slíbili za manžele Carsonovy. Tím mě včera pověřil Artur. Tvrdil, že k paní Donellové nemá čas jít. Teď mi bylo jasné, že jít se mu především nechtělo.

	Bylo příjemně pod mrakem, ale nikoli dusno, jaké předchází bouřce, povíval větřík, o Hýtu a Batula jsme měli až do večera postaráno, a tak jsme se nevydali rovnou domů, ale vyšlápli jsme si k višňovým sadům. Bylo tam kouzelně, Eliška si vzpomněla, pod kterým stromem – starou višní s kmenem téměř rozpolceným – jsme se jednou ještě za svobodna líbali, já jsem ji pod ním líbal znova a řekl jsem, že rozdíl je jenom v tom, že dnes jsem zamilovaný ještě mnohem víc…

	V takovém tedy rozpoložení jsme se zvolna vraceli domů. Když jsme došli k vzrostlým keřům šeříku, které tvoří plot zahrady paní Hardingové, posadili jsme se na lavičku při cestě, protože Elišku tlačil střevíc. Naštěstí už jsme nebyli daleko od domova.

	A právě v tom okamžiku, co jsme usedli, uslyšeli jsme příšerné zvuky vyluzované hudebními nástroji. Vyskočil jsem, že se rozběhnu tím směrem, tedy za roh k průčelí domu paní Hardingové, ale Eliška mě zadržela:

	„Jsou na procházce s vychovatelkou nebo panem Brendanem. Nepleťme se jim do zábavy.“

	Znova jsem usedl se slovy: „Jak k tomu ale přijdou ti ubožáci v okolních domech, co tohle musí poslouchat? I když pokud jde o paní Hardingovou, měly by jí děti vyhrávat dvě hodiny denně.“

	Tak jako čtvrť, kde bydlí Artur a Niki, má svou velkou klepnu paní doktorovu, naše čtvrť má paní Hardingovou.

	Vzápětí k nám dolehl zvuk otevíraného okna a volání:

	„Děti, vy na něco vybíráte?“

	V hlase jsme rozpoznali paní Hardingovou osobně.

	„Ne madam. My koncertujeme dobrým lidem pro radost,“ křičela Katuška – paní Hardingová zřejmě byla v některém okně až hořejšího poschodí.

	„Ty jsi malá Brendanová, viď? A vy, chlapečkové… nejste vy děti od pana Fostera?“

	„Ne, madam. My nejsme děti pana Fostera,“ křičel Hýta, který neuměl rozpoznat nuanci děti od pana Fostera a děti pana Fostera. „Pan Foster je náš strýček a žádné děti nemá.“

	„Ba ne! Má děti!“ pištěl Batul. „Jenomže pámbuví kde.“

	„Ale ale! Tak strýček má děti! A jak to myslíš, maličký, že pámbuví kde?“

	„Ó bože!“ zalkala Eliška. „Rudolfe, utíkej tam!“

	„Co tam teď už asi tak zachráním,“ řekl jsem rozmrzele a zůstal sedět. „Ledaže bych tý megeře šlápnul na krk.“

	Objasnění se zhostil Hýta: „Víte madam, to je tak… Teta Eliška povídala, že s tím už se smířila, jako že ani neví, kde všude má strýček děti…“ doloval Hýta svědomitě, poněkud však nepřesně ze své paměti, co vlastně jsme to povídali, když se nás s Batulem vyptávali na naše děti.

	„A jestlipak strýček na ty svoje děti pěkně platí?“

	„Tak tohle už je přespříliš!“ zbrunátněl jsem vzteky.

	„To já nevím, madam,“ řekl Hýta.

	Zato Batul věděl: „Neplati. Nemá penizky. Técka Huófa vyhodili z práce.“

	Elišce tekly slzy zlosti a současně se smála.

	„A poslyšte, chlapečkové –“ mínila pokračovat ve vyzvídání ta odporná osoba, když ji přerušil udýchaný ženský hlas:

	„Tak tady jste, děti! Jak to, že jste mi utekly ze zahrady?! Řekla jsem vám přece, že si jenom odnesu do domu košíček s vyšíváním a hned půjdeme společně na procházku! Tohle se dělá, Katuško?! Mám to povědět dědečkovi?“

	„Batul povídal: Jdeme a na nikoho nečekáme,“ odpověděla Katuška bezstarostně.

	Ani teď jsme k nim Eliška a já nevykročili. Vychovatelce by bylo trapně, že jsme ji přistihli ve chvíli, kdy děti dostatečně neohlídala. Jenomže to jsme jí neměli sebeméně za zlé. S dítětem kalibru našeho Batula se sotva kdy setkala.

	„Tak děti, půjdeme k jezírku U Pěti javorů. Propána Hýto! Ty tu necháš o strom opřené housle? Já to věděla, že jsou na tebe velké a že tě za chvíli unaví. Ukaž, ponesu ti je.“

	„Že bychom se ještě prošli k Pěti javorům?“ navrhla Eliška. „Můžeme to vzít spodem podle potoka a se slečnou a dětmi se tam setkáme jako náhodou. Pro případ, že by měla s kluky nějaké další problémy.“

	„Já půjdu rád. Ale netlačil tě, Eliško, střevíc?“

	„To už je v pořádku. Byl to jen kamínek.“

	A tak jsme vykročili.

	Od jezírka obklopeného javory nás už zdálky vítaly pazvuky houslí, flétny a bubínku.

	„Ta vychovatelka je buď hluchá, nebo svatá, že tohle vydrží,“ podotkl jsem. „Ale proboha… To přece nejsou Hýtovy housle?! To jsou přece housle Alfrédovy!!“ vyrazil jsem a pádil tomu vzácnému nástroji na pomoc.

	Na housle hrál Batul. A protože pro něho byly příliš velké, měl je postaveny na zemi a šmrdlal na ně jako na basu. Věřil jsem, že vylítnu z kůže. Což nebylo nic proti tomu, co by tenhle pohled udělal s Alfrédem.

	Alfréd byl můj kamarád, první houslista bluevillské opery. Před několika dny mi zatelefonoval, že má u našeho věhlasného hornhillského houslaře na seřízení jeden nástroj. Ať mu ho laskavě vyzvednu a pošlu po Arturovi. Skvostné housle jsem tedy vyzvedl, doma je položil na stůl v knihovně… A teď toto! A nevšimnout si jich Katuščina vychovatelka, Hýta by je nechal u silnice před Hardingových domem.

	Uprášené a umatlané housle jsem Batulovi vyrval, jemu i Hýtovi slíbil výprask, že si nevzali housličky svoje, vychovatelce jsem se omluvil, že jsem je takto přepadl… A to už přišla i Eliška a od slečny Fieldingové jsme se dozvěděli, jak jí bylo divné, že děti si donesly takový už napohled drahý nástroj, ale naše služka tvrdila, že to je v pořádku, housle i bubínek jim strýček a tetička dovolili vzít si s sebou.

	Hýta jako vždy, když je peskován, nasadil výraz belzebuba, Batul odmlouval: „Houfle jako houfle. Ty naše my nemohli našnout.“

	(Bodejť by je mohli najít! Druhý den je Tom objevil ve stáji mezi pytli ovsa.)

	Klukům jsem měl chuť nařídit, že za trest se s námi okamžitě vrátí domů, jenomže to by předpokládalo, že řvoucí a vzpouzející se bych je mohl leda odnést.

	Popadl jsem tedy ubohé housle, rozloučili jsme se a obrátili se s Eliškou k domovu. Tam jsem jen uložil housle do dětmi pohozeného pouzdra a hned s nimi odjel k houslařovi.

	Dobrý ten muž se nad nástrojem div nerozplakal a mně nezbylo než nalít mu čistého vína a zapřísahat ho, aby slovo neprozradil Alfrédovi, protože by mě zabil. Pobouření houslaře bylo takové, že jsem litoval, že s sebou nemám Hýtu a Batula. Připadalo mi, že on je v tuto chvíli ten správný člověk, který by jim nařezal.

	Ulevilo se mi, když slíbil, že do neděle dá nástroj do pořádku.

	Ještě před večeří telefonovala Eliška k Brendanovým, že si pro děti přijdeme. Paní Brendanová jí řekla, že děti právě večeří a chodit pro ně nemusíme. Manžel miluje procházky a po večeři nám Hýtu a Batula přivede. Jsou to úžasní hošíci a s manželem jsou šťastni, že Katuška má nablízku tak výborné kamarády.

	Povečeřeli jsme tedy bez dětí, pak jsme se posadili v zahradě na lavičku nedaleko branky a vyčkávali návrat dětí.

	Přivedl je pan Brendan a byla s ním i Katuška.

	Vyšli jsme jim vstříc a uslyšeli Katušku:

	„Dědečku, vekni téckovi Huófovi, že Hýta a Batul f námi zítva pojedou na výlet kocárem! Pfídeme pvo ně hned po obedě.“

	S Eliškou jsme zděšením oněměli a pan Brendan potřásl hlavou:

	„Jak jsem pravil: strhující osobnost, kterou bude okolí obdivovat, napodobovat a nechá se jí vést.“

	Kapitola 20.
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	Následující ráno jsme se probudili do soboty a děti si při snídani brebentily o odpoledním výletu kočárem s Katuškou.

	„A to vůbec nejhezčí bude zítra, protože je neděle a my pojedeme za maminkou a Marcelkou,“ vzpomněl si Hýta. „A taky přijede dědeček Harry.“

	„Ba jo. Navštivime mamíntu a sečičtu,“ řekl mazlivě Batul. „A dědeček Harry mi něco pinese.“

	„Batule, připadá mi, že Marcelce se vůbec nelíbí, že šišláš,“ využil jsem jako vždy každé příležitosti k tomu, abych ho přiměl mluvit správně.

	„Nevadi, nevadi. Zítra už u nás pfece bude sečičta Katuška. Ty neviš, že já je vymenil?“

	„Tak to od tebe, Batulku, není hezké,“ řekla mu Eliška. „Kdyby se to dozvěděla maminka, moc by plakala, že chceš vyměnit sestřičku, která k vám přilétla s takovou láskou k tobě i Hýtovi.“

	„No dobze, dobze, tak si ji teda necham,“ uvolil se Batul milostivě.

	V hale se rozezněl telefon a já k němu odešel. Když jsem se vrátil do jídelny, sdělil jsem manželce, že volala máti:

	„Otec na víkend nepřijede, má letní chřipku. Sice prý jen lehkou, ale přesto se bojí navštívit dům s rodičkou a novorozencem, aby je nenakazil.“

	„Poslyš, Rudolfe, tvoje matka teď od Niki odjet nemůže. Co kdyby ses za tatínkem rozjel ty, aby si nepřipadal v nemoci všemi opuštěný?“ navrhla Eliška. „Jela bych s tebou, nemít tu děti. Jenomže s sebou je vzít nemůžeme, abychom je nevystavili nákaze.“

	„Necestoval bych s nimi, ani kdybych proto musel zrušit cestu za otcem na smrtelné posteli,“ řekl jsem a Eliška se naštvala:

	„Já vážně, Rudolfe, nevím, co proti nim pořád máš.“

	„A já zas vážně, Eliško, nevím, jak můžeš omlouvat každé jejich darebáctví,“ narážel jsem mimo jiné i na jejich ničemnost s těmi prokletými houslemi.

	Když se před spaním dožadovali her, jimiž pravidelně ničí moje tělo, odbyl jsem je: „Žádné dovádění, vy uličníci, poškodili jste drahé housle a jejich oprava mě bude stát spoustu peněz.“

	Stejně jsem je měl vmžiku na zádech a snažili se mě povalit a Eliška si pospíšila je potěšit:

	„Strýček to tak nemyslí, zlatíčka naše. Vy jste přece nemohli vědět, že nejsou housle jako housle.“

	„Já veděl,“ kvičel Batul. „Já veděl, že téckovy housle sou hešči.“

	Dnes s odstupem těch již zmíněných dvanácti let si myslím, že moje žena se upínala nekritickou, vpravdě mateřskou láskou na Hýtu a Batula a samozřejmě i na Marcelku v jakémsi instinktu, který ji vedl rozdávat srdce dětem mé sestry, aby pro ni bylo méně kruté pozvolna se v příštích letech smiřovat s tím, že vlastní děti mít nebudeme.

	Rovnou prozradím, že všechny tři sestřiny děti u nás vždy měly a dodnes mají druhý domov, a jestli Elišku vždy trošku mrzelo, že Hýta a Batul dávají přednost mně, pak Marcelka jí to bohatě vynahrazuje.

	Na sebe bych pak měl prozradit to, co mi u mnoha lidí nebude příliš ke cti: že nemáme vlastní děti, mě nikdy nesužovalo. Odjakživa jsem přespříliš pohlcen svou prací, jež je středem mého života, a tak mi sobecky vyhovuje tiché bezproblémové soužití bezdětného manželství, soužití idylické, do něhož jen tu a tam pro zpestření jak uragán vtrhnou tři příšerné děti. Ano, ono i Marcelky je dost, jak taky jinak, když její největší láskou jsou ti dva darebáci. Láskou a žel i vzorem.

	Ale vrátím se opět zpátky ke dni, kdy měl poprvé navštívit a nenavštívil – svoji několik dní starou vnučku dědeček Harry Foster.

	Ještě to dopoledne jsem otci zavolal a nabídl mu, že za ním přijedu. Řekl mi, že ani nápad, pouze trochu kýchá a škrábe ho v krku a míní celý víkend prospat.

	Pak se ozval pan Furnval, aby nám sdělil, že zítra k nim z Blueville přijede na celý měsíc dcera s manželem a s Kryštůfkem, a spíš mi oznámil, než že by se optal, zda se nám to hodí, že pozítří, tedy v pondělí odpoledne, pošle služku pro naše chlapce, aby se s Kryštůfkem skamarádili.

	Vybičoval jsem se ke zdvořilému poděkování a současnému politování, že na pondělí odpoledne už mají naši kluci něco dojednáno s vnučkou Brendanových.

	„Žádný problém,“ pravil pan Furnval. „Pozvu tedy i ji. Takže v pondělí ve dvě hodiny.“ A zavěsil.

	„Vyběhl už s ním někdy někdo!?“ soptil jsem. „Pověděl mu už někdy někdo: Nás svou neomalenou přízní neobtěžujte?! Jestli ne, jsem rád, že budu první.“

	„Rudolfe, nemrzí tě doufám, že Hýta a Batul už začínají mít svůj vlastní společenský život? Nežárlíš snad na to?“ zeptala se – připadalo mi, že poťouchle – manželka.

	„Jak to myslíš?“ opáčil jsem dotčeně.

	„No, já jen jestli se nevztekáš, že sejde z pondělního výletu, na který jsme pozvali Katušku.“

	„Eliško! Zbláznila ses?!“ byl jsem rozhořčen. „Že sejde z výletu, na kterém by příšerně zlobily a usilovaly si o život tři zpropadené děti – ono je Katušky s tím jejím napodobováním Batula taky dost – tedy vděk, že půl dne neuvidím žádné dítě, je jediný důvod, proč jsem Furnvalovi neprozradil, že je neomalený trouba. A jediná stinná stránka změněného programu je, že ten zatracený výlet mě stejně nemine, protože dnes mají Brendanovi už podruhé celé půldne na krku Hýtu a Batula a my jim jejich laskavost musíme oplatit.“

	Eliška se jen usmála a já jsem ještě dodal: „Zdá se, že Furnval je nepoučitelný. Zřejmě mu nestačila jedna zkušenost s našimi kluky – potupný pád do rybníka. Koleduje si o další malér.“

	„Ale Rudolfe,“ namítla Eliška mírně, „to přece jen dokazuje, že pan Furnval není malicherný.“

	Když jsme po obědě manželům Brendanovým předávali dvě čisté děti, o změně programu už byli informováni. Začal jsem vysvětlovat, že pan Furnval nevzal na vědomí moje námitky, že na pondělí máme naplánovaný výlet, a pan Brendan se usmál:

	„Nám to dal Themistokles taky povelem. To už je jeho způsob, jak komunikuje s okolím – pokud s ním tedy vůbec komunikuje. Ale jinak… věřte mi, že špatný člověk on není.“

	Když nám kočár s výletníky zmizel z dohledu, Eliška řekla: „Pročpak asi nejede s sebou Katuščina slečna?“

	To jsem mohl snadno vysvětlit: „Protože ještě včera večer dala výpověď za to, že jí Brendanovi hodili na krk naše haranty.“

	Mýlil jsem se. Výpověď dala až příští týden.

	„Jsi prostě nenapravitelný,“ rozesmála se Eliška.

	Následující hodiny jsem trávil studiem ve své pracovně, odkud jsem se vynořil až v pozdní odpoledne, abychom si s Eliškou vypili čaj. Pak jsem se protáhl a řekl:

	„Potřebuju pohyb, jsem jak rozlámaný. Vyjedu si na koni.“

	Byla čistě náhoda, že jsem vyrazil směrem k Jelením stezkám, oblíbenému to výletnímu místu v kopcích nad Hornhillem, kam měl namířeno pan Brendan s dětmi. A určitě jsem nebyl sebeméně rozladěný, že jsem je tam nikde nepotkal. Jen jsem si trochu dělal starosti, kam se poděli. Protože i když je člověk šťastný, že se aspoň na půl dne zbavil dětí, jež mu byly vnuceny do péče, odpovědnost za ně cítí.

	Když jsem se vrátil domů, manželka se mě zeptala: „Nenašel jsi je?“

	„Koho proboha?“ podivil jsem se.

	„Nu, já jen že jsi nějak rozmrzelý,“ řekla sladce.

	Nenapadlo mě, co zdrcujícího jí odpovědět.

	Výletníci se vrátili až za houstnoucího šera, všichni očividně spokojení, děti – jak jinak – příšerně špinavé, a to včetně Katušky. Manželé Brendanovi nám tvrdili, že Hýta i Batul byli příjemní a roztomilí a byla s nimi legrace. Pokládal jsem to za zdvořilost hraničící s pokrytectvím.

	Když jsme se s Brendanovými rozloučili a kluci odmítli večeři s tím, že už se jim do bříška nic nevejde, zeptal jsem se:

	„A copak jste měli s sebou dobrého?“

	„To se dozvíš, když mi pomůžeš vybrat jejich kapsy,“ řekla Eliška, která je právě zahnala do koupelny.

	V obsahu kapes jsme rozpoznali kremroli, čokoládového indiánka, rohlíčky se sýrovou a šunkovou pěnou…

	„A co je proboha toto?!“ štítivě si Eliška otírala prsty do ubrousku.

	Odporně mazlavá hmota byly trosky žloutkového věnečku.

	„Od šecička sme vám vzali na ochutnání,“ řekl Batul.

	Příští den byla neděle a odpoledne přijel s mojí mátí Mikeš, aby Hýtu a Batula odvezli na návštěvu k mamince a Marcelce. Stav Niki byl stále stejný. Nic moc, ale naštěstí ani nic hůř. Kluky zase zpátky doručil Artur, sdělil nám, že s Niki byli chlapci asi dvacet minut a ta je unesena, co všechno jí vyprávěli. Třeba že jsem jim na koncertování po domech půjčil housle jednoho pána, který s nimi hraje v Blueville ve velkém divadle.

	„Jestli snad jde o housle Alfrédovy, pak jen doufám, že zuby přijede vyrazit tobě, a ne mně,“ byl lehce znepokojen Artur a já mu poradil, když je samý vtip, ať Alfrédovy housle sám vyzvedne u houslaře.

	(Za dva dny mi telefonoval, že z částky za opravu bezmála spadl z koně a že Hýtovi a Batulovi už vážně jednou nařeže.)

	Děti po této návštěvě u matky a sestřičky štěbetaly víc o Terrym, Zuzance a Štěstíčku než o miminku a moje a Eliščiny otázky, co Marcelka, Batul odbyl slovy:

	„Dyť vono to pořád jen spí. Nejfpíš sme s tou holkou flápli vedle.“

	„Ále co…“ mávl rukou Hýta. „Vždycky ji můžeme vyměnit za něco užitečnýho.“

	Nicméně kasičky, z nichž vydolují na dárek pro sestřičku, si s sebou přivezli.

	V pondělí, sotva jsme poobědvali, si pro Hýtu a Batula nepřišla Furnvalových služka, ale osobně sám pan Furnval s Kryštůfkem. Jen jsem se na to dítě podíval, byl bych nejradši jakékoli jeho kamarádění s našimi kluky zmařil, jenomže jsem nevěděl, jak to zaonačit.

	Kryštůfek byl vychrtlá nanicovatá bledulka, a ač o rok starší než Hýta, vzrůstem byl menší a drobnější. Prostě nedochůdný chlapeček proti našim dvěma svalnatcům.

	Bylo mi jasné, že tohle dítě nejistého pohledu není kamarád zejména pro našeho panovačného Batula, s nímž si má co poradit i Hýta. Batul bude Kryštůfka citýrovat, vytahovat se nad ním…

	Byl jsem rád, že pan Furnval přijal Eliščino pozvání, aby s námi chvilku poseděl v altánu, kam nám Matylda přinesla mísu jahod. Budu mít možnost Batulovo velikášství vůči Kryštůfkovi deptat hned v zárodcích.

	Sám Kryštůfek projevoval pramalé nadšení ze seznámení s našimi dvěma pořízky. Hrnul se s námi dospělými do altánu a mínil tam s námi zůstat. S dětmi tedy nemá nejlepší zkušenosti, pochopil jsem. Nepřekvapilo mě to. Mláďata jsou krutá, mají sklon slabého druha šikanovat a ponižovat.

	Hýtu a Batula trochu zarazilo, že nějaké dítě není hrrr do hry s nimi, a když pan Furnval vnuka z altánu vystrčil se slovy, aby šel mezi kamarády, Batul si Kryštůfka zkoumavě přeměřil a pravil:

	„Tak ty si ten udatnej chlapík. Už sem o tobě flyšel. Zmafakroval si vojska generála Bufiho. Já sem ředitel.“

	Později jsem se Artura zeptal, cože je jeho druhorozený tak zatížen na ředitelování. Vysvětlil mi, že před časem k nim přijel na návštěvu ředitel porcelánky. A Sára dětem řekla, že musí být velice způsobní, protože pan Janson je ředitel, tedy strašně důležitý člověk. Kluci hned chtěli vědět, jestli ještě důležitější než prezident, a Niki si udělala legraci: Když prezident potká nějakého ředitele, klaní se mu až k zemi. Od té doby je Batul ředitel a marně mu všichni vykládají, že maminka žertovala.

	„Já jsem ředitel,“ zopakoval ještě o něco důrazněji Batul Kryštůfkovi, zardělému radostí nad chválou, jíž se mu dostalo. „A ty seš od teďka můj hlavní pirát.“

	Kryštůfek nebyl mocen slova. Zato Hýta se ozval velmi rozmrzele:

	„Ale Batule, hlavní pirát našeho loďstva jsem přece já.“

	„Tak s tím je teď konec,“ děl velkopansky Batul. „Dyš mám teď statečnějšího muže. Ceš bejt plavčik?“

	„To teda určitě nechci,“ urazil se Hýta. „Odcházím do výslužby.“

	„Tak kormidelnik, kormidelnik,“ věděl Batul, že si nemůže dovolit ztrácet podřízené, s jejichž nedostatkem se notoricky potýká.

	„To je mi taky málo,“ odsekl Hýta.

	V Batulově obličejíku se zračilo zoufalství, že ještě musí přihodit: „A co admiral? Admirala bys vzal?“

	Hýta ho nechal chvíli povařit, než blahosklonně zabručel:

	„To by šlo.“

	Přímo jsme slyšeli ten balvan, který Batulovi spadl ze srdce.

	„Zafalutujte mi a potfeste si pravicema!“ přikázal.

	Když tak učinili, Batul vzápětí vrátil Hýtovi ponížení, jemuž byl vystaven: „Hlavní piráte Kryštůfku! Tady vám dávám k ruce admirála Hýtu. Buďte na něho přísný, je to ulejvák.“

	„Hele, hlavní piráte, jenom se nenech od ředitele komandovat,“ varoval Kryštůfka Hýta. „Strýček Rudolf povídal, že je despota.“

	„Co je to despota?“ zeptal se Kryštůfek.

	„Nejspíš… pěknej mizera.“

	„Ale Hýto!“ zvolala káravě Eliška.

	Děti se dohadovaly na doslech od nás a z Batulova rozdělování funkcí jsme se dusili smíchem. Pan Furnval na kluky upíral fascinovaně zrak.

	„Na úsvitu loď anglického krále!“ zaječel Batul.

	„Na obzoru, ty trulante,“ řekl Hýta.

	„Máme tu loď potopit, pane řediteli?“ zeptal se dychtivě Kryštůfek.

	„Potopte ji a já vás vyznamenám!“ pištěl Batul. „Šicí mí piráti na palubu!“ vyrazil kamsi za dům a oba chlapci ho následovali.

	Když odběhli, pan Furnval vydechl:

	„Ten Batul! To je tedy autorita! A Hýta… zpočátku člověku připadá, že je poddajný a v pozadí, ale rychle se ukáže síla jeho osobnosti. Mávat sebou tedy nenechá… Něco vám povím. Náš Kryštůfek se s dětmi nekamarádí,“ vznosně opsal skutečnost, že jeho vnuk se dětí bojí. „Žasnu, jak rychle si Hýtu a Batula oblíbil. Nu, výrazné osobnosti se zřejmě navzájem přitahují.“

	Prostě celý Themistokles Furnval. Nepřenesl by přes svou nadutost říct, že jeho vnuk je zakřiknutý, ale Batul ho vzal do ruky tak geniálně a velkoryse, že do něho napumpoval sebedůvěru a okamžitě si ho získal. Kdepak. Musí to vyznít, jako že se našim klukům dostává cti, že Kryštůfek učinil výjimku a je nakloněn se s nimi kamarádit. Pravda je však i to, že pan Furnval v rozporu se svými mravy dal průchod obdivu k Hýtovi a Batulovi a charakterizoval je nadmíru precizně, přestože je v tu chvíli znal pouze ze dvou kratičkých setkání, z nichž to první proběhlo katastroficky.

	„Ke mně, piráti!“ zvedl se a provolal pan Furnval. „Jdeme! Katuška už vás jistě vyhlíží.“

	Přihrnuli se, každý plnou pusu a v ruce kus višňového koláče, který Hýta nebo Batul určitě sebral bez dovolení Matyldy ve spíži. Eliška tvrdila, že za paseku, jakou tam vždycky nadělají, nám dá Matylda jednoho dne výpověď. Když jsem řekl, že spíž se bude zamykat, aby děti do ní bez dohledu nemohly, Elišku to rozezlilo: budeme snad před dětmi zamykat jídlo?!

	Ač od oběda neuběhla ještě ani hodina, všichni tři kluci se cpali, jak kdyby týden nejedli. Zajímavý byl pohled na pana Furnvala: na vnuka zíral asi tak, jako kdyby tomu právě rostla křídla a vznášel se k obloze. Pak vyhrkl:

	„Kryštůfek trpí permanentním nechutenstvím. Dcera a zeť s ním běhají od kapacity ke kapacitě, všechno nanic. V životě jsem ho neviděl takhle si pochutnávat. Máte snad zázračnou kuchařku? V tom případě ji přeplatím, aby šla k našim mladým.“

	Vůbec nežertoval. A už vůbec mu to nepřipadalo neomalené. Než jsem vyhrkl odpověď, teď už opravdu arogantní, Eliška – věděla, k čemu se schyluje – rychle řekla:

	„Naše Matylda nesnáší děti a nikdy by nešla do rodiny s dětmi. A kromě toho není žádný zázrak, ale dobrý průměr. Kryštůfkovi chutná proto, že vidí, jak se cpou Hýta a Batul.“

	Furnval si to přebral a pak odpověděl bod za bodem:

	„Že by nešla do rodiny s dítětem? Milá paní Fosterová, všechno na světě se dá koupit. Ale pravdu asi máte, že mému vnukovi u vás chutná ne proto, že byste měli zázračnou kuchařku, ale proto, že vaši chlapci si ho získali a jsou pro něho autorita, kterou napodobuje.“ Konstatoval to spíš rozmrzele než potěšeně, určitě si myslel, že autoritou by měl být pro vnuka především on: na povel dědečka se nadlábnout.

	Mne mezitím přešel vztek a řekl jsem jen zcela věcně: „Mýlíte se, pane Furnvale. Zdaleka ne všechno na světě se dá koupit. Často ani kapacity nám nemají co nabídnout. Právě tak byste vnukovi nemohl koupit tu bezprostřední a spontánní náklonnost našich kluků. Chovají se k němu tak proto, že je jim milý. Jinak by se toho nedosáhlo. Ani příkazem, ani za úplatu.“

	Měl jsem se co držet, abych nedodal: A to jsou jediné dvě zbraně, které znáš a máš.

	Pan Furnval s rukou už na klice branky se mě přísně zeptal:

	„Mladý muži, nadělal jste si už ke své škodě hodně nepřátel tím, že říkáte nahlas to, co byste si měl radši nechat pro sebe?“

	„Míníte-li lidi, kteří rozhodují o mé kariéře, nepokládají mě za konfliktní typ. A pokud někdy svým představeným oponuju víc, než je zvykem, nepopírám, že je to i proto, že mám krytá záda.“

	„Bohatým otcem?“

	„Ne. Díky některým mým publikacím, které mi vynesly nabídky práce i na jiných renomovaných univerzitách.“

	Pan Furnval jen potřásl hlavou a řekl: „Tak na shledanou, večer vám někdo chlapce přivedeme… Zatraceně! Kde ty děti zas už jsou?“

	Zmizely znova v zahradě, a když je Eliška přivedla, Kryštůfek oznámil: „Dědečku, nemůžeme odejít. Ještě se nám nepodařilo zmocnit se královy lodi.“

	„A mám na ní poklad,“ dodal velikášsky Batul.

	„Batule, nebuď propána tak hamižný,“ napomenul jsem ho. „Nestačí ti poklad, který jste včera uloupili na hradě?“

	„Jejda, ukažte mi ho,“ vyhrkl Kryštůfek.

	Obával jsem se, že kluci začnou mezi azalkami hledat tabatěrku pana Brendana a ztropí scénu, až ji nenajdou, ale vběhli do domu a po chvíli se vrátili s kbelíčkem na písek, ve kterém měli vlastní šperky. Sářina dcera Peggy totiž pracovala doma pro bluevillskou bižuterii a Hýtovi a Batulovi dávala všelijaké nepovedené kousky.

	Kryštůfek poklad obdivoval, kluci mu z něho hned něco dali, a když znova mínili vyrazit k pronásledování královské lodi, řekl jsem:

	„Už vám zmizela za obzorem. Plula směrem k domu pana Furnvala. Tam ji určitě potopíte.“

	Tím se nám je konečně podařilo vystrnadit z branky. Poklad si nesli s sebou. Aspoň se v domě Furnvalových nebudou domáhat zlatých hodinek a stříbrných příborů… byl jsem spokojený.

	Když jsme s Eliškou osaměli, objala mě, políbila a nadšeně řekla:

	„Teď ti, Rudolfe, nezbývá než přiznat, že Hýta a Batul byli báječní.“

	„Ano. Počínali si velice pěkně. Zatímco většina dětí je k slabšímu kamarádovi hrubá nebo ho vylučují ze svého středu, Hýta a Batul Kryštůfkovi dodali sebevědomí. Vím samozřejmě, že v jádře jsou dobří. Ale jak dokázali rozpoznat, čím Kryštůfek strádá?“

	„Nepochybně to rozpoznali instinktem laskavých bytostí,“ mínila Eliška.

	Přikývl jsem, protože jiné vysvětlení mě nenapadlo.

	Později přijel za Hýtou a Batulem Artur a Eliška mu vysvětlila, že kluci žijí tak společensky, že je téměř nevidíme. Vyzvali jsme ho, aby se za nimi k Furnvalovým podíval, což odmítl s tím, že o Furnvalovi toho slyšel dost, aby se nehrnul do rizika, že on si ho oblíbí – jako mne. Pak ještě vyslovil obavu, že zejména Batul by mohl být manýrami pana Furnvala infikován, a já ho uklidnil, že od Batula by se pan Furnval mohl ještě mnoho učit.

	Hýtu a Batula, oba už po večeři, nám přivedl Kryštůfek se svými rodiči.

	Pavla Philipová jak kdyby své matce z oka vypadla. Mírná, skromná, jemná, tytéž laskavé oči. Vzhledem nevýrazný typ byl i její manžel Kryštof Philip, výborný fyzik na bluevillské technice, o němž jsem už slyšel, ale do této chvíle jsme se nesetkali osobně a taky jsem ho nikdy nespojoval se jménem Furnvalových.

	Philipovi u nás poseděli asi hodinu, a když se chlapci uchýlili do dětského pokoje ke stavebnicím, svěřili nám svoje strasti s jedináčkem Kryštůfkem. Od narození postonával, dnes už by všechno bylo dobré, sužuje ho jenom nechutenství. Nemohou uvěřit svým očím, jak vedle Hýty a Batula pěkně jí.

	„Já se tedy v dětech vůbec nevyznám… Ale není to Kryštůfkovo nechutenství psychického původu?“ řekl jsem váhavě. „Mně váš synek připadá jako bystré, hloubavé, ale trochu nervózní a plaché dítě.“

	„To jste vystihl velice přesně,“ přikývl Kryštof. „Loni v necelých šesti letech nastoupil do školy. Ale kolektiv dětí snášel špatně. Byl smutný, před odchodem do školy dokonce zvracel. A i když nám nežaloval, připadalo nám, že děti se k němu chovají nepěkně.“

	„Určitě na něho byly zlé,“ řekla Pavla. „Vždycky byl trošku samotář, ale od zkušenosti se školou se začal dětí vysloveně bát. Neumíte si představit, jak jsme šťastní, že Hýta a Batul jsou k němu laskaví a současně jsou tak podmaniví, že náš synek je jimi úplně okouzlen. Mění se nám před očima.“

	Kryštof se zasmál: „Tuhle skutečnost nejlépe vystihuje to, co pronesl dnes odpoledne můj tchán. Proč jenom ten Hýta a Batul nejsou z nějaké chudé rodiny! Dohodli bychom se s jejich rodiči a vzali si je k nám natrvalo.“

	Opět celý Anojistětitínek! Všecko koupit. I dítěti kamarády! vřelo to ve mně. Protože však Philipovi byli normální, řekl jsem vlídně:

	„Určitě je lepší, že nové kamarády si Kryštůfek získal sám. Tím, že se jim zamlouvá.“

	„O tom není pochyb,“ souhlasila Pavla. „Totiž… abyste, pane Fostere, nechápal mého otce špatně. Na Kryštůfkovi úplně visí. Kryštůfek totiž není jen naše jediné dítě, ale pro moje rodiče taky jediné vnouče. Jsem jedináček. A další dítě už mít nebudeme. I to, že se Kryštůfek po pětiletém manželství vůbec narodil, byl ze všeho nejvíc zázrak. Vymodlené dítě.“

	„Spíš vytrpěné, Pavlínko. Tebou,“ pohladil ji manžel po ruce.

	Nevesele přikývla a její muž nám ještě vysvětlil: „Bylo to těžké těhotenství a porod manželku div nezabil.“

	„Bože, kdyby otec věděl, co všechno jsme vám prozradili,“ povzdechla si Pavla.

	„Taky žasnu,“ zasmál se její manžel. „Já a moje žena nejsme právě sdílní lidé. Ale s vámi se člověk cítí… uvolněný. Zvláštní, že kouzlo vaší rodiny uchopilo nejen Kryštůfka, ale i mého tchána. Ten je kalibr nepřístupnosti ke všem, kdo nepatří k nejužšímu rodinnému kruhu.“

	„Ovšem když už si tatínek někoho oblíbí, pak je to z jeho strany přátelství velmi intenzivní a jednou provždy,“ dodala Pavla.

	Tak to je teda nadělení! zasténal jsem v duchu.

	Eliška vycítila, co se mi honí v hlavě, a honem od mého výrazu odvracela pozornost:

	„Nemusíte se obávat, že bychom někde mluvili o vašich rodinných záležitostech. Ostatně i my jsme tak trochu samotáři… Ale povězte mi, jak jste vyřešili Kryštůfkovu školní docházku?“

	„Nemohli jsme dopustit, aby ho podlomila. Nechali jsme ho doma a domácího učitele má rád. Popravdě řečeno, pokud jde o vědomosti, škola mu zatím stejně nemohla nic dát, protože než šel do školy, uměl číst, dost dobře psát a počítat. Věděli jsme, že výuka ho bude nudit. Ale je fyzicky slabý, takže jsme se báli zařadit ho do vyššího ročníku, protože mezi staršími dětmi by jeho tělesné znevýhodnění bylo ještě povážlivější.“

	„Nedivte se, že mezi dětmi to nemá snadné,“ mínila Eliška. „Děti stejně jako dospělí těžko snášejí výjimečně nadaného jedince. Průměrní vycítí mimořádného, a mají-li možnost, ztrpčí mu život.“

	„Vaši synovci jsou taky mimořádní,“ řekla Pavla. „Před večeří jsme děti dovlekli do domu, aby se trochu zklidnily. Ke hraní jsem jim dala počítadla. A podivovali jsme se, že i Batul počítá, jak když bičem mrská. Hýta si zas postěžoval, že minulý měsíc při školním zápisu ho ten ohavný ředitel zapsal do druhé třídy, kde bude mít ještě protivnější učitelku, než by měl v první. A přes to všechno vy se jistě nebojíte, že by se Hýta a Batul ve škole mezi průměrnými dětmi neprosadili.“

	„Neobáváme, protože jsou siláci a uličníci a takoví ostatním dětem imponují. Zato budou mít pěkné potíže s pedagogy,“ byl jsem si jistý. „Nemají žádný respekt k autoritám. A to jim učitelé, zejména slaboši mezi nimi, spočítají. Zatímco váš Kryštůfek je dítě jemné a citlivé a s učiteli bude vycházet dobře. Domácího učitele by naši kluci nenáviděli, ti by se u nich střídali stejně jako dnes vychovatelky, a většinu roku by byli bez učitele, protože sotvakdo potřebuje peníze tak naléhavě, aby si je v potu a žluči vydělával krocením našich harantů.“

	Philipovi se smáli, že to není tak zlé, Eliška souhlasila, že manžel přehání, ale ve skutečnosti synovce zbožňuje, a Philipovi řekli, že by byli šťastni, kdybychom kamarádství mezi našimi chlapečky a jejich Kryštůfkem podporovali.

	Eliška odpověděla, že samozřejmě.

	„Do týdne budete litovat,“ upozornil jsem a dal k dobrému Alfrédovy housle a výbuch v naší kuchyni. Philipovým to připadalo ohromně zábavné.

	Nu, nebudou si moci stěžovat, že jsem je nevaroval.

	Pak zas vyprávěli oni nám, jak u nich děti pokračovaly ve hře na piráty. Katušku Batul jmenoval na pirátské lodi prvním důstojníkem. Jeden altán byla loď jejich, druhý altán loď anglického krále.

	„Co chvíli někdo z nás vyšel na zahradu, abychom se po dětech podívali. Já jsem dopadl uboze,“ přiznal Kryštof. „Když jsem se přiblížil, Hýta na mě křičel: Čtvrtý důstojníku, chystal jsi vzpouru! Házím tě přes palubu žralokům.“

	„A co teprve já? Potupný úděl plavčíka,“ smála se Pavla. „Když jsem šla pro děti, že mají v domě svačinu, Batul se rozčílil: Nevidíš, plavčíku, tu příšernou bouřku?! Převrací se nám loď! Nezdržuj a prostři nám na palubě!… Svačinu jsem jim tedy donesla do altánu a uprostřed jídla zvolal Kryštůfek: Blíží se k nám plnou parou ledovec!… Prásk!… Jdeme ke dnu!… A Batul: Božíčku, honem si musím vypít kakao, než se mi namočí… Hýta: Všichni na příď zachraňovat loď! Za mnou pochodéém v chod!… Katuška: Dej pokoj, admirále, až si dojím zmrzlinu!… Kryštůfek: A všichni ztečí vpřed!… Věřte mi, že tolik jsme se ještě nikdy s žádnými dětmi nepobavili.“

	„A když zmasakrovali loď anglického krále a ukořistili zlatý poklad, nesměli jsme se k nim už ani přiblížit, dokud ho nezakopali. Batul je šetřílek. Až na terasu jsme ho slyšeli: Víc už vám nerozdám, tohle všecko si schováme na zlý časy,“ výborně se bavil i Kryštof.

	Když Philipovi odcházeli, v dětském pokoji jsme našli všechny tři chlapečky spát na koberci v jednom klubíčku jako koťata. Ještě zdaleka nebyla hodina, kdy jsou v létě za plného světla ochotni se uložit do postýlek, ale po řádění na rozbouřeném moři byli zřejmě notně vyčerpáni. Kryštůfka otec odnášel domů v náruči.
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	Druhý den dopoledne Tom zapřáhl, aby Elišku odvezl ke švadleně, a já jsem byl připraven děti nějak zabavit doma. Pak však Elišku napadlo:

	„Hošíci! Chcete jet se mnou? Můžete si vzít trochu peněz z kasiček a podíváme se v obchodech po hezkém dárku pro Marcelku.“

	„My už pro sestřičku dárky máme. Šperky z pokladu anglického krále, co jsme ukořistili,“ řekl Hýta a Batul ho dloubnul:

	„Už ani slovo! Pfísahal jsi.“

	„Všichni jsme přísahali, že náš poklad nikomu neukážeme a nepovíme, kde jsme ho zakopali hluboko pod zem. Nic takového jsem neprozradil,“ ohradil se Hýta.

	„Já jen aby fef nepodřek,“ byl ustaraný Batul.

	S Eliškou jsme se usmáli a na poklad vzápětí zas zapomněli.

	Odpoledne si Artur přijel pro děti, aby opět navštívily maminku, a potěšil nás zprávou, že Niki se dnes cítí malinko líp. Když nám děti vracel, dozvěděli jsme se, že dnes u ní směly zůstat celou půlhodinu, ale na naléhání, aby ji též navštívil bratr s manželkou, lékař řekl, že zatím žádné návštěvy kromě dětí. Ale i tak nás hřálo, že Niki na nás myslí a chtěla by nás vidět.

	Artur také velice chválil nádherné klenoty, které Hýta a Batul přinesli sestřičce, a vyprávěli jí, že je ukořistili v kruté námořní bitvě. Marcelka bude mít po celý život památku na statečnost a velkorysost svých bratrů. Kluci se po otcově boku dmuli pýchou.

	V pozdní odpoledne jsem s Hýtou sestavoval jeho oblíbenou složitou stavebnici a Eliška si s Batulem četla. Nemohl už déle přenášet přes srdce, že Hýta již dovede číst a psát, zatímco on zná jen jednotlivá písmenka, nanejvýš slůvka. Mořil nás tedy, že nám bude číst. Potíž tkvěla v tom, že při jeho mimořádné paměti jsme nikdy nevěděli, jestli něco skutečně čte, anebo jestli už mu to přečetl Hýta a on si to zapamatoval. Myslím, že zatím to bylo tak napůl.

	Do této idyly zazvonil v hale telefon a já k němu odběhl. Byl to Artur.

	„Poslyš, Rudolfe, má Eliška platinovou soupravu s brilianty a smaragdy? Prsten, náramek a náhrdelník.“

	„Nemá.“

	„Víš to absolutně jistě?“

	„Samozřejmě. Proč se ptáš?“

	„Ty umolousané cetky, co kluci donesli Marcelce, chůva odložila v Marcelčině pokoji na prádelník. Tam si jich všimla Mišel a tvrdila mi, že jsou to pravé šperky. Řekl jsem, že to je absurdní, určitě jsou to šmuky od Peggy, ale Mišel si byla tak jistá, že jsem ty krámy popadl a zašel s nimi k panu Gatesovi. To je klenotník na odpočinku, má dům kousek od nás. A teď se podrž, co mi oznámil: jsou to pravé smaragdy, brilianty a platina. Jsme z toho s Mišel úplně bez sebe. Zatím jsme o tom nikomu nepověděli, ani Niki, aby se nevyděsila… Co si o tom myslíš?“ naléhal, když jsem stále mlčel.

	„Piráty ukořistěný poklad. Kde jinde než v domě Furnvalových,“ řekl jsem ponuře.

	„Přesně toho se obávám,“ zaúpěl Artur a zavěsil s výkřikem: „Jedu k vám.“

	Přivolal jsem Elišku od dětí do knihovny a informoval ji o tomto nejnovějším nadělení. Podle ní byla vina výhradně na Furnvalových, což taky hned řekla Arturovi, jen se objevil ve dveřích.

	„Proč si takové cennosti neschovají? Musí se povalovat na dosah dětí?“

	Artur byl jak přešlý mrazem. Sesul se do křesla a z kapsy vyjmul etuji s třemi šperky, nad nimiž se tajil dech. Hned je taky komentoval:

	„Nemyslete si, že takhle vypadaly, když je Hýta a Batul vytáhli z kapes. Byly ušmudlané jako všechno, co projde ručičkama našich hošíčků. Batul doloval prsten a náramek ze zbytku karamelu, Hýtův náhrdelník byl takřka upevněn v kusu oloupaného banánu. Ale jen to pan Gates vyčistil, i mně bylo jasné, že to není žádný šmuk. Tu etuji mi dal on. Byl na mrtvici, že jsem takové klenoty přivezl zabalené v kousku papíru… Něco vám povím. Jsem úplně zničený. Hýta a Batul už dobře vědí, co je to krást. A jinak než krádež se toto jejich počínání označit nedá.“

	„Nesmysl!“ řekla okamžitě Eliška. „Šperky si půjčili ke hře na piráty a potom si je v zápalu hry ponechali jako kořist. Furnvalovi v tom nic jiného vidět nebudou.“

	„Velmi pravděpodobné je,“ uvažoval jsem nahlas, „že tento vklad do hry přinesl Kryštůfek. On přece ví nejlíp, co kde v domě leží.“

	Artur se této myšlenky chytil jak tonoucí stébla.

	„Určitě máš, Rudolfe, pravdu!“

	„Zůstává ovšem otázkou,“ pokračoval jsem, „co všechno děti sebraly a kolik toho už poztrácely. Pokud si správně vzpomínám, Hýta a Batul brebentili o pokladu, který s Katuškou a Kryštůfkem zakopali, a přísahali si, že o něm nikomu nepoví.“

	„Správně. A jasně řekli, že dárek pro Marcelku mají z tohoto pokladu,“ upřesnila Eliška. „Takže těch šperků děti zřejmě sebraly víc. Ale jak to, že se Furnvalovi po takových cennostech neshánějí? Mají jich pohozených po domě tolik a záleží jim na nich tak málo, že ztrátu ani nezpozorovali?“

	„Pravděpodobně,“ pokrčil jsem rameny. „Kryštůfka k nám sice mají přivést zítra dopoledne, ale přece by dva dny neotáleli sdělit nám, co děti provedly, a požádat, abychom se v hračkách Hýty a Batula po špercích podívali.“

	„Takže jdeme za kluky,“ zvedl se Artur. „Na Batula spolehnutí není, ten si žije ve svém světě fantazií, ale Hýta nám dokáže přesně povědět, jak to bylo.“

	„Nepochybně dokáže,“ souhlasil jsem. „Jiná věc je, jestli bude chtít. Když promluvil o špercích pro sestřičku, Batul ho hned okřikl a připomněl mu přísahu mlčenlivosti.“

	„Ale přede mnou Marcelce tu námořní bitvu líčili,“ řekl Artur.

	„Tu líčili i nám. Jde spíš o to, aby byli ochotni vylíčit, kde ty šperky doopravdy sebrali a kde je zahrabali.“ Byl jsem dost skeptický k dychtivosti našich zlatíček svěřit se milující rodině s choulostivějšími aspekty námořní bitvy.

	„Mně moji chlapci důvěřují,“ byl si jistý Artur. „Jsme velcí kamarádi. A půjdu na ně mazaně.“

	Do pokoje, z kterého jsme s Eliškou vytvořili pokoj dětský, vtrhl s pokřikem: „Tak jakpak se vede mému ředitelovi a mému admirálovi?“

	Hýta ani nepozvedl oči od železnice a ucedil: „Viděli jsme se snad před chvílí, ne?“

	„Buďte šici potichu, čtu vembloudovi pohádku,“ napomenul nás Batul.

	Artur se nenechal odradit:

	„Mně se po mých chlapcích tolik stýská, že jsem za nimi přijel znova.“

	„Pines ty mi něco?“ položil Batul otázku, s níž na rtech se zřejmě narodil a s níž na rtech jednou ve vysokém věku zřejmě zemře.

	Artur je počal vyhazovat ke stropu a oni se radostně rozvřískali.

	Pak si posadil každého na jedno koleno a oznámil jim:

	„Piráti, přijel jsem vám povědět něco, co vás moc potěší.“

	„Humzela Pometlo?“ otázal se s nadějí v hlase Batul.

	„Zemřela ta protivná slečna Miltonová, co mě má učit ve škole?“ otázal se s nadějí v hlase Hýta.

	„Nebuďte přece zlí! Přijel jsem vám povědět, jak všichni obdivují ty nádherné šperky, co jste dali odpoledne Marcelce. Sjíždějí se na ně dívat lidé z širého okolí.“

	„Zejména policie,“ pošeptal jsem Elišce a ta se zachichotala.

	Hýta a Batul na to ani slovo. Svezli se z otcových kolen a vrátili se ke svým hračkám a knížkám. Pokradmu nás však pozorovali. Instinkt mláďat je nabádal ke střehu.

	Artura to neodradilo.

	„Vím, že nádherných klenotů máte ve svém pokladu mnoho. A jsem na ně příšerně zvědavý.“

	„Hýto, buď opatrny na každičky slovo,“ šeptem – jako vždy na celé kolo – varoval Batul.

	„Maminka říká, Hytoušku, nebuď zvědavý, byl bys brzy starý… Je to nejspíš hanba, být zvědavý,“ pravil jaksi do neurčita Hýta.

	„Ale no tak chlapečkové, jsem přece váš tatínek! Pročpak si se mnou nechcete popovídat?“ naléhal Artur.

	„Hýto! Pfísahal jsi!“ rozčileně pištěl Batul, puzen neustálým strachem, že bratr by se mohl dopustit nějakého osudového podřeknutí.

	„Vím, co jsem odpřisáhl,“ děl důstojně Hýta, „a nikdy bych, Batule, nezradil tebe, Katušku ani Kryštůfka… Ale můžeme si, tatínku, povídat o těch nových stavebnicích, co má pan Baker za výlohou, a tys slíbil, že mi některou koupíš.“

	„A co Batulovi? Co Batulovi?!“ kvičel menší ničema.

	„No… Možná že bych těm mým šikovným chlapcům mohl nějaké hračky koupit,“ začal se podbízet Artur, když s kamaráčoftem pohořel. „Ale něco za něco, kluci. Já zas velice toužím vidět váš poklad. Vy mi ho ukážete a já vám koupím hračky.“

	„Hýto, je to left!“ vyvřískl se správnou intuicí lotrů Batul. „Nefmiš naletět! Poflal ho anglicky král!“

	„Vím, že je to lest. Vím, že on je ve službách anglického krále,“ pravil pochmurně, avšak klidně Hýta. „A vím, že by nás zaprodal.“

	Tím jsme měli odrovnaného Artura.

	Nastoupil jsem já a vzal jsem to věcně:

	„Hýto, jsi už rozumný chlapec. A víš dobře, že vaše námořní bitva byla jenom hra. A teď nám pěkně pověz, komu jste pro ni sebrali šperky a kam jste je schovali.“

	„Nic jsme nikomu nesebrali,“ odbyl mě zarputile Hýta.

	„Ale ano. Vzali jste je v domě Furnvalových,“ nenechal jsem se odradit.

	Hýta mi pevně pohlédl do očí a přísně se zeptal: „Strýčku Rudolfe, ty si myslíš, že my jsme byli pozvaní na návštěvu a něco jsme těm lidem ukradli?!“

	Později jsme si s Arturem přiznali, jak trapně jsme se v tom okamžiku cítili před dvěma malými dětmi.

	Ani Eliška nám to nedarovala.

	„O tuhle lekci jste si, pánové, koledovali… Ne Hýto, určitě si nemyslím, že byste kradli.“

	S takovým ujištěním jsme si pospíšili i Artur a já.

	Pak jsem vysvětlil: „Jenom se domníváme, že jste si pro svou hru nějaké šperky vypůjčili a že byste je zas měli vrátit.“

	„Žádné šperky jsme si nikde nevypůjčili,“ řekl zas tak přísně Hýta.

	„Rozumím,“ přikývl Artur. „Poklad doma vzal a přinesl do hry Kryštůfek.“

	„Ani Kryštůfek nekrade,“ byl teď už pořádně naštvaný Hýta.

	„Ale Hýto, není přece řeč o nějaké krádeži,“ řekla velmi mírně Eliška. „Podívej, když ty a Batul si vezmete bez dovolení na hraní můj slunečník, je to trošíčku darebnost, ale žádná krádež. Stejně tak není krádež, když si do hry vezme Kryštůfek babiččiny šperky.“

	„Jenomže náš poklad nejsou žádné šperky paní Furnvalové ani ho nepřinesl Kryštůfek, ale pořídili jsme ho všichni čtyři společně,“ stoupalo Hýtovo rozčilení. „A pěkně jsme se na tom zapotili.“

	„Ba jo,“ potvrdil Batul. „A ftejně fme naš poklad zakopali daleko a nidy nido ho nenašne.“

	„Možná ani my,“ povzdechl si Hýta.

	„Tak toto je opravdu výborná zpráva,“ chytil se za hlavu Artur. „Kluci, proč vlastně nám o tom pokladu nechcete nic povědět?“

	„Protože byste řekli: Batule, to nefmiš,“ dostalo se mu okamžité odpovědi.

	„Protože je to tajemství pod přísahou a my nezradíme kamarády,“ byl otrávený Hýta, že my toto ne a ne pochopit.

	„Ty děti jsou velice čestné,“ řekla uznale Eliška.

	„Hýto, musíš – –“ začal Artur a Eliška ho přerušila velmi rozhodně:

	„To už by opravdu stačilo.“ A děti vybídla: „Pojďte, zlatíčka, vezmeme si broskve a půjdeme na zahradu.“

	Odešli, aniž by někdo z nich mně anebo Arturovi věnoval jediný další pohled.

	„Tak nevím, co si myslet o té Hýtově jistotě, že v domě Furnvalových nikdo z nich nic nesebral,“ lámal si hlavu švagr. „Víš, Rudolfe, Hýta ani jako maličký nikdy nelhal. Odjakživa je tak pevně přesvědčený o správnosti veškerého svého počínání, že je nezapírá, ale obhajuje. A když něco nechce říct, tak odpověď odmítne, ale nevymýšlí fantazmagorie a kličkování, na která je expert Batul.“

	„Všechno se vysvětlí. Kryštůfek je křehký človíček, s tím bude docela jiná řeč než s našimi uličníky,“ byl jsem si jist. „A teď už nezbývá než kousnout do toho velice kyselého jablka – ohlásit se u pana Furnvala,“ vstal jsem a vykročil k telefonu.

	„Doufal jsem, že k Furnvalovým půjdeme s aspoň rámcovým přehledem, co a jak se přihodilo,“ skuhral Artur.

	Do telefonu se ohlásila hospodyně a sdělila mi, že pan Furnval s celou rodinou odjel na výlet. Ne, nevrátí se k večeři, povečeří ve výletní restauraci U Černého medvěda. Ale určitě nepřijedou domů pozdě, Kryštůfek musí jít včas spát. Ponechal jsem vzkaz, aby mi pan Furnval po návratu laskavě hned zavolal, a zdůraznil jsem, že je to velice důležité.

	Artur odjel vyčkávat doma.

	Při večeři kluci bezstarostně žvatlali, ale jak kdyby tušili, že jejich poklad je ohrožen, ani slůvkem se už o něm nezmínili.

	Pan Furnval mě nenechal dlouho čekat. Ozval se chvíli poté, co jsme se navečeřeli.

	„Právě jsme se vrátili. Byl to krásný výlet, škoda že Hýta a Batul měli dneska návštěvu u maminky,“ hlaholil. „Všichni jsme je postrádali.“

	Hmm… jestli postrádají naše haranty, znamená to, že dosud nepostrádají šperky, letělo mi hlavou.

	Když jsem řekl, že já a Artur bychom s ním naléhavě potřebovali ještě dnes večer mluvit, Anojistětitínek mě příjemně překvapil tím, že se nedivil, nevyptával a pouze oznámil: „Očekávám vás.“

	Artur se přihnal na koni a k Furnvalovým jsme už došli pěšky. Služka nás zavedla do salonu, kde seděl pan Furnval s manželkou a zetěm. Představil jsem švagra a pan Furnval se zeptal:

	„Chcete se mnou mluvit o samotě?“

	„Naopak,“ odpověděli jsme oba zároveň a Artur dodal: „A kdyby se mohla zúčastnit taky paní Philipová, ušetřilo by to další vysvětlování.“

	„Manželka je nahoře s Kryštůfkem,“ zvedl se a za chvilku ji přivedl Kryštof.

	Pan Furnval mezitím klábosil o krásách dnešního výletu. Nebyl zřejmě člověk, který by znervózněl nad jakousi naléhavostí.

	Když už jsme všichni seděli v pohodlných křeslech obrovského pokoje, Artur řekl:

	„Jak všichni víme, včera si tu děti hrály na piráty a ukořistily poklad.“

	Dál se nedostal, protože pan Furnval se rozzářil a pustil se do obšírného líčení, jak vynalézavé jsou ty děti, jak dramatická to byla hra, jak vzrušující, přestože jemu osobně Batul nesvěřil nic víc než kotvu a za chvíli ho obvinil, že špatně kormidluje a tím loď potopil… Při pohledu do Furnvalovy nadšením planoucí tváře by mě nebylo překvapilo, kdyby se jen jaksi mimochodem zmínil: A na ten poklad jsem těm našim báječným dětičkám půjčil pár kousků ze šperkovnice mé ženy. Musíme se po nich někdy poohlédnout. Děti je asi pohodily někde v parku…

	O špercích však nepadlo ani slovo a já byl jak na trní, aby nám mezitím někdo neuložil Kryštůfka ke spánku.

	Konečně se Artur znova dostal ke slovu: „Tohle je ten poklad… Obávám se, že spíš jen jeho část. Předpokládám, že poznáváte svůj majetek.“ Vyjmul z kapsy etuji, otevřel ji, položil na stůl mezi námi a objasnil, jak se klenoty dostaly do jeho rukou.

	„Jsou to očividně cenné šperky, ale mně nepatří,“ řekla paní Furnvalová.

	„Ani mně,“ dodala její dcera.

	„Tak to mě teda podržte!“ rozřehtal se pan Furnval. „Kde to asi ti naši darebáci sebrali?! Určitě v tom má prsty Kryštůfek!“ doufal. Vnuk-uličník jako naši kluci byl jasně jeho snem.

	Ostatní členové Furnvalovy rodiny se už bavili podstatně méně, ba nejspíš vůbec.

	„Co vám o těch špercích pověděli Hýta a Batul?“ zeptal se Kryštof.

	„Vůbec nic. Ohánějí se jakousi přísahou mlčenlivosti. Pochopili jsme jen tolik, že klenotů mají víc a tady někde si je zakopali. Vy naštěstí víte, kde hra probíhala?“

	„Moc přesně to nevíme. Moře je širé,“ chechtal se pan Furnval.

	„A taky jsme s nimi byli jen chvílemi,“ dodala Pavla. „Odháněli nás, že překážíme.“

	„Kryštůfek nám to vysvětlí,“ zvedl se Kryštof. „Arture, ty šperky radši schovejte. Nechci, aby si myslel, že ho vyslýcháme.“

	„Musíme na něho fikaně. Nechte to na mně,“ pravil pan Furnval.

	Kryštůfka už v pyžámku přinesl otec na zádech.

	„Pana Fostera už znáš a toto je pan Carson, tatínek Hýty a Batula,“ vysvětlil mu.

	Kryštůfek k nám pokročil s úsměvem, ale způsobně počkal, až podáme ruku my jemu. Pak si ho k sobě na křeslo přitáhla babička.

	„Tak poslyš, ty náš šéfe pirátů!“ bodře zahlaholil pan Furnval. „Zítra tu bude oslava. Přijdou Hýta a Batul, abyste nám předvedli ten váš poklad. A babička s maminkou k tomu zamýšlejí pěknou hostinu, které budeš předsedat. Přípitky, šampaňské, hudba… Jo, taky Katušku nezapomeň pozvat. Ale proč ti to vykládám. Musíš babičce a mamince ukázat, kde máte ty klenoty zakopané, aby tam poblíž umístily tabuli s občerstvením.“

	Jako otevření tématu to nebylo špatné, jenomže Kryštůfkovi to bohužel pálilo. S klidnou vážností pravil:

	„Hýta a Batul vám nic takového neslíbili, protože to by lhali. A oni nelžou. Poklad vám ukázat nemůžou. Jsou pod přísahou a tu nezradí. Jsou to čestní muži. Já si za ně ručím.“

	Tím jsme měli odrovnaného dědečka a vzal to do ruky otec:

	„Trošku špatně jsi, Kryštůfku, dědečka pochopil. Chce uspořádat tu oslavu, ale s Hýtou a Batulem jsme to ještě neprojednali. Nejdřív se obracíme na tebe jako na nejstaršího z vás čtyř. Na zahradě přece nemůžete nechat jenom tak zakopané klenoty anglického krále. Musíme je uložit do trezoru.“

	„Tak tohle si projednejte s Batulem a s anglickým králem. Já jsem pod přísahou slíbil, že nic neprozradím, ani kdybych byl mučený,“ řekl Kryštůfek a zívl.

	Pavla se zvedla a řekla: „Pojď, broučku, uložím tě spinkat.“

	Kryštůfek nám vlídně popřál dobrou noc a odebral se ke spánku čestného muže. Připadalo mi, že té čestnosti tu máme mezi dětmi nějak moc na to, že komusi vyrabovaly šperkovnici.

	Paní Furnvalová se ozvala nečekaně rozhodně: „Už tím ty chlapce netýrejte. Buďme šťastní, že jsou veselí a bezstarostní.“

	„Moje řeč, Ulinko,“ přitakal jí manžel.

	„Ale co já s tímhle?!“ zaúpěl Artur a poklepal si na kapsu.

	„Musí se to nějak vyřešit,“ souhlasil Kryštof.

	„Zítra si sem povolám svého právníka a požádám ho o radu, jak postupovat,“ rozhodl se pan Furnval. „Ale děti nám nikdo vyslýchat nebude. Zatracený cajky! Vědět, komu patří, tak mu je zaplatím a dětem je nechám, když na nich tak lpí.“

	Pomyslel jsem si: ohromně výchovné! Haranti někde něco seberou – příčilo se mi říkat ukradnou – a dobrotivý dědeček to zaplatí, aby jim lup zůstal. Výchovný postup pana Furnvala by mohl být zpestřením některé didaktické knihy Herbieho Olsona.

	„Pane Furnvale, můžu vám tady ty věci ponechat?“ byl Artur celý říčný inkriminovaných klenotů se zbavit. „Abyste je mohl ukázat svému právníkovi.“

	„Ále klidně to tu nechte,“ odmávl to pan Furnval, jako kdyby byla řeč o hlávce zelí.

	Loučili jsme se s tím, že pan Furnval nám dá vědět, co radí jeho právník. Pro zítřek platí, že Kryštůfek a Katuška si s Hýtou a Batulem hrají u nás.

	Pan Furnval nás vyprovázel až k brance a já jsem ještě podotkl, že by bylo dobré, kdyby se jeho zahradníci po pozemku rozhlédli, kde by asi tak mohlo být něco zakopáno.

	„Nooo… To by mohli, ale co z toho, i když úkryt objeví? Stejně ty věci nemůžeme zabavit. Umíte si představit, jak by děti byly zoufalé, až by je hledaly a zjistily, že byly okradeny?“

	Na to už se nedalo říct vůbec nic.

	Když jsme se s Arturem blížili k našemu domu, řekl mi:

	„Rudolfe, Furnval je blázen a uvidíš, že nakonec nám bude tvrdit, že právník mu poradil, abychom se na to vykašlali, protože dětičky by se ze ztráty kořisti mohly nervově zhroutit. Promluv s panem Brendanem. Je přece vrchní soudce se spoustou zkušeností a koneckonců jede v tom i jeho vnučka.“

	Slíbil jsem, že to učiním hned zítra dopoledne. Věděl jsem, že pan Brendan má dovolenou, takže ho zastihnu doma.

	Ani jsem se mu nemusel ohlašovat. Zatelefonoval mi sotva hodinu po snídani, že za chvíli přivede Katušku, ale především se mnou musí naléhavě mluvit o něčem velmi důležitém. Řekl jsem Elišce, že v lepším případě Katuška něco vybreptala, v horším případě u ní našli nějaký šperk. (Ukázalo se, že jako vždy, když v něčem jedou Hýta a Batul, jde o alternativu horší.)

	Zavolal jsem Arturovi, který v době Nikiny nemoci odjížděl za pracovními povinnostmi do Blueville jen tu a tam, že události nabírají na spádu, a on byl před naší brankou na koni ještě o minutu dřív, než se objevil pan Brendan s vnučkou. A to už byl také na dohled pan Furnval s Kryštofem, Pavlou a Kryštůfkem, neboť i jeho jsem telefonem vyrozuměl, že k nám kráčí pan Brendan nejspíš s nějakou velmi zajímavou informací.

	Eliška odvedla děti na stíněnou terasu, kde už pro ně bylo rozloženo loutkové divadlo, a připojila se k nám ve chvíli, kdy já jsem hosty usazoval do proutěných zahradních křesílek v loubí pod terasou. Děti nás neuslyší, ale z jejich do daleka se nesoucích hlásků bychom se možná při troše štěstí mohli dozvědět něco podstatného.

	Pan Brendan řekl: „Jsem rád, že jsme se tu setkali v této sestavě, neboli všichni, jichž se týká, co vám teď povím. Moje žena před chvílí našla v Katuščině prádelníku schovanou, tedy v podkolence zamotanou brož. Připadalo jí –“

	„– že je pravá, a ona taky že jo!“ rozjařeně zahlaholil pan Furnval. „Safíry? Brilianty? Rubíny?“

	„Co ty o tom víš?“ užasl pan Brendan. „Růžové perly v briliantech.“

	Pověděli jsme mu všechno, co víme. A pan Furnval vyjmul z kapsy a položil před něho etuji se šperky, jež u něho včera večer ponechal Artur.

	Pan Brendan nás pozorně vyslechl, pečlivě si prohlédl Marcelčiny klenoty a řekl: „Na jednu otázku vám můžu odpovědět: komu to všechno patří. Brož i tato souprava náleží mezi šperky, které byly v březnu ukradeny v bluevillském klenotnictví Edmonda Samuelse. Viděl jsem seznam s popisem šperků i s jejich vyobrazením.“

	„To je výborná zpráva,“ zazářil pan Furnval. „Zajdu za Samuelsem, ty jeho cingrlata mu zaplatím a nemusíme už děti otravovat dotíráním, ze kterého žijí v hrůze, že máme spadeno na jejich majetek.“

	S Arturem jsme na sebe zdrceně pohlédli a pan Brendan řekl:

	„Jejich majetek!… Themistokle, neblázni. Jak bys mohl Samuelsovi něco proplácet, když ani nevíme, kolik toho někde na tvém pozemku je.“

	„Hm… Dohodnu se s ním, že mu vždycky zaplatím to, co se najde.“

	„Pane Brendane, nejsou to doufám šperky z některé z těch loupeží, které –“ začal Kryštof a já jsem vyslovil to, co už mi chvíli letělo hlavou:

	„Ovšemže jsou. Aspoň se o tom tak na jaře psalo, že vyloupení klenotnictví Edmonda Samuelse nese tytéž znaky jako série loupeží, jež se přičítají… jak těm parchantům novináři říkají? Nepolapitelní?“

	„Neviditelní,“ řekl pan Brendan. „U Samuelse naštěstí nedošlo na vraždění, protože pachatelům nikdo nezkřížil cestu. Jinde… Ale to jistě všichni víte sami.“

	Ano. To jsme opravdu věděli až příliš dobře. Pravidelně toho byly plné noviny, plné Blueville. V posledních asi tak pěti letech vyloupení několika bluevillských klenotnictví, dále firem, jejichž trezory s penězi byly vypleněny, a dokonce i úspěšné vyloupení jedné banky. Nedocházelo k tomu často, v průměru tak dvakrát do roka, ale vždycky to byla loupež dokonale připravená a dokonale provedená. Zločinci nikdy neodešli s prázdnou a vždycky zmizeli beze stopy, aniž je kdo zahlédl. Protože kdo je zahlédl, byl mrtvý. Bluevillská policie si byla jista, že nejde o dílo jakési spodiny, ale o dílo precizního mozku, který má k ruce nejméně dva stejně precizní realizátory, pokud jedním z nich není on sám.

	Klenotnictví udělali pachatelé ve velkých časových odstupech celkem čtyři. A šperky se nikdy nikde nevynořily. Buď si je pachatelé schovávali na hodně pozdější časy, kdy s nimi vyrukují bůhví až kde, anebo jsou napojeni na klenotníka, který šperky rozebírá, a někde hodně daleko kameny a kov prodávají jako surový materiál.

	Blueville se těchto zločinců děsilo, protože už taky odpráskli náhodného nočního chodce, který se nachomýtl u objektu, do něhož se právě dobývali. Prozíravé firmy činily všemožná bezpečnostní opatření, jež jim ale nebyla nic platná, protože zločinci byli technicky na výši. Bezpečnostní opatření zavedli i můj otec s Arturem, přestože hlavní sídlo firmy mají v budově přímo proti policejní stanici s nepřetržitou službou.

	To bylo tak zhruba všechno, co jsme já a ostatní přítomní o Neviditelných věděli (kromě vrchního soudce Brendana, který toho jistě věděl podstatně víc) a co nám v tu chvíli letělo hlavami.

	Tísnivé ticho přerušila Pavla: „Panebože! Znamená to, že ti zločinci si něco ze svých lupů ukryli někde u nás?! Znamená to, že aspoň jeden z nich u nás byl?! Je to vůbec možné?!“

	„Obávám se, že je tomu tak,“ přikývl pan Brendan.

	„Takže… zkřížit jim u nás někdo cestu – je mrtvý,“ dodala Pavla vyděšeně.

	Ještě však zděšenější byl výkřik Elišky: „Ale vždyť oni se tu můžou kteroukoli noc objevit znovu! Aby si svůj lup vyzvedli!“

	Pavla se rozplakala a pan Furnval pevně řekl:

	„Ničeho se neboj, Pavlínko. Dobře vím, s čím na mě náš šerif a náčelník bluevillské policie přijdou: Nějak to zaonačit, aby tady někoho z pachatelů přistihli. Policajti budou nenápadně střežit náš dům… Olivere, odpovídám NE! Nic takového. Nevystavím nikoho z rodiny ani zaměstnanců riziku, že něco nějak selže a dojde ke krveprolití. Rovnou vám povím, co okamžitě udělám: zatelefonuju do bluevillských novin, že se u nás našly šperky Neviditelných. Bude to sousto, které rozmáznou všechny noviny na prvních stránkách.“

	„Geniální nápad!“ zvolala Eliška. „Jediná jistota, že zločinci už nebudou mít důvod sem vkročit.“

	Pavla otce políbila: „Ty si vždycky víš rady, tatínku.“

	My ostatní jsme po sobě koukali trochu rozpačitě. Recept, jak zabránit, aby se nám sem zločinci vrátili, to sice byl, ale na druhou stranu… Mají na triku… kolik? Šest nebo osm vražd?

	A bluevillská policie dosud nemá ani tušení, kdo by mohli být pachatelé. Takže tohle by pro ni byla určitá šance… Ovšem šance na náš úkor.

	„Neukvapuj se, Themistokle,“ nabádal ho pan Brendan.

	„Pane Brendane, já jsem spíš při panu Furnvalovi,“ rozhodl jsem se konečně. „Uvažte prosím, že zločinci si tu svůj lup určitě neukryli na týden. Bůhví kdy už ho sem dali a bůhví kdy si ho míní vyzvednout. A nikdo přece vážně nevěříme, že náš šerif nebo bluevillská policie by u Furnvalů mohli hlídkovat třeba celé měsíce. A nikdo taky nemůže chtít, aby celé měsíce rodina i zaměstnanci nespali strachem a děsili se každého šustnutí.“

	Pan Brendan váhavě připustil: „To je pravda a v tom smyslu taky promluvím s naším šerifem i s náčelníkem bluevillské policie a –“

	„Ne, Olivere! Rozmyslel jsem si to. Udělá se to tak, že z mého domu odstěhuju všechny ženy a zůstanu v něm jenom se statečnými dobrovolníky a na ty hajzly si počkáme. A taky je dostaneme!“ probudil se v panu Furnvalovi dobrodruh.

	„To rovnou pusť z hlavy, tatínku. Protože jestli to z hlavy nepustíš, Kryštůfka nechám u Elišky a já a maminka se ti z domu nehneme,“ zaznělo v hlase Pavly cosi, co naznačovalo, že kdesi v hlubinách její duše se skrývá kousíček otcova ocelového jadérka.

	„Ty a maminka posypete z baráku, že se nepostačíte divit,“ kasal se pan Furnval.

	„A ty se zase nepostačíš divit, jak já hned zatelefonuju do všech novin, co se přihodilo a jaké máš plány.“

	„Často se to nestává, ale výjimečně ano: promluví dcera svého otce,“ usmál se Kryštof. „Mimochodem, tati, s Pavlou souhlasím. Nedovolíme ti žádné hazardy.“

	Pan Furnval svoji porážku zamluvil: „Jsem ochotný policii tyhle šperky ukázat, ale z ruky je nedám. Patří Marcelce. Se Samuelsem to vyřídím. Stejně tak Katuščinu brož.“ A stopil etuji do kapsy.

	„Tak mě napadá…“ řekl zamyšleně Artur. „Pane Furnvale, občas jedu kolem vás na koni. A matně si vzpomínám, že nějak na jaře jste tu měl spoustu řemeslníků.“

	„To jsem měl. Rekonstruoval jsem třípatrový barák na konci zahrady. Mají v něm byty zaměstnanci. Ale na co myslíte, Arture?“

	„Na pozemku se vám hemžilo plno cizích lidí. Mohl mezi nimi být člověk, který u vás šperky ukryl. Pan Brendan přece řekl, že k loupeži u Samuelse došlo v březnu.“

	„Hm… A u nás ta rekonstrukce probíhala v dubnu. Co si o tom myslíš ty, Olivere?“ obrátil se pan Furnval na pana Brendana.

	„Že Arturův nápad stojí za zamyšlení, ale s tím ať už si láme hlavu policie. Hlavně kdyby tak promluvily děti!“

	„Pane Brendane, co vám vlastně prozradila Katuška?“ zeptala se Eliška.

	„Dozvěděl jsem se toho od ní zhruba tolik co vy od chlapců. Ten váš Batul… to je tedy síla. Vnučka nás odbyla, že nic nepoví, protože přísahala Batulovi. A když jsme jí brož brali, ztropila příšernou scénu, že je to medaile, kterou ji vyznamenal Batul za statečnost v námořní bitvě. Šperk jsme jí museli nechat, báli jsme se, že z rozčilení dostane horečku. Manželka mi uložila, abych okamžitě nechal zhotovit bižuterní kopii, kterou jí podstrčíme… Themistokle, tohle bude vyšetřovat náš šerif se svými lidmi a bluevillská policie. Připrav se, že u vás všechno obrátí vzhůru nohama – jestli děti neprozradí, kde šperky našly a kam je ukryly. Jedno ale nechápu. Mimořádně zkušení a prozíraví zločinci a uloupené klenoty skryjí tak nedbale, že je najdou malé děti!“

	„Zapomínáš, Olivere, jak výjimečně bystré jsou naše děti,“ objasnil mu pan Furnval. „Že u nás bude policie pátrat, proti tomu nemůžu nic rozumného namítat, ale Kryštůfek v tu dobu doma nebude a ať nikdo nepočítá, že mu položí jedinou otázku. Jak se ukázalo, děti dobrovolně nic nepoví a zastrašovat je nenechám.“

	„Souhlasím s vámi, pane Furnvale,“ okamžitě se přidala Eliška. „A po dobu, co u vás bude policie, nechávejte Kryštůfka u nás. Děti by rozrušilo vidět, že policie se chce zmocnit jejich pokladu.“

	„Paní Eliško, jste jemná dáma s pochopením pro křehkou duši dítěte,“ bezmála zaslzel nad souzněním pan Furnval. „A vy všichni si vzpomenete na moje slova, že –“

	„Psst…“ položil si prst na ústa pan Brendan a ukázal vzhůru nad nás. Mluvila právě Katuška.

	„…princezna šperky potřebuje. Když se vdávala moje tetička, měla krásný náhrdelník. Batule, vydej prosím náhrdelník pro princeznu Hvězdu.“

	„Loutka,“ informoval jsem nezasvěcené.

	„Nevydam a nevydam. Musime šetfit.“

	„Batule, tak ho jenom půjč. Po svatbě ho zase zakopeme.“

	„Nevim, nevim,“ byl užuž zviklán Batul a nám svitla naděje.

	Vzápětí byla rozmetána.

	„Katuško, to není dobrý nápad, abysme teď šli k našemu pokladu,“ řekl náš větší ničema.

	„Jasně,“ podpořil ho Kryštůfek. „Víš přece, že nepřátelé teď sledují každý náš krok.“

	„Jak jsou ty děti bystré!“ zářil pan Furnval.

	„Máte pravdu, vrchní piráte a admirále,“ souhlasila Katuška. „Dědeček mi dneska chtěl vzít medaili.“

	„Tos ji tak špatně schovala?“ úpěl Kryštůfek. „Moji medaili nenašel nikdo.“

	„Ani naše ne,“ pochlubil se Hýta. „Pořád s Batulem kontrolujeme, jestli jsou na místě.“

	„Nepfátelé nás chtěji oloupit,“ pištěl na nejvyšší míru rozčilen Batul. „Poklad musime zakopat jinam.“

	„Povídáme ti, že právě na tohle nepřítel čeká,“ správně odhadl naši mrzkost Hýta.

	„Musíme vyčkávat strašně dlouho, než se k pokladu přiblížíme,“ mínil Kryštůfek.

	Ani Katuška se nenechala zahanbit: „Počítejte, že můj dědeček nás určitě postaví před soud a popraví.“

	„No enom aby,“ řekl Batul.

	„U soudu,“ pokračovala, „musíme všechno zapřít a hlavně lhát.“

	„Pravila soudcova vnučka,“ zasténal pan Brendan.

	„Důvtipné děvčátko,“ uznale konstatoval pan Furnval.

	„Ty móc chytrá, Katuško,“ nešetřil chválou ani Batul. „Až ty budeš mít svatbu, já ti dám deset náhrdelniků.“

	„Až budeme mít, Batule, spolu svatbu?“ zeptala se Katuška dychtivě. „Kdy už to bude?“

	„Eště nevim, nevim,“ ošíval se Batul.

	„Nedělej drahoty, Batule,“ napomenul ho Hýta. „S Katuškou se klidně ožením já.“

	„Anebo já,“ řekl Kryštůfek.

	„Opravdu?“ byla nadšena Katuška.

	„Jakpak se asi zachová soudce, jehož milovaná vnučka se rozhoduje mezi třemi darebáky?“ poznamenal jsem a pan Furnval se mohl umlátit smíchy a nejspíš i štěstím, že jeho vnuka konečně někdo zahrnul mezi darebáky.

	„Bude se znova pfísahat,“ oznámil Batul.

	Následovala obšírná a důkladná přísaha, ze které nám bylo s konečnou platností jasné, že naše děti můžeme vyslýchat my, šerif, policejní náčelník, hlavní žalobce anebo kolegium soudců a výsledek bude stejný, neboli nulový.

	Příští dny, zatímco děti byly střídavě u nás a u Brendanů, šerifovi muži s policií systematicky pročesávali rozlehlý park kolem Furnvalova domu. Pomáhali jim i zahradníci. Jenomže nikde ani stopy po pokladu. Nikde ani stopy po kopání, hrabání. Vrhli se tedy na boudy s nářadím, do jezírek a korun prastarých stromů. Pan Furnval to komentoval slovy, že v jezerech a na stromech nebývá zvykem kopat. Šerif ho přesvědčoval, že zakopání mohly děti myslet jen symbolicky a ve skutečnosti svůj poklad ukryly třeba v ptačí budce anebo ho vhodily do jezírka. A stále víc naléhal, aby dovolil prohledat též dům.

	Tomu se Furnvalovi vzpírali, že si nenechají zbytečně obrátit dům vzhůru nohama. Tak především jsou si absolutně jisti, že od chvíle, co ten den pan Furnval děti přivedl, hrály si výhradně venku, kde též jedly. Do domu byly přilákány teprve před večeří, a to už breptaly o tom, že ukořistily a zakopaly poklad. A konečné: hned poté, co jsme si vyslechli, že Kryštůfek, Hýta a Batul mají též svoje medaile stejně jako Katuška, paní Philipová s manželem a služkami prohledali celý dům. A nedalo jim mnoho práce Kryštůfkovu medaili nalézt. V knihovně byla hozena za první řadu knih. Tím spíše by byli objevili větší počet šperků. Důkladně totiž hledali dál, i když o broži už věděli.

	Ani mně a Elišce nedalo velkou práci při prohlídce domu najít medaile našich kluků. Byly na dně krabice s pastelkami a barevnými křídami. To bylo ale také všechno, co jsme nalezli.

	Při udílení vyznamenání si Batul počínal spravedlivě. Všechny čtyři stejně velké brože, tedy včetně té, jíž vyznamenal sám sebe, byly různě výtvarně zpracované růžové perly s brilianty. Pouze já a Artur jsme prosazovali dětem je zabavit. Pan Furnval nás označil za novodobé Herodese. On a Eliška hájili stanovisko, že děti by taková ztráta velice rozlítostnila. Pan Brendan se posléze přidal na jejich stranu s tím, že po takové ztrátě by děti byly ještě víc ve střehu. Ponecháme-li je naopak v klidu, jejich podezíravost poleví a brzy se ke svému pokladu pohrnou. Paní Furnvalová samozřejmě stála neochvějně při Anojistětitínkovi, manželé Philipovi se přikláněli k tomu, abychom dali na pana Brendana, který zaujímá profesionální postoj a současně má na mysli co nejšetrnější přístup k dětem.

	Tak to ostatně většinou dopadlo, že jsme se chvíli přeli a pak se podřídili názoru pana Brendana.

	Pan Furnval však neztrácel čas a přikročil k činům. Odjel do Blueville, navštívil klenotníka Samuelse, který už byl policií informován, na seznamu s vyobrazením ukradených šperků panu Samuelsovi ukázal ty, které byly momentálně v našem držení, a všech těchto sedm kousků od něho pro děti zakoupil s tím, že až bude nalezen, koupí jim celý jejich poklad. Pan Samuels se vznášel na oblaku: nejen žádná ztráta, ale dokonce ještě zisk.

	„Vůbec nepochybuje, že když to mám v ruce já, najdou se i ostatní šperky,“ holedbal se nám Titínek. „Ukradeno mu jich bylo celkem sedmatřicet. Jako nálezné mi slíbil, že každé dítě včetně Marcelky od něho dostane na svoje klenoty stříbrnou šperkovnici.“

	My i Brendanovi jsme šíleli, že žádné šperky pro naše děti nepřijmeme. Co je to za nesmysl, kupovat dětem něco tak nesmírně cenného… Bylo to však házením hrachu na zeď, neboť pan Themistokles Furnval se netázal a nediskutoval, nýbrž rozhodoval a oznamoval.

	Zatím se však zdálo, že optimismus pana Samuelse je předčasný. Intenzivní hledání policistů bylo bezvýsledné. Nebylo místečka v nejzazších zákoutích parku, které by neprobádali. Prorýpali skalky, naruby byly obráceny kotce domácích zvířat, stáj, kočárovna, seník, ve skladě krmiva přesypán každý pytel, na konci parku prošťourán objekt, v němž bydleli zaměstnanci… Oba altány, z nichž jeden představoval loď pirátů, druhý loď anglického krále, byly rozebrány a opět smontovány… Kde nic tu nic.

	Pátý den policejního pátrání na pozemku pana Furnvala jsem se navečer setkal u Brendanů s Kryštofem. On si přišel pro Kryštůfka, já pro Hýtu a Batula. Sdělil nám, že zítra u nich policie s fiaskem končí.

	„Nezbývá než bedlivě sledovat děti. Jen co policie zmizí, měly by být co nejvíc u nás, aby je zlákala blízkost pokladu a vyzvedly si ho. Nedostaví-li se nějaký výsledek do tří dnů, policie se k nám vrátí a rozebere barák,“ informoval nás Kryštof.

	Další den po snídani jsem byl s Hýtou a Batulem na terase a vyhlíželi jsme Katušku a Kryštůfka. Před sebou jsem měl, bůh mi buď milostiv, dětský den u nás. Po chvíli se objevila Eliška.

	„Hošíčkové! Právě mi pověděla Matylda, že ze spíže zmizel košíček jahod, které měla připraveny na moučník. Celý košíček jste nemohli sníst. Kdepak je?“

	„Já o žádných jahodách nic nevím,“ naštval se Hýta.

	„A ty, Batule?“

	„Batul žány jahody nevidel,“ uchýlil se k batolecímu postoji.

	„A kdopak to tu asi lže? Copak ta skvrna od jahůdky na košilce?“ přitáhla si ho Eliška na klín.

	„Já je schoval, abych pohostil Katušku a Kryštůfka.“

	„Ale jahůdky musí být ve studené spíži, jinak rychle shnijí.“

	„Já si je schoval na půdu,“ přiznal Batul.

	„Ale zlatíčko, tos tomu dal!“ zvolala Eliška. „V tomhle vedru na půdě všechno rychle zplesniví.“

	„Kluci, nezakázal jsem vám chodit na půdu? Chcete se skutálet z těch příkrých schodů a polámat si nohy?!“ obořil jsem se na ně.

	„Zakázal,“ odvětil bezstarostně menší ničema.

	„Nechceme,“ mrzutě zabručel větší ničema.

	„Zakázal si nám úplně šecko,“ vyčetl mi Batul.

	„Ó bože, dej ať je vrátíme rodičům celé,“ špitla Eliška, jejíž počáteční entuziasmus a odhodlání aplikovat na Hýtu a Batula Herbieho moudrosti jaksi vyprchaly a úsilí se soustřeďovalo podobně jako u mne na hlídání, aby se těm dětem proboha nic nestalo.

	„Terezo,“ obrátila se Eliška na služku, která přišla na terasu zalít květiny, „doběhněte prosím na půdu pro košíček s jahodami. Batul vám ukáže, kam je dal. A na schodech ho přidržujte za ruku.“

	Když odešli, všiml jsem si, že Hýta hledí jaksi ustaraně do neurčita.

	„Trápí tě něco, mazlíku?“ zeptal jsem se.

	„Kdepak. Vůbec nic mě netrápí,“ pospíšil si ujistit mě. „Jenom tak přemýšlím…“ váhal a pak se otázal: „V tomhle vedru zplesniví na půdě opravdu úplně všechno? Třeba… kdyby si tam teta Eliška zapomněla zlatý náramek, tak by taky zplesnivěl?“

	S Eliškou jsme ani nemrkli a já co nejlhostejněji odpověděl:

	„Ne, Hýto, teta Eliška měla na mysli jenom všechny potraviny.“ A rychle jsem převedl řeč na něco jiného.

	Přímo jsme slyšeli ten balvan, který Hýtovi spadl ze srdce.

	Za chvíli přivedla paní Brendanová Katušku i Kryštůfka a já se vytratil a uháněl k Furnvalovým. Hlouček policistů tam už jenom paběrkoval a byl víceméně na odchodu.

	„Půda?“ žasli manželé Furnvalovi i Philipovi.

	„Rudolfe, i kdybychom připustili, že děti v průběhu hry vběhly do domu, tak klíč od půdy je v komoře a já nevěřím, že Kryštůfek o něm ví,“ řekla mi paní Furnvalová.

	„Prověřit se to ovšem musí,“ řekl Kryštof. „Hýtovu starost nelze podcenit.“ A odešel za velitelem policejní skupinky.

	Furnvalovi měli na rozlehlé půdě asi jako všichni majitelé domu odložený nábytek a spoustu dalších věcí, a to všechno bylo třeba důkladně probrat. S Kryštofem jsme se rozhodli pomáhat. Po chvíli přibyl též Artur, který k nám přijel za dětmi, Eliška mu pověděla, co je nového, a poslala ho za mnou k Furnvalovým na zvědy. Když se objevil na půdě, rovnou jsem zavelel:

	„Prošťourej všechny ty fotely a pak se pustíš do sporáků a kamen.“

	Sporáky tam stály dva, kamna čtvera.

	„Že já idiot jsem sem lezl,“ proklínal, když z křesla, které obrátil vzhůru nohama, mu do obličeje skočila myš.

	„Že já idiot jsem dovolil, aby si tě vzala moje sestra a měla s tebou děti!“ odsekl jsem.

	Na půdě jsme setrvali v pilné, avšak bezvýsledné práci až do oběda, kdy už bylo jasné, že šperky tam prostě být nemůžou.

	Protože však, jak se říká, tonoucí se i stébla chytá, velitel řekl: „Ještě je tu ten barák, kde bydlí personál. Už jsme ho sice dělali, ale půdu sjedeme znova.“

	S Arturem, protože jsme byli příšerně špinaví, jsme nepřijali pozvání paní Furnvalové na oběd, ale slíbili jsme, že se doma jen vykoupeme, převlečeme, něco sníme a hned se zase vrátíme. Tak se také stalo.

	Pěkný třípatrový, na jaře kompletně zrekonstruovaný dům, v němž bydleli Furnvalovi zaměstnanci, byl v odlehlém cípu parku. Půda stejně jako u Furnvalů byla uklizená, uspořádaná a čistá tak, jak jen půda může být. Zatímco však na půdě Furnvalových byla velká okna, tady to byla okna menší, proto i parno a dusno. Ještě jsme se ani nepustili do práce, a už jsme byli zchvácení a propocení. Libovaly si tu jen dvě krotké, dobře živené kočky. Když je někdo zdola volal ke krmení, vyhouply se na okno, ze střechy do větví přilehlého stromu a za chvíli se stejnou cestou opět vrátily. Vůbec se nás nebály, naopak, otíraly se nám o nohy.

	Rozhlížel jsem se kolem sebe s pocitem zoufalství. K prohledání je tady toho nepřeberně, ale jak tu vydržet?

	Napočítal jsem šest masivních prádelníků, devět různorodých částí kuchyní, patera kamna, jeden sporák, devět obludně obrovských bytelných almar, tři otomany… Skříně byly většinou plné odloženého šatstva, v jiných zas mimosezonní, tedy zimní pracovní oblečení. Na skobách zatlučených do trámů viselo několik pracovních kabátů do deště, pár čepic, haleny… V jednom koutě hromada stočených koberců. Před nimi sáňky, na nich pohozené dětské kabátky a čepice a navrchu – Batulova plátěná červená čapka s tmavomodrou kotvičkou, jedna z těch, co nosil proti úžehu. Kolik je to dní, co ho Eliška peskovala, kde ji ztratil?!

	„Byly tu! Děti tu byly!“ mával jsem čapkou.

	„Jasně. Je to Batulova čepice,“ potvrdil nadšeně Artur.

	Takže jsme o krůček postoupili, věděli jsme, že tu nepotíme krev zbytečně, ale co to bylo platné, když ani po dvou hodinách systematické práce pěti profesionálů a tří amatérů – po špercích vidu ani slechu.

	Kočky seděly na trámu nad našimi hlavami a povýšeně, snad i výsměšně sledovaly naše plahočení. Měl jsem absurdní pocit, že kdyby chtěly, mohly by o pokladu promluvit. Jenomže ony ho naopak pro děti střeží.

	Ve chvíli, kdy Artur rozvinoval, prohmatával a opět svinoval staré koberce, kdy já jsem s Kryštofem přehazoval obludné hromady nových prken a tašek, které tu zůstaly po nedávno nově položené střeše, a policisté už bezmála rozebírali krov, jak velká voda se přihrnul Anojistětitínek, aby nás ubezpečil, že on to věděl, že nic nenajdeme.

	Nad Batulovou čapkou potřásl hlavou: „Musím tomu chlapci vysvětlit, aby byl opatrnější a nezanechával po sobě stopy a důkazy.“ S povzbudivým: „Zbytečně se pachtíte, ty děti jsou neuvěřitelně inteligentní,“ odplul s majestátem vlajkové lodi.

	„Kampak na naše děti takoví idioti jako my!“ křikl za ním Kryštof a dodal: „Pošli nám sem někoho se džbány ledové šťávy.“

	Při šťourání se bidlem v trusu a dalším svinstvu v okapech, kam děti mohly ukrýt šperky pouhým vyhozením z některého okna, jsme si my tři, tedy Artur, Kryštof a já, vyprávěli, co bychom udělali nejradši: přivlekli sem všechny čtyři haranty a drželi je tu o vodě a suchém chlebu tak dlouho, dokud by nekápli božskou. Pokud jde o policisty, byli jsme si jisti, že naše dětičky by s radostí napnuli na skřipec. Čemuž se nelze divit.

	Dvě služky přinesly sklenice a několik džbánů se šťávou, v níž plavaly kusy ledu. Chvíli jsme i s policisty seděli na otomanech a popíjeli a oni se pak zvedli s tím, že hned vedle půdy jsou dvě komory s harampádím, které jdou probrat, ač už na nich dělali předevčírem.

	„Veliteli, támhle ty bedýnky! Stály tady takhle i původně, anebo jste je dneska či minule přemístili?“ zeptal jsem se.

	„Všechno, co prohlídneme, pane, dáváme zas přesně na původní místo,“ řekl mi.

	Když se odebrali do komor, Artur se vrátil k cinkostu, v němž bádal, Kryštof ke svému sporáku, já ke své bedně s pracovní obuví.

	„Proč tě, Rudolfe, zajímaly ty bedničky?“ zeptal se Kryštof.

	„Už mi asi haraší v hlavě. Napadlo mě, že když jsou takhle navaleny ke skříni, mohly by děti po nich snadno na skříň vyšplhat. Jenomže i kdyby – tak co z toho? Krámy na skříních probral ten zrzavý policajt.“

	Kryštof se podíval na mě, na bedýnky, na almaru – byla třídveřová, vysoká kus nad naše hlavy, na ní jen několik už prohlédnutých kotlíků a kbelíků – a pak se na skříň za pomoci bedýnek, jež se pod jeho vahou roztančily, vyhoupl. Vztyčil se, rozhlédl se kolem sebe a soustředil se na vodorovný mohutný trám, procházející při zdi zhruba necelý metr nad skříní.

	„Fúj! To jsem se tě lekl!“ vykřikl, když jedna z koček, černá jak uhel, mu skokem odkudsi shůry přesvištěla těsně kolem hlavy a udřepla na trám, který si prohlížel.

	„Zatraceně!… No tak uhni!… Kšššš… Kruci, sekla mě!… Jedeš!“

	Přistoupil jsem blíž a uviděl na vodorovném trámu uvelebenou kočku, naježenou a syčící.

	„Proč se s ní dohaduješ?“ zeptal jsem se.

	„Protože zasedla zrovna to, co mě zajímá. Podej mi sem, prosím tě, některou tu halenu.“

	Podal jsem mu ji, on ji přehodil přes prskající kočku, popadl ji a hodil mi ji do náruče. Vmžiku se vymanila a vylítla na okno, odkud nás nevraživě sledovala.

	„Mám to!“ vykřikl Kryštof.

	Skokem jsem byl na bedýnkách a vymrštil jsem se na skříň vedle něho.

	Přihnal se i Artur, a když viděl, že k nám na skříň se už nevejde, poskakoval po bedýnkách a domáhal se informací.

	Objemný vodorovný trám byl v místě nad skříní hluboko vydlabaný v délce asi šedesáti centimetrů a prohlubeň byla vysypaná pískem. Z něho teď Kryštof doloval jeden šperk za druhým. Podával mi je a já zas dolů Arturovi pod námi. Třicet kusů, tedy přesně počet, který ještě chyběl.

	Když jsme měli poslední, v rozjaření jsme s Kryštofem na almaře zatrsali, Kryštof do řinčení kbelíků a kotlíků zahlaholil Pochod vítězů, Artur na bedýnkách dupal, tleskal a povykoval do rytmu.

	A vtom se to přihodilo.

	Vršek prastaré almary se prolomil a současně se začaly rozlamovat boční stěny. Tříšť dřeva se proměnila v bodáky, jehlice a jehly, jimiž jsme se Kryštof a já prořítili ke dnu. Jako naschvál to byla jediná prázdná skříň, takže nás nechránilo její šatstvo. Ještě jsme se nevzpamatovali z propadu a tuctů poranění, když se to prokleté monstrum odlepilo od zdi a kácelo se na svoje přední dveře. Artur seskočil z bedýnek, a přestože ho otloukaly kbelíky a kotlíky, snášející se mu na hlavu, hrdinně se pokoušel skříň podržet, s jediným však výsledkem: povalila ho, vymkla mu rameno a zhmoždila loket.

	Když ta prokletá almara dopadla na podlahu, jejími troskami jsme Kryštof a já nemohli vylézt, protože bychom se znova prodírali bodáky a jehlami třísek.

	Nejsnáze se vymanil Artur, kterého těžká almara zalehla naštěstí jen jedním rohem, byl však natolik invalidizován, že vyprostit nás nemohl. Nohy mu kupodivu sloužily, takže vyrazil a ze sousedních komor přivolal policajty. Ti pak almaru kolem mne a Kryštofa rozebrali a vysvobodili nás.

	Zatímco Kryštof při této záchranné akci sténal leže na břiše, já naopak sténal na zádech. V okamžiku, kdy z nás policisté odervali poslední kusy almary a my byli volní, můj zrak zabloudil vzhůru do trámů nad námi a setkal se s uštěpačným pohledem jednoho páru jasně zelených a druhého páru jantarových očí. Chyběl tam už jen jeden pár: tmavě hnědé oči Anojistětitínkovy.

	K domu Furnvalových jsme se Artur, Kryštof a já potáceli s výrazem spíš poraženců než vítězů. Artur si pravou rukou přidržoval levou převálcovanou paži a sténal při každém kroku. Kryštof a já jsme krváceli z bezpočtu drápanců a pobodání a na několika místech nám krev prosakovala rozdrbanými košilemi a kalhotami.

	Doplazili jsme se k domu, kde na terase pózoval pan Furnval a rozverně na nás zavolal:

	„Připadá mi, že jste se s loďstvem Jeho Veličenstva utkali vy tři osobně a utrpěli ostudnou porážku – a ne že vítěznou bitvu vybojovaly ty maličké udatné děti!“

	„Kolik asi tak mi může Brendan napařit za vraždu tchána?“ zeptal se mě Kryštof.

	Alespoň od dam se nám dostalo nejen koňaku, ale hlavně obdivu za úspěch a soucítění za utrpěné rány. Artur se mohl zbláznit při každém nepatrném pohybu paže, takže košili na něm osobně rozstříhala paní Furnvalová. Pak jemu i mně Pavla dala Kryštofovo šatstvo – naštěstí máme všichni tři podobné postavy – a odebrali jsme se do koupelen. Artura neschopného se vysvlékat a oblékat tam doprovázel majordomus.

	Konečně jsme se už čistí a převlečení – Artur s košilí pouze přehozenou přes ramena – setkali v malém salonku a paní Furnvalová nám sdělila, že už telefonovala lékaři. Bude tu za chvilku se vším potřebným.

	Taky že byl. Nejdřív se vrhl na Artura. Dal mu lék, který měl ztlumit bolest, ale když mu nahazoval rameno zpět do správné polohy, Arturovo zařvání nadzvedlo krovy. Pak mu fixoval paži kvůli zhmožděnému lokti, a když se Artur – kterému už trochu otrnulo – děsil, jak dlouho nebude moci jezdit na koni, lékař pravil:

	„Když to půjde dobře, tak čtyři pět týdnů.“

	Artur zachroptěl.

	„A když to půjde špatně?“ zeptal jsem se potměšile.

	„Pak by paže zůstala v lokti nehybná,“ vysvětlil suše lékař.

	„Znám člověka, který jezdí na koni, přestože o jednu paži přišel amputací, což v tvém případě, Arture, je poměrně malá pravděpodobnost,“ ukázalo se, že potměšilý dovede být i Kryštof.

	„Připadá mi, Arture, že ani amputace obou paží by pro tebe nebyla dostatečným trestem za to, jaké děti jsi zplodil a hodil mi na krk,“ přisadil jsem si.

	Rychle však zašel humor mně i Kryštofovi, když si lékař vzal do parády nás. Ze zasychajících ran nám doloval třísky nožíkem a pinzetou, což už samo o sobě byl zážitek, ale ještě příšernější bylo prolévání ran odporně páchnoucí a bolestivě štiplavou dezinfekcí.

	Konečné jsme se všichni tři vymanili z lékařovy zničující péče, Kryštof řekl, že ulehne a prospí se, a já s Arturem jsme se šli rozloučit s manželi Furnvalovými a Pavlou. Zastihli jsme je ve velkém salonu, kde pan Furnval seděl nad klenoty a pochvaloval si, jak nádherné to jsou kousky. Pak si procítěně povzdechl:

	„Ale ty ubohé, statečné děti! Taková smůla! Přišly o svoje úžasné tajemství.“

	A paní Furnvalové, té tichoučké a jemné osůbce, manželovi bezvýhradně oddané, zajiskřilo v šedomodrých něžných očích a pravila:

	„Myslíš, Titínku, že Kryštof, Rudolf a Artur měli na té půdě včas zahynout, aby si tajemství dětí vzali s sebou do hrobu?“

	Cestou domů to Artur komentoval: „Tady vidíš, Rudolfe, že ono je někdy každý ženský dost. I světice.“

	Kapitola 22.

	[image: Image]

	Titínek mi připomínal našeho Batula: když si vzal něco do hlavy, prosazoval to jak pominutý – i kdyby se z něho jeho okolí zbláznilo – a nedal si pokoj, dokud nedosáhl cíle. Když si tedy vzal Titínek do hlavy, že od klenotníka Samuelse všechny ukradené šperky vykoupí a rozdělí je mezi děti, byl hluchý k bouři protestů soudce Brendana, Artura, mým a dokonce i našeho otce, který se již s rodinou Furnvalových seznámil.

	Náš otec je svým skromným a příjemným chováním pravým opakem Titínka a jako zdatný a úspěšný obchodník vždy projevoval bystrý úsudek v hodnocení lidí. Pokud však šlo o Titínka, už po jejich prvním setkání jsem otci řekl, že on a máti by mohli založit fanklub pana Themistokla Furnvala.

	Břitký a precizní odhad bližních se totiž u mého otce zhroutí vždy, když se někdo náležitě rozplývá nad jeho nemožnými vnuky. A v tomto ohledu byl Titínek bez konkurence. Jeho nadšení našimi spratky nabíralo vítr do plachet s tím, jak se kamarádství dětí upevňovalo se všemi dle mne neblahými důsledky pro Kryštůfka, z něhož se stával darebák takřka Hýtova a Batulova kalibru. Je ovšem pravda i to, že Kryštůfkovi zrůžověly tvářičky – nejspíš všichni ničemové jsou růžolící samou spokojeností, jak dávají svým bližním zabrat – a vyhublé tělíčko se zaoblovalo úměrně tomu, jak s Hýtou a Batulem plenili u nich i u nás spíž.

	Když si k nám pro Kryštůfka přijel pan Furnval ve chvíli, kdy já jsem hulákal na celou zahradu: „Teď si vás jednoho po druhým přehnu přes koleno… Vy si mě nepřejte!“ tetelil se blahem a dychtivě se tázal:

	„Co zas už ti zbojníci vyvedli?!“

	Vysvětlil jsem, že prádelní šňůrou přivázali Kokiho k noze starožitného stolečku a Koki i s ním proběhl dveřmi jídelny tak, že ho rozložil na prvočinitele.

	Protože kolem branky naší zahrady právě projížděl kočár s manželi Russellovými, pan Furnval provolal na celý Hornhill:

	„Kam přijde můj vnuk, tam zorganizuje nějaké uličnictví!! Těš se, Kryštůfku, jak já ti jednou nařežu!“

	„Kryštufka nido nebude bacinkat! Je to můj čovek!“ udatně se před pana Furnvala postavil Batul a Hýta řekl:

	„Kryštůfku, kdyby ti někdy někdo chtěl opravdu nařezat, musíš hned strašlivě ječet. To jim pak hned zajde chuť tě mydlit, protože to nemůžou poslouchat.“

	„Stačí takhle?“ zeptal se Kryštůfek a snaživě se rozvřeštěl tak, že ze stáje se vyřítil Tom a z domu Eliška, v patách jí Tereza s Matyldou. Matylda se nejspíš spěchala ujistit, že harantům se v nejnovějším uličnictví přihodilo něco tak strašlivého, že v trávě leží jeden vedle druhého mrtvi.

	Jaký však byl osud šperků.

	Ty, které jsme bezmála s nasazením životů našli na půdě, Titínek okamžitě zabavil a od pana Samuelse vykoupil. Ten mu je vyčistil, potěšeně konstatoval, že stykem s pískem neutrpěly, a přidal mu k nim pět stříbrných šperkovniček. A Titínek u něho hned objednal od celého dětského pokladu kopie. K tomu pan Samuels originály ani nepotřeboval, neboť nejcennější klenoty, které prodával, zhotovoval sám, takže od nich měl výkresy. Protože panu Furnvalovi snášel modré z nebe, na kopie nasadil všechny své pomocníky a zakázku vyřídil během několika dnů. Byla to práce velmi kvalitní (nepochybuju, že určitě ne levná) a laik by sotva poznal, že kameny, zlato i platina jsou falešné.

	Nad kopiemi klenotů se ulevilo mně, Arturovi i soudci Brendanovi, protože konečně jsme mohli v dětských hračkách zabavit originály brože-medaile, jimiž Batul vyznamenal sebe i svoje spolubojovníky, a nahradit je kopiemi. Do té chvíle jsme trnuli, aby děti své medaile nevynesly ven a někde je nepoztrácely. Jak už jsem se zmínil, Titínek nám nedovolil, abychom je dětem sebrali a vzali si na svědomí jejich zoufalství, až je budou hledat. V tomto postoji ho vehementně podporovala naše máti a Titínek mému otci řekl:

	„Harry, nás dva potkalo to velké štěstí, že jsme si vzali dvě nejbáječnější a nejmoudřejší ženy na světě.“

	Pak oba pánové oběma dámám políbili ruku a já už jsem jen čekal, kdy v slzách pohnutí si i oni dva padnou do náručí a zlíbají se též navzájem.

	Pokud jde o celou kolekci originálů, Titínek si na večer pozval povelem pana Brendana, Artura a mne, aniž nám předem řekl, co je na programu.

	Služka nás uvedla do salonu, kde nás v křeslech očekával pan Furnval, jeho zeť a klenotník Samuels. Na dvou ze tří nízkých stolků mezi našimi křesly bylo připraveno studené občerstvení a nápoje, na dalším se třpytilo pět stříbrných šperkovniček s přihrádkami vyloženými černým sametem a vedle nich pět taktéž černých sametových podložek se všemi třiceti sedmi vyblyštěnými kusy dětského pokladu.

	Přiznávám, že zvláštní žár z těch klenotů sálající byl úchvatný. Jejich síla nebyla zdaleka v pouhé drahocennosti materiálu, ale i v uměleckém zpracování. Před umem pana Samuelse klobouk dolů!

	„Pozval jsem pana Samuelse,“ oznámil nám pan Furnval, „aby mi pomohl s rozdělením pokladu dětí tak, aby všechny čtyři dostaly přibližně stejnou hodnotu.“

	Soudce Brendan, Artur i já jsme podvacáté vyjádřili a vyargumentovali svoje námitky ústící do odmítnutí tak cenný dar pro naše děti přijmout. Titínek nás poměrně trpělivě a bez komentářů vyslechl, a když jsme se vymluvili (podle jeho výrazu určitě vyžvanili), pravil:

	„Nejprve to, co je absolutně jasné,“ uchopil jednu šperkovcici a na její samet položil prsten, náramek a náhrdelník, které Hýta a Batul darovali Marcelce. „Toto bude mít vaše dcerka, Arture,“ přisunul k němu šperkovnici, „po celý život jako připomínku, jak báječní jsou její bratři, kamarádka a kamarád. Já totiž vůbec nepochybuju, že i ona se skamarádí s Katuškou a s Kryštůfkem. A povšimněte si prosím všichni, jak ty malé děti dokázaly pro Marcelku vybrat šperky, které k sobě patří. Kromě mnoha skvělých vlastností mají též umělecké cítění.“

	Artur s hlubokým povzdechem potřásl hlavou a pan Brendan řekl:

	„Křivdil by ti, Themistokle, každý, kdo by tvrdil, že někdy nasloucháš někomu jinému než sám sobě. My jsme ti totiž právě před minutou objasnili, proč rozhodně nepřijmeme –“

	„Máš pravdu, Olivere, že neposlouchám jakési hloupé třesky plesky,“ s taktem sobě vlastním děl Titínek. „A především nechápu, jak právě vy si osobujete právo mluvit do záležitosti, k níž jste nepřispěli sebemenším ať už intelektuálním či fyzickým přínosem. Na rozdíl od našich dětí, které svou zdatností, obratností a především neuvěřitelnou bystrostí vyřešily to, na čem si vylámala zuby bluevillská policie i náš šerif.“

	„Když dovolíš, otče,“ ohradil se popuzeně Kryštof, „tak jsme to byli Rudolf, Artur a já, kdo jsme –“

	„– kdo jste vyzvěděli od dětí, že poklad je na půdě, a poté jste vylezli na almaru tak inteligentně, že jste se zmrzačili,“ pohledem plným despektu sjel Titínek Arturovu fixovanou paži a moje a Kryštofovy dosud četné náplasti. „Vy čtyři…“ namířil hrozivý ukazovák na každého z nás včetně soudce Brendana a hlas se mu chvěl zlostí, „vy, kteří ani neumíte docenit, jak úžasné jsou ty naše maličké děti a jaké talenty v nich dřímou…“ Pomyslel jsem si, že tu chybí už jen moje máti, která by na tomto místě Titínkovi zatleskala. „Vy se opovažujete odmítat mne, člověka, který ty děti chápe, obdivuje a miluje?! Věřím, že takové odmítnutí byste si před svým svědomím nezodpověděli. Žádný slušný člověk by si je před svým svědomím neospravedlnil.“

	První byl na lopatkách soudce Brendan, jehož omlouval podstatně vyšší věk než Kryštofův, Arturův a můj.

	„Já to vzdávám. Přiznávám, Themistokle, že na tebe a na tvoji demagogii nemám,“ řekl rezignovaně.

	„Jo, otec má zas jeden ze svých parádních dnů,“ povzdechl si Kryštof.

	Titínek se obrátil na soudce Brendana: „Jsem rád, Olivere, že konečně jsi pochopil, že pravda, právo a spravedlnost jsou na mé straně. A to už je co říct, když vlastní pochybené myšlení rozpozná a dozná soudce,“ děl s hlubokým zadostiučiněním Titínek.

	Pan Brendan několik vteřin vypadal, že na něho skočí a prohodí ho oknem (figuru na to měl, na rozdíl od zavalitého Titínka byl statný), ale vzápětí se v něm cosi zlomilo a rozchechtal se. Jeho uvolnění strhlo i mne, Kryštofa a Artura a připojili jsme se smíchem. Titínek na nás chvilku nevraživě zíral, pak se plácl do stehen a propukl v chechtot i on.

	„Jasné jsou též medaile,“ vložil pan Furnval do každé ze čtyř šperkovnic jednu brož. Teď už též vyčištěny panem Samuelsem byly malými uměleckými díly z růžových perel a diamantů.

	Poté podložky se zbývajícími třiceti nablyštěnými klenoty přistrčil před pana Samuelse a vybídl ho:

	„Toto už rozdělte vy do čtyř hromádek podobné hodnoty.“

	Klenotník to už měl zřejmě promyšleno, protože s tím byl za několik minut hotov. Titínek pak šperky urovnal na samet přihrádek čtyř šperkovnic, zaklapl víčka a zvonkem přivolal služku, kterou požádal:

	„Najděte moji ženu, že prosím, aby za námi přišla.“

	Posadila se mezi nás s úsměvem: „Manžel už mi řekl, že to jsem já, kdo bude poslepu rozdělovat. Začnu tedy dámou… Katuškou,“ přistrčila k panu Brendanovi jednu ze šperkovnic. „Nu a dál to vezmu v pořadí podle věku. Kryštůfek jako nejstarší… Dobře to pro něho, Kryštofe, opatruj. Tady Hýta a tato poslední Batulek. A máme to.“

	V tu chvíli vstoupila Pavla: „Konečně Kryštůfek usnul… Poklad už je rozdělený? Smím se podívat, co vyhrál Kryštůfek?“ I ona byla zřejmě informována, jak dělení proběhne.

	Manžel jí podal Kryštůfkovu kazetu a ona vydechla. „Bože, to je nádhera. Děkuju ti, tatínku, i tobě, maminko,“ políbila oba rodiče. „Katuška a Marcelka si šperky užijí samy, chlapci jimi ozdobí své manželky.“

	Konečně jsme se na projevy díků a ocenění velkorysosti pana Furnvala zmohli i my ostatní. Odbyl to mávnutím ruky a vybídl nás, abychom něco zajedli a přiťukli si francouzským vínem na další úspěchy našich výjimečných dětiček.

	Když se k dětičkám taktéž útlocitná paní Furnvalová zmínila, že zítra bychom měli uložit kopie šperků do trámu na půdě tak, jak tam děti měly originály, pan Furnval hrdě oznámil:

	„To jsem já sám osobně udělal, jen co jsem měl kopie v ruce. Vzal jsem si na to štafle, a jak vidíte, neutrpěl jsem ani škrábnutí. Svěřit to těmhle třem výtečníkům, zinvalidizují se, jen co došlápnou na pátou šprycli. A na místo té rozpadlé almary jsem přistrkal jinou a taky jsem k ní našoupal bedničky. Prostě až si děti půjdou pro svůj poklad, aby všechno shledaly v pořádku. Řekl jsem vám, že po dobu, co byla skrýš dětí prázdná, tahle půda musela být zamčena? Představte si, že děti by si tam šly pro poklad – a on nikde!!“

	„Takovou představou mě, pane Furnvale, ani nestrašte! Když si jen pomyslím, že ten duševní otřes mohl naše geniální děti poznamenat nadosmrti – –“ řekl jsem sarkasticky.

	Artur a Kryštof se zašklebili, Titínek mě probodl pohledem a paní Furnvalová se usmála: „Ale no tak, Rudolfe… Nerozčiluj se, Titínku. Jsme rádi, že myslíš na všechno.“

	„Hlavně bys měl, tati, myslet na výměnu trámu, který ten zločinec vydlabal. Než se přelomí a posune se krov,“ upozornil tchána Kryštof.

	„Už jsem to nechal provizorně zajistit, ale tesaři mě ubezpečili, že je to trám vedlejší, celkem nic nenese, nebezpečí nehrozí. Ale ať tak či onak, stejně bych ho nemohl vyměnit, dokud si děti nevyzvednou poklad.“

	„Pochopitelně. To ať se radši zřítí krov, než aby tvoje zlatíčka utrpěla psychickou újmu,“ podotkl Kryštof.

	Furnvalovi a Philipovi nás pozdrželi téměř do půlnoci. Pan Samuels u nich přespával, s panem Brendanem, s Arturem a se mnou, ale především se šperky, ve správné obavě, abychom je ovínění nepoztráceli, poslala paní Furnvalová kočího s kočárem.

	Pokud jde o bluevillskou policii a náš úřad šerifa, z šetření u Furnvalů sice dospěly k určitým závěrům, ale naděje, že by vedly k rychlému vypátrání Neviditelných, se během několika dní rozplynuly.

	Vyšetřovatelé si byli jisti, že skrýš v trámu je místem, kde děti šperky jak nalezly, tak uschovaly poté, co si s nimi pohrály, sedm kousků si ponechaly a správný úsudek jim napověděl, že lepší úkryt nenajdou, takže je tam opět vrátily.

	Pro tuto hypotézu hovořil fakt, že děti samy by trám vydlabat nedokázaly. (A byl to trám v dubnové rekonstrukci položený jako nový, takže prohlubeň v něm nemohla být letitá.) Hodně také prozradil bílý písek, v němž byly šperky zahrabány. Tento písek se nyní na pozemku pana Furnvala nenacházel. Zato tam byl v dubnu navezený u jezírek, kde jím pan Furnval nechal prosýpat chodníčky z bílých kamenů lemující jezírka.

	Tento fakt tedy naznačil, že šperky byly do trámu uloženy v dubnu, kdy na pozemku pana Furnvala bylo rušno v souvislosti s rekonstrukcí domu pro zaměstnance. Pohybovaly se tu desítky řemeslníků a nádeníků, vyšetřovatelům se bleskově podařilo pořídit jejich úplný soupis a okamžitě je začali propírat a vyslýchat. U všech prvořadě prověřovali jejich kontakty s Blueville a alibi pro noci činů. Pokud však jde o samotné zločiny, v tomto ohledu – jak nám svěřil soudce Brendan – vyšetřovatele ani nepřekvapuje, že se ničeho nedobrali: nikdo z vyslýchaných nejenže nemá na to, aby tak dokonalé akce plánoval a organizoval, ale ani znalosti a obratnost k jejich provedení. Neviditelní nikoli humpolácky, ale se zručnou elegancí otevírali bezpečnostní zámky i trezory. K tomu všemu přistupovala skutečnost, že Neviditelní musí být přesně obeznámeni s poměry v Blueville, neboli s nejvyšší pravděpodobností tam žijí.

	Nic z toho však nevylučovalo, že v některé partě hornhillských řemeslníků mají svého komplice, jemuž – pámbuví proč – uložili lup od Samuelse u Furnvalů ukrýt.

	Jenomže který z nich to je?! K odpovědi na tuto otázku vyšetřovatelé neměli ani pouhé podezření. Pachatel si musel počínat velmi obezřetně: nikdo z desítek vyslýchaných řemeslníků si nevzpomínal, že by viděl někoho nabírat písek ani že by se někdo nějak nápadně a bezdůvodně zdržoval na půdě či tam byl přistižen při jakékoli podezřelé činnosti.

	To ovšem bylo lehce vysvětlitelné. Nepozorovaně nabrat do kapes písek u některého odlehlého jezírka byla maličkost. A pokud jde o půdu… Na trámu pachatel musel zapracovat až poté, co už byly krovy a střecha vyměněny. Dál tam však měli všichni řemeslníci svoje osobní věci, nářadí, žebříky… A schody na půdu pořádně vrzaly. Pachateli stačilo, aby se tam uchýlil, když půda byla prázdná, a vrzání schodů by ho varovalo včas, aby stačil seskočit ze štaflí a předstíral, že si něco hledá ve svých věcech.

	Takový obraz si tedy utvořili vyšetřovatelé a nám nepřipadalo, že by v něm byly nějaké věcné či logické nedostatky.

	Jakmile byly šperky objeveny a rozjely se výslechy zmíněných osob, nemohli se toho nedopídit novináři, permanentně kroužící kolem skupiny bluevillských detektivů, kteří měli případ Neviditelní na krku. Nikdy jsme se nedozvěděli, kdo reportérům prozradil roli našich dětí. Vědět to, šlápli jsme mu na krk. (Rozhodně to nebyl nikdo z diskrétního a mlčenlivého personálu našich domů.)

	Že případem Neviditelní pohnuly děti, to byla pro novináře senzace, takže začali obléhat naše domy, my jsme zuřili a před jejich fotoaparáty – bohužel ne zcela úspěšně – jsme děti schovávali. Nejvíc běsnil pan Furnval, nedotknutelností své rezidence přímo posedlý, a teď mu u branky několik dní povykovaly hordy chlápků, na jejichž otázky nikdo z nás slovem neodpověděl, o to však bizarnějšími bláboly plnily titulní strany svých novin a časopisů: geniální děti, které obraly, vyšplouchly, přelstily, ztrapnily Neviditelné… zázračné děti, u nichž by se bluevillská policie, proslulá svou neschopností, měla hodně co učit…

	S Eliškou jsme pana Furnvala zastihli nad časopisem, jehož titulní stranu zdobily obrázky našich křenících se harantů a pod nimi článek, z něhož víceméně vyplývalo, že v nejbližších dnech, ne-li hodinách naše děti svou výpovědí položí paži spravedlnosti na ramena Neviditelných.

	Pan Furnval nám ocitoval několik vět a poté časopisem prásknul o zeď s výkřikem: „A tohle my si musíme nechat líbit! No co tomu, Rudolfe, říkáte?! Nedá se to nějak zarazit?“

	Pokrčil jsem rameny: „Sotva… Ale já si doteď myslel, že ty stati o genialitě našich harantů diktujete, pane Furnvale, novinářům do pera vy.“

	Kryštof se zachechtal, paní Furnvalová a Pavla se zachichotaly, Eliška po mně loupla očima a pan Furnval na mě zařval:

	„Máte, Rudolfe, báječnou rodinu. Ale že bych si někdy zamiloval vás osobně, to opravdu nehrozí.“

	„Jenom nelži, tatínku,“ napomenula ho Pavla a mně vysvětlila: „Když u nás před dvěma dny večeřel děkan vaší univerzity – přijel se osobně přesvědčit, cože se tu děje – tatínek o tobě promlouval tak, že nezasvěcený by si myslel, že jsi jeho nejmilejší synáček.“

	„To musím potvrdit,“ usmála se paní Furnvalová.

	„Spiknutí a zrada žen v mém domě! To je přesně to, co tu potřebuju!“ zachmuřeně ucedil Titínek.

	Eliška mu položila dlaň na paži: „Rudolf je někdy vážně hrozný.“

	„Zkrotil jsem už nějaké kalibry! Zkrotím i jeho!“ kasal se Titínek, a já jsem si uvědomil, že už mi přestává jít na nervy a stejně jako moji rodiče ho shledávám docela mile komickým.

	„Ale žerty stranou,“ řekla ustaraně Eliška. „Jakou vlastně máme jistotu, že Neviditelní čtou noviny, takže se dozvěděli, že jejich skrýš je prázdná? Přelézt v noci zeď, vniknout na váš pozemek, vpáčit se do domu personálu – to je pro ně přece maličkost.“

	„To je pravda,“ rozčileně se přidala Pavla. „A když jim to jde tak pěkně od ruky, mohli by se už taky dostat do našeho domu.“

	„Tak jenom se obě uklidněte,“ řekl Kryštof. „Že klenoty z poslední loupeže u Samuelse byly objeveny, toho jsou plné noviny a lidé v celém okrese o tom vykládají na každém rohu. Něco takového nemůže ujít zločincům, jejichž úspěch závisí i od toho, že mají permanentně oko a ucho všude. Kromě toho ty nejpodezřelejší osoby, tedy party řemeslníků, co u nás pracovaly, si policie podala, a je-li mezi nimi komplic Neviditelných, mají od něho hlášku.“

	„Můžeme tedy předpokládat, že teď zalezli do děr a dají si pokoj,“ řekla nervózně paní Furnvalová.

	Její manžel, Kryštof i já jsme ji ubezpečili, že tím si může být zcela jista.

	Mýlili jsme se na celé čáře.

	Zločinci naopak zpupně hodili policii rukavici.

	A to prosím ještě tu noc.

	Druhý den odpoledne si děti hrály u Brendanových a navečer k nám zatelefonoval pan Brendan:

	„Právě jsem se vrátil z Blueville a s vámi všemi si musím promluvit o něčem velmi závažném. Můžete k nám, Rudolfe, přijít hned teď i s manželkou?“

	„Samozřejmě. Má přijít také Artur?“

	„Už je na cestě i s vaším otcem. Právě tak Furnvalovi a Philipovi.“

	Spěšně jsme se s Eliškou převlékli k návštěvě a k brance Brendanových jsme došli ve chvíli, kdy před ní zastavoval kočár s mým otcem a švagrem. Paní Brendanová, dáma kulaťoučká, s úsměvnou tváří prozrazující optimismus a vřelost, vyhlížela ustaraně a sklíčeně. V očích stopy, že plakala.

	Podivně sevřeným hlasem nám řekla, že ostatní už jsou v saloně, a unaveným gestem naznačila, abychom ji následovali.

	Pouze pohled na výskající děti, které si pod dohledem služky hrály na zahradě, byl povzbuzující. Ať jsou zprávy sebehorší, hlavně že se nic nestalo jim.

	V saloně jaksi strnule seděli manželé Furnvalovi a Philipovi. Soudce Brendan nás přivítal úsečným pokývnutím hlavy. Ještě jsme ani nedosedli do křesel, když pan Furnval vyhrkl:

	„Tak rychle k věci, Olivere! Co se děje?“

	„Čekal jsem jen, až tu budeme všichni… Na dnešek v noci ti zločinci vnikli do kanceláří bluevillské stavební firmy, která je na pokraji čtvrti s činžovní zástavbou. Z trezoru si odnesli pěkný balík: peníze na výplaty. Na útěku zastřelili lékaře… doktora Stinglera.“

	Paní Brendanová se znova rozvzlykala a soudce nám vysvětlil:

	„Paní Stinglerová je spolužačka mé ženy. Přátelíme se s nimi od nepaměti.“

	„Ach bože,“ ozval se chraptivě můj otec. „Taky znám dobráka Boba Stinglera. On a jeho žena nechyběli na žádné dobročinné akci, které organizuje moje manželka… Měl aspoň snadnou, rychlou smrt?“

	„Soudní lékař je přesvědčen, že ho okamžitě zabila už první kulka,“ řekl pan Brendan a pokračoval: „Kupec pan Rich, který žije v jednom z těch domů s nájemnými byty, vzdáleném asi sto kroků od sídla vykradené stavební firmy, měl noční záchvat dušnosti. Byly asi dvě hodiny po půlnoci, když jeho žena volala doktora Stinglera. Pacienta vyšetřil, podal mu lék a řekl, že ještě jeden mu donese z brašny, kterou má v autě před domem. Richovi z bytu v prvním poschodí slyšeli, jak dole otevřel domovní dveře… a vzápětí padly tři výstřely. Pak byl slyšet jen dupot uhánějících kroků. To už byl na nohou celý dům. Za deset minut přijela policie a sanitka s lékařem. Ten pouze konstatoval smrt. Policie udělala okamžitý zátah v širokém okolí, ale po pachatelích se jako vždycky slehla zem.“

	„Policie zřejmě předpokládá, že doktor Stingler vběhl prchajícím zločincům do cesty,“ nahlas uvažoval můj otec. „Je taky možné, že dveřmi, které rozevřel, dopadlo světlo na jejich tváře. A oni se lekli, že ten člověk by mohl policii popsat, kdo tudy – tak blízko nejnovějšího místa činu – ve dvě hodiny v noci uháněl. Nebo se dokonce mohli znát. Jako lékař přece přicházel do styku s mnoha lidmi.“

	„Uvažujete, pane Fostere, přesně jako policie,“ konstatoval uznale soudce Brendan. „Ve svých dedukcích jdete dokonce dál než oni.“

	Přítomné dámy vzlykaly a my je chlácholili, že toto je obrovská tragédie, ale samy se ničeho obávat nemusí, doménou těch zločinců je Blueville.

	„Nevykládejte nesmysly, pánové,“ ozvala se pevným a rázným hlasem, jaký jsem u ní nikdy neslyšel a nevěřil bych, že ho je vůbec schopna, paní Furnvalová. „Lup si ti grázlové schovali u nás, takže nějaké napojení na Hornhill mají. A tenhle jejich nejnovější zločin, když se dozvěděli, že o lup u nás přišli – to je jejich odveta. Jejich msta a výsměch nám i policii. A my máme tu smůlu, že noviny hloupě oslavovaly naše děti s jejich plnými jmény. Protože jde o zločince cynické a nadmíru sebevědomé, musíme se připravit, že nám to spočítají. Vyloupení domu, založení požáru, únos dítěte… Přestaňte nás tedy konejšit a poraďme se o bezpečnostních opatřeních!“

	Na paní Furnvalovou jsme zírali s údivem, jemuž se Pavla usmála: „V téhle podobě asi moji tichounkou maminku neznáte, že? Ale já ano. Bylo mi pět let, když jsem viděla, jak strhla pušku ze zdi a odpráskla syčáka, který se zezadu vrhl na mého nic netušícího otce a snažil se mu vrazit kudlu do zad.“

	„Je to tak,“ potvrdil hrdě Titínek, manželku objal kolem ramen, políbil ji na tvář a řekl: „Ničeho se neobávej, Ulinko, z našeho domu obratem udělám opevněný hrad, ve kterém k dětem nepronikne nikdo kromě jejich nejbližších.“

	Že by se nás zeptal, jak se nám toto opatření pro naše děti zamlouvá, to ho opravdu ani nenapadlo.

	„A to mi připomíná,“ ozvala se nervózně Eliška, „že děti by neměly jen tak volně pobíhat po zahradě. Služka by si sotva poradila s nějakým rabiátem.“

	„Jenom klid, paní Eliško,“ řekl pan Brendan. „Únosy dětí se sice neprovádějí za bílého dne a na dohled rodiny dítěte, ale nemůžu popřít, že obavy, které vyslovila Ulrika, do jisté míry sdílím. Na naší zahradě je v křovinách hlohu zahradník s pistolí. Střelec je výborný.“

	„Okamžitě si odvážím Hýtu a Batula domů,“ řekl Artur. „A ty, tati, se mnou teď v podniku vůbec nepočítej.“

	Otec mu zamyšleně přikývl.

	„Arture, uvažujeme-li tak krajní možnost, že zločinci se pokusí našim dětem ublížit,“ řekl soudce Brendan, „pak Hýta a Batul jsou bezpečnější u Fosterů. Tak především děti se střeží lépe pohromadě než jednotlivě. Kromě toho bych doporučoval – i když pravděpodobnost, že pachatelé se pokusí něco podniknout proti našim rodinám, je velmi malá – aby děti zůstávaly výhradně v domech a na zahradách. Žádné vycházky a výlety. Z toho budou rozmrzelé –“

	„Budou běsnit a zlobit víc, než je jejich běžná norma,“ upřesnil jsem.

	Pan Brendan přikývl a pokračoval: „A jestli je ještě od sebe oddělíme, nebude s nimi k vydržení.“

	„Hm…“ zamyslil se Artur. „Mohl bych sem naše kluky za Katuškou a Kryštůfkem vozit. Ale to zas znamená dvakrát denně s nimi absolvovat trasu napříč Hornhillem cestou mezi lesy. Z hlediska bezpečnosti –“ bezradně potřásl hlavou a pak se rozhodl: „Dobře, nechám je tady.“

	„Jestli chceš, tak pro klid své duše u nás přespávej,“ nabídl jsem mu.

	„A co náš dům? Niki s maličkou?“ opáčil zoufale. „Tati, na jak dlouho se můžeš uvolnit z podniku?“

	„Na tak dlouho, jak bude třeba,“ uklidnil ho můj otec.

	„Díky. Jeden tedy budeme spát u nás, druhý u Rudolfa. Zařídím, aby tě do čtrnácti dnů vystřídal můj otec,“ řekl Artur.

	„U šerifa jsem už zajistil, aby se kolem našich domů co nejčastěji a velmi nápadně projížděly hlídky,“ řekl pan Brendan. „V noci budou naše domy pod dohledem prakticky permanentně.“

	My muži jsme spokojeně zamručeli a i dámy se očividně potěšily. Kromě paní Brendanové:

	„Všechna tahle opatření jsou jistě účinná a my můžeme víceméně klidně spát… pokud tedy se nám vůbec podaří usnout. Jenomže všechno jsou to opatření na krátkou dobu. A co potom?! Co za dva měsíce… za tři čtvrtě roku?!“

	„Máte pravdu, paní Brendanová,“ přizvukovala jí Eliška. „Ti zločinci nejsou tak hloupí, aby se o něco proti nám pokusili teď anebo v nejbližší době. Dovedou si jistě představit, že jsme ve střehu a pod ochranou policie. Takže mají-li v úmyslu proti nám nějak udeřit, učiní tak za rok za dva… Času mají dost,“ lámal se jí hlas.

	Naše manželky byly zoufalé a my jsme neměli, čím je uklidnit, protože to, co Eliška vyslovila, jsme si zajisté uvědomovali a jenom jsme doufali, že naše ženy to nenapadne.

	„Vypíšu vysoké odměny pro každého, kdo svou výpovědí pomůže policii k dopadení těch gaunerů,“ oznámil můj otec a pan Furnval zvolal:

	„Ohromný nápad, Harry! Přidávám se!“

	Nálada převládala ponurá.

	Domluvili jsme se, že děti – přestože mezi našimi domy, tedy domem naším, Furnvalových a Brendanových, byla jen několikaminutová vzdálenost – budeme převádět tak, že je vždy doprovodí dva ozbrojení muži. Jinak z domu a ze zahrady děti ani na krok. Domy se i přes den budou důsledně zamykat, a pokud si děti budou hrát na zahradě, pak jen pod dohledem ozbrojeného muže. A tak dále.

	Se zbraněmi a zacházením s nimi nebyl problém, protože v našich končinách patří k dobrým mravům každého chlapa zdatně si poradit s pistolí a mít ji pro všechny případy doma. Platilo to pro nás i pro náš mužský personál. Kromě toho pan Furnval nabídl, pokud by se v některém domě zbraně nedostávaly, poslouží těmi, které má doma nazbyt. Zbraně ho vždy zajímaly, tu a tam nějaký nový typ koupí, ale v posledních letech už velmi poklidného života ho nenapadlo, že by ještě někdy došly praktického uplatnění.

	„Tak to tedy bude život,“ posteskla si Pavla, když jsme se rozcházeli. „Kdyby Kryštůfek nelpěl tolik na vašich dětech… kdyby nám před očima nerozkvétal… nejradši bych s ním odjela třeba do Washingtonu k manželovým rodičům. Jenomže je to pár dní, co si na nás vydyndal, že tu bude chodit do školy. Do druhé třídy s Hýtou. Mně se v Hornhillu líbí, manžel ovšem téměř z každodenního dojíždění do Blueville moc nadšený není.“

	„Nadšený nenadšený, rozhodně za dané situace nemíním vzít dítě do Blueville, teritoria těch zločinců,“ řekl Kryštof. „Rudolfe, musíme si pořídit auta. Nebudem přece jako Artur denně přesedat z koně na vlak.“

	„Taky o tom uvažuju,“ přikývl jsem. „A pokud jde o Hýtu a Kryštůfka v jedné třídě – to se slečna Miltonová zblázní radostí.“

	„Pravda je, že při předškolním pohovoru naším Hýtou moc nadšená nebyla,“ přiznal Artur. „Seděl tam ředitel a tři učitelky, a když slečna Miltonová upila z šálku s čajem, Hýta řekl: To já bych to od maminky pěkně schytal, napít se z hrnečku, ve kterém je lžička.“

	„Hýta má postřeh,“ zastala se ho okamžitě paní Furnvalová. „A učitelky by měly jít dětem ve správném chování příkladem.“

	„Nooo… dělejte, jak myslíte,“ řekl Pavle a Kryštofovi Artur. „Jestli vás mrzí, že máte hodné dítě –“

	„Měli hodné dítě,“ zdůraznil jsem.

	„– tak jenom podporujte jeho kamarádství s našimi kluky,“ měl Artur jeden z periodických záchvatů soudnosti vůči Hýtovi a Batulovi.

	Nebyly to u něho záchvaty časté, ale objevovaly se. Na rozdíl od mé matky, mé ženy a mé sestry, které byly raněny slepotou a hluchotou.

	„Uvidíte, Rudolfe, že kvůli těm uličníkům budeme třikrát do měsíce u ředitele na koberečku. Vzpomenete si na moje zlatá slova,“ liboval si Titínek.

	„Proč já?!“ odsekl jsem popuzeně. „Nemají snad Hýta a Batul svoji matku a svého otce?!“ A hned jsem si taky malomyslně odpověděl: „Zdá se, že nemají. Vlastně mě vůbec nepřekvapí, až jejich učitelé budou mejt hlavu mně.“

	„Kryštůfku!… Hýto!… Batule!… Jdeme domů!“ provolávali jsme na zahradě, když jsme od Brendanů odcházeli.

	„Neci vubec!“ vyvřískl odněkud Batul.

	„Schovejte se,“ radila klukům Katuška.

	„Nikam nejdu, protože tady dostanu večeři,“ řekl Kryštůfek a jeho otec podotkl:

	„Zatímco doma se ti o večeři nesmí ani zdát, viď?“

	Hýta se s námi nehandrkoval a rovnou utekl na opačný konec zahrady.

	„Vědí, že kuchařka jim připravuje k večeři jahodové knedlíčky se šlehačkou,“ řekla paní Brendanová.

	„Nic se nebojte. Po večeři vám je přivedu já a náš zahradník,“ řekl pan Brendan. „A pak mě ještě čeká nepříjemná povinnost: zajet k našim mladým a probrat s nimi situaci.“

	„Vaší dceři a miminku se doufám daří dobře,“ zeptala se manželů Brendanových Pavla.

	Ani porod Jennifer nebyl bez komplikací a jen pomalu se vzpamatovávala.

	„Děkujeme, teď už dobře, ale ona i zeť začínají žárlit, že se Katuška nechce vrátit domů, protože by to měla daleko ke klukům,“ řekla paní Brendanová.

	Když jsme otec, Artur, Eliška a já nasedli do kočáru, zeptal jsem se:

	„Co z toho všeho prozradíte Niki?“

	Niki se už zotavovala, takže když se domů vrátil půdní výpravou zinvalidizovaný Artur, pověděl jí o dětském dobrodružství. Ohromně se bavila a já jsem jí druhý den musel doplnit ještě mnohé detaily našeho potupného střetu s almarou. O Titínkově aroganci vůči nám zmrzačeným se vyjádřila, že máti pořád tvrdí, že Themi je ohromně vtipný. A když se pak ještě Artur přihnal domů se šperky pro Marcelku a oba kluky, máti a Niki se o Titínkovi rozplývaly tak, že Artur jim poradil, aby s ním uprchly. Nejlíp obě současně, o to by to bylo pikantnější.

	Jenomže teď nám humor došel a Artur nejistě řekl:

	„Vývoj událostí Niki zatajit nemůžeme, protože od chvíle, co o dětech píší noviny, čte je každý den. Zítra by se tedy stejně všechno dozvěděla. Zbývá jenom věřit, že jí nedojde, jak jsme teď už ohroženi i my.“

	„Tuhle naději můžeš rovnou pustit z hlavy,“ zavrčel otec. „Protože Niki a Mišel jsou chytré jak opice. Ještě nedopovíš a už jim bude jasné, jak jsme na tom.“

	Když jsme s Eliškou vystupovali z kočáru před naším domem, povzbudil nás pohled na šerifovu hlídku na koních. Dva muži kroužili kolem naší zahrady. Z kočáru vyskočili i Artur a náš otec a dali se s nimi do řeči. Dozvěděli jsme se, že je jich tu kolem našich domů šest a zůstanou zde až do půlnoci, kdy budou vystřídáni dalšími.

	„Nemusím se sem tedy snad ani vracet, abych u vás přespal, a radši se s otcem budeme věnovat Mišel a Niki – než se s těmi novinkami vyrovnají,“ řekl Artur.

	Za hodinu mi telefonoval, že lékař na něho a na otce zuří, jak rozčílili Niki: po několika dnech jí opět vyskočila teplota.

	„Ale copak jsme jí mohli něco tajit?!“ křičel Artur do telefonu. „Jen jsme se vrátili domů, sesypali se na nás všichni, co se děje, že kolem nás co chvíli projíždějí šerifovi muži.“

	Tu noc jsme Eliška i já spali velice neklidně, a kdykoli jsme se probudili, běželi jsme se podívat do dětského pokoje, přestože oboje dveře, jak naší ložnice, tak dětského pokoje naproti, jsme nechali dokořán a byl by nás probudil každý šelest.

	Když jsem se nevím už pokolikáté propadal do spánku, Eliška špitla:

	„Nevím, jak dlouho vydržíme žít s nervy neustále tak napjatými.“

	„Nebude to tak zlé, miláčku,“ pohladil jsem ji. „Když se nějaký čas nic nebude dít – a ono nebude, uvidíš – uklidníme se.“

	„Přesně toho se obávám. Uklidníme se, otupí se naše ostražitost – a pak ti zločinci udeří.“

	„Nemysli na to, nebo neusneš a zítra budeš zničená,“ napomínal jsem ji.

	Příští dopoledne nás všechny obešel šerif, aby nás ujistil, že naše ochrana trvá, a znova nás důrazně žádal, abychom se dál pokoušeli s dětmi mluvit o jejich pokladu. Každý detail, který by nám prozradily, může být vodítkem k pachatelům.

	Pravda je, že dětská mysl je těkavá, nedůsledná a plná nečekaných zvratů. Zatímco první dny po prožitém dobrodružství měly děti na pusinkách zámek, teď se jim jazýčky naráz rozvázaly. Nedozvěděli jsme se však nic, co by mohlo přispět k dopadení pachatelů.

	Byl to Batul, kdo zčistajasna při obědě u nás zabrumlal:

	„Nejlepči je mít poklad doma. Ci se na něj kouknout dycinky, dyš ci vidět něco hezoučkyho.“

	„Máš pravdu,“ řekl Kryštůfek. „Zítra jsme u nás. Poklad si přepočítáme a vezmeme domů.“

	„Máme schovaných třicet šperků a jeden hezoučtější než druhý,“ svěřila Elišce Katuška a nikdo ji neokřikl, že je vázaná přísahou mlčení.

	Měli jsme se s Eliškou na pozoru, abychom děti nevyplašili přílišným zájmem, a tak jsme dali pouze průchod obdivu, jak statečně si v bitvě na moři počínaly, a tu a tam jsme položili opatrnou otázku.

	Co jsme si tedy z dětského breptání sestavili:

	Do domu obývaného Furnvalových personálem děti vběhly proto, aby tam z půdních oken sledovaly přibližující se loď anglického krále. Byla to Katuška, kdo upozornil na kotlíky na jedné ze skříní. S tím, že kotlík by se jí hodil jako helma do vlnobití. Kluci tedy vylezli na skříň po bedýnkách, které si přistrkali, ale jen co se ocitli nahoře, zaujala je především kočka lebedící si na trámu. Povídali si s ní, hladili ji, a když ji Kryštůfek vzal do náruče, Hýta a Batul ponořili ručky do písku v prohlubni trámu, aby jí načechrali pelíšek.

	V písku byly šperky, které povýšili na poklad ukořistěný anglickému králi.

	Odnesli si ho ven, chvíli si s ním hráli a střežili, aby ho nikdo nespatřil, pak si z něho něco vzali na medaile a dárek pro Marcelku… a trápili se, kde nejlépe zbytek zakopat. Nakonec se rozhodli pro skrýš, ve které šperky nalezli.

	Nedozvěděli jsme se tedy nic překvapivého, nic pro policii nového, ale jenom se potvrdily některé dosavadní hypotézy. Šerifovi jsem řekl:

	„Obávám se, že to je všechno. Že nic dalšího už z dětí nevydolujeme, protože nic víc nevědí.“

	Návrh, že poklad bychom měli z půdy vyzvednout, než se ho někdo zmocní, děti přijaly kladně a na tu příšerně dusnou půdu nás vyhnaly všechny. Když se po vratkých bedýnkách vyšplhaly na almaru, kde balancovaly a postrkovaly se a my byli ve střehu je zachytit, paní Brendanová a paní Furnvalová si šeptaly, že jen zázrakem se ty děti dosud nezmrzačily.

	Nad pokladem jsme se všichni samozřejmě káceli úžasem i obdivem, děti zářily a několik dní se svými šperky zdobily – a pak už je kdesi pohodily. Byly to pěkné kopie a určitě ne levné, takže Eliška je vyčistila a dětem schovala. Na moji otázku, k čemu jim kdy budou, se zamyslila a řekla:

	„Nevím, jak Kryštůfek, ale pokud jde o Hýtu a Batula, předpokládám, že z nich vyrostou po tobě záletníci. Takže dívkám, s nimiž budou do čtyřicítky flirtovat, můžou rozdávat tyhle napodobeniny. Originály si nechají pro manželky.“

	V tom týdnu nejnovější loupeže a zavraždění doktora Stinglera jsem měl narozeniny. A Eliška v rámci odhodlání všech našich postižených rodin: musíme žít co nejnormálněji, jinak se rychle zblázníme, rozhodla, že moje narozeniny se oslaví opravdu normálně. Jako by se nic nedělo. Kromě mých rodičů a Artura pozvala též Brendanovy, Philipovy a Furnvalovy. Kvůli dětem, aby si oslavy užily, pozvánky zněly na hodinu již podvečerní. Počítali jsme samozřejmě, že naše posezení se protáhne do pozdních hodin, takže všechny děti budou u nás včas uloženy a tu noc u nás přespí.

	Niki se cítila dobře, že by ji však Artur k nám přivezl, o tom nemohlo být řeči. Alespoň si tedy prosadila, že v den mých narozenin s ní já, Eliška a děti poobědváme. Tak se také stalo a bylo to od narození Marcelky poprvé, co jsme moji sestru viděli mimo lůžko a normálně oblečenou a načesanou. Děti vykřikovaly, že to je zase jejich krásná maminka, a my jsme ji s Eliškou líbali se slovy, že pohled na ni zas už zdravou je ten nejmilejší dárek k mým narozeninám.

	Nad Marcelkou se pak Batul vyznamenal výrokem: „Možná si tě, holka, necháme, ale najisto ti to eště neslibuju.“

	Po celý oběd, i když toho snědla pramálo, byla Niki veselá, ale už nad moučníkem jsme na ní zpozorovali známky únavy a rychle jsme se loučili pod záminkou příprav na večer. Niki nám ještě mávala z okna a s dětmi si posílala pusinky, ale nepochybovali jsme, že znova ráda ulehne.

	Eliška byla ještě hodnou chvíli naměkko jako vždy, když se pomazlila s Marcelkou. Připadalo mi, že ji začíná znepokojovat, že nám se dosud miminko neohlašuje. Protože jsme však byli svoji teprve půl roku, její chmury se vždy rychle rozplynuly.

	Eliška dětem slíbila, že jí mohou pomáhat s přípravami pohoštění, takže jen jsme se vrátili domů, s Tomem jsme přivedli Katušku a Kryštůfka. Přestože děti byly vymydlené, Matyldu bezmála trefil šlak, když se jí nahrnuly do kuchyně, a já jsem nepochyboval, že netrpělivě vyhlíží únosce, jimž by pomohla ucpat dětem pusy roubíky a nastrkat je do pytlů.

	Den byl horký a posezení se mělo uskutečnit ve stinném loubí za naším domem. Eliška a Matylda již měly všechno zásadní připraveno, zbývalo už jen za pomoci dětí ozdobit krémem a polevami zákusky, maso a sýry úhledně upravit na tácy, všechno to zatím poskládat na police ve studené spíži… Děti se pletly pod nohama, škobrtaly o sebe navzájem, tu a tam něco upustily, tu a tam ozdobily plátky lososa vanilkovým krémem nebo oříškové řezy sardelkovou pěnou… Čilé dění v kuchyni Matylda podmalovávala mumláním, že už dlouho tu nic nevylítlo do povětří. Eliška však dětské chyby likvidovala s úsměvem a nepohněvalo ji, ani když Batul dal Kokimu sežrat misku s krémem z drahého sýra.

	Pak řekl Batul: „A ci taky karamelky.“

	„Ano! Karamelky! Karamelky!“ rázem se rozkvičely všechny děti a Eliška je marně přesvědčovala, že je tu spousta mnohem lepšího cukroví.

	Když kvil chóru neutuchal, za pochvalného mručení Matyldy jsem nabídl, že dětem nařežu, zatímco Eliška s pohledem na hodiny připustila:

	„Času máme ještě dost, budiž, připravím trochu karamelu.“

	Děti okolo ní hopsaly jako veselé opičky, a když byly karamelové tyčinky poskládány na dva tácy, jásaly, že toto bude zlatý hřeb oslavy.

	„Obávám se, zlatíčka, že nebude,“ řekla Eliška. „Karamel musí mnoho hodin pobýt ve spíži, aby ztuhl. Ale můžete ho rozdávat zítra.“

	Pak už byl čas připravovat tabuli v podloubí. Bílé ubrusy, vázy s květinami, krásný porcelán a příbory… K tomu jsme děti pustit nemohli, a když se dožadovaly práce, uložil jsem jim, aby z kočárovny přinesly všech dvacet proutěných křesílek a rozestavěly je před loubím do trávy. Až bude tabule upravena, křesílky ji obklopí. Učinily to úplně vzorně. Pochválil jsem je, že dnes by s nimi byl spokojený sám Velký Herbie.

	Přestože na pozvánkách nebylo ani slovo o mých narozeninách a s Eliškou jsme se o nich nezmínili ani před Kryštůfkem a Katuškou, něco zřejmě vyžvatlali Hýta a Batul, takže s dárky pro mne se přihrnula nejen naše rodina, ale i naši přátelé. Nejvíc jsem se radoval nad těmi od dětí, které na mně visely napjatými pohledy, co já na to.

	Okolo vkusně a lákavě upravené tabule řeč příjemně plynula, děti si skotačily kolem nás… a nám se podařilo zapomenout, že my muži jsme ozbrojeni a kolem plotu se co chvíli mihne hlídka.

	Večeře měla být zahájena přípitkem k mým narozeninám. Číše byly naplněny, všichni jsme vstali, abychom si přiťukli… a vstali jsme i se svými proutěnými křesílky, která k nám oddaně přilnula, jako by se nás nemínila vzdát.

	Dámy pištěly, pánové se divili, ale spíš byli všichni pobaveni, než že by se někdo naštval. Většina se domnívala, že jde o žert.

	Byl jsem první, komu se podařilo ze sebe křesílko servat, a zjistil jsem, že to, co nás poutalo, je kus toho zatraceného karamelu.

	To už pochopily i děti, oč jde, a rozvřískaly se, že jsme jim rozsedli jejich karamelky. Ukázalo se, že ve chvíli, kdy křesílka stála před loubím na slunci, karamelky si na ně rozprostřely v domnění, že jim rychle uschnou a tím i ztuhnou. Pak na ně zapomněly, křesílka přistavily k tabuli a karamelu stejné barvy jako křesílka jsme si nepovšimli ani my, když jsme usedali.

	My muži s pevnou tkaninou kalhot jsme dopadli celkem dobře, ovšem jemné hedvábí sukní našich žen se při vysvobozování z křesílek trhalo… Zkrátka a dobře zahájení večeře jsme museli o hodinu odložit, protože hosté se odebrali domů, aby se převlékli.

	Všichni to vzali s humorem a Titínek se nechal slyšet, že tyhle děti rozjasňují jeho stáří.

	Já jsem se nechal slyšet, že rozjasnění mého stáří si představuju tak, že mezi mnou a těmihle čtyřmi dětmi bude ležet pásmo lepry.

	Kapitola 23.
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	Oslava mých narozenin se protáhla přes půlnoc, takže ráno bychom si byli s Eliškou rádi přispali, jenomže všechny čtyři děti, které se znaveny rušným dnem nechaly uložit ke spánku ve svoji obvyklou hodinu, byly odporně čilé od nejčasnějšího rána, kdy nás probudily vyhráváním na flašinet, který Hýtovi a Batulovi daroval Bill Wilkins, čert ho vem!

	V polospánku jsem se vypotácel z postele, zařval na děti: „A bude tady ticho, ještě je půlnoc!“ a dveře naší ložnice jsem nejen zavřel, ale též zamkl.

	Na chvilku se skutečně rozhostilo ticho, ale sotva jsem se začal znova propadat do spánku, na dveře se rozbušily dětské pěstičky a hlásky skandovaly zřejmě nejnovější perlu Hýtova básnického ducha:

	Oslavenče rychle vstávat

	snídani nám honem dávat.

	Kdo jste líní ležáci

	hned budete žebráci.

	Teď vstala Eliška.

	„Děti! Každou chvíli si něco berete bez dovolení ve spíži. Běžte si tam tedy něco zakousnout a nás nechte ještě chvíli spát.“

	„Myslíš, teto Eliško, něco studenýho?“ žasl Hýta. „To určitě není po ránu zdravý.“

	„Po ránu je nejzdravější výprask!“ zařval jsem.

	„Můj žandulek počebuje teply kákvo,“ oznámil Batul.

	„Kakao dostaneš až později, zatím i Matylda a Tereza spí, protože kvůli nám ponocovaly,“ řekla Eliška.

	Děti konečně oddusaly do spíže, ale my už jsme stejně znova neusnuli, a když jsme asi za půl hodiny sešli dolů, našli jsme děti u kuchyňského stolu, kde se ládovaly nakládanými okurkami, sardelkovou pěnou, kečupem, hořkou čokoládou na polevy a brusinkovým kompotem.

	Eliška si zoufala, jak si tohle zodpoví jejich rodičům, až jim bude špatně, a donutila je, aby každý vypil šálek horkého žaludečního čaje. A i když by to nepřiznala, nepochybuju, že i ona byla ráda, že děti dnes mají den u Furnvalů, takže my dva budeme mít den odpočinkový.

	Nestrávili jsme ho však sami, protože po obědě se nám ohlásili Bill a Debora Wilkinsovi, kteří se v Hornhillu v souvislosti se stavbou domu nedaleko od nás objevovali nejméně jednou za měsíc. Samozřejmě jsme je pozvali. Jen co jsem je uviděl v brance, zahulákal jsem:

	„Ty mizero, dneska ráno bych ti byl s chutí napasoval ten tvůj flašinet na hlavu.“

	Wilkinsovi byli samozřejmě novinami informováni o hrdinství čtyř geniálních hornhillských děťátek, opakovaně nám telefonovali, a i když byli nejnovějším činem lupičů otřeseni stejně jako my, odmítali připustit, že dětem hrozí nebezpečí.

	„Jestli se ti ničemové pokusí dětem nějak pomstít, pak za to děkujeme potrhlým novinářům,“ zuřil jsem. „Oni nemohli podle pravdy napsat, že děti náhodou našly ukradené šperky. Kdepak, to by nebyla žádná senzace. Oni z nich museli udělat hrdiny a génie, na které jsou i lotři krátcí a které by si policie měla zvát na pomoc, kdykoli je s rozumem v koncích.“

	Při pohledu na naše usoužené tváře Bill posléze řekl:

	„Rozeberme si to tedy… Vyloupit nějaký dům anebo napadnout jeho obyvatele, to předpokládá důkladnou znalost poměrů v domě i v okolí. Pokud se tedy do toho nepustí hlupák, ale takového zas má policie druhý den za katrem. Tady v Hornhillu, kde se všichni znáte, by upoutal pozornost každý, kdo sem nepatří. Obhlížet si to tu, ještě týž den bude mít hodně co vysvětlovat šerifovi. Tolik tedy k vašemu ohrožení bluevillskými parchanty. A oni musí žít v Blueville, jinak by tamější poměry nemohli znát natolik, aby tam odváděli tak dokonalou práci. Například nikdy nevypáčili prázdný trezor. Neboli jejich teritoriem je Blueville, a proto dosud nikde jinde neudeřili. Nejsou padlí na hlavu, aby se štrachali k vám do Hornhillu a riskovali tu jen z jakési uražené ješitnosti.“

	„Přikláním se k Billovu názoru,“ řekla mně a Elišce Debora. „Jsou to profesionálové, kteří se přece nepustí do hazardu v cizím jim prostředí, když v Blueville mají zlatý důl. Nerozumím, jak jste nejen vy, ale i policie dospěli k závěru, že se vám snad míní pomstít za ten jediný lup, co jste jim vyfoukli.“

	„Hm… Jak nás to vlastně napadlo…“ snažil jsem se utřídit si myšlenky. „V počínání těch zločinců bije do očí jejich suverenita, arogance a troufám si tvrdit, že jsou taky ješitní a samolibí. Vím od soudce Brendana, jak dopadla bluevillská policie, když na ně loni nastražila léčku novinovým inzerátem, že Clairmontovo klenotnictví nabízí za výhodné ceny výběr z nových velkých, výjimečně krásných kolekcí. Zločinci nejenže na to neskočili, ale na policii poslali obálku s výstřižkem tohoto inzerátu, na který připsali: Běžte se vycpat, břídilové!… Anebo uvažte jejich nejposlednější čin završený vraždou: trezor stavební firmy vypáčili a spoustu peněz si odnesli vzápětí poté, co se jim vysmály všechny noviny, jak je převezly malé děti. Toto přece byla jejich první prohra. Navíc jim některé noviny prorokují, že děti přetrhly nit jejich úspěchů a přilepily jim na paty smůlu… Z tohoto pohledu jsou zcela logické obavy, že se pokusí našim dětem pomstít.“

	„A i když jejich teritoriem je Blueville,“ dodala usouženě Eliška, „kontakt na náš Hornhill mají – chlapa, který klenoty schoval u Furnvalů. Policie předpokládá, že je to někdo ze zdejší čtvrti řemeslníků, drobných obchodníků a trhovců. Takový člověk ví o dohledu policie nad našimi domy a bluevillským zločincům může o našich domech povědět dost, aby oni – až dohled skončí – sem uprostřed noci vyrazili najisto.“

	„Ale no tak Eliško,“ objal ji chlácholivě kolem ramen Bill a zamyšleně potřásl hlavou: „I když vaše argumenty mají logiku, dál nevěřím, že oni se opováží.“

	„Ti zločinci budou dopadeni,“ věřila Debora.

	„Ano?“ opáčila Eliška. „Nebyli dopadeni šest let. Proč by měli být dopadeni teď?“

	„Protože žádný strom neroste do nebe,“ řekl jsem pevně o tom přesvědčen. „Protože oni jsou zpiti pocitem, že až na tuto výjimku kráčí od úspěchu k úspěchu. Budou si dovolovat a riskovat stále víc. Sleví z opatrnosti. Na druhé straně policie po nich jede teď už přímo posedle. To vím od soudce Brendana. Stále lépe taky spolupracuje pobouřená a vyděšená veřejnost. Oni budou dopadeni.“

	„Anebo taky ne,“ povzdechla si Eliška.

	„A tuhle dívku jsem si prosím vzal proto, že je radostná a optimistická,“ políbil jsem ji na uslzenou tvář.

	Ke zhmotnění našeho strachu došlo za necelou hodinu. Naštěstí ve chvíli, kdy v přední části zahrady jsem zůstal jenom s Billem, zatímco Eliška odvedla Deboru do odlehlého cípu naší rozlehlé zahrady, aby se pochlubila, jak nádherně nám rozkvetly keře vysazené před několika měsíci.

	U naší branky se zastavil pošťák a už v okamžiku, kdy mi podal tuctovou obálku, na níž velkými tiskacími písmeny stálo

	Rudolf Foster

	Hornhill

	U STŘÍBRNÝCH SMRKŮ

	zamrazilo mě v zátylku. Obálku jsem chvatně rozdrbl, vyjmul z ní list papíru… a s Billem jsme vytřeštěně zírali na slova a vyobrazení.

	Nahoře byly z novin vystřižené a nalepené titulky:

	Hrdinové roku

	Katuška, Batulek, Hýta a Kryštůfek – maličké děti bystřejší než policie

	Pod tím z novin taktéž vystřiženy a nalepeny obrázky hlaviček našich dětí, k nim neuměle, ale srozumitelně několika tahy tužkou přimalovaná tělíčka s rozhozenýma rukama a nohama a trup každého z tělíček protnut čarou naznačující řez, z něhož trčela rukojeť nože.

	A ještě pod tím tiskacími písmeny jako adresa na obálce:

	Těšíme se na setkání s hrdiny

	ale nespěcháme

	„Seber se! Okamžitě se seber, než se vrátí Eliška s Deborou,“ třásl se mnou Bill. „Je ti snad jasný, že na tobě nesmí nic poznat. Toto jim nemůžeme ukázat!“

	List vložil zpátky do obálky a stopil ji v kapse.

	Když se vzápětí dámy vrátily, odřečnil všechno za mne:

	„Půjdeme si s Rudolfem trochu zaběhat. Připravte nám vydatnou svačinu – –“

	Eliška mi pátravě pohlédla do tváře a znepokojeně se zeptala:

	„Necítíš se dobře, Rudolfe? Připadáš mi nějak bledý. Nevím, jestli je dobrý nápad, aby sis zrovna teď dal běh.“

	Polkl jsem a zmohl se na: „Právě naopak, miláčku. Je mi malinko těžko od žaludku, asi jsem to v poledne přehnal s tou výbornou rybou. Chce to pohyb.“

	Obloukem, aby nás nezahlédly manželky, jsme to vzali k Brendanovým. Věděl jsem, že pan Brendan má dovolenou, a doufal jsem, že se nám podaří promluvit s ním mimo doslech jeho ženy.

	Měli jsme štěstí. Vstříc nám vyšel pan Brendan, a když Bill tlumeně řekl, že s ním potřebujeme mluvit o samotě, odpověděl:

	„Jen pojďte dál. Pro manželku dopoledne přijel zeť a odvezl ji k nim na celý den. Děje se něco?“

	To už jsme seděli v křeslech salonu a Bill mu beze slova podal inkriminovaný dopis.

	Soudce vyjmul a rozložil list… a tvář mu zbrunátněla. Pak vychrlil několik nejhrubších nadávek a skončil zbožným přáním, aby on osobně mohl tyhle zrády pověsit.

	Řekl jsem, že já bych dal přednost mučení.

	„Máte pravdu, že ženy se nesmí nic dozvědět,“ přitakal nám pan Brendan. „Muže všech našich zúčastněných rodin vyrozumím a taky našeho šerifa a náčelníka bluevillské policie. Oba upozorním, že jestli něco od jejich lidí prosákne do novin, tak ať si mě nepřejí.“

	Svého úkolu se zřejmě zhostil neprodleně.

	Panu Furnvalovi jsem to rozpoznal vepsané ve tváři, jen jsem na něho pohlédl, když spolu se štolbou, chlapem jak hora, večer přivedl Hýtu a Batula. V jeho beztak sveřepé tváři se rýhy ještě prohloubily a v očích mu žhnulo odhodlání – když na to přijde, klidné střílet.

	„Strýčku Rudolfe, pan Furnval nám řekl, abysme mu říkali strýčku,“ oznámil mi Hýta.

	„Técku Huófe, my máme nového strýčka. Técka Fufu,“ oznámil mi Batul.

	Výraz pana Furnvala mi roztál před očima.

	„Jsem rád, Batule, že máš dalšího strýčka, který tě bude řezat za šišlání,“ řekl jsem.

	„Jsou to čtyři nejúžasnější děti na světě,“ rozplýval se pan Furnval.

	„Técek Huóf Batula ba – a – a – cáá – áá,“ hláskem, který by pohnul k milosrdenství běsnícího orangutana, si stěžoval Batul Elišce, která za námi vyšla na zahradu.

	„Strýček Rudolf, moji miláčkové, je mrzutý, protože vás celý den neviděl a velice se proto trápil,“ vysvětlovala harantům Eliška.

	„Až bude Batul šišlat ještě jako plukovník, může za to děkovat rozmazlování vás všech,“ řekl jsem.

	„Proč plukovník?“ zajímalo pana Furnvala.

	„Protože většina ničemů se vrhá na kariéru v armádě.“

	„Dnes odpoledne, pane Furnvale, jsem měla nepříjemný pocit, že manželovi není dobře. Naštěstí, jak vidím, jsem se mýlila. Je zase ve své obvyklé – nesnesitelné formě,“ smála se Eliška.

	Když se pan Furnval rozloučil, vykročil jsem z branky s ním, abych ho kousek vyprovodil. Pokynul štolbovi, aby šel domů napřed, a my jsme se za ním loudali. Vzdálil se nám sice z doslechu, ale starostlivě se po nás otáčel. A když jsme branku Furnvalových míjeli a šli dál, zpovzdáli se klátil za námi.

	„Personál je zřejmě vaší rodině velice oddán,“ podotkl jsem.

	„Vědí, že patří k rodině a že v nás mají oporu,“ řekl věcně pan Furnval. „Tak třeba jsem nedovolil, aby někoho z nich policajti šikanovali v souvislosti s těmi zatracenými šperky. A že se jim, teda policajtům, honily v hlavě všelijaké myšlenky, když se šperky našly právě v baráku pro zaměstnance.“

	Jinak jsme hovořili jen o tom jediném – o dnešní hrozbě.

	„Oceňuju, Rudolfe, vaši a Billovu duchapřítomnost, že jste zabránili, aby dopis uviděly ženy.“

	„Mám-li mluvit pravdu, tak to je zásluha výhradně Billova. Já jsem se sesypal. Bill mě dokopal vzchopit se.“

	„Nejste sám, Rudolfe, kdo se sesypal. U Brendana, když to na nás vybalil, se sesypali i Kryštof a Artur. Vůbec nejhůř to přijal Stefan,“ zmínil Katuščina otce.

	„A co vy, pane Furnvale?“ zeptal jsem se. „Stále ještě věříte, že naše opatření jsou neprůstřelná?“

	„Já bych se nejspíš sesypal, nemít ty děti na očích,“ přiznal. „Ale dokud jsou tady, kde se naše bezpečnostní opatření prolínají a navzájem si v nich pomáháme… Prostě zatím si věřím, že to mám v ruce a nic se nemůže přihodit kromě toho, že z těch hajzlů budou mrtvoly, jestli se tu opováží objevit.“

	„Taky věřím, že momentálně nic nehrozí. Ti zločinci nejsou sebevrahové. Jenomže jak dál? V září začne Hýtovi a Kryštůfkovi škola…“

	„Kdybych měl myslet na to, že děti se z tohoto střeženého zákoutí rozprchnou dřív, než ti vrahouni budou viset, musel bych se zbláznit,“ vykřikl pan Furnval. Pak se ovládl a celkem klidně mi kladl na srdce: „O tom dopise se slovo nesmí dozvědět ani nikdo z personálu. Prořeknout někdo z nich něco před některou naší ženou, ta s tím poletí za druhými dámami a v našich domech vzplane požár paniky, pámbu nás chraň všeho zlýho,“ byl upřímně zděšen.

	Se vzájemným ubezpečováním se, že nic takového nehrozí, jsme se rozloučili.

	Pokud si správně vzpomínám, požár vzplanul tři dny poté.

	Vydatně pršelo, když k nám dopoledne pan Brendan s panem Furnvalem přivedli Katušku a Kryštůfka. Děti hned odhopsaly do stáje, aby ničily Toma. Ve stáji jsme totiž měli novou atrakci, která děti přitahovala jak magnet: zpupné divoké hříbátko, které jsem dostal od rodičů k narozeninám. Děti z Pepánka šílely, on je miloval a zatím vše nasvědčovalo, že díky dětem vyzní do prázdna jakékoli moje a Tomovy pokusy drzého Pepánka trošku vychovat. A kdykoli jsme byli bez moučníku, ukázalo se, že tác mandlových rohlíčků anebo koblih se šlehačkou zhltl Pepánek, jemuž haranti bezuzdně dopřávali.

	Děti se tedy řítily k Pepánkovi a pánové Furnval a Brendan přijali Eliščino pozvání na poháry čerstvého malinového krému. Jak jsme procházeli halou, na stolku se tam rozezněl telefon a Eliška řekla:

	„Omluvte mě prosím na okamžik, to je řezník… Fosterovi,“ zvedla sluchátko.

	My tři jsme dál pokračovali k salonu, ale vzápětí nás k zemi přibil výkřik, který dolehl až k našemu sluchu:

	„Eliško! Četlas to?! Vidělas už dnešní noviny?!“

	Soudce Brendan přiskočil k Elišce a vzal jí sluchátko z ruky:

	„Jenny! Co se stalo?!… Prosím tě, uklidni se… Katuška? Kde by byla! Je tady se mnou, pár kroků ode mne si děti hrají s hříbětem… Stefan je v práci, viď? Ale máš tam ozbrojeného Johna a Fila. A hned k tobě jedu… Ne. Ne s Katuškou a s maminkou, protože jsi rozčilená a vyděsila bys je… Cože?! S maminkou už jsi mluvila? Ale miláčku, nemělas ji zbytečně vystrašit… Samozřejmě že zbytečně. Nic se neděje. Nic důležitého vám ženám netajíme!… Dámám nevolej, pánové všechno poví svým manželkám sami a – –“

	Dcera mu zavěsila.

	Šátkem setřel pot z čela a obrátil se na mě a pana Furnvala, kteří jsme mezitím bezděčně popošli k jednomu z oken v hale, odkud byl výhled na branku a na vrata do stáje.

	„Co je?!“ vyštěkl pan Furnval.

	„Themistokle, hned se vrať domů. Naše Jennifer je nepříčetná, obvolává dámy… Bluevillský zpravodaj uveřejnil ten dopis a patrně i cosi, z čeho usoudila, že my muži něco doma tajíme.“

	„Vypátrám policajta, který žvanil, a rozšlapu ho! Zrovna tak toho ničemu, který ten dopis ve Zpravodaji pustil ke zveřejnění!“ rozeřval se pan Furnval.

	„Poví mi někdo, co se to tady za našimi ženskými zády odehrává?!“ třásl se Elišce hlas strachem i zlostí. Zábradlí u schodiště se přidržovala tak křečovitě, jako kdyby se bála, že jí selžou nohy.

	Rychle jí však došlo, že ve hře je Bluevillský zpravodaj, který patří mezi noviny, jež odebíráme i my, a tak vystřelila do lijáku a ze schránky na brance vyrvala noviny. V hale se s nimi vrhla do křesla a my pak přes její ramena zírali na titulní stranu Zpravodaje, kde byla přetištěna kopie listu, který jsem obdržel já. Na tomto však navíc dole tiskacími písmeny stálo:

	TOHLE BYL NÁŠ DOPIS R. FOSTEROVI V HORNHILLU.

	PROČPAK SE S NÍM NEPOCHLUBIL NOVINÁM?

	Noviny přetiskly i obálku, na niž zločinci napsali adresu redakce.

	„Takže žádný užvaněný policajt, ale sami zločinci,“ ponuře konstatoval soudce Brendan. „Novinami ponižovaní zločinci, kteří chtějí veřejnosti demonstrovat svoji sílu a nadřazenost.“

	Ano. Už dřív nám připadalo a hovořili jsme o tom, že mozku té bandy nejde výlučně o zisk, ale též o producírování.

	„Kripl, který si pořád musí dokazovat, jaký je frajer. Doufám, že přesně na tohle dojede,“ řekl jsem.

	Soudce Brendan potřásl hlavou:

	„Vidím to stejně. Ovšem podle toho, jak obratně s námi ten zrůdný mozek točí, stále víc se obávám jeho chytrosti. Z hlediska dopadení je to pro nás velmi nepříznivé, i když na druhou stranu lze doufat, že právě jeho velikášství ho přiměje ke kroku, který se mu stane osudným.“

	„Zajímalo by mě,“ ozval se zamyšleně pan Furnval, „jestli ten mozek je i realizátor, anebo stojí v pozadí a na hrubou práci má lidi.“

	„Jen si klidně teoretizujte, zatímco nám někdo vraždí děti!“ zaječela Eliška. „Tak dělejte něco, prokristapána,“ hystericky se rozvzlykala.

	Ztuhli jsme a bezmocně na sebe civěli v předtuše, že s manželkami si teď něco zažijeme.

	Okamžitě to potvrdil vyzvánějící telefon a v něm na nejvyšší míru rozčilený hlas mojí máti:

	„Rudolfe! Co všechno ještě před námi skrýváte?! Jak jste mohli – –“

	„Máti, proboha, jenom nekřič,“ přerušil jsem ji, „ať něco nezaslechne Niki. Všechno ti vysvětlím –“

	„Před chvilkou nám volala Jenny. Niki je s novinami v ruce vedle mě. Na odpoledne zveme všechny dámy na poradu.“

	„Hlavně mu řekni, že od této chvíle neznám bratra,“ zuřila jí za zády Niki a v pozadí jsem slyšel i Artura:

	„Niki, nešil!“

	„A neznám manžela!“ zaječela Niki. „Věděls o tom!“

	„Paní Niki, nerozčilujte se,“ úpěla tam někde Sára. „Nebo vám zase stoupne teplota. Chcete, aby vás doktor znova strčil do postele?!“

	„Rudolfe, okamžitě mi dovez Hýtu a Batula!“ podařilo se Niki zmocnit se telefonu.

	„Rudolfe, neopovažuj se s dětmi hnout se z domu a zamkněte se!“ křičela jí přes rameno máti.

	Malomyslně jsem zavěsil a malomyslně vypadali i pan Furnval a pan Brendan, kteří vedle mne nemohli neslyšet, co se v domě mého švagra odehrává. A nepotřebovali ani moc fantazie k představě, že podobná melodie na stejný motiv je čeká doma.

	Pan Furnval zbaběle řekl: „Doufám, že u nás tu první nejhorší vlnu schytal Kryštof a už Pavlu a moji ženu trochu uklidnil.“

	Eliška se zvedla z křesla a mátožně opustila halu, aniž by se s pány Brendanem a Furnvalem rozloučila.

	Když jsem je vyprovázel brankou, už přestalo pršet a protrhanými mraky probleskovalo slunce. Pomyslel jsem si, že jestli se co nejrychleji neprotrhají i ty pomyslné mraky vznášející se nad našimi rodinami, zblázníme se.

	V tom okamžiku naši branku míjel na koni lékař. Pozdravili jsme se, a když uviděl pana Furnvala, zavolal:

	„Themistokle, pospíchám k vám. Volala mi tvoje žena, že Pavle je zle, zhroutila se z nějakého šoku.“

	Pan Furnval zachroptěl a vyrazil v jeho stopách.

	A jak už tak nás muže od rána stíhala jedna rána za druhou, vzápětí se přede mnou a panem Brendanem vynořil kočár s paní Brendanovou. Vedle kočího seděl rovněž ozbrojený zahradník.

	Kočár zastavil a paní Brendanová, aniž by manželovi věnovala jediný pohled, mrazivě mě požádala:

	„Pane Fostere, přiveďte mi prosím vnučku. Odvážím ji k matce.“

	Ne k rodičům, ale k matce. Takže u Brendanů je to taky hustý, pomyslel jsem si.

	„Izabelo,“ oslovil ji co nejmírněji pan Brendan, „opravdu si ty a Jenny myslíte, že to bude pro Katušku bezpečnější než tady, kde jsou děti hlídány přímo neprůstřelně?“ pohledem ukázal na dva ozbrojené muže z řad Furnvalových zaměstnanců, kteří zpod rododendronových keřů u cesty pozorovali okolí.

	Paní Brendanová jen mlčky sevřela rty a já jsem jejímu muži přispěchal na pomoc:

	„A taky prosím, paní Brendanová, uvažte, jak velice jsme omezili volnost dětí. Z domů a zahrad se takřka nehnou, žádné procházky, žádné výlety. Celkem dobře to dosud snášejí jen díky tomu, že společně se krásně zabaví.“

	Paní Brendanová znejistěla a manžel jí laskavě, ale pevně řekl:

	„Má drahá, Katušku tady necháme také proto, že by poznala, jak jste ty a Jenny rozrušené, a vyplašilo by ji to. K mladým s tebou pojedu já,“ naskočil do kočáru a dal kočímu pokyn, aby vyjel.

	Na shledanou mi řekl jenom on a jeho personál. Paní Brendanová se tvářila, že pro zbytek života už by se bez pohledu na mne obešla, a při troše štěstí že ji nebesa ušetří též pohledu na manžela.

	Protože už nepršelo, Eliška si s dětmi hrála na zahradě a byl jsem rád, že slyším jejich smích. Musel jsem ji obdivovat, jak před dětmi zvládá svoji úzkost. Na oči jsem jí však raději nešel a vrátil jsem se do domu, abych nad knihou přišel na lepší myšlenky. Na lepší myšlenky jsem přišel, jen co jsem vstoupil do haly, kde zas už drnčel telefon. Zvedl jsem ho s pocitem beznaděje, že dnes zřejmě není člověka, který by mi mohl oznámit něco potěšitelného, a taky jsem se nemýlil.

	Titínek vždy neochvějné sebevědomý a pevný jak skála se teď rozčilením až zakoktával, když mi svěřoval, že manželka s ním mluví jednoslabičně, spíš teda vůbec, zato však půl hodiny telefonovala s mojí matkou…

	„A jen jsem se přiblížil, řekla: Pokračuj, Mišel, ale já teď mluvit nemůžu… A omezila se na hmm… ano, tak to bude nejlepší… Pokud jde o dceru, ta vyhodila lékaře a s matkou se napily koňaku. Pak mi řekla, že se ve mně jako v otci hluboce zklamala, a Kryštof se zas dozvěděl, že už nikdy mu nebude věřit. To jsou věci, co?!“ povzdechl si srdceryvně.

	„Však on ten rozruch zase rychle vyšumí,“ utěšoval jsem ho.

	„Nevím, nevím…“ dělal si starosti. „Něco chystají,“ úpěl a nestoudně přiznal: „Poslouchal jsem za dveřmi. Ve čtyři mají poradu v Arturově domě. Rudolfe, my chlapi se tam musíme vecpat a rozmluvit jim všechny nesmysly.“

	Tomu jsem mohl jen přitakat.

	„A jak to na tu dobu uděláme s dětmi? Co radíte?“ upínal se ke mně Titínek, který až dosud sám vždycky všechno věděl nejlíp a co jemu bude kdo vykládat, že ano.

	„Proč je nevzít s sebou?“ uvažoval jsem nahlas. „Jestli se Niki cítí dost zdravá na to, aby organizovala tuhle bláznivou sešlost, pak je dost zdravá i na to, aby čelila vřískání a neplechám našich harantů.“

	„To jste řekl, Rudolfe, velice pěkně,“ liboval si Titínek.

	Jen co jsme zavěsili, rozezvučel se telefon znova a z něho se na mě osopil Artur:

	„Já tady mám na krku peklo a ty se nevím s kým vybavuješ. Nemůžu se k tobě provolat.“

	„Co se zas děje – kromě toho, že manželky se s námi rozvádějí? K tomu zaujímám postoj: už včera bylo pozdě,“ řekl jsem cynicky.

	„Bohužel nerozvádějí,“ opáčil neméně cynicky Artur. „Ale Mišel si na kobereček předvolala šerifa. Obvinila ho z neschopnosti, intrik, spiknutí… prostě z většiny paragrafů trestního zákoníku kromě snad velezrady. Vypadnul odtud jak zpráskaný.“

	„V životě jsem neslyšel, že by máti na někoho ječela,“ žasl jsem.

	„Neječela. Hovořila naopak tiše, ale co slůvko, to šlehnutí bičem. Povolal jsem do zbraně vašeho otce. Že už mi to tu přerůstá přes hlavu. Aby okamžitě přijel. Nechá se přivézt firemním autem.“

	„Tak tos tedy zaválel,“ znal jsem otcovu nechuť k rodinné nepohodě.

	Chudák otec! Sotva se vrátil na skok do podniku, zas už je převelen na bojiště.

	Pak jsem ještě Arturovi pověděl o Titínkově odhodlání vlámat se do dýchánku našich dam, takže přijedeme i se všemi dětmi.

	Artur v ně vyjádřil svoji plnou důvěru. Nepochyboval, že jistě budou zlobit a řádit tak, že svoje matky a babičky přivedou na lepší myšlenky, než se proti nám srocovat.

	Když jsme domluvili, rozhodl jsem se přece jen jít za Eliškou a dětmi, ale viděl jsem, že Eliška sedí v altánu s Pavlou, takže jsem hned zas zbaběle zacouval do domu.

	Oběd u nás díky dětskému štěbetání proběhl v pohodě, i když Eliška se mnou mnoho slov neztratila. A jen jsme dojedli, zas už s dětmi zmizela na zahradě. Odpoledne nad zmrzlinou mi oznámila, že odjíždí k Niki, a abych se laskavě věnoval dětem. Přislíbil jsem to stejně nemastným neslaným hlasem, jako byl ten její. Rozhodl jsem se, že podbízet se nebudu.

	Jen co Eliška odjela s Pavlou a paní Furnvalovou, které se pro ni zastavily, oknem jsem zavolal na Toma hlídajícího děti, aby honem zapřáhl, převlékl jsem se a vyšel, abychom vyčkali kočáru Furnvalových.

	Děti, před dvaceti minutami u svačiny v jídelně vzorně čisté (Katušce, pro niž by se u nás a u Furnvalů nenašlo oblečení, Brendanovi vždy přinášeli několikery šatičky, protože i ona si už osvojila umění našich spratků ušpinit se rychle a dokonale), jsem nalezl v mokrém písku, jímž byly upatlány od hlaviček k patám.

	„Jak to vypadáte?!“ soptil jsem. „A kde máš, ty darebáku, sandálky?“ cloumal jsem Batulem, který namísto odpovědi informoval okolí, že técek Huóf je dávno oškyvej.

	Sandály jsem vydoloval z písku, a když jsem ho vybídl, aby se obul, bezstarostně odvrkl svoje nejmilejší neci.

	„A to bych se na to podíval, že nechceš,“ podal jsem si ho z pískoviště, rázně ho udřepl na lavičku a jal se ho obouvat násilím.

	„Neci a neci vubec,“ řval jak tur a přidal své vysoké áááá.

	Aby služka děti převlékla, na to nezbýval čas, a tak jsem se je pokusil aspoň trochu očistit. S tím výsledkem, že na mém světlém obleku se mokré skvrny od písku vynořily, aniž by jich na dětském oblečení ubylo. Tam se leda ještě víc rozmazaly.

	To už před brankou zastavil kočár pana Furnvala.

	Batul, který se vášnivě rád vozí, si zamanul, že nikam nepojede. Odnášel jsem ho tedy řvoucího a kopajícího kolem sebe tak, že se mu podařilo srazit mi brýle a slaměný klobouk proti úžehu. Když však uviděl pana Furnvala, vrhl se mu do náruče, aby i s ním se podělil o skutečnost, že técek Huóf je dávno oškyvej.

	Pan Furnval mu řekl: „Nic si z toho, Batulku, nedělej, técek Fufu ti koupí takovouhle velikánskou lokomotivku.“

	Věřil jsem, že Herbie by nad tímto výchovným postupem zalomil rukama.

	Pak si nás všechny pan Furnval přeměřil a vcelku potěšeně konstatoval: „Vy jste teda zřízení.“ Nepochyboval jsem, že do tohoto ocenění právem zahrnul i mne.

	Na výpravu napříč nikoli Amerikou, ale Hornhillem jsme se vydali v počtu sedmi ozbrojených mužů. Kromě pana Furnvala, Kryštofa a mne to byli ještě oba kočí a dva další muži, které pan Furnval přivezl. V roli samozvaného vůdce výpravy nás strategicky rozmístil, a protože děti rozdělil po dvou, cestu nám zpříjemňovaly tím, že na sebe neustále povykovaly z jednoho kočáru do druhého.

	U brány Carsonových nás přivítal Artur a hned se taky vynořili Mikeš a Francek, kteří okamžitě se zaměstnanci, které jsme přivezli my, obstoupili děti jak dobře secvičené komando.

	„Všichni za mnou!“ zavelel dětem Hýta. „Ukážu vám moje kozičky a Terryho.“

	„Moje! Moje!“ pištěl Batul a všichni vyrazili ke stájím.

	Katuška a Kryštůfek tu byli poprvé a planuli dychtivostí v příslibu nových zážitků.

	Zatímco Terry vzal nohy na ramena, jen uslyšel dětské hlásky, Zuzanka a Štěstíčko se mohly zbláznit radostí, že Hýtu a Batula opět vidí. Teď, kdy kluci domov jenom navštěvovali, Zuzance a Štěstíčku byli vzácní, protože s dospělými obyvateli domu Carsonových se nepochybně nudily. Nemluvě už vůbec o tom, že ti se nedomnívali, že základní složkou kozí výživy musí být žloutkové řezy a kuřecí nákyp.

	Katuška nyní byla vzácná své matce, Niki zas neustále tesknila po Hýtovi a Batulovi. A tak jakmile ze zahrady do domu zalétl pokřik dětí, Jennifer a Niki vyběhly, aby se s nimi objaly. Do stáje za nimi kolem nás prošly jen s mrazivým pokývnutím hlavy na náš zdvořilý pozdrav.

	Artura jsem se zeptal, jaký pro děti vymyslel program, aby nenatropily víc neplechy, než je jejich běžný průměr. Odpověděl, že věří v Zuzanku a Štěstíčko. Než se jich děti nabaží, ta zatracená dámská porada snad skončí.

	To už se u branky objevili pan Brendan a jeho zeť Stefan. Na jejich otázku, zda porada dam už propukla, Artur vysvětlil, že zatím se podává občerstvení.

	Dámy zasedaly ve velkém saloně vyvedeném v odstínech broskví, my jsme okupovali menší salon jemně zelený. Propojeny byly dvoukřídlými dveřmi, ale i kdyby je dámy zavřely, stejně bychom slyšeli každé slovo. Zbývalo věřit, že se při pohledu na nás neodeberou někam zcela mimo náš doslech. Nedaly však vůbec najevo, že berou na vědomí naši blízkost. Ani se nesnížily k zavření dveří. Podezíral jsem, že jim to tak docela vyhovuje. Alespoň nám později nebudou muset vysvětlovat, proč a jak k čemu dospěly.

	Zatím se nad roládou s ovocem a krémem bavily o Irence a Marcelce.

	Artur dal pokyn služce, aby něco k zakousnutí a napití přinesla i nám (což naši máti jaksi nenapadlo), a víceméně mlčky, každý pohroužen ve své neveselé myšlenky, jsme čekali na začátek představení.

	Po chvíli se od dětí vrátily Niki a Jennifer a to už jsme taky uslyšeli auto, které přivezlo našeho otce. Je člověk velice mírný, ale s obrovskou autoritou. Věřil jsem, že pouhá jeho přítomnost dámy zpacifikuje alespoň do té míry, aby nevyrukovaly s nějakými bláznivými nápady.

	Máti vešla k nám do zeleného salonu, aby si tu vzala ze zásuvky další ubrousky, a vzápětí dveřmi do haly dokořán se přihrnul otec.

	„Dobrý den vespolek! Mišel, miláčku – –“ pokročil k ní s otevřenou náručí.

	Za normálních okolností by se s ním moje stále půvabná máti vřele políbila. Teď však… Ne že by se na něho snad zamračila anebo že by se v jejím hlase objevil třeba jen záblesk nepřívětivosti. To vůbec.

	Dokonce se usmála, když pravila: „Ale Harry?! Doufám, žes měl příjemnou cestu. Posaď se prosím.“

	Současně ho elegantně jemným gestem dlaní lehce pozdvižených proti němu přibila na místě tři kroky od sebe. Pak se chopila ubrousků a odplula zpátky do broskvového salonu.

	Otec jen zavrtěl hlavou, spiklenecky se na nás ušklíbl a zašeptal:

	„Tak tohle bylo přivítání hodné poněkud obtížného a vlezlého příbuzného, který se vždycky objeví nečekaně v nejnevhodnější chvíli. Protože jsme však lidé kultivovaní, chováme se k němu zdvořile.“

	Když služka ve velkém salonu ze stolků mezi křesly sklidila občerstvení, vzala si máti slovo.

	„Předpokládala bych, že ohrožení, jemuž jsme vystaveni, naše rodiny semkne, naši manželé společně s námi budou upřímně a otevřeně hledat cesty, jak rodinu nejlépe zabezpečit. Že nikdo nebude nic před druhým tajit, protože každý z nás musí vědět, co všechno nám visí nad hlavou.“

	Z řad dam se ozvalo přitakání.

	„Ve skutečnosti je to tak, že my ženy si až v novinách přečteme, jaké konkrétní úmysly mají zločinci s našimi ubohými dětmi – a že naši manželé o tom vědí. Namísto však aby zorganizovali okamžitý odsun dětí do bezpečí, někde nad švestkovým koláčem si řekli, že o nic nejde a nejlíp nám všechno zatajit.“

	Vzedmula se vlna ševelení, že toto Mišel vystihla úplně přesně.

	My jsme naopak byli nad tak nehorázně nespravedlivými obviněními přidušeni vzteky.

	„A jako vrchol všeho naši manželé se spolčili s šerifem a jeho lidmi, abychom se ani od nich nedozvěděly, co se děje. Šerifa jsem si už podala.“

	Dámy vydechly obdivným úžasem a zatleskaly jí.

	„Nevím jak vy, mé milé přítelkyně, ale já si nyní neustále kladu zoufalou otázku: Co všechno nám ještě naši muži tají?!“

	„Správně. Jednají s námi jak s duševně méněcennými. Podle nich nejsme schopny čelit spolu s nimi těžkému ohrožení. Domnívají se snad, že budeme pištět a omdlévat?!“

	Nemohl jsem věřit svým uším. Pohněvaný hlas patřil manželce Anojistětitínkově.

	„Můj manžel se mi snaží namluvit, že nic jiného, o čem bychom my manželky nevěděly, se neudálo. Jenomže… co když lže.“

	Vida. Ono je i manželky soudce Brendana dost. Tomu se oči zúžily zlostí.

	Mlčení mladých žen prolomila Niki: „Nevěřím už manželovi ani slovo. A jsem zničena, komu jsem porodila tři děti,“ provolala pateticky.

	A náš otec, držící se na uzdě z posledních sil, vykřikl:

	„To promluvila ta pravá! Ta, kterou manžel už několik týdnů opečovává jak ve vatičce, aby ji ani větérek starostí neofoukl!“

	Ztuhli jsme, co propukne, ale dámy si udržely úroveň. Dál nás absolutně ignorovaly.

	„Mé milé dítě,“ objala Niki kolem ramen paní Furnvalová. „Vím, jak ti je. I já jsem se v manželovi bolestně zklamala.“

	Titínek vedle mě vykvikl, jak když ho bodne do břicha, a zašeptal:

	„Bože, ty to slyšíš!“

	„Vážené dámy!“ vzala si slovo Eliška. „Obávám se, že ty pikle má na svědomí můj manžel. Byl to přece Rudolf, kdo – jak stálo v novinách – ten dopis obdržel. Namísto aby s ním okamžitě přišel za mnou a společně jsme vás všechny k nám sezvali na poradu, odebral se pouze za vašimi manžely. Neboli už s úmyslem přesvědčit je, abychom my se nic nedozvěděly. Bože, dámy, víte, jak mi je?“

	„Ach ty moje ubohá holčičko,“ sevřela ji naše máti do náruče. „Špatně se provdat, to dokáže zničit člověku celý život.“

	„Abych se nezasmál,“ ucedil jsem.

	„Přistupme, milé přítelkyně, k dalšímu bodu,“ vyzvala dámy naše máti. „Předběžně, většinou pouze po telefonu, jsme se shodly na tom, že nejlepší řešení ve jménu našich dětí je odcestovat s nimi co nejdál. Všechny jste zastávaly názor, že bychom tak měly učinit společně, abychom si byly navzájem oporou. A já jsem vás požádala, abyste si promyslely, kam se uchýlíme.“

	My muži jsme zírali s ústy div ne dokořán. Toto nám tedy vyrazilo dech. Předpokládali jsme srdceryvné lamentace a výčitky, případně zmatené a pošetilé nápady, jak děti ještě lépe střežit… A namísto toho sice nespravedlivé, ale poměrně stručné odsouzení bez přehnaně vzedmutých emocí – a konkrétní plán. Šílený, ale v zásadě ospravedlnitelný a proveditelný plán.

	„Zbláznily se,“ zašeptal Titínek a my mlčky přikyvovali.

	Mezitím řečnila naše máti o tom, jakým bude přínosem pro naše ubohé děti, když daleko od domova se aspoň budou těšit ze své vzájemné společnosti…

	„Ale teď už prosím o konkrétní návrhy a úvodem si dovolím nabídnout ten svůj… Pokud jde o mne, mohla bych pro nás všechny zajistit příjemný pobyt v Evropě.“

	„Mohly byste tam narukovat! Překvapilo by mě, kdyby tam zrovna nebyla nějaká válka!“ provolal náš otec, který se v jakémsi příznivém zvratu mysli přehoupl do rozjařenosti.

	Byla nakažlivá. Ale smích jsme potlačovali, aby se dámy nezatvrdily ještě víc.

	„Můj bratr má dům v krásné končině na jihu Francie u Středozemního moře. Protože však obchoduje v Anglii, tenhle dům je většinu roku nevyužívaný. Opakovaně ho naší rodině nabízí k dlouhodobým pobytům. Tu a tam toho využíváme,“ vysvětlila máti a otci došel humor v představě, že Mišel zahučí v Evropě na dobu neurčitou.

	„Prosím o další návrhy!“ vybídla máti dámy, které byly představou Francie okouzleny.

	„Naši příbuzní mají ranč v Kalifornii,“ řekla Jennifer. „Maminka už s nimi telefonovala. Povídali, že máme přijet okamžitě.“

	„Vždycky jsem věděl, že bratranec mojí ženy je idiot,“ informoval nás šeptem soudce Brendan.

	„Kalifornie je nádherná,“ nadchla se Pavla. „A život na ranči musí být úžasný.“

	„Myslím si, milé přítelkyně, že bychom měly zvažovat poněkud menší vzdálenosti od Hornhillu,“ ozvala se paní Furnvalová. „Míníme přece odjet do doby, než ti zločinci budou pochytáni. A to může trvat dost dlouho. Proto muži budou trvat na návštěvách u dětí.“

	„Maminko, manželé nás rozhodně nesmí navštěvovat,“ řekla Pavla. „Až zločinci zjistí, že jsme děti odvezly, pověsí se našim mužům na paty, aby je dovedli k dětem. Budou si jisti, že děti navštěvují.“

	„Obávám se, že máš pravdu, miláčku. Nesmí za námi jezdit,“ souhlasila paní Furnvalová a dámy rozšafně přitakaly.

	„Nevím, jestli se mám nad tímhle nehorázným nesmyslem rozchechtat, anebo rozzuřit,“ zašeptal vztekle Artur.

	„Ano. Je to absurdní,“ zabručel Stefan.

	„Dávám k úvaze náš dům v New Yorku,“ dál hovořila paní Furnvalová. „Je velký a pohodlný.“

	„Okamžitě ho prodáš,“ zasyčel na tchána Kryštof.

	„Nemůžu,“ zalkal Titínek. „Není můj. Dal jsem ho Ulince k padesátým narozeninám.“

	„Zdá se, že to byl nejlepší nápad tvého života,“ podotkl jízlivě pan Brendan.

	„Lepší než mít podrazácký příbuzenstvo po Evropě a v Kalifornii,“ uraženě odsekl Titínek.

	„Pak je tu moje od dětství nejlepší kamarádka Kim,“ řekla Eliška a mně se zatmělo před očima v prozření, že moje žena se na téhle šílenosti nemíní podílet jen teoreticky. Samotná pak Kim byla druhou nejhorší možností. Tou první byla Antarktida.

	„Kim se před dvěma roky provdala do Kanady. Rick a jeho bratr těží a zpracovávají dřevo v hlubinách kanadských lesů a hor, kde postavili areál krásných srubů. Kim o tomto životě uprostřed pohádkové panenské přírody úplné bájí,“ líčila zaníceně Eliška „a neustále zve mě a další kamarádky, abychom přijely i s rodinami… Myslím, že se jí tam po nás stýská. Byla by šťastná, kdybychom se rozhodly pobýt u nich. A nejšťastnější by tam byly děti.“

	„To nepochybně. Nejbližší škola je sto sedmdesát kilometrů! Právě tak nejbližší lékař a dva obchody. Takže Kim bájí zejména o tom, jak došel petrolej nebo někomu propukl zánět slepého střeva a v té panenské přírodě jsou zrovna šestimetrové závěje panenského sněhu,“ pokřikoval jsem, maje dosud v dobré paměti nedávnou návštěvu Kim v Hornhillu.

	Dámy byly až obdivuhodné v tom, jak neochvějně nás ignorovaly.

	„Sruby uprostřed lesů a hor,“ povzdechla si paní Furnvalová. „Určitě by to byl nejromantičtější zážitek mého života.“

	„A co naše stříbrná svatba v Římě?!“ zařval jako podrážděný býk Titínek.

	„Tam vám nelezli oknem do stavení medvědi,“ usadil jsem ho. „I o této noční můře svého současného života Kim často ve svých dopisech bájí.“

	„Máme tedy několik lákavých možností a bude těžké mezi nimi volit,“ konstatovala Jennifer.

	„Nebude! Vzhledem ke dvěma novorozencům se přeplavte přes Atlantik!“ zahulákal na ni její otec soudce Brendan.

	„Ano. Bylo by to obtížné rozhodování,“ povzdechla si naše máti. „Proto navrhuji, abychom tato sídla po několika měsících prostřídávaly.“

	Dámy tento nápad odměnily potleskem.

	Do něho zvolala Eliška: „Střídáním zemí také po sobě budeme zametat stopy pro zločince.“

	„A pro naše manžely,“ dodala vtipně Niki a dámy se upřímně rozesmály.

	„Odjede jen přes moji mrtvolu,“ zasyčel vedle mne Artur a Kryštof se Stefanem přikyvovali.

	„Pořadí cest uspořádáme podle toho, jaké je v té které zemi kdy počasí,“ řekla Pavla.

	„Kanadu si nechte na třicet pod nulou, ale to nebude problém, to je tam skoro pořád,“ nedal si pokoj náš otec.

	„Protože Niki a Jenny za sebou mají porod a taky jsou tu miminka, navrhuji, abychom začaly mým domem v New Yorku,“ řekla paní Furnvalová.

	„Já souhlasím,“ oznámila naše máti. „Na přepravu si zjednáme auta. A teď se prosím domluvme, kdy která z nás může být připravena k odjezdu.“

	„Za rozumný čas pro přípravy bych pokládala dva dny,“ mínila paní Brendanová.

	„Tak tohle už zachází trochu daleko,“ zamumlal náš otec, vztyčil se a vykročil do vedlejšího salonu, kde konečně musel být vzat na vědomí.

	„Vážené dámy, u každého soudu má právo říct svoje i druhá strana. Toto právo nám jistě neupřete. Takže zaprvé – –“ rozjel se tak, že mu ho dámy upřít nemohly, ani kdyby chtěly.

	„Pochopili jsme, jak jste roztrpčeny, že jsme vám o tom odporném dopise nepověděli. Ale stejně roztrpčeni jsme i my, že jste neocenily naši dobrou vůli ušetřit vás ještě většího strachu. Strachu, kterým nás zločinci míní ničit,“ hovořil klidným, ale důrazným hlasem. „Odjet – to není dlouhodobé řešení. Nemůžete se s dětmi potulovat celá léta mimo domov. Míním v případě, že zločinci by nebyli dopadeni, ale já věřím, že dopadeni budou, a to co nejdřív.“

	„Anebo taky nebudou,“ řekla nikoli nepřátelsky, nicméně chladně naše máti.

	„Odmítám žít v permanentním strachu o děti,“ vykřikla rozčileně Niki. „A taky je nad moje síly neustále se před nimi přetvařovat do veselé bezstarostnosti. A to je zatím vídám jen obden na pár hodin. Až s nimi budu stále, nezvládnu to, ony můj strach vycítí a znejistí – –“ lámal se jí hlas.

	„Niki, bezpečnostní opatření jsme nasadili taková, že se nervuješ opravdu zbytečně,“ chlácholil ji otec. „Ti zločinci sice svoje hrozby cílí kamsi do mlhavé budoucnosti, ale to nás ani policii nezmýlilo. Ze střehu nic neslevujeme, naopak.“

	„Nezmýlili ani nás, pane Fostere. Proto s odjezdem tak spěcháme,“ vysvětlila celkem mírumilovně Jennifer.

	„Věříme vám, že současná zabezpečení jsou účinná,“ ozvala se paní Furnvalová. „Ale co až se návratem Katušky, Hýty a Batula domů děti rozptýlí? Střežit je jednotlivě bude mnohem obtížnější. A co teprve až půjdou do školy? To je denně bude vodit sem a tam ozbrojená ochrana? A během vyučování pistolemi mířit na školní bránu?“

	„Jak dlouho může trvat, než naše děti pochopí, že se kolem nich vznáší cosi neblahého?“ přidala se paní Brendanová. „A to ani nechci pomyslet, jak se stanou terčem posměchu spolužáků, že se s nimi dělají takové ciráty. Všichni si do školy skotačí, naše děti tam za ručičku vodí pistolníci.“

	„Tenhle ponižující útěk, notabene se dvěma novorozenci, nás sebeméně netěší,“ vzala si opět slovo naše máti. „Ale je to bohužel jediná možnost, jak našim dětem dopřát normální život.“

	„Navíc je tu ta deprimující nejistota, co všechno ještě před námi tajíte. Co všechno nám ještě hrozí a my to nevíme,“ obvinila nás Pavla.

	„Takže popořadě,“ neztrácel klid náš otec. „Jsem ochoten vám, dámy, odpřisáhnout, že kromě dopisu jsme vám nezatajili absolutně nic… Pokud jde o vaše obavy, jak neblaze se časem začne na našich dětech podepisovat intenzivní dohled, musím vám dát za pravdu. Jenomže do školy půjdou děti v září. Dovolím si vám něco navrhnout. Zatím se nám daří hlídat děti tak, že si toho nevšímají. Ponechme to tak až do jejich nástupu do školy.“

	„Ale my už je chceme mít doma,“ zaúpěly Niki a Jennifer.

	„Je mi líto,“ řekl jim pevně náš otec. „Bezpečí dětí musíte nadřadit své lásce. Nebudeme narušovat organizaci, kterou pokládám za dokonalou… Nu a až se bude blížit konec prázdnin, a pokud by zločinci byli dosud na svobodě, pak si my všichni sedneme a poradíme se, co a jak dál. A pokud nás nenapadne nic lepšího… a já přiznávám obavu, že něco lepšího nás sotva napadne… budeme uvažovat váš odjezd tak, aby pro vás byl co nejméně svízelný a abychom se my muži s vámi a s dětmi vídali co nejčastěji. Ani toto není řešení dlouhodobé. Nebudou-li zločinci chyceni řekněme do roka, bude třeba, aby si otcové dětí našli práci jinde a abyste si tam založili nový domov.“

	„Tohle je už jiná řeč,“ poznamenala naše máti.

	Postupně roztály všechny a jednání vyústilo ve smír s obnovenou důvěrou. Nebylo pochyb, že dámy vítají vrácení odpovědnosti zpět na mužská bedra.

	Když jsme se rozcházeli, na zahradě se nám naskytl pohled na čtyři jako vždy příšerně špinavé děti, zabrané do jakési pozoruhodné hry v autě našeho otce, které stálo před kočárovnou. Řidič seděl opodál na lavičce a očividně trpěl z probíhající devastace svého miláčka.

	V autě totiž byly i obě kozy, které děti právě krmily nestoudně drahým chřestem, kremrolemi a čokoládovými kostkami s krémem. Nad zapatlaným polstrováním vozu náš otec jen zasténal a Artur se nerudně obrátil na Mikeše:

	„Tohle jim trpíš?!“

	Mikeš mu odpověděl: „To je těžká věc, pane Carsone, když dědeček jim dovolil, že si můžou hrát v autě. A když jsme vyháněli kozy, Batul se rozječel. Nechtěl jsem, aby rušil vaše jednání.“

	Děti se okamžitě začaly dožadovat, aby je náš otec povozil. Kozy tedy byly vystrnaděny, sedadla trochu očištěna, podlaha politá limonádou vytřena a do auta kromě našeho otce, řidiče a dětí nasedli ještě dva strážci. Nepopírám, že celou tu půlhodinku jejich projížďky jsme byli dost nervózní. (Takhle už jsme na tom byli s nervy!) Jenomže jsme uznávali, že tu a tam dětem nějaké uvolnění dopřát musíme. S našimi zahradami se nebudou spokojovat donekonečna.

	Když už jsme byli s Eliškou opět doma a děti uloženy ke spánku, honily se mi hlavou myšlenky, jak svízelná situace to bude pro Artura, Kryštofa a Stefana, jestli opravdu dojde na stěhování. V Blueville mají všichni tři svoji dobrou práci a budou se zavádět bůhvíkde jinde… Nemluvě o tom, že jednoho dne se může stát – – Ne, zašlápl jsem to pomyšlení. Nemá smysl se nervovat, co by, kdyby.

	Jenomže tuhle myšlenku dokončila Eliška už za dveřmi naší ložnice.

	Hovořili jsme o koncertu v sále místní školy, na který zítra odpoledne půjdeme, zatímco děti budou u Brendanů… pak jsme si řekli dobrou noc…

	A po dvou třech minutách Eliška zničehožnic pronesla do tmy:

	„Budou žít jinde. A jednoho dne tam nějaký místní pisálek vyšťourá, co je to za rodinu, domyslí si, proč se přestěhovala, uveřejní to, dostane se to do rukou bluevillských novinářů, ti si nenechají ujít senzaci, kam až uprchla rodina jednoho z malých hrdinů… A tahle rodina dostane další dopis. Ale i kdyby ho nedostala, strach se vrátí. Takže se znova stěhovat?! Budou psanci,“ chvěl se jí hlas.

	Neuměl jsem na to odpovědět nic jiného než: „Prosím, nemysli na to!“
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	Strach nestrach, starosti nestarosti, život si plyne dál a je třeba plnit povinnosti, které na člověka klade.

	Nároky na nás kladl stále větší. Došlo totiž na to, čeho jsme se s mrazením v šíji děsili: děti jak když utne přestalo bavit hrát si pořád jenom v domech a na zahradách a počaly se dožadovat vycházek do lesa a výletů kočárem. Snad by se byly daly nějak uchlácholit a rozptýlit, to by ovšem mezi nimi nesměl být Batul, který když něco chce, pak skála je proti němu mazlavé blátíčko.

	K tomuto zvratu dětských myslí došlo asi tak dva tři dny poté, co jsme si popudili a zase udobřili naše manželky. Kryštof to charakterizoval slovy:

	„Sotva jsme uhasili požár s ženami, vzplanul s dětmi.“

	Pan Brendan mínil, že mnohem horší. S manželkou se člověk vždycky dokáže domluvit, protože slyší na rozumné argumenty. Kdežto diskuze s našimi haranty jsou zničující a bezpečně nám zakládají na žaludeční vředy.

	Naše dny probíhaly asi takto…

	Oběd nám děti dochucovaly požadavkem, že chtějí jet k vodopádům.

	„Nejde to, zlatíčka, protože naši koníčkové jsou z toho horka velice unavení,“ vysvětlovala Eliška co nejlaskavěji. „Nechcete je přece honit, když je bolí hlavička?“

	„To nechceme,“ souhlasila Katuška. „Vyjedeme si s koníky mého tatínka. Odpoledne za mnou maminka a tatínek přijedou a určitě nás vezmou na výlet.“

	„Obávám se, že to nepůjde. Výlet k vodopádům je na celé půldne. A tvoje maminka a tatínek nemůžou na tak dlouho opustit Irenku. Je přece tak maličká,“ snažila se Eliška.

	„Má chůvu a je teď u nás taky druhá babička s dědečkem,“ zamračila se Katuška.

	„Víte co? Pojede s námi můj dědeček a tatínek,“ oznámil Kryštůfek. „Včera dědeček povídal, že naši koně začínají lenivět. Jenom se brouzdají po pastvinách nebo jsou ve stáji. Potřebují víc běhat.“

	Eliška ke mně vyslala bezradné SOS a já jsem pravil:

	„To je výborný nápad, Kryštůfku, že byste jeli na výlet vaším kočárem, ale musíme to na několik dní odložit. Dědeček se mi zmiňoval, že u všech kočárů musí dát opravit kola.“

	„I u toho nového? To bych se divil,“ změřil si mě Kryštůfek pohledem, jakým vážíme slova notorického podvodníka.

	„Dobře, dobře,“ s netrpělivostí v hlase se ozval Hýta, který nemá mnoho shovívavosti s neschopností nás dospělých řešit problémy pružně a uspokojivě. „Na výlet nás vezme náš tatínek. Ten má vždycky v pořádku koně i kočáry. Jdu mu zatelefonovat,“ zvedl se od jídelního stolu.

	Jemně jsem ho vtiskl zpět na židli.

	„Především dojez polévku. Podívej, budeš poslední. A –“

	„Ci ject kocárem,“ zašeptal žalostný hlásek a mně se zatmělo před očima.

	Statečně jsem však pokračoval:

	„Batule, navečer k nám přiveze tatínek na návštěvu babičku. Všechno si s nimi dojednáte,“ měl jsem dojem, že si zas pro změnu můžou namáhat mozek máti a švagr.

	Budu však muset varovat všechny rodiny, co propuklo, aby si včas připravily přijatelné výmluvy.

	„Když přijedou až navečer, to už bude na výlet pozdě,“ řekl zarputile Hýta.

	„Ci ject kocárem,“ byl hlásek už trochu méně tichounký a méně žalostný.

	„Mazlíčku, ty se netěšíš na babičku?“ zeptala se Eliška.

	„Těšim. A taky na výlet kocárem.“

	„Mám nápad,“ řekl Kryštůfek a obrátil se na mne: „Vy máte nemocné koníky, my zase kočáry. Uděláme to tak, že vezmeme naše koně a vaše kočáry – a jedeme na výlet.“

	„Hurá!“ vykřikla Katuška.

	„Děti, nebuďte tak uminuté,“ promlouval jsem sice stále vlídně, ale cítil jsem, že melu z posledního. I na oběd mi jaksi zašla chuť. „Koníci jsou zvyklí na svoje kočáry, a když je zapřáhneme do cizího kočáru, budou mrzutí.“

	„Taky fem muzutej,“ oznámil Batul a z jeho hlásku se už šepot a žalostnost zcela vytratily. Zato jím probleskovala odhodlanost, s níž jsem měl ty nejhorší zkušenosti. „Batul je moc muzutej a ce ject kocárem. Honém.“

	„Batulku, že bys přestal šišlat?“ lehce jsem zvýšil hlas.

	I Batul zvýšil hlas: „Ci ject kocárem. A ci víc než puve.“

	„Všichni chceme ject kočárem,“ řekla Katuška. „Můj dědeček má krásné koníčky i kočár. Doběhnu mu povědět, aby nás vzal na výlet.“

	„Miláčku, zůstaň sedět a papej. Po obědě se nějak domluvíme,“ chlácholila ji Eliška.

	„Neci se domluvit! Ci ject kocárem!“ zavřeštěl Batul, mrskl lžící až převrhla skleničku se šťávou, hodil sebou na koberec a kopaje kolem sebe rozječel své vysoké áááá…

	„Batule, okamžitě přestaň!“ zařval jsem, jako bych nevěděl, že každý odpor je mu vzpruhou do dalšího boje.

	„Batule, okamžitě nepřestávej! Pomůžu ti!“ zapištěla Katuška a pokusila se Batulovo ječení napodobit.

	„Jdu domů,“ oznámil Kryštůfek. „A půjdu s maminkou do lesa. Zahrada a terasa už mě nebaví. Kdo chce jít do lesa, ať nastoupí. Pochodééém v chod!“

	Katuška a Hýta za ním vyrazili od stolu a v Batulově obličejíčku brunátném vztekem se svářel boj, zda nás dál ničit jekotem, anebo se přidat k útěku.

	Konečně jsme měli jakžtakž zpacifikované děti opět u stolu nad odporně vlažným a oschlým masem a omáčkou se škraloupem. A to ani nemluvím o ceně, již jsme za smír Eliška a já dětem zaplatili: budeme jim hrát loutkové divadlo. I když odhlédnu od svého záměru strávit odpoledne studiem, zůstává tu skutečnost, že hrát našim dětem divadlo je činnost, která mě bezpečně dokáže převálcovat na těle i na duchu. Zdůrazňuji našim dětem, protože Kryštůfek a Katuška jsou příjemní diváci, napjatě sledující děj. Zatímco Hýta účinkující neustále opravuje a vytýká jim domnělé i faktické chyby, Batul jim zas napovídá, přeobsazuje je z role do role a nad jejich nedostatky prolévá slzy.

	Dvě hodiny jsem s nasazením veškerých rezerv fantazie vymýšlel děj a řečnění stvůr, do nichž jsem byl potupně obsazován: král Fňukna, babka Ponožka, rytíř Zbabělouš, komorná Cuculinka, žralok Mordolín, tetuška Boubelinka… Eliška kromě kozy Křivohubky a vepře Pupkáče dopadala mnohem líp, protože jí většinou byly přidělovány role zlatovlasých princezen s hvězdou na čele a tak podobně.

	Ve chvíli, kdy se děti z nedostatku pohybu začínaly vrtět a já bezmála usínal vestoje, Eliška řekla:

	„A teď si, děti, dáte se strýčkem Rudolfem závody v běhu, ve válení sudů a v kotrmelcích.“

	Děti se na mě s nadšeným výskotem pověsily a na zahradu mě hnaly tak, že Batula jsem měl na zádech, na jedné paži mi visela Katuška, na druhé Kryštůfek a zezadu mě kolem pasu objímal Hýta, pohánějící mě k rychlému kroku okopáváním.

	Do soutěže jsem obratně propojil okounějící ozbrojený personál pana Furnvala a bezmála i kolem projíždějící šerifovy muže a sám jsem se vytratil stejně mazaně jako Eliška, která si pro sebe urvala chvilku s knížkou na verandě. Já jsem se zase skulil za keře azalek a blaženě zdříml. Ne však na dlouho, protože mě probudil Batul strkající mi do nosu housenku.

	Popuzené jsem ho pleskl se zlostným zabručením a on okamžitě zakvičel: „A ci ject kocárem!“

	Obratem jsem nasadil servilní tón, aby nedošlo k další davové scéně. „Pojď, všechny překvapíme. Doneseme jim jahodové košíčky, co napekla Matylda. Má je schované ve spíži. Když půjdeme tiše, možná nějaké ukořistíme.“ Batul si to nechal projít hlavičkou a pak řekl: „To by flo. A vezmeme jich hodně, abyfme měli febou na vylet kocárem.“

	V průběhu zbytku odpoledne jsme s Eliškou čelili: nářku dětí, že chtějí jít k rybníku, žadonění dětí, abychom je vzali do nové výletní restaurace U Zubra, vzteku dětí, že s nimi nechceme jít k lesnímu potoku, plánům dětí, jak nám utečou a půjdou na výlet samy…

	Když se na ještě slunném sklonku odpoledne objevili Stefan s Jenny a Artur s naší mátí, děti se jim vrhly vstříc s výkřiky:

	„Maminko! Jedeme na výlet k vodopádům!“

	„Babičko, strýček Rudolf nás vezme do cukrárny na náměstí!“

	„Técku Stefane, técek Huóf povidal, že ty vemeš Batula do lesa na veliky špacir.“

	Na zděšené pohledy jsme s Eliškou za zády dětí zoufalým posuňkem naznačili, že už propuklo, čeho jsme se obávali.

	Nastalo další blábolení o úžehu, uštknutí zmijí, utonutí… jež s sebou nese vykročení ze zahrady. Děti nám naslouchaly s nevrlou podezíravostí a Hýta posléze řekl:

	„To je dobře, co všecinko na malýho člověka číhá za plotem. Aspoň nemůžu chodit do školy.“

	„Hurá!“ provolali Kryštůfek s Katuškou.

	Další dvě hodiny jsme my muži zabavovali děti tak, že jsme je vyhazovali do výšky, vysazovali je do větví, lezli s nimi po stromech, závodili s nimi na zádech, hráli si s nimi na slepou bábu… a sténali, že páteř, nohy a paže necítíme.

	Když si pro Kryštůfka přišel pan Furnval se zetěm, Kryštůfek jim sdělil: „Dneska to byla nuda, ale zítra jedeme kočárem do hor.“

	Večer si děti vzájemně připomínaly, co nesmí zítra zapomenout vzít si s sebou na výlet. Bylo to zničující a navíc den ještě nekončil.

	Když už byli Hýta a Batul uloženi ke spánku a my s Eliškou jako každý večer poseděli u jejich lůžka, na brebentění o zítřejším výletě jsem jim ten den popadesáté vysvětlil, že v těchto vedrech musíme zůstávat doma.

	Po pěti minutách, když jsme je líbali na dobrou noc, Hýta pravil:

	„Už aby bylo ráno. Nemůžu se dočkat výletu k vodopádům.“

	„Ba – a – tul po – o – jede kocá – á – rem,“ zavrněl si blaženě menší ničema, propadaje se do spánku.

	V naší ložnici jsem pak Elišce řekl: „Víš, co je na světě nejkrásnější? Že zítra mají haranty Furnvalovi a pozítří Brendanovi.“

	Ani mi neodporovala. Jen si povzdechla.

	Příští den nás časně ráno probudilo Hýtovo hartusení: „Batule! Vstávej! Jedeme na výlet! Máme tě nechat doma?!“

	Vyřítil jsem se z postele tak, že jsem se praštil o prádelník. Vrazil jsem k dětem a Hýtovi zacpal pusu se zasyčením:

	„Nech ho spát, nebo ti nařežu!“

	Jenomže to už si Batul oběma ručkama mnul rozespalá očička a spánkem zrůžovělé tvářičky a mumlal si:

	„Pojedu kocárem… Kde mám ceveny kockaty kalhotky a kobóček s kačerem?“

	Při snídani se děti pohádaly, protože Hýta chtěl jet na výlet k vodopádům, Batul k jezerům. Zachoval jsem se jako zbabělec. Namísto abych se s haranty dál dohadoval, řekl jsem:

	„Přestaňte se hašteřit. Kam pojedete, o tom rozhodne pan Furnval.“

	Takhle to šlo několik dalších dnů, kdy jsme lamentovali, jak ty děti nemožně kazíme, ale kazili jsme je dál. Všechny rodiny se podvolovaly jejich rozmarům, jen abychom je udrželi v domě a na zahradě ve snesitelné náladě. Artur, naše máti s otcem, Katuščini rodiče – ti všichni přijížděli s náručemi nových hraček, jež měly děti zabavovat, a nejbezuzdněji si v jejich nákupech počínal pan Furnval.

	Dětem také už došlo, že ti noví muži, co jsou neustále poblíž, je vlastně hlídají, a že zrušené vycházky a vyjížďky jsou jakýmsi ortelem, který pojaly jako nezasloužený trest. Výsledkem bylo, že zlobily jak zjednané, dělaly schválnosti a provokovaly nás, jak kdyby si řekly: Když vy na nás takhle, tak to my vám teda ukážeme.

	Najatých strážců si původně nevšímaly nebo se k nim chovaly přátelsky. Nyní se to změnilo na jakési kdo z koho. Počínaly si vůči nim nevraživě, schovávaly se jim, Batul si zavedl zničující pravidlo: ječet a kopat kolem sebe, jakmile se některý z těch mužů přiblížil na méně než dvacet kroků. Opakovaně se pokusily v zákoutích zahrady přelézt plot a zdrhnout.

	Když jsme zmařili třetí takový pokus, sešli jsme se na poradě u Furnvalů. Předali jsme si skličující zkušenosti, jak jsou děti vůči nám stále zlostnější a podrážděnější. Artur nám řekl, že Niki plakala: nejhorší je to s Hýtou, který se stahuje sám do sebe a odcizuje se vlastní matce. Když ho včera k sobě přitiskla, aby ho políbila, zamračil se a vyškubl.

	Rozhodli jsme se, že dětem prozradíme, že se o ně bojíme. K tomuto kroku jsme přistupovali velice neradi, protože vystrašit děti, to bylo to poslední, co bychom si přáli. Nebylo však vyhnutí.

	Opustili jsme tedy verandu a vyšli jen tak jako na procházku Furnvalových parkem. Dětičky se u jezírka bavily tím, že do něho házely dámské a pánské klobouky a sledovaly, jak plují, naplňují se vodou a některé se potápějí. Nad dětmi opodál bdícím strážcům a zahradníkům nebylo co vytknout, protože měli pokyn zasahovat jen v případě, že by si děti mohly ublížit nebo utéct. Jinak ať se třeba staví na hlavu.

	Teď jsme se tedy k dětem vlídně přihovořili, ignorovali jejich nejnovější lumpárnu a pozvali jsme je ke stolkům s křesílky pod rozložitým dubem, kde bude ke svačině velké překvapení.

	„Bude mě z tý svačiny zase bolet břicho?“ zeptal se Kryštůfek.

	„Bude,“ ubezpečila ho Katuška. „Ta svačina bude stejně hnusná, jako byl oběd.“

	Jenny se nadechla, otevřela ústa, ale manžel jí stiskl paži a zavrtěl hlavou.

	Hýta řekl: „Kryštůfku, kdybysme v baráku přestříhali všecky šňůry, tak by večer všude byla dočista tma.“

	Batul oznámil: „Neci oškyvou svačinu. Našel fem fi skobičku a budu malovat na kocáry.“

	Pak se rozběhl a u prostřených stolků byl první. Nevychovaně drapl zákusek s ostružinami, půlku si vecpal do pusy, takže se začal dávit, druhou půlku měl vmžiku rozmáznutou po bílé košilce.

	V každém z nás, snad kromě Titínka, to vřelo. Normálně bychom tyhle dětské provokace a neomalenosti nějak potrestali. Teď však jsme museli chápat, že naše děti jsou tím neustálým omezováním svobody a permanentním křečovitým dohledem laděny do zlostné svévolnosti, kromě toho se na ně nemůže nepřenášet nervozita nás dospělých… Ale co především: byli jsme ochotni spolknout cokoliv, jen aby připravený pohovor s nimi proběhl v pohodě a ony naše vysvětlení v dobrém přijaly.

	Když jsme posvačili, role mluvčích se zhostili dědečkové, kteří se u dětí těšili největšímu respektu.

	Ještě ani nepromluvili a už jsem slyšel Pavlu, jak šeptá Jenny:

	„Uvidíš, že ty ubohé děti z toho nebudou spát.“

	Naše máti to zaslechla a povzdechla si:

	„Ano, jsou tak citlivé.“

	Dědečkové dětem pověděli, že už jsou velké a rozumné, hned tak se něčeho nezaleknou, takže si s nimi můžeme vážně pohovořit o něčem důležitém. Prozradit jim tajemství.

	To děti zaujalo.

	Dále se tedy dozvěděly, že v okolních lesích se potulují bandité, kteří kradou děti. Dokud nebudou lapeni, všechny děti musí být bedlivě střeženy.

	„Proto s vámi nyní nemůžeme chodit na procházky ani jezdit na výlety. Co kdyby nás přepadla horda banditů a někoho z vás unesli?! Jenom si představte tu hrůzu,“ jak kniha promlouval pan Brendan a slovo převzal náš otec:

	„Ovšem doma a na zahradě vám vůbec nic nehrozí. Jen co by se bandité objevili u plotu, strážci by je postříleli.“

	„Rozstříleli by je na cimpr campr,“ potvrdil pan Furnval. „Proto jsou stále nablízku.“

	Kryštůfek se zeptal: „Jak to, že nemusí být bedlivě střežena Holtových Romy? Včera jela kolem naší zahrady s maminkou v kočáře.“

	„Ne všichni rodiče mají o své miláčky tak velký strach jako my o vás, protože vás moc milujeme,“ pohotově zaševelila naše máti.

	„Kolik dětí z Hornhillu ty banditi unesli a jak se ty děti jmenují?“ zeptal se Hýta a už jen chybělo, aby vytáhl zápisník a tužku, připraven si to přesně zaznamenat a zítra překontrolovat v úřadu šerifa.

	Zatímco nás muže precizní otázky zaskočily, dámy projevovaly pohotovou fantazii:

	„Unesli tři děti v Blueville a nyní se přesunuli do lesů kolem nás,“ vysvětlila Pavla.

	„Co f těma dětma dělaji? Jedi je?“ zajímalo se naše menší morbidní dítě tónem žel prostým jakéhokoli znepokojení.

	„Ovšemže ne, mazlíčku,“ rychle mu odpověděla Eliška. „Ale ty dětičky musí tvrdě pracovat a k jídlu dostávají jenom suchý chléb.“

	„Tak ten já by nejed,“ řekl Batul spokojeně, jak kdyby tento fakt už sám ze své podstaty jeho únos vylučoval.

	„Batul by jim suchý chleba naházel do tudny,“ smála se Katuška.

	„Mladíci a malá dámo!“ vzal si energicky slovo pan Furnval. „Teď tedy víte, proč s vámi nemůžeme jezdit na výlety. Věříme, že jste velice chytré děti, a proto to ještě pár dní nebudete vymáhat.“

	„Jsme chytré děti,“ potvrdil Kryštůfek. „Podařilo se nám přece potopit loďstvo anglického krále. To bych se na to podíval, abysme si neporadili taky s nějakými bandity. Ale kde jenom je najít?“

	„O bože!“ zasténaly dámy unisono.

	Zatím tedy nic nenasvědčovalo, že našim tak citlivým dětem by hrozily bezesné noci děsu z banditů.

	Korunu téhle frašce nasadila Katuška.

	„Znám moc legrační pohádku o kuchařce Julince, co sloužila u banditů a všecky je mazaně převezla,“ hopsala si kolem nás po jedné nožce. „Frnkla jim i s jejich kořistma a darovala je dětičkám v sirotčinci. Pojďte do altánu! Povím vám, jak to bylo.“

	„Mazaně pfevezu bandity!“ nadšením se zalykal Batul.

	Děti s povykem zmizely v altánu nedaleko nás a k sluchu nám doléhal Batulův rozčilený hlásek:

	„A já to pfevezeni vedu, protože já sem z vás nejmazanějši! A šecičko je tajny. Musite mi pfísahat!“

	„S přísahami utajení máme už jisté neblahé zkušenosti, že ano,“ zasmušile konstatoval Artur.

	Pak už jsme slyšeli jen šepot a chichotání.

	A pak ještě věty, z nichž jsme ztuhli.

	„Musíme pročesávat lesy tak dlouho, dokud bandity nenajdeme,“ pravil na básníka až přespříliš metodický Hýta.

	„Banditi mi starosti nedělají. Určitě je najdeme. Ale jak jenom utéct přes plot?“ byl usoužený Kryštůfek.

	„Vy tři určitě něco vymyslíte,“ pravila s plnou důvěrou v muže Katuška.

	„Od teďka budeme jenom pfemejšlet a pfemejšlet a pfemejšlet jak utýct. A kdo nic nevypfemejšlí, toho zastřelim. Kulometem,“ slíbil diktátor.

	„Pistolí,“ utrhl se na něho bratr-pedant.

	Děti se vyřítily z altánu a vrhly se do hry s míči. Okamžitě za nimi přiběhli Furnvalových psi, protože milují aportování.

	Mezi námi dospělými chvíli leželo ticho, které prolomil náš otec:

	„Shodneme se jistě na tom, že naše vyjednávání s dětmi skončilo fiaskem. Proto přetrvává otázka: jak s dětmi dál.“

	„Ty děti jsou opravdu úžasně chytré,“ pochválil si pan Furnval. „Správně tuší, že se děje něco mimořádného a že my jim neustále lžeme.“

	„Jen aby na tu úžasnou chytrost úžasně nedojely,“ obořil se na něho soudce Brendan.

	„To se tedy opravdu povedlo,“ soptil jsem. „Zatímco až dosud se nám haranti snažili utéct jen tu a tam z hecu, nahodile a ledabyle, teď mají pevný cíl a kutí na plánech k jeho dosažení.“

	„Jako by nebylo dost na tom, že je musíme chránit před nějakými všiváky. My je teď musíme hlídat ještě před jejich vlastním darebáctvím,“ zuřil Artur. „Aby si samy nepřivodily při útěku nějaký malér. Třeba úraz. Nebo můžou zabloudit v lese.“

	„Pokud jde o druhou alternativu, můžeš být klidný,“ řekl jsem švagrovi jízlivě. „Vřeštění tvého druhorozeného, že chce, abychom pro něho přijeli kočárem, by bylo slyšet až v Blueville.“

	„Máš pravdu,“ potěšil se Artur.

	„Nemyslíte si snad nikdo vážně, že před očima čtyř strážců, jimiž jsou děti neustále obklíčeny, a pod naším dohledem navíc – že by se jim skutečně podařilo nám zdrhnout?!“ provolal Stefan.

	„Ty děti na to mají! Vzpomenete si na moje zlatá slova!“ děl se skromností sobě vlastní Titínek.

	„Tati… prosím tě…“ zaúpěla Pavla.

	„Obávám se, Pavlínko, že tatínek má pravdu jako vždycky,“ povzdechla si paní Furnvalová a Titínek nám před očima povyrostl.

	„Představa, že dětem by se sítí ochranky podařilo vyklouznout, je absurdní.“ řekl energicky Kryštof. „A jestli se děti plánováním útěku a pátráním po banditech baví, buďme rádi, že mají nové rozptýlení.“

	Všichni jsme mu zdráhavě dali za pravdu.

	Kromě Titínka.

	„Jenom abyste se všichni moc nedivili – co je a co není absurdní. Aby nám to nejnovější rozptýlení našich dětiček nevyrazilo dech.“

	Druhý den mi Kryštof řekl, že otec varoval najatou profesionální ochranu i zaměstnance, že děti chystají spiknutí s cílem uprchnout. Představa, že by se jim děti mohly ztratit, vyvolala v mužích shovívavé úsměvy.

	Na Titínkova zlatá slova jsme si vzpomněli za dva dny.

	Odpoledne se u nás na koni objevil Artur s košíčkem lesních jahod, které dovezla Sára z trhu. Eliška je vysypala do velké porcelánové mísy, pocukrovala, promíchala se šlehačkou a všichni tři jsme se s touhle vábivou svačinou vypravili k Brendanovým, kteří dnes měli svůj černý den, neboli na krku haranty.

	Když jsme se blížili k jejich brance, Eliška řekla:

	„Jen tenhle pohled do mě vlévá klid a víru, že se nic zlého nemůže přihodit.“ A očima ukázala na dva z najatých ozbrojených strážců, kteří pozorovali okolí ze vzdálenosti asi dvaceti kroků od branky. Dva zahradníci, jeden Brendanových, druhý od Furnvalů, bděli nad částí zahrady za domem.

	Na naše zazvonění z domu vyšla paní Brendanová, aby nám odemkla branku. Ještě tři kroky od nás zvolala:

	„Bože, to je vůně! Lesní jahody! Děti, pojďte se podívat, co jsme dostali!“

	Vešli jsme do zahrady a paní Brendanová znovu zavolala: „Děti, tak honem, než vám to sníme!“

	A protože se přitom rozhlížela zahradou, jeden ze strážců ji upozornil:

	„Děti šly asi před půlhodinou do domu.“

	„A od té doby z něj nevykročily,“ dodal druhý.

	„To snad ne,“ zarazila se paní Brendanová. „V domě jsem je poslední půlhodinu vůbec neslyšela.“

	„Jsou na zahradě,“ zaslechl nás a vyšel z domu pan Brendan. „Díval jsem se po nich shora oknem a dováděly na houpačkách vedle rododendronů.“

	„Ale to už opravdu dobře před půl hodinou,“ potvrdili rychle přivolaní zahradníci. „Pak si děti odběhly do přední části zahrady a tady chlapi na nás křičeli, že děti zapadly do domu.“

	To bylo přesně v souladu s našimi příkazy. Muži si měli ze svých stanovišť průběžně předávat informace, kde se děti momentálně nacházejí. Aby se nepřihodilo, že jedni se domnívají, že je mají na očích ti druzí, a ve skutečnosti by děti byly bůhvíkde.

	Zahradníkům ani strážcům tedy nebylo co vytknout. Za děti měli odpovědnost pouze mimo dům. Uvnitř domu jsme si je hlídali my a služky.

	Bleskurychle jsme se rozdělili na skupiny a určili úkoly, co která skupina prohledá.

	Za malou chvíli jsme získali jistotu, že děti v domě nejsou, a především jsme věděli, kudy uprchly.

	Z přízemí haly ústila chodba, z níž vedly dveře do tří komor. Tam děti mohly nepozorovaně proklouznout. V jedné z komor stála pod otevřeným oknem židle z haly. Toto okno, respektive tato boční stěna domu byla vzdálena od plotu pouhých sedm osm metrů. A právě ten kratičký úsek mezi oknem a plotem byl pohledu předních i zadních hlídačů zakryt vysokými keři jasmínu. Mezi nimi se děti propletly… a na dřevěném plotu jsme nalezli neklamné stopy jejich nejnovějšího rošťáctví: uvízlé kousky tkanin z jejich oblečení.

	Už samotná představa, z jaké výšky děti oknem vyskakovaly a jak vysoký plot přelézaly, byla na mrtvici.

	Strážci a všechen Brendanových personál se pod Arturovým a mým velením rozběhl do okolí. Postupovali jsme systematicky všemi směry a zvonili ve všech sousedních domech, jestli někdo naše děti neviděl. Bohužel. Takže jsme neměli ani náznak, kam mířit.

	Pan Brendan mezitím telefonem svolával posily. Už za několik minut jsem zdálky viděl řítit se z branky od Furnvalů nejen celou rodinu včetně žen, ale též všechen personál. Postupně dorazili další členové našich rodin a jejich zaměstnanci a pan Brendan je organizoval do skupin a přiděloval jim úseky k pátrání.

	Hledání se zúčastnily i ženy, pouze jim na rozdíl od mužů byly svěřeny úseky bližší. Mne pan Brendan vyslal na koni hledat šerifa. V jeho kanceláři se od služby dozvěděl, že se svými muži odjel cosi prošetřovat do sousedního a taktéž pod jeho pravomoc spadajícího malého Rowbery, ale není tam na dosah telefonu.

	Teď jsem tam tedy vyrazil.

	Ne že by šerif už hodil ochranu našich dětí za hlavu. Ale když jsme si před několika dny v Blueville sehnali nájemnou ochranku, domluvili jsme se s šerifem, že přes den jeho hlídky nepotřebujeme, zato však ať se důkladně starají v noci. Tak se také dělo.

	V Rowbery jsem se snadno doptal, kde šerifa najdu, a pořádně ve mně hrklo, když jsem ho uviděl v hloučku několika lidí před jedním domem, a jen mě zdálky uviděl, zavolal:

	„To je náhoda! Právě se vracím do Hornhillu a chtěl jsem se u vás zastavit. Mám znepokojivou informaci.“

	Seskočil jsem z koně a nervózně se zeptal, co se děje.

	„Dneska ráno tady místní dřevorubci zahlédli v lese nějaké dva neznámé chlapy. Překvapilo je, že se okamžitě dali na útěk. Zálesáci našli místo, kde ti dva nocovali, a protože to bylo v lese směrem na Hornhill a lidi tady samozřejmě vědí, co se tam děje, tak se rozhodli mi to nahlásit. Proto jsem tu.“

	„Co to znamená – směrem na Hornhill? Jak daleko od našich domů?“ naléhal jsem.

	„Hm… řekněme čtyři kilometry na okraj lesa, co se dotýká vaší zahrady, pane Fostere.“

	„A nám děti asi před dvěma hodinami zmizely! Utekly, rozumíte?! Šerife, musíte hned něco udělat. Hledáme je jak šílení…“ o překot jsem mu vysvětlil, co se přihodilo. „Jestli se vydaly směrem na Rowbery, jak dlouho může trvat, než na ta individua narazí?!“ Teď už jsem křičel. „A oni je poznají podle novinových fotografií na první pohled! Panebože, takhle jim naběhnout na vidle!“

	„Moji chlapi už tu oblast pročesávají,“ uklidňoval mě šerif. „A taky je nanejvýš pravděpodobné, že ti tuláci s bluevillskými vrahy nemají vůbec nic společného.“

	„Anebo jsou to oni a tady táboří, aby si k nám v noci zaběhli.“

	To už jsme oba byli v sedle a klusali k Hornhillu.

	„Povím vám docela otevřeně, pane Fostere, že nemít tu čest osobně se poznat s kluky pana Carsona, obviním vás, proč si ty děti v tuhle dobu pořádně neohlídáte. Naštěstí vím, čeho jsou ti dva schopni. Loni jsem měl s panem Carsonem nějaké jednání a přišel jsem k němu se svým zástupcem. Na lavici před domem jsme si odložili klobouky. Věřil byste, že ten malej nám je hodil do studny? Jindy zas jsme je rodičům čtyři hodiny pomáhali hledat.“

	„O tom ani nevím. S takovými historkami se mi rodina nechlubí – když mi je každou chvíli hází na krk.“

	„Anebo… mohlo to být pár týdnů předtím, než jste je sem loni přijel hlídat. Představte si, že zatímco pan Carson na nádraží vítal svoje rodiče, dětem se podařilo nastoupit do vlaku a ten s nimi odjel. Targetský šerif ho zastavoval uprostřed polí, aby je vysadil.“

	Zakázal jsem si rozčilovat se nad tím, co všechno se v naší rodině přede mnou pečlivě tají.

	Dorazili jsme do Hornhillu, kde soudce Brendan ze svého domu organizoval pátrání. Byl zničený a ulevilo se mu, že velení se ujímá šerif. Ten o jakýchsi individuích po lesích ani necekl, zato zdůraznil, že jeho lidé už pátrají v terénu, a vyzval mě, abych zůstal s ním, projdeme nejbližší okolí, jestli by se nenašla nějaká stopa, kudy se děti ubíraly. Podotkl jsem, že už jsme to tu prošli několikrát.

	Jenomže šerif tu stopu našel, zatímco našim laickým očím unikla. Nikoho z nás nenapadlo, že naši spratkové by se vlámali k sousedům, a tudíž bádat v jejich plotech.

	V dřevěném plotě paní Durbinové – tři domy od Brendanových – si šerif povšiml několika uvolněných planěk. Ukázalo se, že byly vyraženy a znova zasazeny jen tak ledabyle. Na jedné z nich byl kousíček tkaniny z Katuščiny růžové sukénky.

	Zazvonili jsme a paní Durbinová nás pozvala, ať se tu poohlédneme, jak jen potřebujeme. Obával jsem se, že haranti jsou zas už pámbuví kde, ale naštěstí tu byli. Zmoženi dobrodružstvím sladce spali v seně vedle konírny. U sebe přitulená čtyři koťata s kočkou.

	Můj a šerifův příchod je probudil a pohled na nás sebeméně nenadchl. Ba naopak. Můj výraz zřejmě věstil cosi, co Hýtovi vnuklo myšlenku, že hrozí nějaká mrzutost. Pokládal tedy za prozíravé zdvořile vysvětlit:

	„My potkali Mindu s koťatama. Pozvala nás na návštěvu.“

	„Domů!“ zařval jsem a v mém výkřiku bylo obsaženo celé to napětí a strach uplynulých hodin. „A připravte se na výprask a domácí vězení.“

	Batul se rutinovaně rozbrečel, až srdce chlapů méně otrlých než šerif a já by usedalo, Hýta se mračil jak lucifer, Kryštůfek se k němu přidal a Katuška se poctivé snažila vyronit nějaké slzy.

	V této sestavě – šerif v čele, já uzavíral průvod – jsme se vrátili k Brendanovým.

	Soudce Brendan potlačil touhu sevřít vnučku do náruče a odměřeně řekl:

	„Těšte se na pořádný trest!“

	Batulův nářek se změnil v jekot a Katuška už na slzy nepotřebovala vynakládat žádné úsilí. Hýta a Kryštůfek koukali, jak se vypařit, takže jsem je všechny zahnal do domu.

	Pak soudce Brendan vyskočil na koně, aby rozšířil zprávu, že děti se nalezly.

	První se přihnaly matky a babičky spolu s Eliškou, které byly nejblíž. Děti objímaly a líbaly, ale měly naštěstí tolik rozumu, aby i mezi slzami úlevy jim pověděly, že dědečkové a tatínkové se strašlivě zlobí a tahle nejnovější darebnost asi skončí důkladnými postihy.

	Když otcové a dědové vešli s výrazem nevěštícím nic dobrého, haranti se jak na povel srdceryvně rozeštkali. Z nich nejprohnanější Batul se vrhl k panu Furnvalovi – správně v něm tuše nejslabší článek řetězu pohněvaných otců a dědů – a vzlykal:

	„Técek Fufu Batula nedá. Batul nic nevi.“

	Pan Furnval pod palbou našich mužských pohledu nejistě řekl: „Já nevím, Batulku, jestli tě zachráním. Tatínek se na tebe hrozně zlobí.“

	„Tatínet je dávno oškyvej,“ na celé kolo mu pošeptal Batul.

	Pak otcové a dědové uspořádali veliké kázání, v němž se to pekelnými tresty jen hemžilo, děti však rychle pochopily, že jako pokaždé zůstane u velkých slov, a tak nám pookřály před očima.

	Asi za dvě hodiny mi šerif zatelefonoval, aby mě uklidnil, že ti dva pobudové byli chyceni. Nohy je sem zanesly až z dost vzdáleného Fencelly a všechno, co je asi tak schopna jejich mozková kapacita napáchat, jsou krádeže hus a slepic na oběd. Rychle byli z našeho rajonu vystrnaděni.

	Po tom, co nám děti předvedly, hrozilo, že dny příští poplynou v ještě větší křeči našeho strachu o ně, ale ony se kupodivu naopak uklidnily. Snad tím, že si dokázaly, že zdrhnout nám dokážou. Tím si asi připadaly méně zotročené.

	Z tohoto takřka snesitelného rozpoložení rychle přešly do rozjařenosti vyhlídkou na velkolepé dění, které s humbukem, ba přímo s fanfárami rozpoutal pan Furnval: oslava ku čtyřicátému výročí dne, kdy se jako sotva zletilý jinoch potkal s mladičkou Ulrikou.

	Doma jsem cosi podotkl, že za měsíc Titínek uspořádá kabaret u příležitosti výročí, kdy Ulinku poprvé políbil.

	Eliška mě usadila: „No a? Chválabohu, že džentlmeni a kavalíři dosud nevymřeli.“

	Oslava se měla uskutečnit tuším asi deset dní poté, co nám děti utekly. Nyní se v extázi lepily na pana Furnvala líčícího, kolik konfetů a girland objednal, kolikapatrový bude dort, jak skvostný budeme mít ohňostroj… a k zbláznění je napínal tajuplnými náznaky, že jim, dětem, připravuje KOLOSÁLNÍ PŘEKVAPENÍ. Ne, slovo neprozradí. Je to největší tajemství tohoto století… Dobře, poví tedy ještě tolik, že je to něco OBROVSKÉHO, paží opsal oblouk mezi nebem a zemí. Odhaleno TO bude v onen velký den po slavnostním obědě.

	„Odhaleno? Je to tedy, dědečku, něco jako socha?“ bystře vyzvídal Kryštůfek.

	„Nu…“ zamyslil se pan Furnval. „Snad by se dalo říct, že nějaký společný jmenovatel se sochou by se našel.“

	„Bude to socha Batula?“ tázal se náš megaloman.

	„Zatím ne, Batulku,“ smál se pan Furnval. „Ale jednou, až se proslavíš, a já vůbec nepochybuju, že ty se proslavíš, pak přísahám, že ti tady uprostřed parku sochu postavím.“

	„Protože si dovedu představit, čím se náš Batul jednou proslaví,“ podotkl jsem, „pak by se pod tou sochou vyjímal nápis: Zde už jako dítko tropil ničemnosti Charles Carson alias Batul, pověšený léta Páně – –“

	Eliška řekla, že já zřejmé už dnes cítím, že ten chlapeček to v životě dotáhne dál, než se kdy podaří mně, proto na něho žárlím a mluvím o něm nepěkně.

	Titínek jí horlivě přitakal.

	Děti šílely.

	Vyzvídaly, žadonily, vyhrožovaly, lísaly se, vztekaly se… Batul se dokonce ponížil ke slibům v úsilí vypátrat, co se tají za KOLOSÁLNÍM PŘEKVAPENÍM.

	„Técku Fufu, když mi to pošepkáš, deset let neuteču… Dobze dobze… tak teda dvacet,“ s těžkým srdcem přihodil při pohledu na neoblomný výraz pana Furnvala.

	„Nic ti nemůžu, Batule, povědět. Přísahal jsem,“ pravil vážně pan Furnval a Batul se mohl zbláznit.

	Další den pan Furnval, začínající se prosazovat jako pozoruhodně talentovaný dramatik a režisér, dětem svěřil, že to překvapení obrovských rozměrů bude několika vozy dovezeno a postaveno na zahradě uprostřed temné noci přede dnem oslavy.

	Dětem opět vyrazil dech.

	Já jsem se zeptal: „Smím vědět, proč ta hrůza bude dovezena v noci? Denní světlo snad neunese? Nebo my bychom neunesli pohled na ni?“

	Titínek se culil: „Zvyšuju napětí dětí. A protože postavení bude trvat několik hodin, nemůžu riskovat, že by se k tomu děti nachomýtly.“

	Pro nás všechny dospělé mělo třeštění dětí tu nespornou přednost, že ani nepomyslily na nějaký útěk. Pana Furnvala se držely jak klíšťata. Ten z toho byl na oblaku.

	Ulinku přípravy na velkolepé dění týkající se její osoby přiváděly trochu do rozpaků a svěřila nám, že manžel to všechno pořádá proto, aby zabavil děti. Eliška řekla, že to je od něho nesmírně šlechetné – a skutečně bylo. To jsem musel uznat i já, Anojistětitínkův… nu, už zdaleka ne zapřisáhlý odpůrce, ale zcela jistě příležitostný odpůrce a kritik.

	Poslední dva dny před oslavou si nejen hornhillští, ale též bluevillští obchodníci se svým zbožím podávali u Furnvalů ruce. Klenotník Samuels z Blueville, který osobně doručoval panem Furnvalem objednané šperky jako dárek pro manželku, se nechal na cestu doprovázet třemi po zuby ozbrojenými muži.

	Taková byla nálada v našich končinách.

	Slídící děti přižhavil pan Furnval prozrazením, že to fantastické překvapení začíná na B.

	Děti nás pak týraly dohady: buben, býk, bajonet, boláky, bomba, Brazílie, bytná…

	Den před oslavou pan Furnval obdržel dopis.

	Obálka i tiskací písmo stejné jako nedávno pro mne. Na první pohled věděl, kolik uhodilo.

	V dopise stálo zlověstné:

	Stále jsme s vámi

	Oslavujeme s vámi a s geniálními dětmi

	Užijte si je ještě

	I slony

	Po průšvihu, který jsme dosud měli v čerstvé paměti, jsme se my muži jednomyslně usnesli, že manželkám dopis ukážeme.

	Učinili jsme tak a bylo to méně dramatické, než jsme se obávali. Přijaly zasvé naše tvrzení, že toto je jen další provokace, ze všeho nejvíc nasvědčující, že zločinci si dobře uvědomují, jaký by byl hazard něco proti nám doopravdy podniknout, takže se aspoň vyžívají v tom, že se nás snaží nervovat. Zamýšlet něco doopravdy, ani by nedutali.

	I tak to může být. Ale taky nemusí, věděli jsme.

	Když jsme si lámali hlavy nad zmínkou o slonech, pan Furnval přiznal, že souvisí s jeho překvapením pro děti. Ale toto prozradí jenom šerifovi, který k nám už v tuto chvíli přijíždí.

	„Tak to snad špatně slyším!“ vykřikl Kryštof. „Otče, chceš mi snad tvrdit, že ti padouši vědí i to, co nakupuješ pro děti?!“

	Pan Furnval zamračeně přikývl a nás všechny zamrazilo.

	Šerif nám slíbil zesílenou ochranu od dnešní noci přes celý zítřejší den oslavy a ještě i následující den a noc, protože po ponocování budeme malátní a ostražitost naše i personálu bude oslabena.

	Večer, když Hýta a Batul po vzrušujícím dni usnuli spánkem nikoli spravedlivých, nýbrž ničemných a Eliška si posteskla na téma onoho všudypřítomného zločinného chapadla mezi námi, přinutil jsem se k zasmání:

	„Miláčku, mnohem víc by ti mělo ležet v hlavě, kam budeš ukládat ty slony, které Titínek dětem pořizuje jako nejnovější atrakci. Nepochybuju, že Hýta a Batul si je sem budou vodit.“

	Eliška na mne znepokojeně pohlédla:

	„No počkej… počkej, Rudolfe… To myslíš vážně, že pan Furnval koupil živé slony?“

	Pokrčil jsem rameny: „Je blázen. Nevylučuju to.“

	„Ne! Určitě to budou jen nějaké hračky, snad v životní velikosti slonů,“ doufala.

	V každém případě se mi však podařilo převést její myšlenky z tématu hluboce skličujícího na pouze středně skličující.

	Ranní běs dětí pak překonal všechny dosavadní rekordy.

	Bylo čtvrt na pět, sotva svítalo, když mě nadzvedl Hýtův oblíbený pokřik:

	„Batule! Honem vstávej! Běžíme se kouknout na překvapení, co v noci přijelo k strýčkovi Fufu!“

	Než jsem se stačil vřítit do dětského pokoje, bylo slyšet Batulovo vrnění:

	„Už uti-ká – á – ám…“ ale znova upadal do spánku.

	Hýtu sedícího na posteli s jednou ponožkou v ruce, jsem vrazil zpátky pod pokrývku a tlumeně, ale zuřivě mu řekl:

	„Jestli nezůstaneš ležet a jestli probudíš Batula, máš celý den domácí vězení. Je ještě noc, koukej spát!“

	Opět jsme s Eliškou usnuli, ale takřka to nestálo za to. Bylo pět hodin a pět minut, když znova nás probudil Hýtův hlas, teď nás však na nohy vyhodil oba:

	„Batule! Kde jsi! No Batule? Tys odešel beze mě?!“

	Batul v pokoji opravdu nebyl.

	Podařilo se mu v hale otočit masivním klíčem domovních dveří a odšoupnout i těžkou závoru, v souvislosti s neblahým děním nainstalovanou. Teď se handrkoval se šerifovými muži, kteří ho přistihli, jak se snaží přelézt zamčenou branku. Nevěděl, že dva muži jsou několik kroků proti ní, skryti keři šeříku.

	Vymustrován byl v jakýchsi směšných součástech oděvu, které si navlékl přes dlouhou noční košilku.

	Drapl jsem ho, notně jím zatřepal, a nedbaje jeho řevu, odnesl jsem ho a strčil zpět do postýlky. Zahnal jsem tam i Hýtu, který už šmejdil v kuchyni.

	„Jestli nebudete potichu ležet ještě aspoň dvě hodiny, za trest zůstanete v posteli celý den,“ řekl jsem příkře a postavil jim budík tak, aby na něj dobře viděli.

	„Do kolika hodin přesně?“ chtěl vědět pedant Hýta.

	„Do čtvrt na osm.“

	Právě jsem usínal, když mě něco praštilo do obličeje.

	„Jejda, mně ten budík na tebe spadnul,“ pravil omluvně Hýta.

	„Co jsem vám nařídil?!“ zařval jsem na postavičky u mé postele.

	„Víš, strýčku Rudolfe, my se tě jen přišli zeptat, jestli tenhle budík jde přesně.“

	„Jde přesně a sypte do postele, než vám nařežu,“ třel jsem si nos a lícní kost.

	„Batul tě dávno nemá hád,“ oznámilo mi na odchodu to menší ohavné dítě.

	Konečně znova usnuli, ale v půl sedmé se probrali už definitivně a nás probudili tím, že budíkem třískali do skříně.

	„Připadá nám, že ručičky stojí,“ vyložil mi Hýta, „a tak je chceme rozběhnout.“

	V půl deváté jsem telefonoval k Furnvalovým, že déle už kluky doma neudržím, a paní Furnvalová mi řekla, že Kryštůfek straší po domě a po zahradě od sedmi hodin a Katušku přivedli před chvílí.

	Když jsem k Furnvalovým dorazil s Hýtou, Batulem a ozbrojeným doprovodem, letěli nám naproti Katuška a Kryštůfek s rozmrzelým pokřikem:

	„Je to schovaný!… Není to vidět!… Hlídají to!… Pojďte se kouknout!“

	Děti se rozběhly směrem k největšímu z jezírek a já šel za nimi.

	Právě tu snídali manželé Furnvalovi a Kryštof s Pavlou a pozvali mě ke stolu. Rád jsem přijal a vysvětlil, že kluci otravovali u snídaně tak, že jsem se vůbec nenajedl. Ostatně ani oni.

	Pavla řekla, že žádné dítě se dnes kloudně nenasnídalo a že jim za chvíli zkusí něco vnutit.

	Zatím haranti fascinovaně zírali – ostatně zíral jsem i já – na obrovské monstrum kousek od břehu jezírka, pečlivě a beze zbytku zakryté mnoha důkladně upevněnými plachtami tak, aby ani tvar nenaznačoval, co se pod nimi skrývá.

	Zamyšleně jsem si to prohlížel a pak jsem řekl:

	„Docela dobře by to mohl být trojský kůň, ze kterého se na nás při obědě vyhrnou bluevillští gangsteři a všechny nás povraždí.“

	Pan Furnval se chechtal a Pavla řekla:

	„Ty jsi, Rudolfe, takový roztomilý optimista.“

	„Děkuji, ale snad už byste mohli prozradit aspoň mně, co to je.“

	„Rudolfe, budete se divit, ale neví to vůbec nikdo z nás,“ řekla paní Furnvalová. „Věřil byste, že když TO před půlnocí přivezli, manžel nás všechny v ložnicích zamkl? Mají okna do opačné strany zahrady, a podezíral nás, že bychom se mohli vyplížit a sledovat TO z protějších pokojů.“

	„Dneska se nedá věřit vůbec nikomu,“ rozmarně děl Titínek.

	„Aspoň že se to nevrtí. Sloni by se pod plachtami určitě vrtěli, že ano?“ ujišťovala se Pavla. „Ale hlavně, tatínek by žádné živé zvíře pod plachtu nedal.“

	No vida, takže i tady vládlo znepokojení, jestli šílený Titínek neobdaruje haranty živými slony.

	Děti mezitím vyvíjely soustředěné úsilí proniknout pod plachty, jenomže monstrum bylo obstoupeno čtyřmi muži z řad Furnvalových zaměstnanců, a ti byli neoblomní.

	Pak děti na chvíli zmizely na opačnou stranu domu a náhle se přiřítily s pokřikem: „Hoří! Hoří! Před domem hoří!“

	Všichni jsme vyrazili, samozřejmě i muži obklopující monstrum, ale pan Furnval je zadržel: „Ani se nehněte! Určitě je to trik dětí!“

	Taky že byl.

	Když jsem odcházel, paní Furnvalová a Pavla mi kladly na srdce, abychom s Eliškou přišli raději už před dvanáctou. Oběd musí být zahájen co nejdřív, s dětmi nebude celé dopoledne k vydržení.

	„Nebylo by z tohoto hlediska lepší odhalit monstrum už před obědem?“ navrhl jsem.

	„Jistěže bylo,“ řekla Pavla. „Jenomže tatínek nevím proč trvá na tom, že až po obědě.“

	„Abych vás všechny co nejdéle mučivě napínal,“ samolibostí zářil Titínek.

	„Ale Titínku! Ty jsi takový náš drahoušek-sadista,“ objala ho láskyplně manželka.

	Ve tři čtvrtě na dvanáct jsme už byli u Furnvalů všichni: náš otec s mátí, manželé Brendanovi, Stefan s Jenny, Artur s Niki (konečně i lékař už souhlasil se skoncováním jejího domácího vězení) a samozřejmě já s Eliškou. Přivezeny byly na důrazné přání manželů Furnvalových i chůvy s Irenkou a s Marcelkou. Pro Marcelku a Irenku to byla první společenská událost v jejich životě.

	Bylo čtvrt na jednu, když chůvy s miminky už byly ve vyhrazeném jim pokoji a my jsme vstoupili do velké vzdušné jídelny. Na rozměrné tabuli zářil nádherný bělostný ubrus. Stříbro, porcelán a sklo zřejmě pan Furnval přikázal vytáhnout to nejcennější (a nejnevkusnější). Květiny ve vázách omamně voněly a pokrmy byly pohádkové.

	Čerstvě čistě převlečené děti se nad obědem tvářily, jako že tuhle otravu je třeba odbýt co nejrychleji. Na jídlo neměly ani pomyšlení a to, co jim bylo vnuceno na talíř s nátlakem, že dokud se aspoň trochu nenajedí, od stolu se nepůjde, to do sebe ládovaly bez žvýkání, jen už aby měly oběd z krku. A na nás neustále hartusily, abychom si pospíšili.

	„Strýčku Rudolfe, ty si zas už přibíráš kotletu. Měls přece tři předkrmy,“ vyčetl mi Kryštůfek.

	„Kryštůfku, mám tě poslat do tvého pokoje?“ zamračila se na něho Pavla.

	„Ano,“ radostně vyskočil Kryštůfek.

	Z jeho pokoje byl výhled na monstrum.

	S ním vyskočili i Hýta s Batulem a Katuška.

	„Zpátky ke stolu!“ zavelelo jim několik hlasů.

	Poté, co se Katuška div neudusila kouskem jehněčího masa, které polkla bez kousání, a Batula v posledním okamžiku, než začal zvracet nerozžvýkaná sousta krůtího filé, vynesl z jídelny do koupelny Artur, paní Furnvalová řekla:

	„Navrhuji, abychom si alespoň moučník snědli v pohodě. Nechme si ho až po odhaleném překvapení.“

	Souhlasil i Titínek.

	Když jsme vstávali od tabule, děti mínily vyrazit jak splašené, ale Titínek zavelel:

	„Všichni s námi a pěkně za ruku! K tajemství jdeme společně, jinak odhalení odložím na pozítří.“

	„Určitě bych umřela!“ pištěla Katuška.

	„Já se picnu,“ ponuře oznámil Hýta.

	Když jsme se přibližovali k jezírku, viděli jsme, že během oběda se scéna změnila. Monstrum už nebylo zakryto upevněnými plachtami, ale obrovskými lehounkými bílými přehozy, nadekorovanými tak, aby opět obrysy nenaznačovaly, co skrývají. Změnilo se i to, že nyní tahle šílenost už nebyla obstoupena čtyřmi, ale osmi muži.

	Pan Furnval – režisér par excellence – náš průvod, v jehož kráčel čele, povelem zastavil dvacet kroků od monstra a dalším povelem, pouhým vztyčením paže, nechal sejmout pokrývky.

	Mužstvo bylo sehrané. Ve dvojicích se chopili obrovských pokrývek a několika trhnutími je odhodili stranou.

	Před námi se v celé své absurdní a pouťové kráse zjevil – kolotoč.

	Děti zaječely a vrhly se vpřed.

	Kromě Batula.

	Ten zůstal jak přibitý na místě, tekly mu slzičky a šeptal:

	„Técek Fufu dal Batulovi tolotoč… técek Fufu dal Batulovi tolotoč…“

	V tom okamžiku slzely všechny dámy a Batul šel z náruče do náruče.

	Pan Furnval ho sevřel se slovy: „Ublížit mu někdo, zabiju ho.“

	Batul se k němu tiskl a mazlivě na celé kolo šeptal: „Povim ti, až tatinek nebo técek Huóf zekne: Batule, ja tebe nařežu.“

	„Určitě mi to, klučínku, musíš povědět,“ se zamženým zrakem děl pan Furnval. „A técek Fufu si tatínka a strýčka Rudolfa podá.“

	„To je ohromný přínos pro naše pokusy o výchovné působení,“ řekl hodně nahlas Artur a zašklebil se na mě.

	„Paní Ulinko, pochopila jsem, proč my ženy vašeho manžela zbožňujeme,“ slzela Eliška.

	„Ano, má milá. Je to nádherný člověk,“ přitakala Ulinka a s ní i všechny dámy.

	Katuška, Hýta a Kryštůfek mezitím prolézali kolotoč, přesedali z jednoho zvířete na druhé a pokřikovali: „Tak pojedeme!… Jedeme!“

	Když se děti konečně uvelebily (Batul si ve svém velikášství samozřejmě vybral slona, byli tu tři), kolotoč se s vyhráváním dal do pohybu. Kromě slonů tu byli koně, žirafy, lvi, tygři, labutě, ale též kočár jako kupé, kočár otevřený…

	Prostě Titínek nebyl žádný troškař. Když kolotoč, tak nic malého, ale ten největší pouťový. S dvaceti písničkami, z nichž ve dnech příštích bude všem dospělým drnčet hlava.

	A jako by toho nebylo dost, zvířata a kočáry navíc skrývaly rozmanitá překvapení: pestré vějíře a kloboučky, skládanky, obrázky… Největší nadšení sklidily krabičky s žíhanými skleněnými kuličkami v bezpočtu barevných odstínů.

	Seděli jsme na lavičkách opodál, zálibně pozorovali rozjásané děti… a po chvíli jsme si všimli, že Hýta s Kryštůfkem se o něčem radí. Vzápětí se k nám přihrnuli.

	„Strýčku Fufu,“ oslovil pana Furnvala přísně Hýta, „jak to, žes nám řekl, že překvapení začíná na B, když kolotoč začíná na K?!“

	„Dědečku, ty nám pořád říkáš, že musíme hrát férově, ale tohle od tebe vůbec nebylo fér,“ vyčetl mu Kryštůfek.

	Byli jsme zvědavi, jak z toho pan Furnval vybruslí.

	„Vždycky hraju férově!“ zvolal. „Ano, moje překvapení začíná na B. Přece báječný kolotoč, ne?!“

	Kluci si ho podezíravě změřili a pak odběhli zpátky na kolotoč.

	„Ty chlapce nikdo nepodvede. Jsou mazaní po mně,“ liboval si Titínek a já pochopil, že Hýtu a Batula už adoptoval. Nejspíš i z hlediska dědičnosti.

	Pak nás paní Furnvalová vybídla, abychom si šli konečně v klidu sníst moučník, a my jsme děti ponechali už jen se zahradníkem, který pouštěl kolotoč, a služkou, která je hlídala. Opodál ochranka.

	V jídelně už na nás čekala tabule prostřená mísami fantastických zákusků a dózami s nápoji. Neničeni dětmi jsme se příjemně bavili a na zahradu jsme se vrátili asi za hodinu. To už byly děti očividně unavené ranním burcováním a vzrušením hodin předchozích a my je snadno přesvědčili, aby se nechaly uložit a prospaly se. Večer přece musí být čilé, protože ohňostroj uspořádáme až za tmy.

	Bylo půl páté odpoledne, děti ještě spaly, když nás pan Furnval pozval do salonu k přípitku. Před čtyřiceti roky právě v tuto dobu potkal, přesněji řečeno uviděl Ulinku. Prodávala v otcově hokynářství, kam si zašel koupit housku. Na salám nebo sýr už neměl. Od toho dne tam chodil každý den a po dvou týdnech se osmělil ji požádat, aby se s ním šla projít. Vyděsila se, že to by jí matka s otcem nikdy nedovolili, ale nakonec mu slíbila, že v neděli odpoledne chodívá na procházky s kamarádkou, tak snad…

	Souprava prstenu, náramku a náušnic, jimiž Titínek Ulinku obdaroval, byla nejen nesmírně cenná – bílé perly a safíry – ale na Titínka též nevídaně vkusná. Jak je to možné, se mi objasnilo, když Titínek přiznal, že dárek mu pomáhala vybrat Mišel.

	Dětičky se vyspinkaly dlouze a dorůžova a byly dokonce přívětivě roztomilé. U večeře, která si s báječným obědem nezadala, se dokonce po celodenním takřka hladovění beze všech cirátů pořádně najedly. Nikoho z nás bohužel nenapadlo, jaké důsledky může mít souslednost: rozčilené hladovění – přejedení se – kolotoč.

	Poznali jsme to, jen co děti odložily příbor a vrátily se na kolotoč.

	Několik koleček, zblednutí, pár škytů… a čtyři večeře byly opět na světle božím.

	Děti jsme znova strčili do postelí a přinutili je popíjet bylinkový čaj. Po setmění zas už byly čilé.

	Ohňostroj pana Furnvala svými efekty předčil snad i samotný kolotoč. Nešetřili jsme slovy nadšení a děti byly fascinovány.

	Mně však v jednom okamžiku ledová ruka stiskla hrdlo myšlenkou: není celý tenhle humbuk s pozlátkem luxusních pokrmů, s honosnými dary, s oslnivými rachejtlemi… Není to jenom křeč, abychom přehlušili naši úzkost? Není to všechno jenom výrazem příšerného strachu pana Furnvala o jediného milovaného vnuka? A my všichni do taktu tančíme a jásáme s ním, abychom v sobě překřičeli úzkost svoji vlastní. Nemenší té jeho. Kdybychom se mohli s dětmi volně brouzdat lesy, toto bychom nepotřebovali my ani ony.

	Mívali jsme to s mým otcem už od mého dětství. Takové chvilky zvláštního souznění. Myslel jsem na něco, o čem mezi námi už dávno nebo vůbec nikdy nebyla řeč, a on zničehonic moje myšlenky oděl do slov anebo na ně navázal.

	Teď ke mně přistoupil a řekl: „Pořádal by to stejně, i kdyby nám nad hlavami neviselo vůbec nic. On už je prostě takový. Docela jiný než my, ale dobrý… Jiná věc je, že se řítíme ke dni, kdy bude třeba rozhodnout, kam uklidit matky s dětmi.“

	„Taky přestávám věřit, že budou dopadeni,“ přikývl jsem.

	Po ohňostroji jsme ještě chvíli poseděli a děti byly zjitřeny tak, že odmítaly jít spát. Povolili jsme jim tedy ještě půlhodinku.

	Příští den byla neděle a paní Furnvalová nás všechny pozvala na lehký oběd.

	Niki ji objala: „Nebude asi vyhnutí než vás neustále obtěžovat návštěvami, pokud se chceme aspoň občas vídat s našimi dětmi. Obávám se, že tím kolotočem jste si je k sobě nastěhovali. Je to nadužívání vaší laskavé pohostinnosti.“

	„To je pravda,“ přidala se Eliška. „Donedávna jste si, paní Furnvalová, žili v pokojném ústraní. Teď tu díky našim dětem máte tajfun.“

	„Ano. Kromě Brendanových jsme se tu skutečně s nikým nestýkali. Ale když se seznámíme se skvělými lidmi, přátelíme se rádi,“ usmívala se paní Furnvalová. „A tuhle partu dětí s manželem zbožňujeme.“

	Jenny se zeptala: „Vrátí se ještě vůbec někdy naše Katuška domů? Anebo se, paní Furnvalová, z vašeho domu už rovnou provdá za Batula nebo Kryštůfka?“

	„Ale maminko, vždyť mě přece pořád navštěvuješ,“ řekla Katuška, která zřejmě neviděla důvod, proč by to tak nemělo zůstat až do jejího sňatku. „Ale vezmu si Hýtu. Kryštůfek a Batul mě naštvali. Nevzali mě na tygry, že ti jsou jenom pro chlapy.“

	„Obávám se, že srdce naší dcery je dost přelétavé,“ podotkl Stefan. „Její favoriti se rychle mění.“

	Mně dělalo starosti něco jiného: „Nebude doufám Batul bydlet až do svého sňatku u nás?“

	„Kéž by bydlel!“ zvolala Eliška.

	„Do sňatku určitě ne,“ ujistil mě Artur. „Stačilo by mi do maturity.“

	Furnvalovi nás už včera přesvědčili, že u nich musí přespat všechny děti, nepovlečeme je přece v noci domů, ale též Jenny a Niki s chůvami a miminky. Stefan přespával u Brendanů, Artur a moji rodiče u nás. Takže náš hlouček odcházel pěšky. Doprovázeli nás dva z šerifových mužů.

	Na příštím ránu bylo nejkrásnější to, že jsme si všichni mohli pospat. Neprobudilo mě za úsvitu Hýtovo pokřikování na Batula, aby honem vstával, neprobudila mě rvačka kluků, neprobouzel mě Batul strkáním mi pastelky do nosu…

	U společné snídaně s rodiči a s Arturem, kdy po včerejších lukulských hodech nikdo z nás nic jiného než čaj a keks nepozřel, jsem si vzpomněl na ubohé Furnvalovy, kterým jistě od časného rána hlavami duní kolotočové árie. Artur mínil, že komu není rady, tomu není pomoci, a jak si kdo ustele, tak si lehne.

	„Ony ti vtípky zajdou,“ mínil otec, „až pan Furnval dalším kolotočem obdaruje děti domů.“

	„Naznačil snad něco takového?“ zhrozil se Artur.

	„Laskavý a velkomyslný je na to dost,“ přisadila si máti.

	Eliška řekla: „Kdyby ho něco takového opravdu napadlo, neopovažuj se ho, Arture, urazit odmítnutím. Koneckonců by se ten kolotoč mohl dát k nám.“

	„Leda přes moji mrtvolu,“ oznámil jsem.

	Když jsme v poledne přišli k Furnvalovým, děti jsme samozřejmě nalezli drandící na kolotoči. S nimi pan Furnval. Právě se projížděl na divokém kanci.

	Oběd byl opravdu lehký a opět báječně chutný a po včerejších zkušenostech jsme dětem zakázali příští dvě hodiny na kolotoč vstoupit. Z dopoledního řádění byly asi trochu unavené, protože se celkem ochotně spokojily s cvrnkáním nových skleněných kuliček.

	V saloně jsme pili po obědě kávu, když se k nám s výrazem naznačujícím, že má nějaký závažný problém, přiloudal Batul.

	Na otázku, co by si přál, vysvětlil: „Ty kuličky v kvabičce se mi nevejdou do žány kapsy. Potfebuju pytliček.“

	„Rozumím, miloušku. A jaký pytlíček by to měl být?“ tázala se Pavla. „Asi látkový, viď?“

	„Ano. Kockovaný. Na šňurečku zrovinka jako ten, co já v něm ukořistil poklad. Anglickymu královi.“

	Všichni jsme nastražili uši.

	„Myslíš, Batulku, ty nádherné šperky, cos některými vyznamenal kamarády a obdaroval sestřičku?“ ujišťovala se naše máti.

	„Myflim zrovinka ty.“

	„Ale to je úžasně zajímavé, co říkáš, zlatíčko,“ ševelila Niki. „Nevěděla jsem, žes našel poklad v kostkovaném pytlíčku. Domnívala jsem se, že král ho měl jenom v písku.“

	„Král měl v písku pytlíček. A v pytlíčku měl poklad,“ byl Batul sdílný, když viděl vstřícnost ke svému požadavku. Miloval být středem obdivné pozornosti, kterou jsme mu nyní všichni dávali najevo, abychom povzbudili jeho ochotu odpovídat na naše otázky.

	Bylo velmi pravděpodobné, že takový detail, jako že šperky byly v nějakém pytlíčku – určitě v tom nejobyčejnějším, jaké se prodávají všude – vyšetřováním kupředu nepohne. Ale šerif nás opakovaně žádal, abychom věnovali pozornost každé nové maličkosti, na kterou by si děti v souvislosti se šperky vzpomněly. Může se ukázat jako důležitá.

	„Je to úplně jednoduché,“ řekla paní Furnvalová. „Ty mi teď, Batulku, přineseš pytlíček od pokladu na mustr a já podle něho našiju pytlíčky na všechny kuličky. Mám krásně barevné zbytky sametu a brokátu. Každý pytlíček bude jiný. To budou děti koukat, cos jim pořídil.“

	Batul měl z toho přívalu štědrosti oči navrch hlavy a pan Furnval provolal:

	„Safra, tohle je teda nabídka jako hrom! Honem, Batulku, pro ten sáček utíkej, než si to tetička Uli rozmyslí.“

	„Já ho nemam,“ řekl žalostně Batul.

	„Z toho si vůbec nic nedělej,“ chlácholil ho Artur. „Půjdeme ho hledat společně. Určitě ho najdeme.“

	„Nenajdeme,“ byl Batul zoufalý. „My ho zahodili do popelnice, dyš tak moc smrděl.“

	Čím asi tak ten pytlík páchl?! To by šerifa určitě zajímalo, letělo hlavou jistě nejenom mně.

	„Vůbec nic se, Batulku, neděje,“ snažili jsme se ho udržet ve sdílném rozpoložení. „Prostě tetičce Uli přesně povíš, jaký to byl pytlíček, a ona už to nějak vymyslí.“

	Batul rozjasnil tvářičku a Eliška toho využila k otázce: „Je to možné, že pytlíček, ve kterém byl tak fantastický poklad… že takový pytlíček by zapáchal?“

	„Jo. Tak to bylo,“ trval na svém Batul.

	„Náš Batul má úžasný postřeh,“ ujal se mazání medu kolem úst náš otec. „Když řekl, že ten pytlík zapáchal, tak na to můžete vzít jed, že opravdu zapáchal. A budete se divit, ale on si určitě taky dobře pamatuje, jak ten pytlík páchl. Viď, Batulku.“

	„Jo,“ nezaváhal Batul. „Pfece jako ten čovek s vlasama. Kryštůfek to povidal.“

	Zmíněný v tom okamžiku vběhl do salonu a naboural splavnost našeho dokonale kamuflovaného výslechu.

	„Propána Batule, ty tady řečníš a Katuška s Hýtou nás zatím obehrávají!“

	„Božíčku, měli fme tolik vyhráno!“ zabědoval Batul a oba kluci vystřelili.

	„Shrňme si, co jsme se dozvěděli,“ řekl soudce Brendan. „Šperky byly v látkovém pytlíku, kostkovaném, zdrhovaném na šňůrku. To má logiku, od počátku nám bylo divné, že takoví profesionálové riskovali, že šperky se stykem s pískem poškrábou. Dále víme, že pytlík páchl tak odpudivě, že ho děti zahodily. A teď informace zřejmě nejcennější: pytlík páchl jako určitý člověk. Tohle musíme z dětí přesně vytáhnout. Pokud tady tohoto člověka viděl též Batul, pak to nemohl být nikdo z řemeslníků, kteří tu na jaře pracovali, protože tehdy sem Batul ještě nechodil.“

	„Zatímco my jsme tu s Kryštůfkem byli v průběhu té rekonstrukce několikrát,“ podotkl Kryštof. „Ale vzpomeňme si, jak to Batul formuloval. Pytlík smrděl jako ten člověk s vlasama. Kryštůfek to povídal… To naznačuje, že Batul toho člověka neviděl, ale Kryštůfkovi se při pachu pytlíku vybavil a dětem o něm vyprávěl.“

	Přitakali jsme, že tahle verze je velmi pravděpodobná. Musíme si ji ovšem u dětí přesně ověřit.

	„Dále je třeba upřesnit pojem člověk s vlasama,“ precizně analyzoval soudce Brendan získané informace. „Mohlo by to znamenat člověka se spoustou vlasů, což Kryštůfka upoutalo. Neboli člověka vlasatého. Tyto poznatky ve svém úhrnu naznačují významnou, možná rozhodující stopu, ale nejásejme předčasně. Může to být naopak stopa zavádějící. Pach onoho pytlíku mohl být pouze podobný pachu určitého člověka. Ostatně jestli člověk s vlasama patří mezi ony dubnové řemeslníky, pak je tu do chvíle, kdy děti nalezly poklad, dvouměsíční odstup a Kryštůfek si přece nemůže s určitostí vzpomenout, jak tehdy nějaký člověk zapáchal.“

	„Nene,“ řekli současně Kryštof a Pavla. A Kryštof vysvětlil:

	„Kryštůfek má už od útlého věku mimořádně vyvinutý čich a čichovou paměť. Nejspíš na úkor hudebního sluchu, který zas naopak úplně postrádá. Jestli nám řekne, že ten pytlík páchl stejně jako určitý člověk, pak to můžeme pokládat za jisté, i kdyby časový rozestup byl třeba několik let.“

	„To je pravda,“ přitakala paní Furnvalová. „Dejte mu přičichnout k omáčce ochucené osmi bylinami a on vám je vyjmenuje.“

	„A pokud jde o tu čichovou paměť,“ doplnila Pavla, „nedávno mi manžel přinesl parfém Východ slunce. Kryštůfek zavětřil, jemu neujde jediná nová vůně či pach, a povídá: Takhle voní teta Loty, viď, maminko?… Loty je manželova sestřenice a nebyla u nás dva roky od té doby, co se vdala do Kansas City. Ale občas si voláme, a tak jsem se jí jen tak pro legraci zeptala, jaký parfém používala před dvěma roky. A ona mi odpověděla: Tentýž co dnes. Východ slunce.“

	„To je výborná zpráva,“ pochvalovali jsme si. „Teď už jen děti odpoutat od her s kuličkami a rozpovídat je.“

	„Měli bychom sem přilákat jenom Kryštůfka,“ navrhl Stefan. „Aby ho ostatní děti nerozptylovaly.“

	To bylo rozumné.

	Paní Furnvalová donesla různé zbytky brokátu a sametu a Pavla se vydala pro Kryštůfka. Měla štěstí, nebyl mezi dětmi, ale zrovna vycházel z kuchyně, kam si zaběhl napít se. Vlákala ho do salonu, že se s ním chce babička o něčem poradit.

	Paní Furnvalová mu pak ukázala látky, aby vybral, ze kterých má ušít pytlíčky na kuličky. Podle Batula mají být stejné jako ten, v němž byl poklad.

	„Škoda že jste ho, Kryštůfku, zahodili. Hodil by se mi na mustr,“ zmínila se paní Furnvalová.

	„Ale babičko, taky bys ho vyhodila. Smrděl úplně příšerně,“ řekl Kryštůfek.

	„Věřím. I Batul cosi povídal, že páchl úplně stejně jako nějaký vlasatý chlapík,“ podotkla jen tak jakoby na okraj paní Furnvalová a zabývala se rozkládáním látek.

	„Batul je popleta,“ řekl Kryštůfek. „Vůbec jsem neřekl, že je ten člověk vlasatý.“

	„Ach tak… Batulek ho tedy vůbec neviděl,“ řekla lehce paní Furnvalová. „Ale nejspíš jsem něco popletla já. Už si vzpomínám, že Batul vlastně nemluvil o vlasatém člověkovi, ale o člověku s vlasama.“

	„S málo vlasama,“ upřesnil Kryštůfek. „Když ten pytlík tak hnusně smrděl, úplně jako ten člověk s málo vlasama, tak jsem o něm Katušce a Hýtovi a Batulovi vyprávěl. Smáli se tomu smradlavýmu mazání.“

	„To je ale zajímavé!“ zvolala Eliška. „V životě jsem neslyšela o smradlavém mazání! K čemu asi tomu muži bylo?“

	„Přece na ty málo vlasy, ne?“ pravil Kryštůfek, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	„To jsou mi teda věci!“ žasl náš otec. „Viděli jste už někdy někdo smradlavé mazání na vlasy? Kryštůfek si z nás nejspíš dělá legraci.“

	„Tomu nevěřím,“ přihrál na branku pan Furnval. „Náš Kryštůfek je seriózní mládenec. Ten člověk určitě měl mazadlo na vlasy. Nejspíš nějakou mastičku.“

	„Ba ne. Měl je v takový oblemcaný flaštičce.“

	„Propána!“ kácela se paní Brendanová. „A tys viděl, jak si s tím polévá hlavu?“

	„No… on si ji vlastně nepoléval. Vytřepal si trochu do dlaně a pak – –“ Kryštůfek předvedl vtírání do kůže pod vlasy.

	„Možná to bylo něco proti vším,“ prohodila Jennifer.

	„Ne. Já se ho zeptal, proč si to dává na hlavu, když to tak smrdí. A on mi řek smrdí nesmrdí, hlavně že mi po tom porostou vlasy.“

	„Už si vzpomínám!“ ťukl jsem se do čela. „Nějakého takového páchnoucího člověka jsem u vás, pane Furnvale, viděl na jaře mezi řemeslníky, co opravovali ten váš dolejší barák. Musel to být on! Ten smrad mě přímo udeřil!“ bájil jsem.

	Kryštůfek nebyl hloupý. Podezíravě se na mě zahleděl a zeptal se:

	„Strýčku Rudolfe, ty jsi k nám chodil už na jaře? Nikdy jsem tě neviděl.“

	„To je tak, broučku,“ přispěchala mi na pomoc paní Furnvalová. „Pan Foster k nám tu a tam zašel na kus řeči už od jara, co se sem přistěhoval. Ale asi tu nebyl nikdy, když jsi tu byl s rodiči ty.“

	„Ten náš kluk má prostě oko a ucho všude,“ vrtěl hlavou pan Furnval. „Já osobně si na žádného smradlavého člověka nevzpomínám.“

	Určitě si bohužel nevzpomínal.

	„Z toho si, dědečku, nic nedělej. Byl u nás jenom týden.“

	„Propána, jak zas víš tohle?“ nemusela se do úžasu nutit Pavla.

	„Přece jsem ho hledal, ne? Když jsme znova přijeli, tak jsem se po něm sháněl. Chtěl jsem se ho zeptat, jestli mu to mazání pomohlo. A ty ostatní mužský mi řekli: Jo Dag! Ten tu byl jen týden. Musím jít, nebo Batul prohraje všechny naše kuličky. Hrajeme s Batulem proti Hýtovi a Katušce. Babičko, ušiješ nám ty pytlíčky brzy? Na dvě stě kuliček. Přepočítali jsme je. Ty látky jsou krásné všecky. Ušij nám od každé jeden, ano?“

	„Začnu na nich, broučku, pracovat ještě dnes,“ políbila ho babička.

	„Takže vrahy můžeme šerifovi naservírovat na křišťálovém tácu,“ zářil pan Furnval a rozjařené si mnul ruce.

	„Díky Kryštůfkovi,“ řekla s něhou v hlase Niki.

	„Ne!“ ozval se energicky Kryštof. Pavla i její rodiče mu přitakali. „Díky všem našim dětem. Každé do té mozaiky přispělo nějakými svými kaménky. Tak třeba Batul, který potřeboval pytlíček a vzpomněl si na ten se šperky, i na to, co tehdy vyprávěl Kryštůfek. Samotný poklad našly děti společně, a to byl začátek.“

	„Začátek našich hrůz,“ upřesnil jsem.

	„Začátek zneškodnění nebezpečných lupičů a vrahů!“ zařval Titínek.

	Pak se natáhl po telefonu.

	„Šerifa!… Poslyš, Done, až pojedeš někdy kolem, tak se zastav. Mám tu pro tebe jména a adresy těch vrahů. Daly mi je pro tebe děti. Mají těm zločincům taky nasadit želízka, anebo to už zvládnou tvoji chlapi?“ hlaholil Titínek se svým pověstným jemnocitem.

	„Že jsem ho ale nažhavil, co?!“ liboval si. „Řítí se sem jak splašený.“

	„Máš tedy odvahu,“ zchladil ho soudce Brendan. „Ten náš Dag může být touto dobou v Arizoně pod jménem Čurda a my si o jeho dopadení a tím i o dopadení jeho chlebodárců můžeme nechat leda zdát.“

	„Vypadá to příliš krásně, než aby to mohla být pravda – že naše hrůzy končí,“ zašeptala Jenny.

	„Taky jsem zásady: nechvalme den před večerem,“ podotkl náš otec.

	„Chvalme,“ řekla rozmarně naše máti, povoláním notorický optimista. „Ještě dnes budou ti zlosynové za mřížemi.“

	Kapitola 25.
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	Šerif se přihrnul co velká voda a my jsme úvod nechali na Titínkovi, planoucím jak pochodeň vychutnat si trumfy, které máme v ruce.

	„Posaď se mezi nás, Done,“ pravil žoviálně, když šerifa za námi do salonu uvedla služka. „Čeho se napiješ?“

	„Na dnešek v noci v Blueville udělali filiálku První filadelfský,“ oznámil odměřeně a současně zdrceně šerif. „Promyšleně odpráskli oba strážné. Na trezoru makali několik hodin a vybrali z něho výhradně použité bankovky. Co do zisku to byla jejich nejúspěšnější akce. A teď mluvte vy,“ sesul svoji vazbu do nabídnutého křesla.

	Znova si troufli na banku! letělo mi hlavou. Dovolují si čím dál víc a stále častěji, jako kdyby ten jediný neúspěch jim byl injekcí k hektické činorodosti. Je to začátek jejich konce, nebo naopak? Vrhli se na První filadelfskou zbrkle a o překot a náhodou jim to vyšlo, anebo to byla akce dlouho a pečlivě plánovaná? Obával jsem se alternativy druhé: zločinci dupli na plyn, ale dál pracují s rozvahou. Co však především, jejich hrozby je třeba brát smrtelně vážně. Pokládali by za ztrapnění se, vyhrožovat jen naplano. A jestli se ukáže, že naše stopa je k ničemu, nejlíp snad, abychom se odtud vypařili všichni. Protože když jim zmizí matky s dětmi, jsou schopni pomstít se těm, kdo z rodin tu zůstali. Při pomyšlení, že mají na dosah ruky moje rodiče v Blueville, se mi udělalo nevolno od žaludku.

	Titínkovi došla bodrost i dech. Soudce Brendan se věcně zeptal:

	„Done, znáš nějakého Daga, co si prořídlé vlasy pajcuje páchnoucí vodičkou?“

	Šerif se nad tím nepotřeboval ani zamyslit.

	„Z místních to může být jedině Dag Preston. Zdaleka mu není třicet a nějak rychle mu řídnou vlasy. Nevím, proč si to tak bere. S tím smradlavým mazáním je každýmu pro smích. Řekl jsem mu, že je to leda podvod.“

	„Ty se s ním znáš dobře?“

	„No dobře… Občas se u něho zastavím na domácí griotku. Vyrábí skvělou. A jeho brácha u mě dělá. Eda Preston. Mimořádně schopnej kluk. Ti dva spolu bydlí v domku v řemeslnické čtvrti. Edu taky vídáte. Řídí ty hlídky kolem vašich domů.“

	Zalapali jsme po dechu, ženy zbledly.

	Šerifovy muže jsme jmény neznali, ale věděli jsme, který z nich hlídkám velí. Byl to vzhledný chlapík, odhadoval jsem ho tak kolem třicítky, a vypadal opravdu nadmíru schopně. Iniciativně koordinoval a instruoval i naše hlídky, které jsme si najali, a také náš domácí ozbrojený personál… běhal mi mráz po zádech z představy, jaké možnosti mu to skýtá.

	„Co je zač ten Dag Preston?“ dál se vyptával pan Brendan.

	„Zámečník. Taky vám tu na jaře dělal. Nemyslíte si doufám, že s tím má něco společnýho?“ znepokojil se šerif.

	„Zámečník!“ zařičel pan Furnval. „Vzpomínám si na něj. V baráku pro personál vyměňoval staré zámky. Dal jsem mu vyměnit taky dva tady u nás. U branky a u domovních dveří. Za důkladnější, jak mi nabídl. Rány boží!“

	„No čím dál tím lepší!“ vztekle ucedil Kryštof a paní Brendanová vzlykla:

	„Mají kopie našich klíčů.“

	„Vašich určitě ne,“ chlácholil jsem ji.

	„Našich taky,“ plakala. „Když se mi Uli zmínila, že vyměnili zámky za modernější, řekla jsem, že to už taky potřebujeme, a požádala jsem ji, když už tu ten zámečník dělá, ať nám ho taky pošle.“

	Šerif mlčky zíral z jednoho na druhého a zřejmě stále nevěděl, co si o tom myslet. Přeskakuje nám už z toho neustálého strachu, anebo jsme se dozvěděli něco závažného?

	„Shrňme si, jak jsme na tom,“ zadrhnutým hlasem promluvil náš otec. „Ti zločinci můžou uprostřed noci vstoupit do dvou z našich domů, a to beze všech potíží, protože mají klíče a protože velitel hlídek to zaonačí nějak tak, aby strážím proklouzli. Ale spíš by jim přesně pověděl, kde se který strážce právě ukrývá, a oni by v pohodě jednoho po druhém odpráskli.“

	„Harry! Harry!“ marně se ho pokoušel přerušit pan Furnval při pohledu, jak se ženy třesou.

	„Dámy si vynutily, že se před nimi nic nebude tajit,“ řekl náš otec. „A že se o každém dalším postupu budeme radit společně.“

	„Správně… Jistě… Samozřejmě…“ řekly paní Furnvalová, paní Brendanová a naše máti, potlačujíce děs v hlase i tváři.

	Mladé ženy se o to ani nepokoušely. Hroutily se nám před očima.

	„Poví mi konečně už někdo, co se děje?!“ zakřičel šerif.

	„Vůbec nic se neděje. Klidně si ve svém úřadu spěte dál! Jde jen o takovou maličkost, že ten neřád Eda Preston má přehled o každém kroku našich dětí,“ Arturův hlas se chvěl zuřivostí, „a bluevillským vrahům může dát avízo v den, kdy všechny děti náhodou přespávají tady nebo u Brendanů. Aby je měli pěkně pohromadě.“

	Ano. Tu a tam jsme vyřáděním unavené děti ani nevodili domů, ale přespaly v tom domě, kde zrovna po večeři padly. Vrazi by je skutečně měli pěkně pohromadě.

	„Ochranu našich dětí řídí vrah nebo přinejmenším jejich komplic,“ zařval na šerifa Stefan, vztyčil se a nakročil tak, jako by mu mínil skočit po krku.

	Soudce Brendan a náš otec ho strhli zpátky do křesla.

	„Děti musí okamžitě do domu!“ hystericky zaječela Jennifer, která se probrala z jakýchsi mrákot, a vyřítila se ze dveří.

	Za ní vystartovaly Eliška, Niki a Pavla, které do toho okamžiku mezi námi seděly jak paralyzované.

	Děti si hrály jen kousek od dokořán otevřených oken salonu, kde jsme seděli, takže jsme je slyšeli a viděli na ně, ale chápal jsem, že matky vynervovala představa, jak Eda Preston přemístil hlídky, aby neviděn na děti vystřílel plnou pistoli.

	Taky nebylo těžké uhodnout, co se semele.

	Ženy nebyly ve stavu mysli, aby s haranty diplomaticky vyjednávaly. Za rozčileného pokřiku: Domů!… Okamžitě domů!… je draply a táhly dovnitř. Mírumilovně a kupodivu neškodně si hrající děti to pojaly, jako že jsou z něčeho obviňovány, a protože si ničeho nebyly vědomy, nepříčetně se naštvaly.

	Z řevu našich zaskočených a ukřivděných dětiček stydla krev v žilách. Herecky nejkvalitnější výkon podala Katuška, která se po Batulově vzoru vzepjala, švihla sebou na zem, kopala kolem sebe, Batulovo vysoké ječivé áááá… dovedla k dokonalosti a posléze kousla vlastní matku.

	Jenny od ní uskočila a dohonila čile metelícího Batula na úprku. Popadla ho do náruče a on jí rozdrbnul halenku a bezmála vyrazil zuby.

	Eliška, Niki a Pavla strkaly, šoupaly a vlekly do domu Hýtu, Katušku a Kryštůfka, kteří použili taktiku bezvládnost a brzdění. Na těch několika schodech k domovním dveřím se Kryštůfek chytil květin v obrovské keramické míse, strhl ji ze sloupku a s třeskem se rozmlátila o schody. Eliška se tak lekla, že povolila sevření Hýtových paží a ten vyrazil na útěk.

	My ostatní jsme se do toho zápolení nezapojili, protože jsme pokládali za důležitější konečně šerifa seznámit se vším, co jsme se od Kryštůfka dozvěděli.

	Šerif úporně usiloval o kamenný výraz, ale s úspěchem nevalným. Jeho tvář zrcadlila zdrcení. Ano, byl to chlap rovný, poctivý a dobrý. Nepochyboval jsem, že ho válcuje představa, co se mohlo našim dětem přihodit. Právě tak jsem však nepochyboval, že před očima mu běží palcové novinové titulky na prvních stránkách:

	Hornhillský šerif nad šňapsem v družné debatě se dvěma přisluhovači bluevillských vrahů. Šerif se s nimi podílí o nejnovější poznatky a záměry bluevillské policie.

	Tisk se až dosud k našemu šerifovi choval shovívavě. Ne že by si do něho tu a tam nezaryl, ale byla to idylka proti tomu, co rozpoutal proti náčelníkovi bluevillské policie, jehož rajon byl generálním rejdištěm Neviditelných. Zatímco v rajonu našeho šerifa se neudálo nic víc, než že si tu zločinci ulili zlomek svých lupů a poslali nám dva výhrůžné dopisy.

	Ale teď… teď novináři roznesou našeho šerifa na kopytech.

	Jeho rezignace bude nevyhnutelná.

	Když jsme skončili a mohl si z našich informací utvořit reálný obraz, nadechl se a těžce řekl:

	„Pokud jde o Edu – ještě před hodinou bych dal ruku do ohně za jeho absolutní bezúhonnost. Ani teď ještě nejsem přesvědčený, že v tom jede. Spíš si myslím, že ne.“

	„I kdyby nejel,“ vskočil jsem mu do řeči, „úplně stačí, co všechno doma bráchovi vyžvaní. Eda je teď pro Daga, a tím i pro bluevillská vrahy, nejcennějším zdrojem informací o našich rodinách.“

	Šerif mi neodporoval ani nepřitakal a zasmušile pokračoval:

	„A co se týká Daga, samozřejmě že jsem si ho proklepnul jako všechny, kdo tu na jaře dělali. Hlavně z hlediska styků s Blueville. Dag je pecivál. Do Blueville se vypraví tak dvakrát do roka. A nikdo z Blueville ho nenavštěvuje kromě staršího bratra. Jednou jsem se s ním u Edy a Daga setkal. Jmenuje se Archibald Preston a všichni, i bratři, mu říkají Lucky. Pámbuví proč, protože šťastný ten člověk určitě není. Taková nedochůdná trasořitka. Odmalička po obrně.“

	V hlavě mi zablikalo červené světélko. Nepochybuju, že právě tak i ostatním. I šerifovi. Jak je to dlouho, co jsme probírali, že se za tou nejen chamtivostí a brutalitou, ale zejména za chorobnou ctižádostí všem ukázat nejspíš skrývá ubožák-zrůda s těžkými pocity méněcennosti.

	„Já vím, na co všichni myslíte,“ předešel naše argumenty šerif. „Ale Lucky si nepotřebuje připadat ukřivděný a opovrhovaný. Odjakživa si ho lidé vážili, jak se navzdory těžkému hendikepu dovede otáčet a jak je přičinlivý. I v zaměstnání je ceněna jeho inteligence, svědomitost a pracovitost.“

	„O tom snad nikdo nepochybujeme, že ty zločinné akce řídí někdo chytrý a želbohu i pracovitý. Kéž by byl líný. Akcí by bylo míň,“ řekl náš otec a pan Furnval stejně sarkasticky dodal:

	„A kéž by byl méně svědomitý, a tudíž dělal chyby.“

	„Kde Lucky pracuje?“ položil klíčovou otázku pan Brendan.

	„Úředník. Vedoucí jednoho oddělení Union banky v Blueville.“

	„Takže má přehled, jak to v bankách chodí,“ narážel soudce Brendan na vyloupení dvou bank.

	„A taky ví, který podnik si zrovna vyzvedl na výplaty, který klenotník nakoupil větší množství zboží,“ doplnil náš otec. „Bude třeba okamžitě zjistit, jestli vyloupení jsou klienti Unionky.“

	„Samozřejmě,“ cítil se dotčen šerif, jak si někdo může myslet, že by ho to nenapadlo.

	„Ten dopis, co mi ti neřádi poslali, a my si lámali hlavu, jak se dozvěděli o oslavě u nás a o kolotoči se slony!“ třásl se panu Furnvalovi hlas vzteky. „Mám účet u Union banky. Volal mi ředitel kvůli nějaké nesrovnalosti a zavtipkoval, cože to u nás bude za slávu. Já na to, jak o tom ví, a on, že zálohu na kolotoč si přišel osobně vyzvednout pan Cohen. A jak on je tak řečný, celá banka se dozvěděla, jakou parádu Furnvalovým dodává a že to bude zlatý hřeb oslav.“

	„Vida, jak pěkně se nám to skládá,“ pochválil si náš otec.

	„Přál bych si, aby to nebyli bratři Prestonovi… aby to nebyl ani jeden z nich, ale jestli to jsou oni, dostanu je,“ rozohnil se šerif.

	„Což nebude zas až tak velká zásluha nebo sláva, když vám je Kryštůfek předvedl v želízkách,“ řekl jízlivě Stefan.

	„Ne Kryštůfek, ale děti,“ důrazně ho opravil pan Furnval.

	Šerifovi nezbývalo než tyhle hořké kapky polykat bez mrknutí oka.

	Namísto nějaké břitké odpovědi tedy řekl:

	„Nemyslete si, že když u mě Eda dělá, že jsem jeho bráchu nějak šetřil. Dag tady u vás v inkriminovanou dobu pracoval, a tak jsem Edovi řekl: To víš, pod svícnem by mohla být největší tma. Tvůj brácha pro mě není nic víc a nic míň než jeden z řemeslníků, co jsou podezřelí. Eda i Dag tvrdili, že to úplně chápou. A byl jsem to já, kdo dal echo bluevillským policajtům, aby si proklepli Luckyho. Zjistili, že jak v práci, tak v místě bydliště má pověst nadmíru slušného člověka. Je spíš samotář, rád a dobře hraje šachy a šachisté jsou víceméně jediní lidé, se kterými se mimo zaměstnání stýká. Okolí si ho odjakživa váží za to, že prakticky sám vychoval mladší sourozence… Ale vraťme se k Dagovi. Ukazuje na něho jenom pach pytlíčku od šperků, který dokonce ani nemáme v ruce. Budiž, beru, že Kryštůfek má výjimečný čich a pachovou paměť. Dag je ale tím mazáním cítit jen docela slabě. Jak to připadalo vám, když jste se s ním tady potkali?“

	„Připouštím, že v hlavě mi neutkvělo, že by ten chlap nějak nápadně páchl,“ přiznal pan Furnval a přitakala i paní Brendanová.

	„Tak to vidíte. Jak by od trochu páchnoucího člověka mohla nějaká věc tak silně nasáknout?!“ argumentoval šerif, ale rychle dodal: „Prosím vás, to vůbec neznamená, že vaše informace neberu vážně. Zmáčknu samozřejmě Daga i Edu a upozorním Blueville, aby si znova a ještě důkladněji podali Luckyho.“

	Vtom jsem si vzpomněl:

	„Počkejte! Kryštůfek přece řekl, že ten člověk nosil mazadlo na vlasy v kapse v ublemcané lahvičce. I pytlíček se šperky musel nosit v kapse, než se mu je podařilo vhodně ukrýt. Je tedy možné, že od lahvičky se ublemcal i pytlíček. A písek ten pach dokonale konzervoval.“

	„To je velmi pravděpodobné vysvětlení,“ přitakal soudce Brendan a neochotně přikývl i šerif.

	Když to tak líčím včetně našich myšlenkových pochodů a pocitů, vypadá to, jako bychom se byli s šerifem vybavovali půl dne, namísto aby okamžitě začal konat. Ve skutečnosti s námi poseděl sotva půlhodinu, a to ještě její druhou polovinu jak na trní, aby užuž se řítil za svými neveselými povinnostmi.

	Ještě nás v rychlosti ujistil, že hned teď promluví se všemi našimi hlídkami i se svými, které posílí. Eda, který dnes stejně není ve službě, se tu už neobjeví. Taky nás naléhavě žádal, abychom se až do doby, než se nám ozve, nevzdalovali z tohoto domu. Ano, měli bychom tady i spát, personál z našich domů nám sem přece může přivézt všechno potřebné.

	Manželé Furnvalovi okamžitě řekli, že toto je ten nejmenší problém. Dům je dost velký na to, abychom tu mohli společně žít třeba měsíce. A jestli šerif měl pocit, že nás může lépe chránit všechny takto pohromadě, pak i my jsme se v houfu cítili bezpečněji.

	Když jsme pan Brendan, pan Furnval a já šerifa vyprovázeli, pan Brendan prohodil:

	„Jak by se ti, Done, zamlouvala teorie, že Lucky je mozek a ti dva realizátoři jsou Eda a Dag?“

	„Eda sloužil na dnešek v noci. Byl tady kolem vás se třemi dalšími mými chlapy. Nemohl tudíž současně makat na První filadelfský v Blueville. A když jsem si prověřoval Daga, zajímal jsem se stejně jako u všech ostatních řemeslníků prvořadě o jeho kontakty s Blueville a o noci, kdy bluevillští zločinci řádili. Na dvě z nich má neprůstřelné alibi. Jednou ležel v naší nemocnici s horečkami při těžkém zánětu okostice, podruhé pracoval u manželů Mayerových, kteří se uprostřed noci vrátili z Bostonu od mladých a zapomněli si u nich klíče. Daga vytáhli z postele, aby jim rozebral zámky.“

	Jen co šerif vypadl, naší prvořadou starostí bylo vyměnit zámky Furnvalovým dodané Dagem Prestonem. A jak už jsme tak nevěřili nikomu zvenčí, tím méně jedinému zámečnictví v Hornhillu, které zaměstnávalo Daga Prestona, Artur povolal Mikeše, který se v zámcích vyznal, a řekl mu, aby přivezl bohatou rezervu, pořízenou v době, kdy Batul trpěl mánií všecko a zejména klíče házet do studny.

	Mikeš přikvačil, výměna zámku ve Furnvalových brance proběhla splavně, když však chtěl zamontoval nový zámek do domovních dveří, ukázalo se, že zmizely šroubky k němu náležející. Výslech přihlížejících dětí prokázal, že nevědí, co jsou to šroubky, nikdy žádné šroubky neviděly, zejména ne ty, které byly v krabici se zámkem, nic nevzaly a na nic se nepamatují. Což bylo v určitém rozporu s tím, že jeden šroubek se našel v kapsičce Katuščiny sukénky. Výslech služky zase naopak prokázal, že nějaké dva šroubky se před chvílí povalovaly na dlažbě klozetu vedle dětské koupelny.

	„Kdo kam zahodil šroubky?!“ hřímal Artur.

	„Já je nehahodil, já je fpláchnul,“ zkrabatil Batul obličejík.

	„A já ti hned naplácám,“ dopálil se Artur.

	Batul se nadechl a otevřel pusu k jekotu, ale to už ho popadla do náruče paní Furnvalová a Arturovi káravě řekla:

	„Arture! Život těch dětí je ohrožen! No tak, miláčku, přece bys neplakal. Tatínek si jenom dělá legraci. Povím ti pohádku, chceš?“

	„Ci. Tatínet je dávno oškyvej,“ zabroukal si Batul.

	Protože k danému zámku pasovaly jen jakési speciální šroubky, jaké se v domě Furnvalových nenašly, Mikeš se vrátil zpátky do Arturova domu. Odtud nám zatelefonoval, že nejsou ani tam a že žádný z dalších zámků by se do Furnvalových dveří nehodil. Vydává se tedy šroubky shánět.

	Než s nimi po třech hodinách dorazil, Artur, já, Stefan a Kryštof jsme seděli v hale na schodišti a pistolemi mířili na odemčené vstupní dveře. Přikázal nám to pan Furnval, přesvědčený, že některý z šerifových chlapů právě podal bluevillským vrahům hlášku, že se jim naskýtá mimořádně příhodná chvíle k nám vtrhnout.

	U Furnvalových jsme pak všichni trávili nekonečný počet hodin, v jejichž průběhu jsme neustále žhavili telefon na šerifa s vytrvalými otázkami, co je nového. Ještě pozdě večer poté, co odpoledne jsme mu podali ony alarmující informace, nám sdělil, že Eda, Dag a Lucky jsou zatčeni. Protože však dosud nic nepřiznali, a tudíž se neví, kde a kdo jsou realizátoři loupežných akcí, žádá nás, abychom se v zájmu bezpečí svého a zejména bezpečí dětí nadále z domu Furnvalových na krok nehnuli. Až se ti dva o zatýkání dozví, můžou přikročit k nějakému zběsilému činu. A hlavně vůbec není jisté, že jsou opravdu jenom dva.

	My jsme byli zoufalí především z toho, že dosud není jisté, zda Eda, Dag a Lucky jsou opravdu zločinci, a pokud jsou, zda se jim to podaří dokázat. Nejistota v těchto bodech byla deprimující.

	Precizně to charakterizoval soudce Brendan:

	„Jestli jsou to oni a nedokáže se jim to, pak se ocitnou na svobodě s vědomím, že dohráli, protože policie dál po nich bude jedním okem koukat. Hodně dlouho. Neboli jejich řádění je konec. Tím se jejich nenávist k nám vystupňuje do obrovských rozměrů. A můžou se vzepnout až k nějakému zběsilému aktu pomsty. S těmi dvěma se sice stýkat neopováží, ale časem už Lucky cestičku vymyslí, jak je instruovat, aby se dali dohromady s nějakou tlupou za peníze schopnou všeho –“

	„– a zmasakrovali nás,“ vzlykla Pavla. „Nemůžeme žít donekonečna mezi čtyřmi opevněnými zdmi.“

	„Na zaplacení takové tlupy mají bohužel peněz dost,“ řekla zoufale Niki, jinak po naší máti slunné povahy.

	„Tlupa i ti dva pak zmizí a nadále bezúhonní Prestonové zůstanou. A dál jim nikdo nic nedokáže,“ oznámila paní Brendanová, jak kdyby to už byla hotová věc.

	Jediná z žen, která si vedla svoje, že vše dobře dopadne, byla naše máti. Statečně jí přizvukovala paní Furnvalová, ale u ní si nejsem jistý, zda o tom byla doopravdy přesvědčena, anebo se jenom snažila držet ostatní ženy nad vodou.

	„Pokud tedy policie bude přesvědčena, že jsou to Prestonovi, ale nepodaří se je usvědčit a ocitnou se na svobodě, pak nám nestačí jenom se odstěhovat, ale museli bychom si též změnit jména a celou totožnost, abychom zminimalizovali riziko, že Prestonovi nás vypátrají,“ dovedl svoji myšlenku do konce soudce Brendan.

	„Zahrnuješ, doufám, mezi nás i sebe?!“ zeptala se manžela důrazně paní Brendanová.

	Uvedla ho tím do pěkných rozpaků a začal se vytáčet: „Má drahá, co by to bylo za soudce, kdyby utíkal před zločinci, že ano. Nesrovnal bych si to se svým svědomím.“

	„A jak si srovnáš se svým svědomím, že budeme žít každý na jiném konci Ameriky?!“ vykřikla paní Brendanová.

	„A co tvoje svědomí na to, že jednoho dne dovedeš vrahy k našemu prahu – pokud ses tedy náhodou už nerozhodl, že ve jménu svého svědomí se s námi přestaneš stýkat,“ rozčílila se Jenny. „A že se o tebe budeme třást, jestli tu zůstaneš – s tím se taky netrápíš, že ano?!“

	„U zločinců mám tolik vroubků, že jste se o mě měli začít třást už před třiceti lety,“ řekl soudce Brendan. „Ale moje chyba, že jsem zbytečně předčasně začal mluvit o eventuálně nutných opatřeních. Na takové rozhodování máme spoustu času.“

	Dámy rády slyšely, že na osudové rozhodování máme spoustu času, ale my muži jsme věděli pravý opak. Den, kdy se budeme nuceni těmito palčivými otázkami naléhavě zabývat, se neúprosně blíží.

	„Miluju Evropu, ráda se tam přestěhuju a vůbec nepochybuju, že si ji zamiluje i pan Brendan,“ oznámila naše máti. „Potíže budou pouze s Harrym. Kdykoli cestujeme do Evropy, je si jistý, že tam padne v nějaké válce.“

	„Taky se těším na stěhování do Evropy,“ pravila paní Furnvalová.

	Opravdu. Díky jí a naší máti se držely i ostatní dámy.

	A jako by nebylo dost na všech těch našich starostech, na krku jsme měli děti, jejichž schopnost vymýšlet a uskutečňovat lumpárny byla nezdolná a nevyčerpatelná. Držet je jenom v zahradách, na tom jsme zešedivěli. A teď jsme je měli držet v rámci jediného domu, kde nesměly ani na terasy, protože komplice bratrů Prestonových s pistolemi namířenými na naše děti jsme viděli za každým keřem. Takové bylo naše psychické rozpoložení.

	Příští dny jsme dětem donekonečna vysvětlovali, že venku řádí zlá nemoc a my musíme zůstávat doma, aby se nám nedostala na tělo.

	Po fiasku s nablízku se potulujícími bandity, kteří kradou děti, už jsme na žádné zlosyny nesázeli v oprávněné obavě, že děti se zas s nimi budou chtít skamarádit a pokusí se utéct a hledat je. Uchýlili jsme se tedy k příšerným nemocem z veder, které postihnou každého, kdo vyjde z chládku domu. Děti se velmi zajímaly o jejich popis, a když jsme v tomto bodě byli poněkud neurčití, zálibně si líčily, jak vychovatelkám a učitelkám upadly nosy, uhnily uši, slezly vlasy a osypaly se obrovskými boláky. Pak si hrály na nemocnici, v níž se houfně umíralo, a toto morbidní téma jim vydrželo až do večeře, při níž Katuška řekla:

	„Kluci, koukněte, v polívce mi plave oko mojí učitelky.“

	Kryštůfek pravil: „Je už nějak nahnilý, viď?“

	Pan Brendan si přiložil ubrousek k ústům a rychle vyběhl a Stefan řekl: „Ještě slovo o nějaké nemoci a zamknu vás do komory a nechám vás tam o chlebu a vodě.“

	S příšernými nemocemi jsme pak už nevyrukovali, ani když děti vřeštěly, že chtějí jít na kolotoč.

	Za maličkosti, nad nimiž nestojí za to se rozčilovat, jsme pokládali proud vody crčící schodištěm, když děti v koupelně u Kryštůfkova pokoje roztočily kohoutky, že si v umývadle budou pouštět lodičky, a vzápětí se začaly se psy honit domem a na tekoucí vodu zapomněly. Anebo v nestřežené chvilce, kdy chůvy připravily pro Irenku a Marcelku koupele a odešly pro ně do pokoje, děti do vaniček nasypaly šmolku. Chůvy v domnění, že je to nějaký blahodárný přípravek, který do vody přidaly maminky, kojeňátka do vaniček vkládaly v okamžiku, kdy do koupelny naštěstí vešly Jenny a Niki. Peskované děti vysvětlily, že chtěly, aby holky pěkně zmodraly… Požili jsme první sousto čokoládového zákusku a bezmála jsme se udávili zakuckáním, protože děti do krému vysypaly balíček mletého pepře. Nevynadali jsme jim, ani když v jedné koupelně ucpaly odpad vany pastou na parkety, ani když do spíže pustily dva psy, kteří tam vychlemtali obrovský kastrol smetanové omáčky a poté ublinkávali, kudy chodili. A chodili po kobercích salonů, protože když jsme je chtěli vyhodit na zahradu, haranti se rozbrečeli, že už si nesmějí ani hrát s pejsky… Anebo zazvonil telefon, my k němu uháněli v domnění, že je to šerif s nějakou převratnou informací, a on to byl někdo z personálu v našich domech – co chvíli k Furnvalovým volali, jestli jsme všichni v pořádku – a než jsme podali uklidňující zprávy, děti rozebraly jakési drahocenné hodiny a vylízaly sklenici hořčice a rozbolelo je břicho.

	Ono se snadno řekne, že v domě nás snad bylo dost, abychom zabavili a ohlídali čtyři malé děti. Jenomže právě proto, že nás bylo dost, co chvíli se něco semlelo v důsledku toho, že jsme si mysleli, že děti hlídá někdo druhý. V daném rozpoložení jsme jaksi nebyli s to chod domu rozumně zorganizovat. Byli jsme nervózní, nedůslední, roztržití, počínali jsme si chaoticky. Racionálně a důsledně si naopak počínaly děti, které mezerami našeho dohledu obratně kličkovaly a proklouzávaly jak úhoři. A bohapustě zneužívaly nastolené beztrestnosti a naší rezignace na řád v jejich životech.

	Třetí den našeho nuceného pobytu u Furnvalů – šerifovy raporty byly nadále nemastné neslané – odpoledne třeskl domem ohlušující výstřel. S odjištěnými pistolemi v ruce jsme se po zvuku řítili do poschodí a především jsme vtrhli do Kryštůfkova pokoje, kde asi před hodinou děti zmožené vedrem usnuly uprostřed hry rovnou na koberci.

	Teď jejich vyjevené obličejíky jukaly zpod Kryštůfkova psacího stolku, kam se zřejmě napasovaly v děsu před střelou, která roztříštila okno, aby je zasáhla. Vše bylo jasné. Někdo je uviděl u okna a vypálil po nich.

	Ženy šílené strachem o děti nám letěly v patách, vrhly se k nim a – – a vtom dole řinčení vytloukaných oken a vzápětí dusot mužských bot domem. Vyrazili jsme z dětského pokoje, za ženami a dětmi tam přibouchli dveře a z hlediska palby zdola zaujali v hořejší hale strategicky nejvýhodnější pozice.

	„Okamžitě se vzdejte! Dům je obklíčený! S rukama vzhůru sejděte dolů, nebo se k vám prostřílíme!“

	Řvoucí hlas patřil jednomu z šerifových mužů, kteří nás dnes hlídali.

	Kolik šerifových chlapů má Eda Preston pod palcem? letělo mi hlavou. Chtějí nás zajmout jako rukojmí k vysvobození bratrů Prestonových z kriminálu? Snadno nás ovšem nedostanou. Máme výhodnější palebné pozice. Jenomže oni jsou určitě v přesile. Jak asi zneškodnili náš ozbrojený personál? A naše najaté hlídky. Ty si taky zlanařili na svoji stranu? Zaměstnance určitě ne.

	„Odpráskneme každýho, kdo na schodišti vystrčí hlavu!“ zuřivě hulákal Artur a dvakrát vystřelil do dolejší haly, kam jsme bohužel z našich pozic – abychom se nevystavovali kulkám – neviděli.

	Odpovědí mu byla stejná palba naslepo zdola nahoru a do toho volání Jeremyho, správce domu Furnvalových.

	„Pane Arture Carsone! Pane Carsone, kolik je jich nahoře?!“

	„Tady nahoře nejsou! Tady jsme jenom my!“ hulákal soudce Brendan.

	„Jaký je poměr sil dole?“ hulákal náš otec.

	„Tady jsme taky jenom my!“ hulákal Jeremy.

	Pokročili jsme opatrně ke schodišti, abychom viděli do dolejší haly, kde se nám naskytl útěšný pohled na tři vymlácená okna, na náš ozbrojený personál, na naše hlídky a na šerifovy muže – všichni se vzhůru namířenými pistolemi.

	„Jste všichni v pořádku?“ tázali se nás o překot.

	„Budete se divit, ale jsme! Kupodivu se vám nepodařilo nás postřílet, vy magorové!“ zuřil pan Furnval. „Přeskočilo vám – takhle sem vtrhnout?! To mají bejt manévry nebo co?!“

	„Vystřelili jste přece SOS!“ rozčileně zas křičeli oni.

	„Cože?! My?! Co je zas tohle za nesmysl?!“ burácel náš otec.

	Pravda, domluveno bylo, kdyby se zločincům navzdory ze všech stran střeženému domu přece jen nějak podařilo k nám proniknout, vyšleme SOS výstřelem z okna.

	Vrhli jsme se zpátky do dětského pokoje, kde ženy vlastními těly vytvořily val před dětmi nadále ukrytými pod psacím stolem.

	Teprve teď jsme si pořádně prohlédli prostřelené okno a zjistili, že střela nešla do pokoje, nýbrž z pokoje.

	„Ze všeho největší zázrak je, že jsme se s naší ochranou vzájemně nepostříleli,“ konstatoval ponuře Kryštof. „Pachatelé tohoto bezmála masakru jsou jistě každému jasní.“

	„Jak jste se opovážili sebrat pistoli?!“ rozeřval se pan Furnval, který až dosud měl z nás největší trpělivost s lumpárnami harantů, zásadně se jich zastával a chránil je před eventuálními tresty. „Teď se těšte, jak já vás seřežu! Okamžitě vylezte!“

	Děti okamžitě zalezly ještě hlouběji do skrýše pod psacím stolem a pohotově se rozbrečely na celé kolo.

	Pan Furnval se prořítil domem a vrátil se s vařečkou ve chvíli, kdy jsem na děti dosud zabetonované v úkrytu pro změnu řval já:

	„Slyšely jste?! Kde je ta pistole?!“

	Spratkové o žádné pistoli nevěděli, žádnou pistoli neviděli a na žádnou pistoli se nepamatovali.

	Posléze Katuška ctnostně a plačtivě pravila: „Potkali jsme nějakou pistoli a hned jsme ji spláchli.“

	„Batule, hodil jsi pistoli do klozetu?“ obrátil jsem se rovnou na známou firmu na splachování.

	„Jo. Každou piftoli hned fpláchnu.“ uvedl Batul jako významnou polehčující okolnost.

	Pistole je tedy odhozena v klozetové míse. Aspoň že tak.

	„Pro jistotu jdu hned pro ni,“ pokročil Kryštof směrem ke koupelně přiléhající ke Kryštůfkovu pokoji, a jak míjel okno a vyhlédl z něho, vjel si oběma rukama zoufale do vlasů: „A co zas má bejt tohle?!“

	Přiskočili jsme k oknu a uviděli šerifa, jak v čele svých mužů obkličuje náš dům.

	Ukázalo se, že jakmile se hlídkám podařilo vniknout do domu, jeden z nich pohotově zavolal šerifovi, že dům byl přepaden a právě probíhá přestřelka. Poté se jaksi zapomnělo tuto zprávu dementovat.

	S šerifem to teď vyřídili jeho lidé a my jsme pokračovali v konfliktu s dětmi, protože toto nebyl prohřešek, který lze odbýt mávnutím ruky.

	V klozetu náležejícím k dětskému pokoji pistole nebyla, do jiného s ní děti odběhnout nestačily, a my se je teď především snažili vydolovat na světlo boží, abychom je vyslechli. Děti se však pod psacím stolem zaklesly tak, že je bylo možné vyprostit pouze jako kompaktní celek, což vůbec nebylo jednoduché. Kromě toho nás podlamovalo jejich ječení, jež se nám jako tisíce jehliček zabodávalo do našich týraných mozků.

	Konečně jsme měli dětičky z doupěte venku, a když náš otec se zlostným zatřepáním stavěl vzpouzejícího se Batula na nožky, ukázalo se, že má pod bříškem, po němž byl zpod stolu vlečen, onu inkriminovanou, ovšemže nezajištěnou pistoli.

	Kolik chybělo, aby znova vystřelila?!

	„A ke všemu ještě bohapustě lžete!“ řičel náš otec. „Pistole není v klozetu, ale ležíte na ní!“

	To už ani jedna z žen nevydržela s nervy a všechny rychle opustily Kryštůfkův pokoj.

	Pak to propuklo.

	Do pana Furnvala vjel běs.

	„Na tenhle výprask ani jeden do smrti nezapomenete! A jako prvního seřežu tebe, Kryštůfku, protože jenom ty z dětí jsi věděl, kde mám zbraně.“

	Nepochyboval jsem, že je to poprvé, co na vnuka řve a co mu nejspíš opravdu nařeže.

	„Jo. My nepotřebujeme zločince, aby nám vraždili spratky. Oni se nám vyvraždí sami,“ podotkl malomyslně Artur.

	„Teď dostanete výprask jeden po druhým,“ mával pan Furnval vařečkou. „Seřaďte se! Kryštůfku – do čela!“

	Kryštůfek a Hýta se sveřepě kabonili, Katuška a Batul rutinovaně plakali na celé kolo.

	Batul se dokonce vzepjal k výkonu: „Božíčku, božíčku, técek Fufu nemá Batula hád!“

	„To tedy nemá,“ osopil jsem se na něho. „A nářez ti dá tuplovaný za to, že šišláš.“

	„Nejenom nářez! Ale taky prodám kolotoč,“ řval pan Furnval.

	„Nééé… Kolotoč nééé,“ nesl se sborový kvil z dětských pusinek.

	„Kolikrát vám, děti, bylo řečeno, že se žádné zbraně nesmíte ani dotknout, jinak bude zle?“ na rozdíl od pana Furnvala pravil celkem tiše soudce Brendan, ale cosi v jeho hlase dětem napovědělo, že teď je nanejvýš na místě pokusit se o dohodu.

	„My už to vážně nikdy neuděláme,“ řekl vemlouvavě Kryštůfek a vynasnažil se o upřímný pohled.

	„Celičký rok,“ dušoval se Hýta se srdcem na dlani.

	„Batul deset let!“ pištěl nejmenší ničema.

	„Já – áá – ta – a – ky – y – dese – ee – et let,“ vzlykala Katuška.

	„Katuško, ty jsi přece takové rozumné děvčátko,“ přitáhl si ji náš otec. „Pročpak jsi nám nepřiběhla povědět, že kluci mají zbraň?“

	„Já jsem nemo-o-hla. Kdyby-ych na ně ža-a-lovala, tak by mi ji nepu-u-učili.“

	Nebyli jsme v rozpoložení, kdy by mohl přijít ke slovu náš smysl pro humor.

	Že se děti nesmí opovážit dotknout zbraně, to jsme jim vštěpovali ode dne, kdy jsme v našich domech museli my a náš mužský personál chodit ozbrojeni. Tím vyvstalo riziko, že i při nejvyšší opatrnosti se děti můžou v nestřeženém okamžiku dostat k nehlídané zbrani na dosah ruky.

	A teď toto, přestože tresty byly vyhlášeny příšerné.

	Postupně jsme z dětí vypáčili, jak to bylo.

	Slyšely šerifa, jak říká, že každý muž v domě a na pozemku musí být ozbrojený ve dne v noci. Děti se rozhodly, že taky budou ozbrojeny ve dne v noci. Rozum jim však správně napověděl, že z nás zbraně nevyrazí, a tak se dohadovaly, jak si je opatřit. Kryštůfek se blýskl vědomostí, že dědeček schovává zbraně v nejhořejší skříňce ve své pracovně. Pracovna pana Furnvala byla sice na tomtéž poschodí jako Kryštůfkův pokoj, ale nebylo snadné do ní proniknout, když my jsme stále nablízku.

	Odpoledne však měli haranti štěstí. Když se probudili, my jsme dole klidně hráli karty. Věděli jsme, že děti hned po probuzení začnou hlučet tak, že nám to nemůže ujít. Namísto toho tichounce vklouzly do pracovny pana Furnvala. Klíček od skříňky se zbraněmi našly snadno, Kryštůfek si všiml, v které zásuvce psacího stolu ho dědeček schovává. Ke skříňce se dostaly tak, že ke knihovně přistavily kulatý stůl na kolečkách, na něj židli a na tu vyšplhali Hýta a Kryštůfek. Ano, oba současně na tutéž židli. Nechápali jsme, jakému zázraku děkujeme za to, že nemají zhmožděná žebra a polámané končetiny. Hýta a Kryštůfek dolů shodili pro začátek jenom jednu pistoli. Až si ji vyzkouší, vylezou si pro další. Lezení do výšek po nestabilních předmětech bylo našim harantům už samo o sobě potěšením jako vše, co dávalo naději, že se zabijí nebo alespoň zmrzačí.

	Pistoli si odnesli do Kryštůfkova pokoje. Jak se odjišťuje, to zas věděl Hýta, bůh ho zatrať, darebáka. A jak se tak o ni přetahovali, protože vyzkoušet si ji chtěli všichni, vystřelila a střela proletěla zavřeným oknem.

	Děti správně odhadly, že tenhle třesk, to tedy bude malér. Proto pistoli hodily pod psací stolek a pro jistotu tam napěchovaly i samy sebe.

	„Co mne osobně opravdu příjemně překvapuje, to je, že ta pistole vystřelila jenom jednou,“ pravil sarkasticky soudce Brendan. „Šancí měla bezpočet.“

	„Ještě není všem dnům našeho vězení konec,“ řekl zlověstně náš otec. „Takže nemalujme čerta na zeď.“

	Výprask pak proběhl tak, že pan Furnval si každé dítě přehnul přes koleno a uštědřil mu tři plácnutí vařečkou na zadeček. A nebyla to plácnutí pouze symbolická, ale i skrze oblečení jistě dost citelná.

	Hýta a Kryštůfek to přijali se zaťatými zuby, Katuška ječela jak lodní siréna v mlze, Batul řval na plné pecky snad pět minut.

	Pak jsme dětičky velmi důrazně upozornili, až se příště nějaké zbraně třeba jen dotknou jediným prstem, takových seknutí vařečkou dostanou deset.

	Hýtova pedanterie zvítězila nad charakterem, s nímž se rozhodl slovo s námi neztratit, a podmračeně se zeptal: „Všichni dohromady deset, nebo každý deset?“

	„Každý,“ ochotně ho ujistil Artur.

	Když jsme sešli dolů, kde už lidé pana Furnvala pilně zasklívali okna, dámy se nás znepokojeně vyptávaly, jestli jsme to s tím potrestáním děti nepřehnali. Otcové dětiček je ubezpečili, že nechat to pan Furnval na nich, děti to schytaly trojnásobně.

	Po zbytek dne děti pozitivně vyladěné přestřelkovou epizodou, jež jim zpestřila nudný stereotyp, si počínaly rozumně a byly příjemné.

	Zato další den našeho domácího vězení propuklo peklo, jen co ráno otevřely oči. Běs, že chtějí ven. Bylo to hrozné, ale vůbec nic proti tomu, co nastalo někdy kolem poledne.

	Děti jako by naráz všechno vzdaly. Posmutněly, mlčky se ploužily domem nebo posedávaly, dokonce i odděleně, nic z toho, co jsme jim nabízeli, je nezajímalo. Když se s nimi matky nebo babičky snažily pomazlit, odvracely se nebo si to pouze trpně nechávaly líbit.

	Ženy poplakávaly a naléhaly, že nezbývá jen odjet, nepřirozený život v dětech vyvolá psychické poruchy. Optimismus se vytrácel už i z naší máti. My muži jsme soptili, že šerif se nám nejspíš zapírá – od včerejška nejsme s to ho zastihnout po telefonu. Byli jsme připraveni ho přimět, aby nám podal jasné a přesné informace o tom, co jeho úřad a bluevillská policie už zjistily, jak pokročily s bratry Prestonovými a jak si to s námi představují dál. A že daná omezení pro nás už přestávají být únosná.

	Pouze soudce Brendan si uchovával nadhled a byl si jistý, že jak šerifův úřad, tak bluevillská policie kmitají ze všech sil, ale ono to nejde tak rychle, jak by si laik představoval. Současně slíbil, že pokud se nám šerif do večera neozve, rozjede se za ním.

	Šerif se však ozval ještě vpodvečer.

	Dřív než na něho pan Furnval stačil podrážděně vyjet, řekl:

	„Za hodinu jsem u vás. Mám pro vás dobré zprávy.“

	„Pro nás by jediná dobrá zpráva byla, že můžeme děti pustit ven. Z toho domácího vězení už jsou zničené!“

	„Tak je pusťte ven,“ řekl šerif. „Na zahradu, k rybníku, do lesa, s doprovodem nebo bez doprovodu – jak chtějí.“

	„To myslíš vážně, Done?“ zajíkl se pan Furnval.

	„Úplné vážně.“

	„Znamená to, že je konec?! Že je opravdu konec, Done, konec celé té hrůzy?“ naléhal pan Furnval.

	„Jo. Je konec,“ řekl šerif a zavěsil.

	„Je tu někde někdo, kdo by se chtěl povozit na kolotoči?!“ provolal domem pan Furnval a děti se trošku nedůvěřivě vyloudaly z jídelny, kde se už dobrou hodinu netečně hnípaly v malinové zmrzlině.

	„Takže pochodém v chod, jde se!“ rozrazil pan Furnval domovní dveře dokořán a vykročil.

	A děti vyrazily za ním.

	Za chvilku se jejich radostné vřískání neslo do daleka a dámy měly slzy štěstí na krajíčku.

	Tu hodinu, než šerif přijel, jsme se dětem všichni věnovali. A pro zítřejší den jsme jim slíbili celodenní výlet šesti kočáry až k Velkému Modrému jezeru.

	Když přijel šerif, dohled – normální dohled – převzala nad dětmi služka.

	Niki mi pošeptala: „Rudolfe, připadá mi to příliš nádherné na to, aby to mohla být pravda.“

	Od šerifa jsme se dozvěděli, že Luckymu a Dagovi už nepomůže ani svěcená voda a stejně na tom jsou ti dva – jménem Craddock a Pell. Ne, žádná lůza. Bankovní úředníci jako Lucky. A stejně jako on též v Union bance, jenomže z ní před šesti roky vypadli.

	Cecil Craddock měl v bluevillské filiálce Union banky šanci na velkou kariéru. Jednak byl chlapík nadmíru schopný, jednak chodil s dcerou ředitele této filiálky. Pár měsíců před svatbou však jeho snoubenka spadla z koně a po těžkém úrazu zůstala invalidní. Tehdy sedmadvacetiletý Craddock v domnění, že díky společenským stykům a výjimečným schopnostem je jeho kariéra neotřesitelná – nebude Unionka, bude jiná, bankami se přece svět jen hemží – tu dívku opustil velmi neomaleným způsobem. A hned se začal ukazovat s jinou, nebo spíš s jinými. Bývalý takřka-tchán ho z Unionky vyrazil a Cecil teprve poté pochopil, že společenské styky, jež mu všude otevíraly dveře, měl jen díky svému postavení takřka-zetě pana Donella – a ty teď rázem vzaly zasvé. Nikdo nikde mu práci, jež by navazovala na jeho slibnou kariéru v Union bance, nedá. A pokud by mu někdo z lidí, kdo o takových kariérách rozhodují, prominul, že opustil snoubenku pro její invaliditu, pak nikdo mu neodpustil, jak bezcitně hrubým způsobem to učinil.

	Cecil Craddock to pak s prací zkoušel ještě v jiných městech, ale jinou než ze svého hlediska podřadnou práci už nesehnal, a tak se za pár měsíců vrátil zpátky do Blueville, kde alespoň měl takřka zadarmo slušné bydlení ve švagrově činžovním domě, a protloukal se jako bezvýznamný úředník různých bezvýznamných podniků.

	Také Tony Pell byl vyhozen z bluevillské pobočky banky Union. Také on byl mladý, chytrý a měl před sebou postup, i když ne tak strmý jako ředitelův zeť. Přišli mu však na nějaké čachry, prodávání informací o klientech banky, a i když se mu nedaly dokázat, k propuštění z Unionky a k zabouchnutí dveří ve všech ostatních bankách a seriózních podnicích to bohatě stačilo.

	Od té doby pracoval Tony Pell se svým strýcem, podivínským starým mládencem, který v Bostonu zkrachoval jako klenotník a poté se v Blueville uchytil malováním předloh pro blahopřejné pohlednice a podobné zboží. Tony mu k nim skládal rýmovánky. Uživili se tak oba, ale bylo to zejména pro Tonyho spíš živoření než život, jaký si představoval.

	Bylo snad divu, že tito tři – Lucky, Cecil a Tony – věkem i tak mnohým jiným spříznění mladí muži se spřátelili?

	Tak především je spojoval pocit křivdy, oprávněný sice pouze u Luckyho, který za svoje tělesné postižení nemohl, zatímco oni si na svůj osud sami zadělali – to však nebylo podstatné. Byla tu společná nenávist a bezcitnost k lidem jako takovým. Tu spalující zášť dokázali navenek dobře skrývat, protože byli inteligentní a věděli, že když chtějí obstát a nepohřbít si veškeré naděje – Cecil a Tony na poněkud lepší postavení, Lucky na postup – musí se projevovat společensky přijatelně. Nemenším poutem mezi nimi byla chorobná touha po penězích a majetku a urputné odhodlání získat je za jakoukoli cenu. Aby si jimi zajistili blahobyt a důležitost.

	Dnes s mnohaletým odstupem si už přesně nepamatuji, co všechno nám šerif pověděl ještě ten večer a co jsme se dozvěděli postupně až časem. Jisté je jenom tolik, že ten večer šerif ani nemohl vědět o mnoho víc než základní fakta usvědčující Luckyho, Daga, Tonyho a Cecila, zatímco vnitřní souvislosti, motivace a psychika těch čtyř vyplouvaly na povrch postupně.

	Spojení těch čtyř bylo z hlediska zločinných záměrů ideální. Svými předpoklady se totiž výborně doplňovali. Lucky dovedl akce precizně naplánovat od zvolení místa činu až po detaily. Staral se taky, aby Tony a Cecil důsledně dodržovali všechna opatření, jež vytyčil pro bezpečí jejich společenství.

	Tak třeba vymyslil, že oni tři se budou stýkat výhradně jako šachisté. Sám hrál šachy výborně, Cecil dobře, Tony nic moc. Taky dbal, aby zdaleka nehráli šachy jenom mezi sebou, ale stýkali se i s řádkou dalších šachistů.

	Tony a Cecil neměli ten mozek co Lucky, ale na rozdíl od něho byli fyzicky velmi zdatní a obratní. Tony navíc zručný. Co však především: věděl toho mnoho o zámečnických pracích a dokonce i o kasách. Jeho otec měl totiž zámečnictví. Převezme je však Tonyho starší bratr, a tak Tony, který měl i hlavu na studium, absolvoval obchodní školu. Potom, co se otec a bratr dozvěděli, proč ho vyrazili z banky, umyli mu hlavu a ujistili ho, aby od nich nečekal ani vindru. Nechali ho však dál bydlet na pozemku společného rodinného domku, kde měl Tony svůj malý přístavek se zvláštním vchodem. A volný přístup do sousedící otcovy a bratrovy dílny, kde si v noci mohl zcela nepozorován vypůjčit, co potřeboval.

	Když bluevillská policie pátrala po lupičích-vrazích v nejširším záběru, dostala se i do této dílny, kde se mimo jiné opravovaly trezory. Starý pan Pell a jeho starší syn však působili úctyhodným dojmem a úctyhodní taky byli. O dalšího syna, bývalého bankovního úředníka, dnes spoluautora jakýchsi malůvek a říkánek, se policie nezajímala, protože nikoho nenapadlo se jí zmínit, že Tony se zámečnickým vercajkem čile oháněl už od útlého věku.

	Cecil Craddock byl Tonymu při akcích k ruce, ale především střežil, aby nikdo nenarušil Tonyho klid nad dílem.

	Cecil byl ten, komu nepůsobilo sebemenší potíže vystřelit a zastřelit. Nejen každého, kdo je vyrušil, ale i toho, kdo by vyrušit mohl. Anebo kdo jim dvěma zkřížil cestu při odchodu od dobře vykonané práce, jako třeba doktor Stingler.

	Budoucnost měli naplánovanou tak, že až budou mít hodně, zmizí v Kanadě, kam si důmyslným způsobem – díky Luckyho postavení v bance – tajně lifrovali svoje zisky. Počítali, že hodně budou mít dřív, než dovrší čtyřicítku.

	Lucky nikdy ani ve snu nepomyslil na to, že by do zločinné stránky svého života vtáhl své bratry. Ti pro něho byli posvátní. Oni byli snad jediní lidé na světě, které miloval. Nevystavil by je sebemenšímu riziku. Byl hrdý na to, jak dobře je postavil do života.

	Protože to byl opravdu on, kdo je postavil do života.

	Když mu bylo čtrnáct a sourozencům něco pod deset, při epidemii přišli o rodiče. Zůstalo jim po nich jen maličké stavení v Blueville. Lucky uprosil sousedku, aby se jich jako ujala, aby Eda a Dag nemuseli do sirotčince. Sousedka to udělala, ale sama měla řádku dětí, a tak to byl jenom Lucky, kdo se staral. Dál si dělal obchodní školu (na které mu ředitel ze základní školy jako velmi nadanému a pilnému už za života rodičů zařídil stipendium), staral se o domácnost, dbal, aby sourozenci řádně chodili do školy a prospívali, aby byli čistí a slušně najedení. Sousedka mu dávala těch pár šupů, co na ně dostávala od úřadů, Lucky tu a tam něco vyrazil z nějakého charitativního spolku, ale především sám vydělával. Protože měl výborný prospěch, mohl dávat zaostávajícím žákům kondice.

	To vše zvládal při svém tělesném postižení po prodělané obrně.

	Zajisté že se těšil obdivu a úctě celého okolí. Jenomže v tom byla i pachuť soucitu, který absolutně nesnášel, i pocit ponížení, kde všude se musí doprošovat. Na takovýhle obdiv a úctu kašlal.

	Do plánů pro časy, kdy bude mít hodně, zahrnoval i bratry. Přesněji řečeno v těchto jeho plánech zaujímali význačné postavení. Měl promyšleno, že je vezme s sebou do Kanady s tím, že dědil nebo vyhrál, a teď si oni tři společně promyslí, jak nejlépe peníze investovat. Nejčastěji uvažoval o pěkném hotelu s kavárnou, restaurací a barem.

	Na jaře toho roku, kdy Dag několik dní pracoval u pana Furnvala, policie zjistila, že autor malůvek Josef Worth je bývalý filadelfský klenotník, a rozhodla se ho proklepnout. Po těchto typech jela v souvislosti s teorií, že někdo z nich ukradené šperky přetavuje nebo rozebírá a kdesi hodně daleko je pokoutně prodává.

	To přesně Josef Worth činil.

	Pan Worth, Tonyho strýc, sice doma měl nějaké ty klenotnické nástroje, a proč by koneckonců neměl, ještě není všem dnům konec a ke svému původnímu řemeslu se může vrátit… ale rozhodně u sebe neměl jakékoli podezřelé zboží. Na tom pracoval zásadné jen v bytě své osamělé slepé příbuzné, již oddaně navštěvoval.

	Vlídně nabídl policistům, aby si prohlédli, co chtějí, posadil se s novinami do křesla a četl si do chvíle, než s omluvami odcházeli.

	Večer se k Luckymu přihnal Tony s oním slavným pytlíčkem. Šperky je třeba přemístit. Policie si začíná počínat úplně zběsile a jak tonoucí se chytá každého stébla. Vyslýchali i jeho strýce a udělali u něho domovní prohlídku. Co jestli je napadlo taky si ho sledovat?! Pak by věděli, že občas navštěvuje svoji příbuznou. A co kdyby prošťourali její byt a nalezli kořist z poslední vloupačky?! Proto musely být šperky rychle vyzvednuty a postarat se o ně musí Lucky.

	Luckymu bylo jasné, že s dosud ideální skrýší u slepé ženy je nyní konec. Právě tak nemůže mít šperky u sebe Tony jakožto synovec pana Wortha a odmítl by je i Cecil, který má dost starostí s ukrýváním své vraždící pistole a plánků akcí.

	Hned druhý den se Lucky rozjel k bratrům do Hornhillu, aby se tam nenápadné rozhlédl a šperky někde ukryl. Byla neděle, Eda však měl službu, a tak zůstal sám s Dagem. Ten si povšiml, že bratr není ve své kůži, a naléhal, co se děje. Lucky dojat jeho starostlivostí mu nakonec svěřil, že potřebuje jednomu kamarádovi schovat pár kousků horkého zboží. Rozhodně však ne tady v domě, protože čert a Eda nikdy nespí… Lucky byl příjemné překvapený, jak klidně tuhle záležitost Dag přijal. A navrhl, že to osobně zařídí. Šperky schová na půdě u jednoho místního velkého boháče. Na půdě v baráku pro zaměstnance, který se právě opravuje a on tam vyměňuje zámky. Zhotoví si kopii klíče od domovních dveří i od půdy, a až mu dá Lucky echo, v noci tam vnikne a šperky vyzvedne.

	Lucky řekl, že nepřichází v úvahu, aby Dag takhle riskoval. Stačí, když tam šperky uloží a pořídí kopie klíčů. Ostatní už si zařídí ten kamarád, který je v podobných záležitostech zběhlý. A jak tak slovo dalo slovo, Lucky viděl Dagovo nadšené zaujetí a naznačil, že s tím kamarádem tak trochu spolupracuje. Občas mu nějakou akci promyslí. Dag to pokládal za fantastický. A nabídl se, že když už u toho boháče Furnvala dělá a chtějí od něho také nějaké nové zámky a opravy přímo v rezidenci, mohl by pořídit kopie klíčů od branky a domovních dveří. Lucky mu vyložil, že takhle se na věc jít nedá. Kdyby někdo udělal dům, aniž potřeboval vypáčit zámky, zámečník by se ocitl mezi prvními podezřelými. Dag se kácel, jaký je brácha mozek. Nakonec se domluvili, že když je tu tahle šance, Dag pořídí plánky domu. Můžou se hodit. Člověk nikdy neví.

	Plánek domu nebyl problém. Když Dag vyměnil zámky požadované panem Furnvalem, hospodyně ho jako šikovného a uctivého zámečníka provedla celým domem, aby tadyhle opravil kliku u dveří, tamhle u okna, tyhle dveře vrzaly, tamhlety ztuha zaklapávaly…

	Peklo propuklo, když naše děti našly poklad. Humbuk, jaký kolem toho udělaly noviny, jejich výsměch zločincům, proroctví, že naše děti protrhly pytel štěstí těch lotrů a teď už je čekají jen prohry a na jejich konci pád… to vše Luckyho žhavilo doběla. Od jeho plápolající zuřivosti vzplanuli snadno i Tony a Cecil. Dupli na intenzitu svých akcí, aby si spravili sebevědomí a všem ukázali, a vážně plánovali únos a zavraždění našich dětí. Jen co policie zruší nad námi dohled. S našimi najatými hlídkami a ozbrojeným personálem už si poradí. Rozhodli se, že na pomoc si najmou – samozřejmě anonymně – partu zabijáků z Bostonu.

	Plánek domu Furnvalových měl najednou docela jiné uplatnění.

	Lucky měl však potíže ještě z další strany. S Dagem.

	Když se Dag v novinách dočetl, že šperky nalezené u Furnvalů jsou jednou z akcí vraždících lupičů, toho postrachu Blueville, zešílel. Okamžitě se rozjel za Luckym a uspořádal mu scénu, v níž vyhrožoval, že všechno poví Edovi. Na rozdíl od mimořádně inteligentních bratrů byl však člověk jednoduchý, a tak se Luckymu podařilo ho uchlácholit přísahami, že novináři žvaní nesmysly. Jeho kamarád Cecil (později se proklínal, že mu na jazyk naskočilo skutečné jméno) nějaké vloupačky na triku má, ale nepadl jediný výstřel. Ani padnout nemohl, protože Cecil nemá zbraň. A kdyby ji měl, tak postřelí leda sám sebe, protože je děsný nemehlo, bájil Lucky.

	Dag se vracel do Hornhillu trošku uklidněn, že Cecila s loupežnými vrahy spojila leda přiblblá senzacechtivost novinářů a že Lucky se už s Cecilem v životě nesetká.

	Otázkou zůstává, jestli bratrovi neuvěřil hlavně proto, že uvěřit chtěl. Eda a Dag Luckyho milovali jak svého otce, jímž jim taky dlouho byl.

	Teď však už jsem v rozběhu vyprávěl mnohé, co jsme se z novin dozvěděli až o hodně později. Na šest let odsouzený a zcela zlomený Dag se totiž ve vězení – už poté, co Lucky, Tony a Cecil byli pověšeni – upřímně vyzpovídal jednomu novináři. Pověděl mu víc, než řekl před soudem, kde byl zmatený, rozvrácený a apatický i ke svému vlastnímu osudu. Pomohl mu především Lucky, který přiznal, že ho na dráhu zločinu svedl a posléze i obelhal v obavě, aby se nesvěřil Edovi. Zdůraznil i bratrovu důvěřivou prostoduchost.

	Pokud jde o samotný soudní proces, na který se sjeli právníci a novináři i z velmi vzdálených míst, výpověďmi Luckyho, Cecila a Tonyho často prý probleskla tak hořká a palčivá nenávist k lidem, že to až mrazilo a vyráželo dech.

	Vrátím se teď zpátky k večeru, kdy nás šerif informoval, že vrazi jsou za mřížemi.

	Když zatkl Edu a převáželi ho do bluevillského vězení, Eda byl vyjevený a pobouřený, ale nehájil ani tak sám sebe – od počátku si byl jistý, že ten nesmysl se vysvětlí – jako Daga. Vylučoval možnost, že by Dag v něčem jel. (O Luckym zatím řeč nebyla.) O páchnoucím pytlíku se vyjádřil, že je to buď nešťastná shoda okolností, anebo to proti Dagovi někdo narafičil, ale neumí si představit kdo a proč, protože brácha je hodný a lidi ho mají rádi.

	Dag se při zatčení hroutil, plakal, nepřesvědčivě zapíral… Prostě bylo jasné, že jeho doznání je otázkou několika hodin. Došlo k němu poté, co vyšetřovatel předstíral, že mu věří. A naznačil, že skutečným pachatelem je Eda. Na prostomyslného Daga to zabralo.

	V jeho tváři se zobrazovala muka rozhodování, kterého bratra potopit. Bude-li dál zapírat, odnese to nevinný Eda. A jestli promluví, nemůže nenamočit Luckyho.

	Pak začal mluvit, rozjel se… a pověděl plnou pravdu i sám na sebe. A všemožně se snažil, aby Luckymu uškodil co nejméně. Neustále zdůrazňoval, že to všechno ten Cecil. Ale ani on není vrah.

	Cecila nebylo těžké najít. Není to moc běžné jméno a okolo Luckyho se pohyboval jenom jeden. A od toho vedla přímá stopa k Tonymu.

	Lucky, Tony a Cecil byli zpočátku suverénní, povýšení a arogantní, protože rychle pochopili, že policie proti nim žádné konkrétní důkazy nemá. A nad takovými triky, jako že ten druhý už všechno přiznal, jen zívali.

	O Dagovi Lucky shovívavě prohlašoval, že ten chlapec byl odmalička neurotik, často fantazíroval. S těmi šperky a pytlíčkem někomu naletěl, je dost hloupý, a teď si myslí, že když do toho zatáhne jeho, on ho z toho vytáhne, tak jako ho vytahoval z každé bryndy, když byl malý. Jen co budou oba venku, podá si ho a vyrazí z něho, jak je to doopravdy.

	Zřejmý však byl jeho strach, že brácha je v pořádné bryndě. Vlastních patálií se zatím nebál.

	Jinou písničku to pro tohle trio Lucky, Tony a Cecil začalo hrát, když policie u Cecila odkryla – až při třetí prohlídce – dokonale zamaskovaný úkryt v komoře se spoustou krámů. Úkryt v podlaze pod starým linoleem nebyl na první pohled zřejmý, ani když podlaha byla obnažena.

	V úkrytu byla vražedná zbraň, plánek domu Furnvalových (Dag již přiznal, že ho zhotovil a dal Luckymu) a Luckyho rukou načrtnutý plánek prostor Živnostenské spořitelny, do níž ho tu a tam přivedla služební záležitost. Nebylo pochyb, že Živnostenská je vytipovaná jako příští objekt vyrabování.

	První začal mluvit Cecil, aby jeho teď už snadno prokazatelná vina byla rozmělněna. Na Tonyho a Luckyho vyžvanil i to, co nevěděl.

	Eda vyšel z vazby jako čistý, ale podlomený muž. Bylo samozřejmé, že u šerifa ani u policie už pracovat nemůže, ale náš šerif a velitel policie v Blueville mu nabízeli, že mu seženou dobré místo.

	Odmítl s tím, že chce odejít někam daleko, kde se pokusí zapomenout, do jakého bahna klesl jeho bratr a jak dopadl. Na Daga zřejmě zapomenout nemínil, protože za ním do vězení jezdil na všechny návštěvní dny.

	Sunfieldu, kam se odstěhoval, sehnal místo řidiče u dobře zavedené stavební firmy, kde se během roku vypracoval na pravou ruku majitele.

	Dag byl odsouzen na šest let a za vzorné chování propuštěn po pěti letech. Eda si ho vzal okamžitě k sobě a tatáž stavební firma ho zaměstnala jako zámečníka. Nedopadl vlastně tak špatně.

	Ale to už jsem opět hodně daleko od toho, co v ten šťastný podvečer mohl vědět a prozradil nám šerif.

	Důležité je, že od toho dne, co se bluevillská parta ocitla za mřížemi, jsme opět byli svobodní lidé. Na prožité hrůzy jsme pak rychle zapomněli a zůstalo po nich jenom jedno: pevné, vřelé a troufám si říct věčné přátelství našich rodin, které se v údobí těžkých starostí dokázaly semknout, vzájemně se podporovat, obětavě si pomáhat – a nezbláznit se z harantů srocených v jednom šiku proti nám.

	Kapitola 26.

	[image: Image]

	Do našich domů jsme sice zaměstnancům zatelefonovali, že nebezpečí je zažehnáno a jsme opět svobodní lidé, ale u Furnvalů jsme ještě tu další noc zůstali. Najednou na nás totiž dolehla únava a vyčerpání ze strachu, napětí a neklidného spánku všech předchozích týdnů, kdy jsme se museli neustále bičovat ke střehu, přetvářce bezstarostnosti před dětmi a trpělivosti s nimi a kdy nemohlo být řeči o tom, že bychom si povolili luxus nějaké ochablosti.

	Po šerifově odchodu, kdy už jsme měli úplnou jistotu, že vše se v dobré obrátilo, jsme umdleně seděli v pohodlných křeslech velkého salonu Furnvalových, a pokud jde o mne, vzpomínám si, že mi bylo zatěžko i jen vstát a dojít k oknu, když se mne zvenku dožadoval Hýta, abych rozhodl jakýsi jeho kompetenční spor s Batulem.

	Myslím, že ostatní na tom byli podobně jako já. Poddávali jsme se malátnosti s podtextem šťastné úlevy, kterou příjemně podtrhával doléhající k nám radostný pokřik dětí, stejně jako my opět svobodných.

	Pozvání manželů Furnvalových, abychom zůstali do zítřka – když jsme společně sdíleli tolik zlého, měli bychom ještě chvíli společně sdílet i dobré – bylo milé a všichni jsme přijali rádi.

	Naše psychické vyčerpání a malátnost byly kombinovány s jakousi zvláštní zjitřeností, takže se nám kupodivu vůbec nechtělo jít spát, a poté, co jsme uložili děti, ještě dlouho do noci jsme seděli a povídali si. Zmiňuji-li se o naší ochablosti, pak to želbohu neplatilo pro naši máti, jež pookřála až příliš rychle.

	Ještě týž večer nám pověděla, co má už několik dní promyšleno jako překvapení pro nás všechny v den našeho vysvobození, jímž si byla jista:

	„Pojedeme na dovolenou do Francie. Zasloužíme si ji jako odměnu za to, co jsme si protrpěli. Budeme na nádherném jižním pobřeží v domě mého bratra a odtud si na dva tři týdny vyrazíme do Paříže. Tam vám budu průvodkyní. Budete okouzleni.“

	„Není ta Mišel úžasná?!“ provolal pan Furnval.

	„Je!“ vyhrkly současně paní Furnvalová a paní Brendanová i ostatní dámy, a jako kdyby se jim mávnutím kouzelného proutku v žilách rozproudilo šumivé víno, nadšeně zatleskaly a propukly v jásot.

	„Jenom jeďte,“ řekl sarkasticky náš otec, když se vzpamatoval ze šoku. „Novorozenci si cestu po moři báječně užijí a Batul vám bude ozdobou v Louvru, hotelech i na Montmartru. Všechny naše děti se budou výborně bavit jak v galeriích, tak u historických památek.“

	„Nikdy není dost včas zušlechťovat duši vnímavého dítěte uměním,“ mínila Pavla.

	„A pokud jde o novorozence,“ ozvala se Jenny, „paní Mišel pochopitelně neplánuje odjezd na příští týden.“

	„Jistěže ne. Letos bychom to už ani nestihli. Hovořím o příštím létu,“ potvrdila naše máti. „To už bude holčičkám rok a chůvy jim vezmeme s sebou. Chlapečkům a Katušce vychovatelku, která se jim bude věnovat v době, kdy my budeme mít program, jaký by děti nebavil.“

	Dámy rozšafně přitakaly a obdivovaly, jak geniálně to má Mišel promyšleno.

	Já jsem si neodpustil: „Vychovatelku snad abyste najaly až v Evropě, kde Hýta a Batul dosud nejsou tak proslulí jako po Spojených státech amerických.“

	Eliška řekla: „Nevšímejte si toho, dámy, ve skutečnosti ty děti zbožňuje a už teď nás oba deprimuje představa, že jednoho dne Hytoušek a Batul opustí náš dům.“

	„Jak to myslíš, Eliško: jednoho dne?!“ nadskočil jsem. „Zítra, předpokládám.“

	Eliška to ponechala bez odpovědi a obrátila se na Artura: „Musíš nám, Arture, slíbit, že děti k nám budeš vozit co nejčastěji.“

	„To ti slíbím opravdu rád,“ zašklebil se Artur. „Je pro mě svátek, když se jich na chvíli zbavím.“

	Značnou část toho večera dámy probíraly detaily dovolené ve Francii a pánové shromažďovali argumenty, proč na tak dlouho nemůžou opustit svoji práci. Pochopitelně kromě Titínka. Ten byl připraven vyrazit po neděli a završit tu báječnou dovolenou Silvestrem v Paříži.

	„Který pán nemůže odjet, zůstane prostě doma,“ zaševelila paní Brendanová. „Já osobně se domnívám, že to klidně můžeme podniknout jako dámský výlet.“

	„To by bylo vůbec nejlepší,“ souhlasil jsem. „Ale pusťte z hlavy, že děti pro ty dva měsíce hodíte tady na krk mně – když už v tom mám takovou praxi, čelit jejich lotrovinám.“

	„Já žasnu, Izo,“ byl konsternován soudce Brendan. „Přece byste se s Jenny nevydaly na takovou cestu samy.“

	„Vydaly,“ ujistil ho ponuře náš otec. „To je ten Mišelin vliv.“

	„Já tedy určitě pojedu,“ nenechal nikoho na pochybách pan Furnval. „Rád cestuju a jsem na cestách skvělý společník i organizátor, viď, Ulinko?“

	„Jistě, Titínku,“ dostalo se mu láskyplného ujištění.

	„Miluju naše báječné děti a jsem si jistý, že na cestách s nimi bude ohromná legrace,“ dodal ještě Titínek.

	„Já osobně děti nenávidím, pokládám je za příšerné a jsem si jistý, že na cestách s nimi budou jenom maléry. Takže zůstávám doma,“ řekl jsem.

	„Je tak vtipný, ten váš Rudolf,“ usmála se na naši máti paní Brendanová a paní Furnvalová podotkla:

	„Divíš se, Mišel, že ho s manželem máme jak vlastního syna?“

	Rovnou prozradím, že jsem se v příštím roce té šílené výpravy zúčastnil, protože bych byl s Eliškou nevydržel. Jeli jsme totiž všichni muži, ačkoli jsme to – kromě Titínka – pokládali za šílenost, jenomže jsme nebyli dost stateční ji zablokovat ani dost neodpovědní, abychom pustili ženy s haranty samotné.

	Z dětí byly nejpříjemnější Marcelka a Irenka, s nimiž nebyly sebemenší potíže při plavbě ani během pobytu ve Francii. Na Azurovém pobřeží jsme je s chůvami ponechali i těch šestnáct dní, které my jsme trávili v Paříži. Bohužel nemohli jsme tam ponechat velké haranty, protože – –

	Z Hornhillu jsme odjížděli vyzbrojeni třemi vychovatelkami. Prorokoval jsem, že budeme rádi, jestli do Francie dorazíme aspoň s jednou z nich.

	Byl to přehnaný optimismus.

	Do Francie jsme nedorazili ani s jedinou.

	Ta první zdrhla hned v New Yorku.

	Druhá v polovině plavby přešla k jakési staré nerudné dámě, která zřejmě v průběhu svého života přišla o každou společnici stejně jako naši haranti o každou vychovatelku, a tak se na lodi čile rozhlížela po osobě, jež je ve službách rodiny nespokojena. Naše Molly byla přímo ztělesněním nespokojenosti. Paní Goldnerová nám ji zlanařila hravě. Na rozdíl od našich roztrpčených dam jsem měl pro Mollinu věrolomnost pochopení. Paní Goldnerová sice byla dáma popudlivá, tak třeba při večeři mrštila po lodním důstojníkovi moučníkem, ale na druhou stranu zas Molly nehrozilo, že ji bude muset hledat v kotelně jako Batula a Katušku anebo za ní šplhat po žebříku jako za Hýtou a Kryštůfkem, kteří se chtěli podívat do hlídkového koše. Molly je spatřila ve výšce už asi deseti metrů a v panice, dřív než jí v tom muži poblíž mohli zabránit a vrhnout se za haranty sami, učinila tak ona. Očití svědkové nám pak tvrdili, že teprve ve chvíli, kdy vychovatelka děti dostihla, opravdu hrozilo, že se zřítí všichni tři. S manželi Furnvalovými jsem se k tomu nachomýtl v okamžiku, kdy lodní důstojníci sundavali děti i s vychovatelkou. Pan Furnval na místě Hýtovi a Kryštůfkovi nařezal.

	Rád bych řekl, že třetí vychovatelka jménem Sally se uprostřed plavby vrhla do rozbouřeného Atlantiku, ale to bych mírně přeháněl. Tak velké zas až její zoufalství nebylo a kromě toho Atlantik byl po celou naši cestu tam i zpět klidný jak napuštěná vana.

	Sally polovinu plavby proležela ve své kajutě s migrénou poté, co hned u první večeře omdlela, když se jí Batul svým zpěvavým hláskem na celou jídelnu zeptal:

	„Sally, ty velikánský prsa nosíš každý den, nebo si je někdy necháváš doma?“

	Když Sally ze svého lože povstala, nebylo to proto, aby se věnovala našim dětem, za což byla štědře placena, ale aby se zasnoubila s postarším vdovcem, který ji z našich služeb vyplatil. Nepochybně s povznášejícím pocitem, že ji vykupuje z otroctví. Byl sice o dobrých třicet let starší než ona, ale než se starat o naše haranty, taky bych dal přednost neduživému kmetovi.

	V domě mého strýce na Azurovém pobřeží děti sice za tři dny ve hrách se správcovými dětmi drmolily francouzsky a rozuměly všemu, když však jim naše máti přitáhla francouzskou vychovatelku, nerozuměly ani slovo z toho, co jim řekla, a byly němé. Takže jsme ji za několik dní propustili.

	Pak už nám s nimi vypomáhaly jenom chůvy, které naopak vedle Marcelky a Irenky měly lehárnu. Když jsme však odjížděli do Paříže, pištěly, že takovou odpovědnost si na sebe nevezmou – nechat si na pobřeží Katušku, Kryštůfka, Hýtu a Batula, takže haranty jsme do Paříže vláčeli s sebou.

	Ale ano… byl to nádherný výlet navzdory takovým příhodám, jako že haranti pomalovali zpáteční lodní lístky do naprosté nečitelnosti, takže na loď jsme byli vpuštěni až po jednání mých rodičů s kapitánem, anebo nám haranty hledala pařížská policie. Seděli jsme u stolků před půvabnou kavárničkou na Montparnassu, děti si hrály na plácku pod kaštanem s kavárníkovými kočkami – a najednou nebyly. Jejich dar vypařit se je přímo magický. Policie je našla, jak si dál mírumilovně hrají s kočkami, ovšem u kavárníka v sousední čtvrti…

	Vrátím se však radši zpátky k onomu večeru, kdy se o dovolené v Paříži zatím jen mluvilo a já se kochal nadějí, že z toho nakonec nějak sejde. Jako bych neznal vlastní matku, která všechny své ušlechtilé myšlenky dovede ke zdárnému konci.

	Seděli jsme a nechtělo se nám jít spát ještě trochu přes půlnoc, zato pak jsme spali, jak když nás do vody hodí. Byl to zas po týdnech skutečně osvěžující hluboký spánek, z něhož nás neprobouzelo každé šustnutí a v němž jsme v polovědomí nenapínali uši a nesahali po pistoli pod polštářem.

	Druhý den při snídani už byla naše malátnost tatam a v dobrém rozmaru jsme se s radostí šílícími dětmi vypravovali na výlet k Velkému Modrému jezeru. Jen chůvy s miminky se od Furnvalů vracely domů.

	U pikniku v trávě pod stromy jen několik metrů od opravdu modrého jezera Niki slastné řekla:

	„Život je zas už krásný.“

	A já, výtečně naložen, jsem dodal: „A co je na něm úplně nejkrásnější… to je, že dnes večer se Hýta a Batul stěhují z mého domu.“

	„Ale strýčku Rudolfe, my se přece ještě vůbec nestěhujeme domů,“ řekl mi Hýta a pro potvrzení plné vážnosti svého sdělení důrazně dodal: „Maminka a teta Eliška to povídaly.“

	„Cože povídaly?!“ div jsem nevzlétl do korun jedlí.

	„Že nestojí za to pro těch pár dnů stěhovat nás sem a tam,“ vysvětlil mi Hýta a obkročmo – a dřív než jsem tomu, paralyzován zdrcující informací, mohl zabránit, žuchl na moje břicho s pobídkou: „Pojď se prát!“

	„Ó, budeme se štuchat!“ zajásal menší ničema a skulil se mi na obličej.

	Když se mi podařilo je shodit, Katuška a Kryštůfek mi sdělili, že je to moc dobře, že Hýta a Batul u nás ještě zůstanou. Budou k nám za nimi každý den chodit hned ráno a můžou u nás i spát.

	„Kdo navedl ty děti, aby mě sadisticky děsily?“ rozhlédl jsem se kolem.

	Naše máti mě napomenula: „Nedělej se pořád tak nerudný, Rudolfe. Už je to nudné… Niki potřebuje vymalovat celý dům. Před porodem už se to nestihlo, protože jí od prvních měsíců těhotenství nebylo dobře. Teď se však rozhodla, když ty hrůzy skončily, že hned povolá malíře. Dnes ráno mu telefonovala. Nastoupí příští úterý. Eliška moudře řekla, že by bylo nesmyslné dnes stěhovat děti domů a v pondělí zas zpátky k vám, jen ať rovnou zůstanou.“

	„Skončí vůbec někdy moje muka?!“ zvolal jsem do nebes a všichni se srdečně rozesmáli.

	Už jen chybělo, aby zas někdo podotkl, jak ohromně jsem vtipný – a skočil jsem po něm.

	Děti jsme tedy měli na krku dál, ale musím poctivě přiznat, že moc jsem o nich nevěděl. Všichni muži už zas chodili řádně do práce, tedy kromě mne a Kryštofa, ale my zas už jsme měli nejvyšší čas připravovat se na nový univerzitní rok. Byl tu však již na odpočinku nezdolný a neúnavný Titínek, který dětem – permanentně jimi nadšený – dopřával výlety kočárem, jichž se neméně nadšeně zúčastňovaly kromě rodiček všechny dámy.

	Titínek hlásal, že těm ubohým dětičkám je třeba vynahradit všechna příkoří, jež musely vytrpět. Útlocitné dámy mu přitakaly, jen já jsem si při nejlepší vůli nemohl vzpomenout na žádná jiná příkoří kromě těch haranty páchaných na mně.

	Katuška sice už teoreticky bydlela u rodičů, ale prakticky tam pouze přespávala a někdy ani to ne. Pan Furnval se pro ni denně dopoledne stavěl cestou na výlet s kluky, po výletě zas nebylo dost dobře možné Katušku šoupnout domů, když kluci šli ještě řádit na kolotoč, a tak večer si Stefan s Jenny odváželi domů dítě již polospící únavou po rušném dni. A my nějak tak podobně Hýtu s Batulem.

	Jednou Jenny pana Furnvala objala a otázala se ho:

	„Strýčku Fufu, smím věřit, že mi ponecháte aspoň moje druhé dítě?“

	A Stefan dodal: „Na to vůbec nespoléhejme. Irenka se s panem Furnvalem nikdy nesmí potkat. Jinak jako bychom ji už neměli.“

	Když jsme se s Eliškou dohadovali, jestli pan Furnval měl vždycky tak nezřízenou lásku k dětem, anebo jestli v něm propukla až poté, co naše děti s jeho vnukem učinily hotový zázrak, jednoznačné odpovědi jsme se nedobrali.

	Naše máti rozmarně prohlásila, že nemusí být u všech radovánek, a tak Niki a Artura opustila ještě dřív, než se před malováním začalo hýbat nábytkem. Uznávali jsme, že se zas chvíli musí věnovat bluevillskému domu a našemu otci.

	Když u nás Niki a Artur byli za Hýtou a Batulem, sestra ze mě páčila:

	„Poslyš, Rudolfe, ty určitě víš, co je to za překvapení, které vám i nám máti s taťkou chystají. Maminka mluví o něčem, co nám vyrazí dech.“

	„Tak to by mohlo být něco, z čeho vyplyne, že bych tvoje děti mohl mít na krku do Vánoc,“ znepokojil jsem se.

	Artur se chechtal, že takové překvapení by bylo opravdu milé.

	„Mluv vážně, Rudolfe. Určitě víš, oč jde. A já nespím zvědavostí,“ naléhala Niki.

	Pravda je, že ani já jsem netušil, co rodiče pečou. Mně se o nějakém překvapení ani nezmínili.

	„Mohl by to být nějaký krásný šperk,“ uvažovala nahlas Niki. „Jako odškodné za brutalitu mého muže. Představ si, Eliško, že Artur mi nedovolí nosit nic z těch šperků, co naše děti dostaly od pana Furnvala. Jsou prý Marcelky a kluků. Když jsem namítla, že nepředpokládám, že naši synové by nosili náušnice a náhrdelníky, uzemnil mě – že je dostanou naše snachy. Z toho bych jednou leda pukla. Pevně doufám, že moji synáčkové zůstanou staří mládenci a ty šperky darují své mamince.“

	A protože se v tom okamžiku synáčkové odněkud vynořili, přitáhla si je k sobě:

	„Zlatíčka, nevíte náhodou, jaké překvapení dědeček s babičkou chystají vaší mamince?“

	„Vim,“ nezaváhal Batul. „Malinkaty kudrnaty beránky.“

	„Ano,“ potvrdil Hýta. „Aby bylo Zuzance a Štěstíčku veselejc. Vymyslela to babička Mišel.“

	„Tak to je opravdu na vyražení dechu,“ souhlasil Artur. „Ono není dost na tom, že nám zahradu, která mě stojí nekřesťanský peníze, plundrují dvě kozy! A teď ještě ovce! Niki, okamžitě zavolej rodičům a řekni jim, že v žádném případě – –“

	V hale se rozezněl telefon, který jsme otevřeným oknem slyšeli až do altánu. Běžel jsem k němu.

	Byla to Sára. Chvíli jsem naslouchal, pak jsem řekl: „Tak moment, Sáro, zeptám se.“

	A z okna jsem vykřikl: „Arture! Niki! To je Sára. Právě k vám do domu byli doručeni dva krásní maličcí beránkové. Lítají v hyacintech. Sára se ptá, co s nimi má dělat.“

	Artur vydal jakýsi skřek a Eliška s Niki letěly k telefonu, aby Sáře sdělily, že beránky má Mikeš okamžitě přivézt k nám, protože po dobu malování by u Carsonů nikdo neměl čas se jim věnovat.

	Teď jsem pro změnu vydal skřek já.

	Děti se z veselých beránků mohly zbláznit radostí a já se zas bezmála zbláznil, když si je Eliška tak zamilovala, že mě udyndala, abychom si je nechali. I Niki to připadalo spravedlivé:

	„Mně ničí zahradu Zuzanka a Štěstíčko, vám ať ničí zahradu Puci a Muci.“

	Tak je haranti pojmenovali.

	A už úplně mě odrovnal Artur, když synáčkům řekl: „Hošíčkové, to teď zvlášť rádi budete navštěvovat tetičku a strýčka, když tady máte Puciho a Muciho, že?“

	Zamumlal jsem cosi, že švagr-kretén je prokletí pro celý život, a Eliška s Niki se tomu chichotaly.

	Na oběd jsme všichni byli pozváni k Brendanovým. Účast slíbili i moji rodiče. Okolo poledne jsme byli u Brendanů všichni a čekali jen na jejich příjezd z Blueville. Předpokládali jsme, že je autem doveze firemní řidič.

	Trochu vyjevené jsme zírali, když auta přijela hned dvě – a očividně úplné nová. V jednom řidič s naší mátí, ve druhém řidič s naším otcem.

	Vyšli jsme jim vstříc před branku a pan Furnval provolal:

	„No ne! Tomu říkám nóbl rodina. Hned dvě nová auta. Jedno pro manželku, druhé pro manžela. A tos mi, Harry, tvrdil, že v tomhle čtvrtletí jsi měl pokles zisků!“

	„Vy dva spolu nemluvíte, že musíte mít auto každý extra?“ zeptal jsem se.

	„Tak nějak…“ zaševelila máti a obdařila nás všechny zářivým úsměvem.

	Jako vždy byla elegantní a svěží a nikdo by jí nehádal jediný měsíc nad čtyřicítku.

	Když oba moji rodiče z aut vystoupili, tvářili se nadmíru důležitě při pohledu, jak všichni jejich auta obdivují.

	Pak otec máti vybídl: „Pověz jim to ty, Mišel.“

	A máti řekla: „Dovolte mi, nejmilejší přátelé, abych našim dětem prozradila, že auta jsou dárek od jejich tatínka. Jedno auto pro Niki a Artura, druhé pro Elišku a Rudolfa.“

	„Ne dárek od tatínka, ale dárek od nás obou,“ opravil ji otec.

	My čtyři obdarovaní jsme stáli celí zkoprnělí, zatímco všichni ostatní začali tleskat. Teprve po chvíli jsme se zmohli na poděkování a obejmutí s rodiči.

	Otec, slunící se ve všeobecné chvále a obdivu, vysvětlil, že auta nám pořídil ze dvou zásadních důvodů: pro mne a pro Artura je to rychlejší způsob cestování do Blueville než koněm nebo pěšky na nádraží a poté vlakem. Za druhé Hýta a Batul dorůstají věku, kdy jsou pro ně důležité cesty za poznáním. Rodinné výlety můžeme autem podnikat mnohem dál než jenom kočárem.

	Niki řekla: „Teď Rudolf prohlásí, že než výlety s mými dětmi, radši se automobilu vzdává.“

	Všichni se zasmáli a Titínek zvolal: „To je pravda, že autem můžeme vozit děti mnohem dál! Taky okamžitě koupím auto.“

	Pavla ho políbila: „Všichni víme, tatínku, jak tě děsí, že v očích dětí bys mohl být někým zastíněn.“

	„Nikdo mě nezastíní, i kdybych měl nakoupit šestnáct kolotočů,“ žertoval Titínek a Eliška mu docela vážně řekla:

	„Strýčku Fufu, i kdybyste neměl peníze ani na jediný kolotoč… i kdybyste byl úplné chudý, naše děti by vás zbožňovaly proto, že pro né máte nekonečnou trpělivost a vynalézavost a porozumění.“

	Paní Furnvalová ji se slzami v očích objala.

	Laškovně naložený pan Furnval si posteskl: „Štve mě ale Rudolf. Na toho ty děti letí skoro jako na mě, a přitom pro ně nemá porozumění, o trpělivosti darmo mluvit a navíc je na ně skrblík.“

	„Themi, to je právě ta Rudolfova finta, aby byl něco extra a děti ho dobývaly,“ uklidňovala ho naše máti.

	„Taky bych měl koupit auto, co říkáš, Izi?“ zálibně oba vozy obcházel soudce Brendan, který auto celkem nepotřeboval, protože do práce i zpět ho vozil řidič bluevillského soudu.

	Paní Brendanová přitakala a Artur řekl: „To je úplná exploze automanie. Včera se mi zmiňovali Stefan a Kryštof, že kupují vozy. No, pravda je, že jezdit na nádraží na koni, ustajovat ho tam, pak vlakem, v Blueville lán cesty pěšky… toho už máme asi všichni dost. Ale jinak – koně a kočáry tahle vymoženost nikdy nevytlačí.“

	Na to jsme všichni rozšafně přitakali.

	Řidiči, kteří s mými rodiči dvěma vozy přijeli, dostali oběd a odklátili se na nádraží na vlak zpátky do Blueville. Zaučovat mě a Artura v jízdě nemuseli, Artur řídil dobře, tu a tam jezdil firemním autem, já zas jsem si občas zajezdil autem Billa Wilkinse. Docela se mi to líbilo, ale nebyl jsem nadšen zas až natolik, abych se do koupě vozu zbrkle hrnul. Najednou jsem ho však měl a těšilo mě to. Hlavně však dojímalo, jak laskavé a velkorysé máme Niki a já rodiče a jak nás milují.

	Od okamžiku, co se před Brendanových domem auta objevila, všechny čtyři děti je prolézaly jak hemžící se mravenečkové. K prostřenému stolu jsme je museli z vozů vypáčit a k talířům odnést. Nejdřív nechtěly jíst. Teprve když jim bylo řečeno, že k autům se nevrátí, dokud nepoobědvají, hltaly zas tak, že bylo otázkou jen chvíle, než se obsah jejich žaludků ocitne v trávě.

	Měli jsme naplánovanou procházku lesem a děti jsme k ní přiměli slibem, že po návratu je povozíme.

	„Kam až musíme dojít?“ žádal si vědět pedant Hýta.

	„Ke Stříbrným šiškám,“ namátkou jmenoval Artur lesní rozcestí vzdálené asi tři kilometry.

	„Už teď mě bolí nohy,“ skuhral Kryštůfek.

	„Sedneme si a budeme odpočívat, jak jen budeš chtít,“ ujistila ho Pavla, Kryštůfek se zakabonil a rázoval v čele.

	„Když musíme být u nějakých šišek, proč tam nejedeme autem?“ stěžovala si Katuška.

	„Protože, miláčku, procházka je zdravá,“ vysvětlil jí Stefan.

	„Neci bejt zdravej. Nikam nejdu,“ oznámil Batul.

	Když však viděl, že nás to nezajímá a jdeme dál, vyrazil vedle Kryštůfka do popředí a oba na nás dozadu neustále pokřikovali:

	„Tak honem, honem… jde se, tempo… ať už tu otravu máme za sebou!“

	Naopak Katuška a Hýta se za námi vlekli jak svázaní a nepřetržitě si stěžovali na horko, vítr, slunce, žízeň, koleno, hlad, sucho v krku, pálení za uchem, v břiše…

	„Tohle je opravdu nádherná vycházka do přírody,“ notovaly si matky harantů.

	„Pojďme se vrátit domů a ať si s nimi jdou muži,“ navrhla Jenny.

	„Klidně,“ přikývl Stefan. „Jak děti zmerčí, že se vracíte, vyrazí za vámi a my od nich konečně budeme mít pokoj.“

	Když jsme došli k místu, kde ještě nebyl uklizený polom, mínili jsme ten úsek obejít. Děti však věděly, že bychom si zašli, a tak do polomu vlítly a čile jím postupovaly. A dělaly, že naše volání, aby se vrátily, neslyší. Protože pohodlnou pěšinou bychom se od nich příliš vzdálili, pustili jsme se za nimi. Teď si zas stěžovaly naše ženy, že tohle jsme jim měli povědět včas, aby si na to vzaly pořádné boty.

	Na rozcestí Stříbrných šišek byly sroubené lavice a mínili jsme tam posedět. Dámy měly džbánečky na lesní ostružiny, jichž tam byla spousta takové chuti a vůně, jaké zahradní plody nikdy nedosáhnou.

	Jenže jsme byli asi v polovině polomu, když se proti nám směrem zpět k domovu prořítily děti s vítězoslavným pokřikem:

	„Dosáhly jsme cíle! Vracíme se na základnu!“

	Kryštof za nimi hulákal, jestli na nás u studánky nepočkají, žádná projížďka nebude. A samozřejmě nám nezbylo než se otočit a děti následovat.

	Velmi nespokojené děti na nás u studánky na pokraji polomu čekaly s mrzutým hartusením, co se tak loudáme.

	Jen jsme se vynořili z lesa a naše domy byly na dohled, děti už nebyly k udržení a vyrazily. Za chvíli jsme je slyšeli troubit a pan Brendan řekl:

	„Ať si mě nepřejí. Přísně jsem jim zakázal troubit.“

	„Já už jim toho přísně zakázal,“ mávl jsem rukou.

	K domu Brendanových jsme se blížili alejí, a jakmile jsme z ní vyšli, viděli jsme už na auta i na děti. Chruly se v jednom z nich. A pak… byli jsme necelých sto metrů od nich… se auto s nimi pohnulo a k naší hrůze se rozjelo dolů ze svahu pod Brendanových domem. Opačným směrem, než jsme přicházeli my, takže jsme do něho nemohli naskočit.

	Řítili jsme se za nimi, ale ani my v popředí, Artur, Stefan, Kryštof a já, jsme neměli šanci. Jak auto nabíralo rychlost, radostný výskot dětí, že jedou, se změnil v poděšený křik. Zavěšeny na volant jím cloumaly sem tam, a tím i auto poskakovalo z jednoho kraje široké vozovky ke druhému, ale kupodivu z ní nevybočilo. A protože nebyla lemována ani stromy ani křovinami, kolem jen louky, nemělo se o co zastavit.

	Srdce mi vynechávalo – a nepochybuju, že i všem ostatním – při představě, kterým směrem se vůz vydá pod kopcem: vpravo přímo k rybníku, kde jsou z této strany dobré čtyři metry hloubky, anebo vlevo, kde se svah mění v rovinu s rezidencí manželů Aldenových.

	Je až pozoruhodné, co všechno dokáže člověku proletět myslí během několika desítek sekund. Letěl mi jí obraz, jak se s Arturem, Stefanem a Kryštofem potápíme, abychom vynesli na hladinu děti z auta se střechou naštěstí staženou… Ale co když se vůz převrátí a děti budou pod ním?!

	Ale jak už tak každý ničema má svého bdícího anděla strážného, měli ho i naši haranti. V rozhodujícím bodě se vůz stočil vlevo, na rovině zpomalil, ale přesto si uchoval dostatečnou razanci, aby se zemí srovnal několik metrů dřevěného plotu zahrady Aldenových, projel záplavou azalek, vjel do skleníku a zastavil se v jeho středu.

	Moji teorii o andělech strážných bdících výhradně nad lotry, potvrdila skutečnost, že zatímco haranti neutrpěli ani škrábnutí, my jsme byli poškrábaní a pořezaní až k předloktím, jak jsme je z těch střepů, jichž bylo auto plné, vyprošťovali.

	Děti byly zděšením bledé a tiché, takže jsme na ně ani nezuřili, ale naopak jsme je chlácholili. Ženy plakaly.

	Manželé Aldenovi, stejně rozčilení jako my, nám nabízeli, že zatelefonují pro lékaře, ale nebylo to třeba. Děti rychle pookřály a jediná jejich starost byla přesvědčit nás, že za nic nemůžou. Správný instinkt darebáků jim napovídal, že náš klid by mohl být pouze klidem před bouří.

	Manželům Aldenovým jsme se omluvili za tu paseku, co jsme u nich způsobili, ujistili jsme je, že samozřejmě uhradíme všechny škody, řemeslníky k nim vyšleme hned zítra a z nejhoršího to tu poklidí a odtáhne auto náš personál ještě dnes.

	Právě tak jako Katuška měla rezervní šatičky v našich domech, tak kluci měli oblečení u Brendanů. Takže když jsme se k Brendanovým vrátili, matky děti převlékly – v jejich oděvech byla spousta drobných střípečků skla.

	Mezitím nám pan Furnval oznámil, že on už dětem nařezal za tu zatracenou pistoli, teď ať si je podá někdo druhý.

	Matky za námi vzápětí přivedly děti do salonu, posadily je proti nám – a děti věděly, kolik uhodilo.

	Katuška se pro jistotu rozbrečela dřív, než bylo vyřčeno jediné slovo obvinění.

	Soudce Brendan jí řekl: „Slzy si schovej až po výprasku.“

	Pak se podjal výslechu. To už bulil i Batul.

	„Kdo z vás odházel cihly, co byly před koly?“

	Děti o tak složité otázce dlouze přemýšlely.

	„Bude to?!“ zahřímal pan Brendan.

	Hýta si odkašlal a pravil: „My se zeptali řidičů, proč tam ty cihly dávají. A oni povídali, že to se tak dělá, když je auto na svahu. Aby se nerozjelo.“

	„Na to jsem se neptal,“ okřikl ho pan Brendan. „Kdo to byl?!“ zařval tak, že jsme se lekli i my.

	Batul přidal na breku a Katuška vzlykala: „My je neodházeli. My je odkopali.“

	„Takže všichni,“ děl pan Brendan zlověstně a Kryštůfek si vzal slovo:

	„Nikdo nám přece nezakázal, že ty cihly nesmíme dát pryč.“

	„Z toho chlapce bude výborný advokát,“ zašeptala nám naše máti.

	„To je pravda,“ chytil se pohotově Hýta. „Stran těch cihel nám nikdo nic nenařídil.“

	Soudce Brendan se tím dostal do důkazní tísně, ale jako zkušený právník převedl výslech na jinou kolej:

	„Stran brzdy jsme vám taky nic nezakázali a nepřikázali, co?!“

	„Já jsem teda o brzdě neslyšel vůbec nic,“ pospíšil si ujistit Batul a v rozčilení zapomněl šišlat.

	„Hned tě odvezu do nemocnice, aby ti prošťouchli uši,“ slíbil mu Artur. „Stál jsi vedle mě, když jsme vám kladli na srdce, čeho se nesmíte dotknout.“

	„Asi jsme na to zapomněli,“ dél přemýšlivě Hýta.

	„Pak vám to připomene trest: čtrnáct dní nenasednete do auta a nesvezete se,“ vyřkl ortel pan Brendan.

	Děti se rozkvílely a Artur zasmušile dodal:

	„Já do něho nejspíš nenasednu už nikdy.“

	Nebylo to tak hrozné. Pomlácené auto, které připadlo touto událostí Arturovi, bylo pojízdné, jen v přední části pomačkané a celkově podrápané. Spravila to výměna několika částí a nový nátěr.

	„A abyste věděli, co to obnáší páchat škody, na opravu auta přispějete každý ze své kasičky,“ řekl Stefan a to Batula zničilo.

	„Moje penizky nedam!“ vykřikl, jak kdyby mu rvali útroby.

	„Na budoucího lidumila-misionáře má tvůj syn dost přepjatý vztah k penězům,“ upozornil jsem Niki.

	„Je po svém otci,“ odvrkla. „Toho taky Mikeš křísí nad každým mým účtem od švadleny.“

	„Ty si tak můžeš naříkat,“ usadil ji náš otec.

	„Mého manžela taky rozvrátí každý můj nový klobouk, každá moje nová kabelka,“ svěřila se dámám Jenny. „Je totiž jak kdyby mému tatínkovi z oka vypadl.“

	Zeť a tchán na sebe s povzdechem pohlédli v němém souznění.

	Sáhnout dětem na kasičky, na to se jaksi zapomnělo v obavách, že Batul by to odstonal. Zákaz nenasednutí do aut jsme dodržovali týden. Děti šílely. Pak už bylo Arturovo auto opravené a vyjeli jsme na první výlet. Nadšeny byly nejen děti, ale i dámy. My muži, milovníci koní, jsme auto pokládali za vymoženost usnadňující nám život, ovšem takový požitek jako kontakt s milovanými koňmi to pro nás určitě nebyl.

	Přespříští den navečer se u nás zastavili Debora a Bill Wilkinsovi jako vždy, když se přijeli podívat, jak pokračuje dokončování jejich domu nedaleko našeho. A chtěli slyšet střízlivé informace o událostech, jež předcházely zatčení bluevillských vrahů. To, co vytrubovaly senzacechtivé noviny, bezmála tvrdilo, že naše děti vrahy v Blueville vyhledaly, přistihly při akci, odzbrojily je a nasadily jim pouta. Samozřejmě přeháním, ale bylo to především exaltované přehánění novin, které všechny naše zúčastněné rodiny pěnilo. Pámbuví kdo novinářům poskytoval podklady k takovým blábolům. Ve všech našich rodinách – snažili se k nám zajisté proniknout – narazili na zamčená ústa i dveře. Jak u členů rodin, tak u našeho personálu. Podezírali jsme, že pusu na špacír si nejspíš pustil někdo z námi najatých hlídek. Anebo novináři tak bohapustě překroutili informace, které jim oficiálně poskytla policie.

	Bill se výborně bavil zejména přestřelkou v domě Furnvalových a Eliška připustila:

	„Ano. Když už člověk ví, že se nic zlého nepřihodilo, přijdou ke slovu všechny ty komické prvky. Jenomže jak jsme tam tak my ženy stály s vědomím, že vrazi si dobře zajistili početní převahu i převahu ve vyzbrojení… a už jsme viděly naše muže zavražděné… a potom zavraždí nás jako poslední hradbu mezi sebou a dětmi… anebo ještě hůř: spoutají nás a děti zavraždí před našima očima… Byly to nejhorší chvíle mého života.“

	Bill ji chlácholivě potřepal po paži a řekl: „Na toto už, Eliško, zapomeň a ber všechny ty události ze zorného úhlu, jak skvěle dopadly. A taky se budeš muset rozhodnout, jestli nejhroznější chvíle tvého života byly při této přestřelce, anebo když jsi pádila za autem mířícím s dětmi do hlubin rybníka,“ dobíral si ji.

	„Těžko říct,“ povzdechl jsem si. „Obávám se, že soužití s Hýtou a s Batulem je plynulým sledem nejhorších chvil života.“

	„Nemáte ani jeden smysl pro humor a dobrodružství,“ zasmála se Debora. „Před chvílí jsme navštívili Niki a Artura a –“

	„Doufám, že malování domu je v plném proudu a chýlí se ku konci,“ zajímal jsem se.

	„Přípravy na malování se pozvolna chýlí ku konci,“ uvedla to na správnou míru Debora. „Nemáš, Rudolfe, zřejmě ponětí, co obnáší malovat celý velký dům.“

	„Zato mám velmi přesné ponětí, co obnáší mít na krku Hýtu a Batula,“ řekl jsem zavile.

	„Zastavili jsme se tedy s Billem u Carsonů… I oni nám samozřejmě vyprávěli o událostech minulých dnů, ale je to všechno tak zajímavé a vzrušující, že jsme to chtěli slyšet i od dalších účastníků, tedy od vás. A víte, co jsem nakonec Niki a Arturovi pověděla?“

	„Aby Hýtu a Batula vrazili do polepšovny,“ doufal jsem.

	„Že přesně takové děťátko, jako je Hýta nebo Batul, si přejeme.“

	„Bože, vy čekáte miminko!“ zvolala Eliška.

	„No jenom se rouhejte!“ zvolal jsem já.

	„Věřím, Rudolfe, že naše dítě si tě zamiluje stejně, jako si tě zamilovali Hýta a Batul,“ řekl ten všivák Bill. „Je to dobrý pocit vědět, že kdyby něco – je tu strýček Rudolf, komu lze dítě svěřit.“

	„Například až si usmyslíme vyrazit si na pár týdnů do Evropy,“ chichotala se Debora. „Až pojedete do Francie, naše děťátko bude bohužel ještě moc maličké, takže se k vám nemůžeme připojit. Ale Niki mě ujistila, že máte v úmyslu někam vyjet každý rok. Ten přespříští určitě pojedeme s vámi,“ mluvila teď docela vážně.

	„Každý rok! To je ale opravdu špatný vtip,“ konstatoval jsem.

	„Nu, pravda je, že o tom Mišel s paní Brendanovou a s paní Furnvalovou hovořily,“ přiznala Eliška. „Jakože… jestli se nám dovolená ve Francii vydaří, proč si podobnou nedopřát každý rok.“

	„Nevydaří se,“ byl jsem si jistý. „Nic, čeho se zúčastňují naše děti, se prostě vydařit nemůže.“

	Jistěže se Francie nevydařila.

	Jistěže ji dámy a Titínek vyhlásili za úžasný a fantastický zážitek. A proč taky ne, když všechny maléry, jež děti způsobily, jsme hasili, srovnávali, napravovali a řešili my muži.

	A jistěže se na tyhle bláznivé dovolené od té doby jezdilo rok co rok a jezdí se dodnes. Došlo i na ty sruby v hlubinách kanadských lesů. Tam prosím Debora a Bill táhli svoje tehdy tříletá dvojčata. Dvakrát jsem jim tam nařezal. Mimochodem, Batul ta příšerná děcka naučil, aby mi říkala técku Huófe. A Debora prohlašovala, že jejich Barborka a Arnie mě zbožňují.

	Ten podvečer, kdy jsme se dozvěděli, že Debora a Bill čekají své prvorozené (přáli si mít dvě děti a bylo pro ně milým překvapením, že se chlapeček a holčička dostavili současně), přišla též řeč na manžele Annu a Johna Marshallovy.

	Navodil to Hýta, když mu Bill pochválil velkou knihu pohádek s krásnými bohatými ilustracemi.

	„Dostal jsem ji od tetičky Marshallová. Teto Eliško, přijedou už brzy?“

	Eliška ho ujistila, že asi tak za čtrnáct dní.

	„Budou bydlet tady?“ dál se zajímal Hýta.

	„Jistě, miláčku. Dům, který v Hornhillu koupili, se ještě přestavuje.“

	„A budeme tady ještě my, až přijedou?“

	„V žádném případě,“ přispěchal jsem s odpovědí.

	‚„Možná už ne, zlatíčko, ale v tom případě nás budete denně navštěvovat, protože tetička a strýček Marshallovi tebe i Batula velice milují,“ ujistila Hýtu Eliška.

	„Kde vlastně Marshallovi celé léto trajdají?“ zeptal se Bill.

	Vysvětlili jsme mu to.

	Na opačném konci Ameriky, kdesi na severozápadním pobřeží zemřel bratr paní Marshallová. Zcela nečekaně, takže nestačil zajistit svoji firmu tak, aby po jeho smrti bez problémů fungovala dál, anebo aby se bez problémů prodala. Pan Marshall tedy pokládal za svoji povinnost ovdovělé švagrové pomoci a situaci firmy vyřešit.

	Před několika dny jsme od nich dostali dopis, že pro švagrovou výhodný prodej firmy už je v běhu a oni se vracejí domů do Rootery. Přitom se na několik dní zastaví v New Yorku, kde má pan Marshall nějaká jednání, a odtud nám zatelefonují. Cestou z New Yorku do Rootery pobudou v Hornhillu.

	„Návštěvy, jako jsou manželé Marshallovi, vždy s radostí vítám. Zatímco sestřiny děti – to je rána morová. Batule, musíš si ty příšerně špinavé ruce otírat o moje bílé kalhoty?! Padej do koupelny!“ marně jsem se ho pokoušel od sebe odstrčit.

	„Zůstanou tady strýček a tetička aspoň měsíc?“ chtěl vědět Hýta, protože měl dosud v dobré paměti návštěvu u Marshallových v Rootery s Eliškou a s naší máti. Bylo to na jaře, Niki tehdy už pro těhotenství cestovat nemohla a mne a Artura vysvobodily z cestování s haranty pracovní povinnosti.

	Máti, Eliška i děti se vrátily nadšené, jak se jim Marshallovi po celý týden věnovali, nebylo dne, aby s nimi nevyjeli na nějaký zajímavý výlet…

	„Miláčku, já i strýček Rudolf bychom si velice přáli, aby u nás Marshallovi pobyli celý měsíc,“ odpověděla Hýtovi Eliška. „Ale obávám se, že asi budou dost spěchat domů, kde tak dlouho nebyli.“

	„Ale jen co tady otevřou dům, budou sem jistě jezdit často,“ dodal jsem.

	„Stejně jako my,“ řekla Debora. „Dům tu obsadíme personálem celoročně a počítáme, že dokud bude miminko maličké, zůstanu tu s ním trvale a Bill za námi bude jezdit na víkendy.“

	„Jaky miminko?“ tázal se Batul.

	„Za několik měsíců budeme mít stejné miminko, jako je vaše Marcelka. Není to krásné?“ rozplývala se Debora.

	„Není,“ řekl Hýta. „Mimin je tu moc. Marcelka, Irenka, Batul –“

	„Já tě hnedka kopnu,“ slíbil Batul a nakročil.

	„Opovaž se,“ chytil jsem ho za nožku. „A ty, Hýto, ho neurážej.“

	„Potřebujeme, teto Deboro, nějaká nová zvířata, a ne mimina,“ dokončil svoji myšlenku Hýta.

	„Ano, zvířata!“ poskočil si Batul, umolousanýma ručkama drapl Deboru za účes, sklonil si k sobě její hlavu a dal jí pusu. „Oslíčka bys nám nekoupila?“ šmajchlovně si otíral svoji tvář o její.

	„Ale nejspíš koupila,“ neodolala mu Debora. „Co myslíš, Bille?“

	„Proč ne? Je to hezké přání. A v dětech je třeba povzbuzovat a rozvíjet lásku ke zvířatům.“

	„Jenom povzbuzuj a rozvíjej. Ale upozorňuju tě, že Artur má už stáj plnou,“ řekl jsem. „O oslovi mu tedy pověz aspoň den předem, aby stihl přístavbu.“

	„Plno místa má eště ve stáji técek Huóf,“ upozornil Batul velmi důrazně.

	Moje NE bylo nesmlouvavé, nekompromisní a neodvolatelné.

	Za týden bylo oslí mládě v mojí stáji s tím, že jen co tu Debora a Bill otevřou dům, oslíka Matyáška vezmou k sobě. Připouštím, že to dokonce mínili splnit. Jenomže jaksi… Zkrátka a dobře, když už jsem tomu malýmu, mazanýmu, svéhlavýmu uličníkovi věnoval tolik času, abych ho aspoň trošku vychoval… a pak tu byla neopomenutelná skutečnost, že vedle beránků si Matyáška zamilovala i Eliška, a neměl jsem to svědomí jí ho vyrvat…

	Zkrátka a dobře, když se u nás jednoho dne Bill objevil a poťouchle oznámil, že si jde pro Matyáše, vyhodil jsem ho. A jak se tak v rámci našich rodin všechno překroutí, zanedlouho jsem přistihl Elišku, jak vykládá naší máti, že Matyášek je můj miláček a nedal jsem ho Billovi taky proto, že díky Matyáškovi jsou u nás Hytoušek a Batulek skoro denně. To bylo opravdu velmi vtipné.

	Ten podvečer, co Debora a Bill našim harantům oslíka slíbili, přišla řeč též na paní Agátu Marshallovou-Havillandovou.

	Wilkinsovi chápali, že Eliška a já se s paní Agátou nestýkáme, protože dosud jsme se nepřenesli – a sotva kdy se přeneseme – přes všechny ty urážky, jimiž nás zahrnula. A kromě toho – podat jí prst, vzápětí by se vynasnažila ovládat nás.

	Je ovšem pravda, že manželům Marshallovým jsme nutili peníze, které vynakládali, aby Agáta v New Yorku mohla žít ve slušném penzionu. Toto financovat jsme s Eliškou pokládali za naši povinnost, ale právě tak to pokládali za svoji povinnost manželé Marshallovi a nic od nás nepřijali. A poslat paní Agátě něco přímo, to jsme se neodvážili v obavě, aby to nepokládala za gesto ke smíru, kterého jsme se upřímně děsili.

	Od Marshallových jsme věděli, že paní Agáta už jihne. Zatímco zpočátku jejich pomoc přijímala arogantně a dokonce jim řekla, že jí platí, aby vykoupili svoji vinu, že Elišce svou podporou zničili život a ji s ní rozeštvali… když ji navštívili nedávno, byla dojatá a přívětivá a dokonce naznačila, že v bezmezné lásce ke svým oběma dcerám se snad dopustila nějaké chyby, takže všechno tak smutně dopadlo. Newyorská dcera, posteskla si, za ní přichází jen jedinkrát za měsíc a k sobě domů ji nikdy nepozve.

	„Jana dobře ví, že matka si počíná náležitě, jen když si ji člověk drží hezky daleko od těla. Pozvat si ji domů, příště už bude neoblíbeného zetě vyhazovat z bytu,“ komentoval to Bill.

	„To si uvědomuju i já,“ povzdechla si Eliška. „Rudolf je tak hodný, že mi nabízí, abych ji navštívila nebo si ji k nám pozvala, on by ten týden dva byl u rodičů v Blueville. Ale já nic takového nepřipustím. Když se moje naštěstí jen nevlastní matka nedokáže k mému manželovi chovat přijatelně, pak se s ní stýkat nedokážu.“

	Debora a Bill to prohlásili za rozumné a pak už znova přiběhli Hýta s Batulem a dyndali, aby je strýček Bill povozil autem. Okamžitě jsem poukázal, že auto mají na čtrnáct dní zakázané, ale Hýta pohotově argumentoval:

	„Strýčku Rudolfe, přece jste nám řekli, že do tvého a tatínkova auta čtrnáct dní nenasedneme. O autu strýčka Billa jste nepovídali nic!“

	„Ci ject autem,“ zašeptal Batul, ale dost pokorně a nic nenasvědčovalo, že by se mínil rozječet jak parník před průplavem.

	„Já nevím, zlatíčka…“ váhala Debora. „Vy jste provedli opravdu strašnou ničemnost, při které jste se mohli zabít. Takže přimlouvat se za vás nebudu, ať rozhodnou strýček a tetička, jak myslí.“

	Moje a Eliščiny oči se setkaly nad úpěnlivým výrazem dětí.

	Chviličku jsme je napínali a pak jsme řekli, ať je tedy strýček Bill povozí.

	A dojalo nás, že o překot oba začali vykřikovat, že musíme vzít taky Kryštůfka a Katušku.

	„Jenomže Katuška dnes není tady u babičky, ale doma,“ upozornila Eliška.

	„To nevadí,“ rozhodl Bill. „Naložíme Kryštůfka a pro Katušku dojedeme až domů. Jízda napříč Hornhillem! Nasedat!“ rozběhl se k autu a děti pádily za ním.

	Později kolem nás projeli už i s Kryštůfkem a Katuškou, povykovali na nás i s Billem, my jim mávali… a Eliška řekla:

	„Bill bude báječný otec.“

	Příští den konečně u Carsonů propuklo malování. Bylo jasné, že potrvá nejméně týden, a potom než se dům opět uklidí… Popravdě řečeno, reptal jsem, jen abych popichoval Niki a Elišku. Hýta a Batul ve skutečnosti nebyli žádnou újmou v mé přípravě na nový univerzitní rok, protože nadále všechny čtyři děti kolovaly domem naším, Furnvalových a Brendanových. Taky Niki a Artur k nám zajížděli co nejčastěji, protože po Hýtovi a Batulovi už se jim nesnesitelně stýskalo a nemohli se dočkat, až je zas budou mít pod svou střechou.

	Asi tak dva dny poté, co nás navštívili Debora s Billem, seděli jsme Eliška, Niki, Artur a já u nás na zahradě v altánu. Niki si pochvalovala, jak pěkně malování domu pokračuje, Artur nadával, jak se vleče a on nemůže nic najít… Hýta a Batul, které jsme před chvílí přivedli od Brendanů, si hráli kousek od nás.

	Byli jsme už po večeři a Eliška kluky požádala:

	„Miláčkové, doběhněte prosím za Matyldou, ať nám připraví malinové poháry.“

	Děti oddusaly do domu, a když se po dlouhé chvíli vrátily, oči jim planuly.

	„Telefonovala tetička Marshallová a já jsem všechno vyřídil,“ hlásil Hýta.

	„Já šecičko vyřidil!“ pištěl Batul.

	„Tys toho tak vyřídil,“ odbyl ho Hýta. „Tys akorát křičel do telefonu ba jo, ba jo!“

	„A copak jste vyřídili?“ zeptal jsem se. „Pročpak jste nás nezavolali k telefonu?“

	„Víte, odkud tetička Marshallová volala?“ zajímalo Elišku.

	„To nevíme, ale přijede v neděli,“ oznámil vítězoslavně Hýta, jako by to byla výhradně jeho zásluha.

	„To znamená, že Marshallovi jsou už v New Yorku,“ uvažovala Eliška. „Škoda že nevíme hotel. Ráda bych s nimi ještě promluvila, aby se něco nepopletlo.“

	„Mazlíčku, zopakuj nám přesně, co jste si ty a tetička povídali,“ vybídla Hýtu Niki.

	„Tetička Marshallová řekla, že volá moje tetička Marshallová a jak se mi daří a jak se nám všem daří, a já řekl, že se mi daří dobře a zrovinka jsme si o tobě tuhle vyprávěli s tetou Eliškou a strýčkem Rudolfem, že se nám po tobě stýská a že k nám musíš přijet na celý měsíc. A taky jsem povídal, že ji moc milujeme, a ona povídala, že nás taky moc miluje. A přijede tedy hned v neděli, protože to jede autem do Petersonu pan Harison. A to je kousek od nás a tak ji u nás vysadí.“

	„Ba jo. Tak to bylo,“ potvrdil Batul.

	„Vyřídili jste to výborně,“ popleskala je Eliška a Niki se zeptala:

	„O strýčkovi neříkala tetička nic?“

	„Neříkala.“

	„Je to jasné,“ mínil Artur. „John se nejspíš musí ještě nějaký den zdržet v New Yorku, který Anna nemá ráda, a tak využívá příležitosti, že se k vám pohodlně dostane s někým známým, a John dorazí za pár dní.“

	Ano. Bylo to jasné.

	V neděli jsme nejen Eliška a já, ale též Niki s Arturem, kteří si též přáli Annu Marshallovou přivítat, byli od dopoledne v pohotovosti. Carsonovi dokonce přivezli Marcelku, protože se nemohli dočkat, až se s ní pochlubí.

	Matylda připravovala slavnostní oběd, Eliška a Niki vyzdobily dům a zejména pokoj určený pro Annu květinami, já jsem dal Hýtovi a Batulovi pár pohlavků, když od rána potřetí převlečeni se znova zamazali.

	Bylo něco po dvanácté hodině, když je Niki s Eliškou převlékly počtvrté a Artur jim slíbil výprask, jestli se znova ušpiní, a čokoládové doutníky, jestli tetičce pěkně podají kytici, způsobně pozdraví a řeknou, že ji všichni čekáme s velkou láskou, moc se nám po ní stýskalo a jsme šťastní, že je opět s námi.

	Ve čtvrt na dvě jsme slyšeli přijíždět auto, které skutečně zastavilo před naším domem.

	Od volantu vykročil statný asi šedesátník… děti se vrhly k autu s kyticí a voláním:

	„Tetičko, tolik se nám všem po tobě stýskalo! Všichni tě čekáme s velikou láskou! Jsme šťastní, že jsi zase s námi!“

	A z hradby kufrů a krabic, jež ji od našeho pohledu dělily, vykročila z auta… paní Marshallová-Havillandová.

	„Mé drahé dítě!“ s pláčem objala Elišku. „Rudolfku! Do smrti jen v dobrém, viď, můj hochu!… Paní Niki! Pane Arture! Jak pozorné, že i vy jste mě přišli přivítat… Hytánku! Batulečku! Pojďte ke mně, ať vás políbím. Nedovedete si představit, jak mě dojalo, když ta děťátka, jen jsem řekla Marshallová-Havillandová, hned jásala do telefonu, že se konečně ozývám a jak si všichni přejete, abych přijela na celý měsíc!“

	Počet zavazadel nasvědčoval, že nám míní vyhovět.

	Do jídelny ke slavnostně prostřené tabuli vešla objímajíc levou paží Elišku, pravou mne a číši na přivítanou, kterou jí podala vyšňořená Tereza, zvedla se zamženým zrakem a zvoláním:

	„Co jsme si – to jsme si! A teď už jenom láska! Věřte mi, že se mi po vás stýskalo právě tak jako vám po mně, vy moje zlaté děti!“

	Když jsem se vymanil z dalšího příboje polibků, pokradmu jsem zasyčel Niki do ucha:

	„Vaše zlaté děti jednou roztrhnu vejpůl.“

	Niki vyprskla ve zvonivý smích.

	A paní Agáta Marshallová-Havillandová přikývla: „Tak to má být. Konec slzám dojetí a dál už jen zvesela.“

	Ten večer, když jsme s Eliškou ukládali Hýtu a Batula ke spánku, Hýta se zeptal:

	„Já jsem čekal jinou tetičku Marshallovou. Vy ne?“

	„Pssst, mazlíku,“ zakryl jsem mu pusinku. „Nesmíš o tom mluvit, bylo by jí to líto.“

	Elišce vyhrkly slzy.

	Konec
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Od stěhování přes Johna Habbektona
k Otci a matce proti své vůli

	Zbožňuju stěhování. A zařizování nových bytů. Mít pro tuto moji krásnou zálibu porozumění ti nejbližší, jichž se fyzicky moje stěhování týkají, každé tři roky bych prodala byt i s vybavením, koupila jiný a opět ho nadšeně zařizovala.

	Jednou z nejkrásnějších kapitol stěhování je, že člověk vezme do ruky každou knihu i z nejodlehlejších polic… a pokud jde o mne, tak každou víceméně přečtu. Zlí jazykové dokonce tvrdí, že stěhováními se pročtu.

	Tak tomu bylo i před třemi roky. V jednom pokoji se zavěšovaly záclony, v druhém pokládaly koberce, v kuchyni dlaždice… a já seděla na zemi své rozkrámované pracovny uprostřed polovybalených krabic přetékajících knihami a s láskou si četla ve Fitzgeraldovi.

	Pak se na mne vyvalila krabice knih mého dětství a mládí – není jich mnoho, protože drtivou většinu už jsem dávno vyřadila. Neschovávám věci ani knihy, o nichž vím, že se k nim už nevrátím. Teď jsem vzala do ruky knížku, na jejíž jasně červené vazbě jsou načrtnuty dvě postavičky malých hošíků, uvnitř pak na jedné z titulních stran rukopis mé maminky.

	A já jsem si v té knížce začala číst. Ne poprvé v průběhu plynoucích let. A jako vždy zvědavá, jestli se opět dotkne nějaké struny v mé duši.

	Rozezněla ji i tentokrát.

	Kniha amerického spisovatele Johna Habbertona (1842 až 1921), kterou nazval Helen’s Babies (1876) a pokračování Other People’s Children (1877). Záhy vycházely spojeny v knihu jedinou. U nás v překladu podle mne skvělém (Antonie Malá) to byly oba díly – Heleniny dětičky a Děti jiných rodičů – pod názvem Hýta a Batul.

	Toto Habbertonovo dílo záhy obletělo svět a vydává se dodnes. Nejsme výjimkou. I u nás se Hýta a Batul zapsali do povědomí čtenářů – kolika vlastně generací od roku 1890, kdy se tuším v češtině objevili poprvé?

	V onom roce 1997 – protože při stěhování má člověk pohodu a klid potřebné k zamyšlení – jsem uvažovala nad otázkou, čím je Habbertonova kniha tak mimořádná, že okouzlila miliony čtenářů v různých světadílech a utkvívá jim v paměti. Zda ji znají, jsem se v Praze zeptala více než dvaceti vesměs vysokoškolsky vzdělaných lidí ve věku nad padesát let. Neznali ji pouze dva, ostatní se při vzpomínce na ni zasmáli, někteří prohodili něco z Batulova nesmrtelného repertoáru, nejčastěji Ci videt tolecta tocit… A to už je co říct – a klobouk dolů před autorem – když rozesměje humoristický román starý jedno a čtvrt století. Neboť právě humor stárne nesmírně rychle. To, čemu se smáli čtenáři a divadelní diváci před sto lety – a kdyby jen před sto lety, ale též před padesáti nebo pouhými dvaceti roky – to nám dnes většinou připadá vyčpělé, nudné nebo dokonce hloupé. Mluvíme-li už o humoru, pak stojí za zmínku kategorie, již nám předkládá k smíchu současná televize. Jde o pozoruhodná díla, jimž se nikdo nesměje ani v roce jejich vzniku, čehož jsou si producenti dobře vědomi, takže salvy nahraného smíchu chrlí přímo z televizní obrazovky.

	Ale zpět k Hýtovi a Batulovi, proč rozesmávali několik generací.

	Habbertonovi Budge a Toddie, chlapečkové pětiletý a tříletý, přivádějí svou rozverností do trapných a svízelných situací strýčka Rudolfa (který je přijel hlídat, když jejich rodiče potřebovali odcestovat), jsou mile komičtí nadčasově, takže jejich humor zejména ve vztahu k strýčkovi asi třicetiletému nás stále oslovuje.

	Pokud jde o úspěch Habbertonovy knihy u nás, nepochybuji, že se o něj velice zasloužila překladatelka Antonie Malá. Nebýt toho, že kniha byla tak velice úspěšná po celém světě, podezírala bych, jestli překlad paní Antonie Malé z konce 19. století není lepší – jak už tak někdy bývá – než dílo původní.

	Habbertonova Budge a Toddieho paní Antonie Malá počeštila na Hýtu a Batula, jak si říkaly její vlastní děti. Hýta zkomoleno ze jména Vojta, Batul za slůvka bratr.

	Na rozdíl od ostatních knih, které jsem v průběhu stěhování pročetla jen zběžně, Hýtu a Batula jsem pozorně přečetla od první do poslední stránky a naléhavost tohoto úkolu byla mým nejpádnějším argumentem, proč nemůžu zabalovat porcelán nebo se dohadovat s tím chlapem, co se přihrnul se špatně vyměřenou vestavěnou skříní do koupelny.

	Možná že už tehdy v tom pekelně rozkrámovaném bytě ve mně v souvislosti s Hýtou a Batulem šuměl jakýsi neurčitý záměr, ale zatím jsem si ho nepřipouštěla a jenom se bavila. Na mnoha místech jsem se zasmála a mnohé se mi líbilo nejenom v oparu nostalgie po šťastném dětství.

	Zejména silně na mne působilo ono již zmíněné nadčasově ztvárněné komično zakotvené v postavičkách Hýty a Batula. V jejich způsobu dorozumívání se světem dospělých, v jejich konfliktech s nimi. V Hýtovi a Batulovi přece i současní rodiče musí nalézat žvatlání, šišlání, hravost, uminutost, vzteklost, darebáctví i roztomilost svých vlastních dětí.

	A přesto současná střední generace o této knize téměř nic neví a generace dnes mladých rodičů o ní vůbec neví.

	I to jsem si ověřila otázkami položenými desítkám lidí ve věku dvaceti až čtyřiceti let. Odpovědi byly v souladu s tím, co mi řekli lidé pohybující se kolem knih: Když u nás naposled vyšel Hýta a Batul před několika málo roky, na trhu se nesetkal s čtenářským zájmem.

	Vysvětlení je asi prosté.

	Kromě věčného kouzla dětských hrdinů má Habbertonova kniha i svoje slabé stránky. A těm zřejmě nemilosrdný čas přidává na síle a čtenáře odrazuje.

	Zatímco Habbertonovy děti jsou živelné, dynamické, proměnlivé a přesvědčivě strhující, jeho postavy dospělých zůstaly ploché, naivně kladné, schematické ve svém počínání i ve svých vzájemných vztazích. Strýček Rudolf sice ve svém vyprávění o příšerných synovcích jiskří vtipnými postřehy a komentáři, ale už jeho vztah k vyvolené, v druhé části knihy manželce, je zoufale nudný. A nudná je i veskrze dokonalá Eliška. Když si k tomu připočítáme úmorně rozvleklé stati, jež mají Hýtu a Batula vzdělávat v bibli a náboženství, nelze se divit, že – nevím jak jinde ve svět, ale u nás nepochybně – má klasický Hýta a Batul u mladé generace odzvoněno.

	Mrzelo mě to. Myslím si, že Habbertonův Budge a Toddie si zaslouží, aby jejich život byl prodloužen a dál rozesmávali. A napadlo mě, že bych se mohla pokusit tuhle knihu trochu pročistit, trochu upravit, vypustit to dnes už nejvyčpělejší, a naopak vynést do popředí démantky, které pod nánosem prachu stále jiskří. A není jich málo.

	Pustila jsem se do toho, ale rychle jsem zjistila, že škrty a dílčí úpravy nikam nevedou. Knížka by se zredukovala na čtvrtinu, na komické scénky s dětmi, a navíc by děti v knize trčely nezakotveny ve světě dospělých. Partnerem by jim byl jen vypravěč strýček Rudolf.

	Najednou jsem viděla jen jedinou cestu: na motivy Hýty a Batula napsat knihu novou. (Není to myšlenka sebeméně originální. Remake je ve světě knih a filmů známý a překvapilo by mě, kdyby nějaký remake Habbertonovy knihy už ve světě neběžel.) Pochopila jsem, že Habbertonovým postavám dospělých je třeba dodat charaktery normálních bytostí se všemi nedostatky, slabostmi a selháními, ale také je obohatit o rodinné zázemí a vynést na světlo motivace jejich konání, jež by nemělo setrvat ve sterilně bezkonfliktní a bezproblémové idyle. O Rudolfovi se domnívám, že pokud jde o jeho vztah k dětem a styl vyprávění o nich, zůstal v mém pojetí originálu hodně věrný, neboť v této poloze se mi líbil. Ne už však jako šosák, který se po třicítce poprvé zamiloval, zajisté počestně a zajisté šťastně a na věčné časy. Můj Rudolf je záletník (jak se říkalo tehdy), děvkař (jak říkáme dnes). Tím se z muže nudného proměnil na muže se šarmem. Ušlechtilá matinka Habbertonovy Elišky (s níž jsme Habberton i já Rudolfa oženili) se stala paní Agátou, postrachem obou dcer a obou zeťů. Můj Rudolf už navíc není obchodník, nýbrž klasický filolog, což mi dalo prostor namísto biblických příběhů nenásilně vkomponovat něco z řecké mytologie, kterou zbrusu nový Rudolf miluje stejně jako já. Příběh jsem také posunula o celé čtvrtstoletí kupředu, takže Hýta a Batul v mé knize už znají telefon a auta, i když v idylickém místě, kde s rodiči žijí, auta dosud kočáry nevytlačila. Tento časový posun nabídl světu dětí další příběhy.

	Stejně jako John Habberton jsem knihu rozdělila na dvě části. V té první jsem vycházela z konkrétních příhod s dětmi originálu, i když jsem je pozměňovala a rozvíjela. Měnily se mi víc, než jsem si přála. Říkám záměrně měnily se mi, protože toto zná asi většina spisovatelů: v průběhu psaní si postavy začínají žít svým vlastním životem a jejich charaktery jako by se měnily a jejich počínání jako by se odvíjelo nezávazně na vůli a přání autora.

	Druhá část mé knihy má už s Habbertonem společného pramálo. To už jsem se totiž s Hýtou, Batulem a Rudolfem ztotožnila tak, jako by mi patřili, a sobě i jim jsem popustila uzdu naplno. A oni toho využili k celé škále dění.

	Už v první části knihy se objevily postavy nové: Rudolfovi rodiče Harry a Mišel, manželé John a Anna Marshallovi, Bill a Debora Wilkinsovi. Také sloužící vystoupili z anonymity a dostali tváře, ale především je potřebovali a dostali samotní rodiče Hýty a Batula, Niki a Artur. Ve druhé části přibyli vrchní soudce Brendan s rodinou a Themistokles Furnval a jeho rodina. Díky těmto sousedům Rudolfa a Elišky Fosterových získali Hýta a Batul – aby neoslňovali stále jen oni dva – rovnocenné kamarády Katušku a Kryštůfka. A nabídla se mi i zápletka kriminální, jež prolíná většinou kapitol druhé části.

	Ale ať už charaktery postav změněny, ať už přibylo několikanásobně postav oproti počtu původnímu, ať děj sebevíc rozkošatěl – stále jsou to Habbertonovi Budge a Toddie, jimiž je knížka prodchnuta. To jsou ty diamantky Habbertonovým dílem rozhozené, které jsem posbírala, vyleštila, nově zasadila a dala jim nový, co nejširší prostor i nové partnery.

	Věřím, že pan John Habberton se na mne tam kdesi nehněvá za to, co jsem s jeho dílem učinila. Že především vnímá moji úctu a obdiv k němu. Ostatně, napadá mě, že kdyby za sto let vzal nějaký autor mého Robina, položil si otázku, co na něm tehdy ti lidé viděli, a rozhodl se, že ho zcela novým literárním zpracováním přiblíží své generaci čtenářů, myslím, že tam kdesi bych se cítila poctěna.

	Když už jsme u čtenářů – všichni přátelé mi položili otázku, kdo tuhle knížku bude číst (kdyby se zeptali v nakladatelství, dozvěděli by se, že vůbec nikdo), pro koho ji píšu: pro děti, nebo pro dospělé?

	Nad tím jsem neuvažovala nikdy při psaní kterékoli knihy, tedy ani u této. Dnes však, kdy už je dokončená, můžu se nad tím zamyslet, aniž by odpověď její podobu ovlivnila.

	Domnívám se, že pokud jde o věkovou skladbu čtenářů, román Otcem i matkou proti své vůli by mohl jít ve stopách Robina. Nikdy mě ani nenapadlo, že by ho četly též děti, až mě o tom poučil jejich ohlas. Ukázalo se, že rodiče jim z Robina čtou určité úseky, později si v něm děti čtou samy. Přesto však oba díly zůstaly knížkou dospělých.

	Předpokládám, že ani John Habberton neměl na mysli jiné než dospělé čtenáře. Nevím, jak v jeho zemi a v jeho době, ale u nás Hýta a Batul vycházel s podtitulem Čtení pro velké i malé. Takhle to ostatně probíhalo i v naší rodině. Nepamatuji si, jestli maminka koupila Hýtu a Batula pro sebe nebo pro mne, ale vím, že mi z něho četla a že se smála, takže nakonec si ho přečetl i táta. Protože oba moji rodiče milovali humor a převládal u nás smích. Brzy jsem si pak v Hýtovi a Batulovi četla sama a v průběhu života jsem se k němu vrátila několikrát. A pokaždé mi připomněl tu kouzelnou atmosféru mého dětství.

	Co zbývá dodat?

	Snad už jen poděkování celému nakladatelství Šulc a spol., kde už několik let vydávám svoje knihy. Poděkování za podporu, již mi po celou dobu psaní této knihy poskytovali a bez níž bych ji možná ani nezačala psát. Podporu, jíž mne zahrnovali od okamžiku mé první zmínky o inspiraci Hýtou a Batulem.

	Okamžitě jsem se dozvěděla – a byla v tomto smyslu informována pravidelně – že tuhle knihu si nikdo nekoupí, nikdo ji nebude číst, nikomu se nebude líbit, nikoho nebude zajímat, nakladatelství na ní zkrachuje a moji psi si sníží životní úroveň.

	Nepochopila jsem sice, jak by se někomu mohla nelíbit kniha, kterou si nekoupil, ale zas naopak mi připadalo docela logické, že když si ji nikdo nekoupí, nikdo ji také nebude číst.

	Někoho příkoří a protivenství podlamují, já patřím mezi ty, jimž jsou pobídkou, vzrušující vzpruhou, drogou, hlaholem polnice. A tak přestože jsem o Hýtovi a Batulovi uvažovala jen liknavě… jednou… možná… a v hlavě měla spíš uvažovaný román Neděle jako stvořená pro vraždu, která volně navazuje na předchozí Den jako stvořený pro vážnou známost a Noc jako stvořenou pro nevěru… jakmile mě nakladatelství začalo zahrnovat citlivými projevy důvěry k mým tužbám a záměrům, do práce s Hýtou a Batulem jsem se pustila okamžitě. Dlužno dodat, že ještě jsem ani nedopsala první kapitolu, a už mi nakladatelství vnutilo smlouvu v ohleduplné obavě, aby snad na téhle knize nezkrachovalo některé jiné nakladatelství. Podpora a povzbuzování pokračovaly zhruba do poslední kapitoly. Poté už si moji lektoři a redaktoři Irena Zítková a Jiří Korejčík museli šetřit dech na hašteření se se mnou, abych ke knize napsala doslov co nejkratší, nejlépe žádný.

	Protože ve světě děkuje za podporu svému nakladatelství vřelými slovy každý druhý autor, nevidím důvod, proč bych měla být výjimkou.

	Všechny knížky jsem psala ráda, ale většinou jsem taky byla šťastná, když jsem dopsala poslední větu. A pak jsem napsala knížky, s jejichž rukopisem jsem se loučila nerada, protože něčím bytostně odpovídaly mému nejniternějšímu ladění. V posledních letech to byl například Malinkatý kretén a Robin Druhý a jeho rodina. Dnes jsou to Hýta a Batul. Takže ono je vlastně úplně jedno, jestli román Otcem i matkou proti své vůli čtenáři přijmou s otevřenou náručí jako všechny moje knížky předchozí, anebo ho odmítnou. To chvějivé potěšení z jeho psaní, tu vlnu harmonického souznění s psaným – to mi už nikdy nikdo nevezme. A uvědomuju si, že tuhle knížku bych s potěšením psala i v jistotě, že ji nikdy nikdo nevydá.

	Zdena Frýbová

	



	

Od nadace Robin
přes obecně prospěšnou společnost Robin
k nadaci Robin

	Jen jsem se vyrovnala se skutečností, že čtenáři začínají číst moje knížky od doslovů, které mají takřka větší ohlas než samotné romány, přibyl další prvek, a to od dubna 1999, kdy mi vyšel román Robin Druhý a jeho rodina. V doslovu jsem vylíčila dění, jež provázelo transformaci mé nadace Robin (ve prospěch bezprizorních a týraných zvířat) v obecně prospěšnou společnost Robin (s tímtéž zaměřením). Od té doby – asi tak jako režiséři a herci jsou při každé příležitosti ničeni: Můžete nám povědět nějakou veselou historku z natáčení?… já čelím přáním: Napište zas něco veselého z vaší nadace!

	Jenomže každá veselá historka z konkrétního dění musí mít i konkrétní reálný základ a dost dobře nemůže být pouhou fikcí. (Jiná věc je, že prvky komické lze akcentovat či dotahovat k pointě.) A tak jsem si byla jista, že pokud jde o nadaci Robin, s veselými historkami jsem skončila na hodné dlouho. Po pravdě řečeno jsem šťastná, že v mé nadační práci pro zvířata se mi podařilo zaštítit se před tristními historkami paní Zuzanou Semelovou, inspektorkou Ligy na ochranu zvířat ČR, která má porozumění pro to, že nesmím slyšet o žádných hrůzách z terénu, ale chci pouhé informace, kam poslat peníze. Protože dozvídat se, co se kde každou chvíli děje a co kde s jakým sadistou paní Semelová řeší… prostě jak jsme si kdysi řekly s Martou Kubišovou: To jsou pak ty bezesné noci s tachykardií, kdy člověk má tu hrůzu před očima…

	V dubnu 1999 tedy vyšel Robin Druhý a v květnu poté jsem odjela do Paříže. Pár týdnů po návratu jsem dostala dopis od paní inženýrky Šťastné z Prahy-Petřin, který uvádím ve velmi zhuštěné podobě.

	Vážená paní Frýbová,

	měsíc jsem sháněla Vaši adresu a konečně ji mám. Jsem zvědava, jestli se rozpomenete na tmavovlasou skoro čtyřicátnici s deseti kilogramy nadváhy našlapanými v jasně žlutých šatech. Seděla jsem u stolku hned vedle Vašeho. Kde? V Paříži v kavárně na Boulevard de la Madeleine. Vy jste tam byla s pánem, kterému to slušelo, proto nepředpokládám, že by to byl Váš manžel. Kdyby to byl manžel, měl by na sobě otahané džínsy a vyšisované triko a vyložil by Vám, že jsou pohodlné a o co víc jde? A taky by nebyl příjemně pozorný, ale ztratil by Vás kdesi na Rivoli s Vaší kreditkou ve své kapse a večer při setkání v hotelu by Vám vynadal, co jste se tak loudala (týden po sejmutí sádry z kolena), hledal Vás dobře pět minut.

	Asi se divíte, jak jsem Vás poznala, když si tak hlídáte anonymitu, a proč Vám píšu zrovna o Paříži. Hned se k tomu dostanu, ale předem se musím ospravedlnit: nemám ve zvyku poslouchat, co si lidé povídají. Ale v Madeleine to jinak nešlo, když bylo kolem nás ticho a poloprázdno a my od sebe půldruhého metru.

	Vyrozuměla jsem, že ten pán je právník. Že Vy jste Vy, jsem pochopila, když přišla řeč na Vaši nadaci Robin a Vy jste tomu pánovi vysvětlovala, že nejste vdova po Onasisovi, abyste si vydržovala účetního, ale účetnictví nadace si vedete sama. Není to žádná věda, když si člověk vymyslí jednoduchý a přehledný způsob. Ten pán si naopak myslel, že není třeba vymýšlet zákony statiky, písmo a hudební noty, když už to poměrně úspěšně udělal někdo před námi, a Vy jste povídala, že Váš účetní systém je na rozdíl od těch hadrů, co Vám chodí například z banky, srozumitelný a průkazný. To mě zaujalo. Já jsem totiž ekonomka a o tom běžně používaném, nesrozumitelném a neprůkazném účetnictví něco tak trochu vím. Hlavně že je přikazuje zákon. Přiznám se Vám, že pak už jsem Vás poslouchala nezdvořile a neomluvitelně a záměrně. Zvlášť když jste tomu pánovi vysvětlovala svůj systém krabic od bot, mýdel a zákusků a uspořádání dokladů dělených na malé, velké a nepochopitelné. Osypala jsem se z toho kopřivkou. A měla jsem co dělat, abych se neprozradila, že rozumím, když ten pán řekl: Já jenom nechápu, jak je možný, že pořád ještě nejsi zavřená.

	Dopis pokračoval líčením, jak se manželé Šťastní v průběhu čtrnáctidenní dovolené v Paříži zhruba čtyřikrát rozvedli, z toho jednou před obedněným Pompiďákem, kde pan Šťastný soptil a paní Šťastná věděla, že odpovědnost za rekonstrukci tohoto světově proslulého kulturního centra přičítá jí osobně, stejně jako nepochyboval, že ty brýle za čtyři tisíce sedm set korun mu v letadle zapomněla ona, ale nejhorší s ním je, že on si myslí, že ona si myslí, že všechno sama ví nejlíp a podle toho to taky vždycky dopadne.

	Dopis končil přáním, abych tu moji parodii na účetnictví určitě popsala v doslovu své nejbližší knihy, nazvat bych to mohla: Jak se dá vést účetnictví na konci dvacátého století.

	Nad tímhle dopisem kromě toho, že jsem litovala, že pan Šťastný před centre national Pompidou manželku nezavraždil, jsem si říkala, že toto je snad jen zlý sen. Já se nemůžu potkat s paní Šťastnou v kavárně na Václavském náměstí, kde si zatraceně dám pozor, co mluvím (a co by mohlo zajímat berňák), ale my se musíme potkat ve městě, které přímo vybízí k bezstarostnému klábosení.

	Paní ing. Šťastné jsem odepsala v bodech seřazených dle priorit důležitosti.

	a) V Madeleine to slušelo mně. Je s podivem, že jste si toho nevšimla. Měla jsem na sobě právě nový hedvábný kostým z Galeries Lafayette.

	b) Který kretén Vám dal moji adresu?

	c) O cestování a dovolených s muži vůbec a s manžely zejména napíšu román. Věřím, že ohlasem u žen předčí i oba Robiny.

	d) Pán, s nímž jsem seděla v kavárně na de la Madeleine, je skutečně právník, ale nebyla jsem s ním v Paříži na dovolené.

	e) Do Paříže jezdím s kamarádkou Martou a díky tomu jsou to pobyty zdařilé a bezkonfliktní. Pochvaluje si i její manžel, jak spravedlivě je vše na tomto světě rozděleno: Marta a já máme po tři týdny na starosti Paříž, on má tři týdny na starosti jejich a moje psy. A jak v Paříži, tak zejména s mými skotskými teriéry člověk prožije mnoho krásného.

	f) Pokud jde o můj systém účetnictví, kdekdo dokáže otrocky používat zatuchle komplikovanou metodu. Umění je vymyslet novou, oproštěnou od nedostatků té konzervativní.

	Přání, abych můj účetní systém publikovala, bylo v dopise ing. Šťastné (kromě komických manželských historek) to jediné, co mě nenaštvalo. Nejsem megaloman, abych předpokládala, že můj systém se hodí pro Siemens nebo General Motors. Ale pro podniky a organizace o něco menší je ideální. Kdybych ho patentovala, učinila bych tak pod heslem spinky – obálky – KRABICE.

	Zásady jsou následující:

	● Každý rok má svoji krabici.

	● Doklady se dělí na malé, velké a blbosti.

	● Doklady velké se spínají, malé vkládají do obálky, aby se netrousily.

	● Každá krabice obsahuje dvanáct svazků, což dá rozum, neboť rok má dvanáct měsíců.

	● Každý svazek je sepnut velikou spinkou.

	● Doklady v rámci svazku, které mi připadají, že by k sobě mohly patřit, jsou spojeny malou spinkou.

	Navrchu každého svazku je měsíční přehled banky, která pedantně zaznamenává každý příjem a výdaj, což je chvályhodné. Naopak příšerný je, jak každou položku maniakálně opatřuje několika šestnáctimístnými čísly (kdo dostává bankovní výpisy, ví, že sebeméně nepřeháním), a to vše ústí do blábolu o novém zůstatku, starém zůstatku, debetním a kreditním obratu od počátku měsíce, roku, století, před Kristem, po Havlovi, za Klausem a Bílou horou… Opravdu ráda bych věděla, kterého klienta tohle může zajímat. Navíc mi to na bankovních výpisech zapatlává místo, kam si potřebuju psát poznámky, abych i za rok věděla, že ty dva tisíce jsem poslala MVDr. Novotnému za přeočkování všech psů důchodkyně Ludmily Svobodové, které ještě musíme dát vykastrovat tři fenky. Zapisujete-li si takové údaje někde extra, snadno se vám ztratí.

	Když už jsme u těch bankovních výpisů, to, co vás opravdu zajímá, se z nich samozřejmě nedozvíte. Například řádné jméno a adresu člověka, kterému chcete poděkovat za to, že vám už čtyři roky posílá každý měsíc tři stovky a v bankovních výpisech figuruje jako Jiri Rezac. Při troše štěstí ho ovšem objevíte, když jeho jméno náhodou dešifrujete správně a dle Zlatých stránek postupně obtelefonujete Jiří Řezáče po celé republice.

	Věřil by někdo, že i za těchto okolností jsem vypátrala jméno a adresu drtivé většiny dárců? Z nich opět drtivá většina se divila, jak je možné, že moje banka neví, kdo mi peníze posílá. Prostě neví. Protože v tom dokonalém bankovním systému (dokonalém na rozdíl od mé parodie na účetnictví, v níž ovšem útulek Třebíč přesně ví, že peníze a krmení jim poslala nadace Robin a na jakou adresu se nám můžou přihlásit o další podporu) – tedy v tom dokonalém zákony požehnaném bankovním systému se převody peněz nemůžou provádět tak, aby příjemce věděl, kdo je odesilatel. Pokud on sám si nepřeje zůstat utajen.

	Jenomže na můj systém jsou krátké i banky, a tak s naprostou většinou našich dárců, ale i podporovaných jsem v kontaktu. Dokonce takovém, že jim tu a tam zařizuju vyšetření a léčení na špičkových pracovištích. Například profesor Ivan Vaněk, přednosta kardiochirurgické kliniky v Praze, který už nám taky dal spoustu peněz, by mohl mluvit o mých telefonátech:

	„Ivane, ve středu k vám přijede pan Mráček z Olomouce. Snažte se k němu být příjemný, pokud teda víte, o čem je řeč. Každý rok mi posílá pět tisíc… Cože? Nevím, proč by se vám neměla hodit středa. On jiný den nemůže, protože jenom ve středu má jeho švagrová volno a může se věnovat jeho psům. Ale snad by mohla i v neděli. Víte co, Ivane? Ono bude nejlepší, když ho pro začátek pošlu k vaší doktorce Vondráčkové, která je příjemná notoricky, aniž bych ji o to musela výslovně žádat.“

	Anebo: „Ivane, musíte dát dohromady pana Dvořáka z Klatov, aortální chlopeň a ještě nějaké další má v takovém stavu, že to nikde nechtějí operovat. Vy to zvládnete jako tu třiaosmdesátiletou Kubátovou. Jemu je teprve jednaosmdesát. Má devět pejsků a podporuju ho krmením. Jestli zemře, Semelová vás zabije a ty psy vám doveze, protože útulky má narvaný. Štěstí, že se kamarádíte s profesorem Sosnou. Pan Dvořák si taky naříká na kyčle. Až mu spravíte ty chlopně, byl byste tak hodný a převezl ho k němu na ortopedii? Profesor Sosna je prý absolutní jednička.“

	A jako bych neměla svých starostí dost, já ještě musím koordinovat Ivanův personál.

	„Pane doktore, jak to, že jste už půl roku nepozval na kontrolu pana Jedličku? Volal mi, že přes Vánoce mu bylo dvakrát těžko od srdce. Vsadím se, že jsou to arytmie. A vy dobře víte, že má jedenáct kočiček, které jsem mu nechala vykastrovat, protože je chudák důchodce.“

	Doktor Vondráček cosi zahučí, že o svém aktuálním stavu snad měl pan Jedlička informovat spíš jeho než mne, ale na kontrolu si ho okamžitě pozve v děsu, že kdyby se stav pana Jedličky zkomplikoval, paní Semelovou by to rozběsnilo a těch jedenáct koček by hodila na krk jemu.

	Vrátím se ke krabicím a svazkům.

	● Každý svazek kromě bankovního výpisu obsahuje připíchnuté všechny doklady o příjmech a výdajích toho měsíce.

	● Každá krabice obsahuje velkou naditou obálku, do níž ukládám všechno, za á) čemu nerozumím, za bé) co pokládám za blbost, zbytečnost, šikanu nebo svévoli:

	Sdělení obvodního úřadu, že po přesídlení máme nové registrační číslo. (Netušila jsem nic ani o starém.)

	Sdělení jiného obvodního úřadu, že budeme-li vykonávat činnost, která není osvobozena od dané z příjmu právnických osob dle §… ve znění pozdějších změn a doplnění… máme se registrovat u… A zejména k činnostem, k nimž je třeba zvláštního povolení, jsme povinni toto povolení si obstarat… (Naštěstí nemám ponětí, která činnost není osvobozena od daně ve znění pozdějších či dřívějších změn a doplnění… ani ke kterým činnostem je třeba zvláštního povolení či zamítnutí… takže si nemůžu nic registrovat ani obstarávat. Nemluvě už vůbec o tom, že nenávidím cokoli obstarávat.)

	Obsílka finančního úřadu ze dne 15. února 2000, abych do deseti dnů přihlásila ke zdanění peníze, které jsme obdrželi jako dědictví a které měly být přihlášeny ke zdanění do 1. 9. 1997. (Připsaná poznámka: Jsou trapní.)

	Dvaatřicetistránkový dotazník statistického úřadu s povinností ho vyplnit do konce dubna tohoto roku. (Neporozuměla jsem jediné kolonce, takže ho nemůžu vyplnit do konce dubna ani kteréhokoli roku z následujících. Ostatně člen mé správní rady MVDr. Miloš Sedlář mi řekl: „Prosím tě, vykašli se na to!“)

	Různé výzvy, abych někam nahlásila naše IČO. (Myslím, že ho mají jenom akciové společnosti a určitě jsou tajná.)

	Ne že by se tu a tam nenaskytl někdo, kdo se pokouší můj systém zesměšnit.

	Tak třeba se u mě objevil PhDr. Jiří Korejčík, redaktor mých knížek, ve chvíli, kdy jsem pátrala ve svazcích, kdy a jak jsem naposled podpořila útulek v Plzni. Chvíli sledoval moji přičinlivost a pak pravil:

	„Paní Frýbová, až vám přijde revize, řekněte jim: Když už ty papíry máte v ruce, hoďte mi to do počítače nebo aspoň do účetní knihy!“

	To však byly ojedinělé výjimky. Jinak jsem si celé účetnictví vedla v relativní pohodě téměř do konce roku 1999, kdy do mého života vtrhla Zlata Dvořáková. Vlastně ani ne tak do mého života, protože se známe už léta, ale do mého účetnictví.

	A do mého účetnictví vtrhla ve chvíli, kdy byla očitým svědkem, jak ve svazcích pečlivě vyhledávám platby naší dárkyně paní Olgy Kolářové, která mě požádala o potvrzení pro daňový odpis.

	Připouštím, že můj systém má jednu trochu slabší stránku. Když do něho brutálně zasáhnete, třeba pátráním po nějaké faktuře či složence, spinky vypadávají a lejstra se promíchají. Protože však jsou těmi, kdo je vystavují (banka, firma s krmivem, veterinární ordinace…) posedle opatřována datem, není problém je znova seřadit a sepnout do správného svazku.

	Zlata úlisně řekla:

	„Zdeninko, máš to moc pěkně poskládaný, prostě vymakaný, na to já mám oko. Jenom bys ještě potřebovala sešívačku, šanony a karty a bylo by to už úplně dokonalý.“

	„Nebude s tím nějaká práce nebo výdaje navíc?“ zeptala jsem se podezíravě.

	Když mě Zlata ubezpečila, že absolutně ne, protože při práci jí jenom malinko pomůžu informacemi a potřebné pomůcky mi ukradne u Ládi (je pravou i levou rukou Ladislava Štaidla), neviděla jsem důvod, proč by moje účetnictví nemělo být úplně dokonalé.

	Co následovalo a dosud neskončilo, je horor. Protože Zlata to vzala z gruntu od založení nadace Robin v roce 1992. A budu ráda, jestli s tím budeme hotovy do léta tohoto roku.

	Rozebírá svazky krabice za krabicí, hledá, scvakává, dírkuje, sešívá, lepí, očíslovává, popisuje, pořizuje součty a mezisoučty, dárcům i obdarovaným přiděluje karty, kopíruje, seřazuje do pořadačů, vynáší do popelnic krabice, splachuje spinky…

	Malinko jí pomáhám asi takto:

	Je neděle osm deset ráno, já se v noční košili s kartáčkem na zuby v ruce polomrtvá ploužím bytem (do tří nad ránem jsem četla korekturu tohoto románu) a míním si vlézt zpátky do postele a dospat se, než nad korekturu usednu znovu. Do postele si už nevlezu, protože… zvonek a ve dveřích odporně svěží Zlata.

	Já: „Zešílela jsi, nebo teď divadla hrajou po ránu?“ (Na večer máme od Vlastimila Harapese lístky na Oněgina.)

	Zlata: „Jakýpak po ránu. V noci se posunoval čas. Je skoro poledne. Dneska se pustíme do krabice 1996.“

	Já zoufale: „Mělas přece jet s manželem na chatu.“

	Zlata: „Poslala jsem ho samotnýho. Polož tu zubní pastu a vrhneme se na to.“

	Já: „Korejčík by mě zavraždil. Pro dnešek mi nařídil přečíst devadesát stránek.“

	Zlata: „Řekneš mu, že už máš z těch korektur zánět spojivek a že sis celý den dávala obklady.“

	Já: „To není špatný nápad. To si musím zapamatovat i do budoucna.“

	Jenomže Zlata si to nezapamatovala ani do večera.

	Když jsme se vynořily z baráku, vypraveny do divadla, doktor Korejčík neměl co pilnějšího na práci než v parčících kolem venčit Ferdu. (Jak už tak neštěstí nechodí po horách, ale po mně, bydlíme od sebe tři minuty.) Jeho výraz při pohledu na naše zušlechtěné zjevy a přistavené taxi byl zosobněným nesouhlasem a pohoršením. Korunu tomu nasadila Zlata, která šťastně zapomněla na můj zánět spojivek a obklady a řekla:

	„Ahoj, Jirko. Tak dneska jsme s tím pohnuly. Představ si, že máme skoro uzavřený rok 1996. Po divadle si jdeme někam sednout. Chceš jít s námi?“

	Dr. Korejčík velmi upjatě: „Děkuji. Nechci. Jsme totiž s paní Frýbovou uprostřed korektur. A máme katastrofální skluz. Budu číst celou noc.“

	Zlata vesele: „Tak jenom čti. Tvoje noci bych chtěla mít.“

	Nevzpomínám si, že bychom někdy s doktorem Korejčíkem nebyli s korekturami v katastrofickém skluzu. A letos do toho ještě Zlata s utkvělou představou, že můj účetní systém ztransformuje z pouhé dokonalosti k absolutní dokonalosti. Na pomůckách nás to naštěstí opravdu celkem nic nestojí, protože jsem prosadila princip: Koupit se smí jenom to, co se u Ládi Štaidla nenajde. A tak když mi Zlata řekne, že potřebujeme koupit dírkovačku, otráveně se zeptám: Chceš mi tvrdit, že Láďa ji vážně nemá?

	Láďův život se (pro nás příznivě) skládá z pobytů v Americe a na Kanárských ostrovech. Takže se Zlatou máme prostor k práci v jeho i její sousedící pracovně. Zatímco Zlata kopíruje dokumentaci mých krabic let 1994 a 1995, já si od jeho stolu pohovořím s mimopražskými útulky (meziměsto je dneska drahý), vyberu si pěkné obálky na tři sta vánočních blahopřání našim dárcům, sníme něco trvanlivého z Láďovy lednice…

	Vzpomínám si na scénku z kouzelné trilogie Co život dal a vzal od Betty McDonaldové. Jak ona a její sestra ve třicátých letech v době hospodářské krize pracovaly jako asistentky u jakéhosi podnikatele. Jednou odpoledne se nečekaně objevil ve svých kancelářích a zastihl Betty a Mary, jak polonahé si v jeho pracovně kulmují vlasy, lakují nehty na nohou a žehlí sukně, zatímco punčochy a halenky se jim čerstvě vyprané suší nad radiátorem. Vypravovaly se na večírek.

	Věřím, že Ladislav Štaidl má tolik taktu, aby se ve svém domě s kancelářemi neobjevil, aniž to Zlaté včas oznámil.

	Ale i kdyby nás přistihl, jak si polonahé nakládáme do mého auta jeho americkou kopírku, nedovedu si představit, že by se naštval. Neznám ho jinak než jako neochvějně vlídného, laskavého, zdvořilého a velkorysého, s obrovským smyslem pro humor. Kromě toho mě miluje za to, že kdykoli se někde setkáme v přítomnosti více než pěti osob, vyprávím, jak už jako maličké dítě jsem chodila s maminkou na jeho koncerty a zbožňovala jsem ho mnohem víc než Karla Gotta.

	* * *

	Setkání příznivců nadace Robin pořádám už od počátků jejího působení v roce 1993. A už tehdy přicházeli též umělci, zejména Marta Kubišová a Karel Gott. (Karel Gott nám také dal do počátků pětasedmdesát tisíc a já nezapomínám na ty, kdo mé nadaci pomohli.) První roky jsme si na těchto setkáních jenom povídali, nezpívalo se.

	Teprve když jsem se seznámila se Zlatou Dvořákovou a ta mi do sálu nahnala zvukaře, umělci nám začali též zpívat. Jako první Iveta Bartošová, která pak přicházela každý rok. (Ona a Láďa Štaidl také byli těmi úplně nejprvnějšími dárci mé nadace.)

	Letos nám na Robina 2000 přišly zazpívat Jitka Zelenková a Monika Absolonová.

	Jitku Zelenkovou jsem měla ráda od jejích prvopočátků v triu doprovázejícím Karla Gotta. Líbil se mi – a líbí se mi dodnes – její zvláštní netuctový hlas a kultivovaný projev. Jako laik neumím její zpěv charakterizovat, jenom vím, že rezonuje s něčím v mém srdci. Správně jsem už kdysi odhadla, že se rychle prosadí jako výborná sólistka. Dnes, na vrcholu své umělecké dráhy, je ve svém pěveckém projevu i svou osobností elegantní, vkusná a decentní – chce se mi starosvětsky říct mladá žena z dobré rodiny – a její půvab a jiskřivá krása jsou vyzařováním bytosti talentované, skromné a laskavé. Proto je stále mladá jako její písně.

	Jejím účinkováním na našem setkání jsem byla poctěna. A polichocena, když mi na rozloučenou – dřív než jsem jí stačila poděkovat – řekla: „Paní Frýbová, potěšilo mě vystupovat pro tak krásné lidi, jací se tu sešli, a děkuji vám, že jste mi to umožnila. Kdykoli vám ráda zazpívám znova.“

	A já jsem si díky Jitce Zelenkové poprvé uvědomila, proč na setkání se sympatizanty Robina se vždycky těším a proč se s mnoha z nich setkávám i ve svém soukromí. A to i přesto, že v hloubi duše jsem introvert. Vyhýbám se autogramiádám, vyhýbám se besedám se čtenáři, prostě všem veřejným akcím, o které mě knihkupci a knihovny plynule žádají. Nikdy nikdo mě nedostal do televize za socialismu ani dnes. (Za socialismu mě bavilo, jak se o mně říká, že nesmím do televize. Ve skutečnosti to bylo tak, že jsem měla co dělat, abych se tomu ubránila.) A nyní jsem si díky Jitce Zelenkové uvědomila, že moji hosté jsou opravdu krásní lidé a že ji skutečně potěšilo pro ně vystupovat. Jsou krásní, protože pokládají za samozřejmé podle svých možností pomáhat těm nejbezbrannějším a nejvíce trpícím – pomáhat zvířatům. A tato laskavost z nich sálá.

	Též Monika Absolonová sklidila zasloužený potlesk našich hostů. Moc se líbila i mně, přestože hudební projev současné mladé generace mi většinou nic neříká a před jejich decibely a poctivým úsilím se zohyzdit prchám. Monika byla hezká a roztomilá, její písně nadchly nejen přítomné mládí, ale i střední a vyšší střední generaci. A mne dojala tím, že přišla s mladou hezkou dámou, kterou nám představila jako svoji maminku. Jít do společnosti s maminkou… cinklo mi to vlastním mládím. Netušila jsem, že se to nosí ještě dnes. Asi – jak u koho. Co v mém mládí bývalo běžné, dnes už je přirozené snad jen pro dívky výjimečné.

	Vlastimil Harapes už se stal součástí našich setkání. Účastníci si na jeho přítomnost zvykli a znova ji očekávají. Po obdržení pozvánky se mě mnozí ptají, jestli zase bude moderovat a zazpívá pan Harapes. Loni se nesmírně líbil jeho duet s Magdou Malou, letos z Krásky a zvíře zazpíval další písně a na přání publika přidal ještě Nedělní ráno. Na tomto místě mu chci poděkovat za to, že nikdy neodmítl přijít a svým osobitým uměním potěšit přátele Robina i přátele moje.

	Vlastimilem Harapesem se dostávám k mužům, kteří též naše letošní setkání svým vystoupením obohatili. Byli to pánové Pavel Vítek a Richard Sacher. Byli vřelí, byli okouzlující. A já věřím, že se s nimi setkáme znova.

	Když už jsem u umělců, musím promluvit o Ince Delevové. Tvrdím, že mé nadace Robin je talismánkem pro štěstí.

	Věřím na jakousi jemnou chemii v lidských vztazích. Potkáte se s tisíci lidmi – a nic. Pak se potkáte s jediným určitým člověkem, přeskočí jiskra… a je to tu. Kamarádství, vztah milostný…

	Vzpomínám si přesně, že o malířce Ince Delevové mi počátkem roku 1999 řekl při představení Louskáčka Vlastimil Harapes. V té době jsem kvílela, kudy jsem chodila, že nemám šikovného ilustrátora pro knížku, která je už víceméně na cestě do tiskárny. Byl to Robin Druhý a jeho rodina. Potřebovala jsem ilustrátora se vřelým vztahem ke zvířatům, který umí vyjádřit jejich pocity. Ilustrátora se smyslem pro humor. V nakladatelství už šíleli, že nikdo z těch, jejichž ilustrace jiných knih mi ukazují, se mi nelíbí.

	Takže jsem zatelefonovala Ince. Snadno jsme se domluvily, jak jsme na tom obě příšerně s časem, takže ona se u mne zítra odpoledne na skok zastaví s nějakými svými obrázky zvířat, já jí zas povím svoji představu obálky…

	Inka se zastavila, uplynulo odpoledne, udeřila půlnoc… a my jsme se stále ještě něčemu chichotaly a na ilustrace zatím jaksi nedošlo. To druhý den odrovnalo nechvalně již zmiňovaného doktora Korejčíka.

	„Tak jak jste se, paní Frýbová, domluvila s paní Delevovou?“

	„Výborně. Je bezvadná.“

	„Konečně že se vám něčí ilustrace líbí. Tím máme momentálně největší starost z krku. Za jak dlouho je schopna udělat obálku?“

	„Jo… ilustrace…“ vzpomněla jsem si. „Odjížděla ode mne v jednu po půlnoci, ale na ilustrace nějak řeč nepřišla.“ A vylíčila jsem, na co zajímavého řeč přišla.

	Dr. Korejčík mě vrazil do auta a k Ince odvlekl. Toto naše setkání řídil, takže to byla uzemňující nuda gramáže papíru, rejstříku sazby, techniky skenování, imprimování…

	Já jsem měla důležitější starosti:

	„Koukni, Inko, ty bys mi mohla namalovat pro Robinovu nadaci nový logo.“

	„To víš, že ti je namaluju,“ rázem se probrala Inka z letargie, do níž ji uvrhly Korejčíkovy termíny pro dokončení předsádky, početí zasádky a tak podobně. „Jak by sis to představovala?“

	Tuto představu jsem jí mohla objasnit úplně přesně. (Na rozdíl od představy, kterou ze mě už dva měsíce doloval dr. Korejčík: kdy už prokristaboha dopíšu tu poslední kapitolu.)

	Posléze jsme se pronudili do stadia, kdy my dvě jsme byly víceméně mrtvé a dr. Korejčík takřka spokojený, že všechno je dohodnuto.

	Robina Druhého dostala Inka Delevová do ruky bohužel až ve chvíli, kdy na větší vnitřní ilustrace už nezbýval čas. Její obálka však všechno vynahradila a předčila. Kouzelný obrázek Robinovy svatby se už v srdcích čtenářů s knížkami o Robinovi spojuje.

	Inka však především patří mezi lidi, kteří pokládají charitativní činnost za přirozenou součást života. Za lidskou povinnost. (V horečce nedávno běhala kolem domu a snažila se chytit vyplašeného zatoulaného psíka a po telefonu se mnou konzultovala svoji strategii.) Hned se tedy zajímala, jak by mohla nadaci Robin pomáhat.

	Vy všichni, kdo dostáváte od nadace Robin poděkování za svoje příspěvky, naše vánoční blahopřání, pozvánky na naše akce… dostáváte je v posledních měsících s Inčinými obrázky. Věřím, že z nich máte radost. Nerozdírají duši ukazováním, jak bezpočet zvířat trpí v rukách bezcitného člověka, ale naopak jak nádherně rozverná jsou zvířata v rukách člověka laskavého.

	Věřím, že vašeho cítění se dotkne i obrázek na konci této knížky. Ti dva pejskové, kteří za oknem v plískanici vám nabízejí svoje srdce, abyste je k sobě pustili. Moc vás prosím, udělejte to, až je potkáte.

	A to srdíčko si každý přelepte červeně. Obrázek pak bude ještě krásnější. Zářivě červené je máme i na samolepkách, které jsme rozdávali na naší akci v březnu tohoto roku.

	* * *

	Od roku 1999 se změnil zákon o nadacích tak, že každá nadace je povinna mít základní nedotknutelné jmění ve výši nejméně půl milionu korun. Zaslechla jsem to tuším na mandlu nebo v hokynářství. Sdělit mi to nějaký úřad písemně, založila bych to do osvědčené obálky blbosti a šikana. Jistě ne v právním státě, kde takové jmění je pojistkou, z níž se hradí nepravosti, jež by správci nadace napáchali. Ovšem v naší právní džungli, v tom našem eldorádu zločinců, kde nikdo není potrestán za to, co rozkradl, ba ani to nemusí vrátit… V našich poměrech když ti, kdo nadaci spravují, budou její příjmy rozkrádat, jednak to nikdo neodhalí, protože to nikoho úředně nezajímá (za celých osm let se žádný úřad nepřesvědčil, jestli získané peníze rozdávám v souladu se statutem nadace a nerozesílám je náhodou příbuzným), jednak až nadaci pohřbí, rozejdou se i s tím půlmilionem v kapse.

	Moje nadace půl milionu neměla. V těch letech jsme rozdávali okolo tří set tisíc korun ročně a na kontě nám průběžně zůstávalo pár desítek tisíc. A Zuzana Semelová mě plynule válcovala požadavky, které útulky a miniútulky je naléhavě třeba podpořit, aby zvířata měla střechu nad hlavou a alespoň skromné krmení. Byla jsem z toho zničená.

	Vzpomínám si na společenskou akci Robina na jaře 1999 (jako vždycky jsem vybrala spoustu peněz), kde jsem se svěřila Ladislavu Štaidlovi:

	„Provdala bych se třeba i za Karla Gotta, jen abych dědila. Tady vidíš, jak jsem na dně. Mimochodem, kolik ty jako odborník odhaduješ, že by mi postavení národní vdovy po Karlovi vyneslo?“

	„Zdeničko, měj přece trochu soudnosti,“ napomenul mě Láďa. „Vzít si Karla! Vždyť se na něho podívej, jak dobře vypadá. A teď si představ, že tady klidně bude ještě možná dva tři roky. Zbláznila by ses z toho.“ A ve správném tušení, co mi asi tak v mém propastném zoufalství šumí hlavou, rychle dodal: „Taky vypadám dobře. A v rodině máme dlouhověkost.“

	„I já bych vypadala dobře, celej život nic nedělat jako ty a Karel,“ řekla jsem kysele. „Ale jinak… máš pravdu. A kromě toho má Karel taky spoustu dětí. Mám já zapotřebí handrkovat se s nimi o každej fotel?“ byla jsem z těch nepříjemností na spadnutí mrzutá už předem.

	Vzápětí jsem odjela na Šumavu, kde po každém telefonátu Zuzany Semelové jsem meditovala, kterým asi tak vpánězesnulým bych nejlépe uspokojila její požadavky.

	To už byla moje nadace Robin – protože ten půlmilion jsme prostě neměli – transformována na OPS Robin, neboli na obecně prospěšnou společnost. Na obsahu naší činnosti ani číslu bankovního konta se absolutně nic nezměnilo.

	Dál taky hovořím – stejně jako všichni naši příznivci – o nadaci. To debilní OPS leda evokuje vzpomínky na socialistické podniky a instituce: OSP, OPBH, OV KSČ…

	Tolik tedy změna v roce 1999.

	A pak se ten zázrak stal…

	Stal se na podzim ještě téhož roku 1999.

	Díky pražským právníkům JUDr. Miloslavu Chrobokovi a JUDr. Otakaru Turkovi jsem pro Robina dostala několik milionů korun z USA.

	Pan doktor Turek byl americkou stranou pověřen, aby pro tuto částku, určenou k nám na charitu pro psy a koně, vyhledal u nás bezúhonnou organizaci, která by s ní nakládala tak, jak se zaváže. Dr. Turek o mně nic nevěděl, neznali jsme se, ale věděl o mně pan doktor Chrobok. Setkali jsme se několikrát snad před čtvrtstoletím, kdy já jsem byla jako novinářka na reportáži v podniku, kde on působil jako právník. Splavně jsme se domluvili na společném třídním nepříteli – Straně a Vládě – přeskočila mezi námi jiskra vzájemné sympatie, ale jak už to tak bohužel bývá, že asi nikdo nemáme čas setkávat se se všemi lidmi, s nimiž bychom si setkávat se přáli – celé ty roky jsme se neviděli. A jen tu a tam vždy po několika letech jsme si zatelefonovali.

	Teď si však dr. Chrobok vzpomněl, že mám nadaci ve prospěch zvířat, a dr. Turkovi mě doporučil v jistotě, že peníze nebudou nějakým odporným způsobem zneužity.

	Tím jsem se setkala s dr. Turkem. A potom i s jeho americkým partnerem. Vysvětlila jsem, jak bych peněžní dar použila, a nabídla jsem, že dvakrát do roka budu prostřednictvím dr. Turka americkou stranu informovat a bankovními výpisy dokumentovat, jak se s těmito penězi nakládá. Americký právník byl spokojený a během měsíce jsme peněžitý dar obdrželi.

	Se Zuzanou Semelovou jsme šílely radostí. Statisíce jsem vynaložila na nákup krmení ještě v prosinci roku 1999, kdy jsme peníze obdrželi, větší část daru jsem převedla na termínovaný účet, z něhož plynou sice hanebně nízké, ale přesto jakés takés úroky.

	To všechno znamená, že útulkům, miniútulkům i chudým lidem s větším počtem zvířat, jichž se ujali na ulici, můžeme nyní rozdávat nesrovnatelně víc, než jsem mohla kdykoli předtím.

	Ať však nepropadají mylným iluzím ti, kdo nadaci prodávají krmení nebo účtují veterinární služby, že jim teď budu platit ochotněji, než když jsem byla permanentně na mizině. Zůstávají nadále mými úhlavními nepřáteli, které je třeba ničit poukazováním, oč kvalitnější a levnější je jejich konkurence.

	Zato skvělý zákazník jsem jako osoba soukromá. Když mi nedávno v Tesku Zličín zaúčtovali 1 119 korun za balíček zeleniny do polévky, ty celkem čtyři tisíce a něco jsem u pokladny zaplatila a spokojeně odjela. Čirou náhodou jsem účtenku nevyhodila, ale zůstala v sáčku, kde ji našla hospodyně, znajíc mě, prohlédla ji zkušeným zrakem a hnala mě s ní zpátky. V Tesku mi pak peníze bez potíží vrátili, ale že by se ta žena, která věc vyřizovala, jediným slovem omluvila, o tom nemohlo být řeči. A když na toto téma cosi prohodil pán stojící za mnou, utřela ho slovy: Udělala jsem snad tu chybu já, abych se za ni omlouvala?

	To jen jako doklad, že co zákazník (duchem při nákupech nepřítomný) mám i svoje světlé stránky.

	Co především chci zdůraznit:

	Nikdo z vás, kdo nám přispíváte sebemenšími částkami, se prosím nedomnívejte, že je podceňujeme. Nebylo tomu tak nikdy a není tomu tak ani dnes, kdy nadace Robin na chvíli zbohatla. Potřeby pro zvířata v tísni jsou bezbřehé a dar z USA se pro ně rychle rozplyne. Dál tu však jako jistota budete vy, stovky lidí s laskavým srdcem, se soucítěním pro nejbezbrannější.

	Někdo si jistě řekne, proč vůbec tento fakt o daru z USA zveřejňuji, jiní se zase tážete, proč neuvedu jeho konkrétní výši.

	Na první otázku odpovídám, že by bylo vůči našim dárcům nepoctivé tuto skutečnost tajit. Na tu druhou: zatím jsme obdrželi zhruba polovinu jako zálohu. Až nám bude v nejbližších týdnech předán zbytek, jehož výše ještě není upřesněna, dozvíte se celkovou částku.

	A proč taky ne. Dar z USA je pro nadaci Robin a pro nás okolo ní nejen obrovská pomoc, ale též pocta. Doklad toho, jaké se těšíme pověsti a důvěře.

	* * *

	Počátkem tohoto roku přišel den, kdy jsem si musela přiznat, že sama na všechnu tu práci ve své nadaci nestačím. Zejména nyní, kdy se díky daru z USA naše činnost tak pěkně rozbíhá.

	Totiž – sama. Od prvopočátků je pro mě nepostradatelná Zuzana Semelová, s níž máme úkoly přesně rozděleny: ona se stará, ke komu získané prostředky směrovat, aby byly využívány co nejlépe. Osobně anebo ve vzdálených oblastech za pomoci místních úřadů a ochranářů prověřuje každého, kdo nás požádá o pomoc. Opravdu nevím, podle jakého klíče bych podpory poskytovala bez ní.

	Ale pořád ještě toho na mně zůstává přespříliš. Získávání peněz, to znamená rozšiřování okruhu těch, kdo nám přispívají, celá administrativa včetně mého dokonalého účetnictví…

	S paní Semelovou jsme se tedy domluvily, že naši správní radu musíme rozšířit o lidi vysokých kvalit, kteří nám budou pomáhat.

	Kým jiným jsem měla začít než Zlatou Dvořákovou, která v té době už můj dosud jen dokonalý účetní systém čile transformovala na absolutně dokonalý.

	Zlata je ve své čtyřicítce nabita sršícím elánem. Patří mezi ženy, které se do práce hrnou. Navíc ji dovede zorganizovat a pod jejím pohledem každá hromada lejster (která mě přivádí k zoufalství) se sama třídí, řadí, vyřizuje a zakládá včetně kopií.

	Zatímco já se odjakživa cítím nejlépe v komorní společnosti a do společnosti velké jsem se vždy nechala vytáhnout jen zcela výjimečně, Zlata zas naopak miluje události od sedmi set účastníků výše. Protože má šarm a vtip, neustále je někam zvaná a stejně jako Hillary Clintonová ví, že právě při společenských akcích je nejvhodnější z dobře se bavících účastníků pumpovat peníze na charitu. Tak například z Febio Festu mi volal o půlnoci můj kamarád, jestli znám nějakou paní Zlatu Dvořákovou. Kdykoli na ni narazí, masíruje někoho ve prospěch mé nadace.

	Pokud jde o vztah rodiny Dvořákových ke zvířatům…

	Loni vypiplali šest štěňátek, která našli při venčení psa v parku. Nějaká zrůda je tam v únorových mrazech pohodila v krabici. Dvořákovi si je ponechali, dokud jim nenašli pěkné domovy… Na venkově, kde mají Dvořákovi dům, starají se v širém okolí o všechny zanedbávané psy a kočky…

	Že by v naší správní radě pracovala trvale a systematicky, pokládala Zlata za úžasné.

	Tím mám pohromadě jednu výkonnou jednotku. Zuzana Semelová, Zlata Dvořáková a já.

	* * *

	Jak vznikla ta další v sestavě tří právníků:

	Promyslela jsem si, že druhou trojici v naší správní radě musí vytvořit právníci. Odborně brilantní a absolutně bezúhonní, kteří se těší výborné pověsti u úctyhodných klientů i přátel, aby nám mezi nimi získávali příznivce. A také aby se postarali o mimosoudní dozvuky obsahu obálek blbosti a šikana. Ne všechny tyhle bláboly okamžitě upadnou u odesílající strany v hluboké zapomenutí. I to se někdy stane, že jsem po půl roce urgována. Pro tyto případy nyní založím obálku nadepsanou A oni si pokoj nedaj a nedaj. Její obsah budu našim právníkům přikládat k vánočním blahopřáním.

	Jak jsem tedy ty právníky podle svých představ získala.

	Právem se tvrdí, že každý dobrý skutek je po zásluze potrestán.

	Blesklo to jistě hlavou i JUDr. Otakaru Turkovi, když mě uslyšel v telefonu:

	„Pane doktore, vy jste pro moji nadaci ty peníze z USA získal, a tudíž jste za nakládání s nimi spoluzodpovědný. A jak lépe je můžete ohlídat než jako člen dozorčí rady mé nadace?“ Pan doktor Turek zajisté zapěl nejoblíbenější mužskou věčně zelenou píseň na téma absolutně nemám čas, a já řekla: „Pane doktore, jak by asi americká strana hleděla na skutečnost, že svoji spoluodpovědnost za tyto peníze pojímáte dost lehkomyslně? Já to vidím tak, že by tím dokonce mohla utrpět vaše skvělá mezinárodní pověst, jíž děkujete za ty nádherné kanceláře v nádherném domě přímo na Národní třídě.“

	Mohl mi JUDr. Turek – před očima tristní obraz, jak se z paláce na Národní třídě stěhuje do paneláku ve Vysočanech – neříci své ANO?

	Podobně splavně proběhlo jednání s panem doktorem Chrobokem, u něhož v můj prospěch zalobovala jeho manželka. Že jsme ona a já tatáž krevní skupina, jsem zjistila na naší nedávné akci Robina, kde jsem s manželi Chrobokovými seděla u téhož stolu. Jedna z dam paní Chrobokové řekla:

	„O čempak asi se už tak dlouho baví váš manžel s panem Harapesem?“

	Paní Chroboková pohlédla tím směrem a odpověděla jí: „Jak znám mého muže, tak panu Harapesovi vysvětluje, jak správně tančit.“

	Když už jsem u právníků: velice jsem toužila získat do nadace paní JUDr. Zdenu Lžičařovou. Vztah celé jejich rodiny právníků ke zvířatům dobře znám a moji nadaci také velkoryse podporují. Jenomže statut státního zástupce dr. Lžičařové takovou funkci nedovoluje. To však nemění nic na tom, že kdykoli jsem ji požádala o pomoc při komplikovaných jednáních paní Semelové proti nějaké zrůdě, vždycky ochotně pomohla. A taky mě seznámila se svojí přítelkyní notářkou JUDr. Evou Jaklovou. Opět rodina právníků, opět ten vřelý vztah ke zvířatům a velkorysý dar mé nadaci… Opět ten pocit stejné krevní skupiny.

	Pokud jde o pracovní povinnosti, paní dr. Jaklová už na první pohled prozrazuje svoji klidnou zdatnost a preciznost. Již z první schůzky nás dvou si odnesla několik úkolů, které si pečlivě poznamenala a neméně pečlivě je splnila.

	V trojici právníků nepochybně bude ztělesněním všech snů pánů dr. Turka a dr. Chroboka, neboť z jejich beder bude jemnou rukou snímat úkoly ještě dřív, než na ně byly vloženy.

	Byl to JUDr. Miloslav Chrobok, který se jako první z jmenovaných právníků projevil hanebně. Řekl mi:

	„Paní Frýbová, jelikož v roce 1999 OPS Robin překročila příjem tři miliony korun, jsme povinni od roku letošního vést podvojné účetnictví.“

	„Pane doktore,“ řekla jsem já, „oni ve starověku dobře věděli, proč popravují posly špatných zpráv. Žádné podvojné účetnictví naštěstí vést nemůžu, protože co jsem tak o něm slyšela, tak s tím bych si neporadila ani já.“

	„Podvojné účetnictví musí vést kvalifikovaný účetní a takového musíme najmout,“ rozhodl dr. Chrobok.

	O kvalifikovaném účetním už jsem nejednou snila, abych od určité části papírování měla pokoj, idea však vždy ztroskotala na tom, že kvalifikovaní účetní si představují, že je budete platit.

	Svolala jsem na tento problém poradu naší trojice.

	Paní Semelová se omluvila slovy, že na voloviny čas nemá, ten zákon je úplně blbej, a jestli nevím co s penězi, ať zas jednou podpořím Třebíč, kde jí Petr včera vzal osm psů vyrvaných jednomu grázlovi, které nikde nemohla udat.

	Útulek Třebíč Zuzana Semelová hýčká jako jeden z nejlépe a nejobětavěji vedených. To však mému problému s účetním nepomohlo.

	Zlata řekla: „Vést podvojné účetnictví, to vůbec nic není. Kdybysme na to měly naprogramovaný počítač, klidně to zmákneme. Ne abys toho účetního přeplatila. Je to vážně prkotina.“

	„Těžko můžu přeplatit někoho, komu nemíním zaplatit vůbec nic,“ uklidnila jsem ji.

	Nakonec jsme se dohodly, že nabídneme tři sta osmdesát korun měsíčně a v nejhorším budeme ochotny jít až na čtyři sta padesát.

	Dr. Korejčík povídal, že až se tohle rozkřikne, kvalifikovanými účetními se u mě dveře netrhnou a na schodech budou vysedávat až do přízemí.

	Z mučivých představ, jak platím účetnímu, mě vysvobodili manželé Hana a Radko Krčmovi. Jedni z našich největších dárců.

	Zeptali se, co je v Robinovi nového, já jim vylíčila to dobré i zlé včetně pohromy jménem účetní, které se zasmáli, a pan profesor řekl:

	„Jenom si toho účetního sežeňte, ať nemáte nepříjemnosti. O placení se s ním nebavte. Ať mi zavolá a já si to vezmu na starost.“

	Občas uvažuju, jak je možné, že vlastně po celý život potkávám nádherné lidi. Pokud však jde o manžele Krčmovy, s nimi je to souznění mnohem hlubší než jen naše společné břemeno lásky ke zvířatům.

	Máme tedy renomovaného účetního, inženýra ekonomie, s razítkem dokonce auditora, který – aby vnikl do naší problematiky – zpracoval nám i rok 1999. Zatímco já bych mu byla ochotně vložila do náruče krabici nadepsanou 1999 a doufala, že už nikdy víc jeho ani ji nespatřím, Zlata každičký doklad do posledního ústřižku okopírovala, než dovolila, aby krabice opustila dům.

	Protože k roku 1999 se dosud ve svém zdokonalování mého účetnictví nepropracovala, pan inženýr na můj systém hleděl poněkud podezíravě. Čtrnáct dní jsem trnula, že mi zatelefonuje seznam chybějících dokladů, ale naopak. Když mi krabici vracel, pochválil si, že i při mé poněkud nekonvenční metodě v ní nakonec našel úplně všechno.

	Pokud jde o jeho dílo, spis nazvaný Účetnictví společnosti Obecně prospěšná společnost ROBIN Zdeny Frýbové, účetní rok 1999, opatřený důležitě vyhlížejícím razítkem, je dokladem, jak fasáda může mýlit. Celý spis je souborem absolutně nesrozumitelných čísel a absurdních statí s grafy pod názvem Příjmy nezvyšující základ daně, Rozvaha celkem, Výkaz o majetku a závazcích, Zaúčtování podle typu předkontace…

	Konečně jsem pochopila, proč nikdy žádná kontrola účetnictví nevede k zatčení těch, kdo podnik vytunelovali. Když toto je zákonem požehnané účetnictví, nikdo v něm žádnou nepravost objevit prostě nemůže.

	Pokud tedy jde o Robina, jeho účetnictví je nyní skutečně podvojné.

	1) Verze pana inženýra pro úřady.

	2) Verze Zlaty, aby se v tom někdo vyznal.

	* * *

	Třetí trojice jsou – v abecedním pořadí – pánové Vlastimil Harapes, PhDr. Jiří Korejčík, MVDr. Miloš Sedlář.

	Začnu Vlastimilem Harapesem, protože toho zná široká veřejnost tak, že by bylo nošením dříví do lesa cokoli dodávat.

	Zmíním se jenom o žertíku, který nám dvěma provedlo Právo.

	Měla bych však předeslat, že novináři – alespoň těch deníků a časopisů, které se mi dostávají do ruky – se nejen k mému Robinovi, ale i ke všem problémům týkajícím se zvířat chovají velice pěkně. A z jejich článků a reportáží je zřejmé, že i jejich osobní vztah ke zvířatům je krásný. Za všechny bych jmenovala Danu Kupsovou, šéfredaktorku týdeníku Televize, která dosud nechyběla na žádné naší akci, nebo pana redaktora Zdeňka Smíška z Práva.

	Ten letos se mnou a s Vlastimilem Harapesem zavtipkoval.

	K fotografii, kterou z naší akce uveřejnil, mimo jiné napsal, že je připravena k vydání kniha, kterou jsem o Vlastimilu Harapesovi napsala.

	Skutečnost je taková, že naší knize by nejlépe slušel titul Nedokončená…

	Naše práce na ní probíhá jako takové správně kalamitní manželství, kde jeden chce a druhý nemůže, pak zas druhý chce a může, ale první nechce, poté když první chce i může, nechce druhý, přestože by mohl… Momentálně jsme se propracovali do fáze šťastné harmonie, kdy nechceme a nemůžeme oba. To však neznamená, že jednou, za deset dvacet let… Koneckonců život máme před sebou a hlavně nic neuspěchat.

	Vlastimilu Harapesovi jsem nabídla, aby se přidal do správní rady Robina proto, že – jak už jsem se zmínila – nikdy neodmítl vystoupit na kterékoli naší akci.

	Přála bych si, aby s naší nadací spolupracovali umělci, kteří milují zvířata. Nebude jich mnoho.

	Nemám totiž zájem o ty, kteří se rádi nechávají fotografovat se svými domácími mazlíčky a o své lásce ke zvířatům promlouvají jen proto, že si uvědomují, že jim to přidá na oblibě. (Martě Kubišové, Zdeňku Srstkovi a hrstce dalších osobností se opravdu daří burcovat veřejnost k soucítění se zvířaty a ladit ji v jejich prospěch.)

	Myslím si, že láska k vlastnímu psovi nemá s láskou ke zvířatům nic společného. Láska ke zvířatům je, když se postaráte o hladového psa bez domova nebo o poraněnou kočku na silnici. Když občas zajdete do nejbližšího útulku a necháte tam trochu peněz nebo krmení.

	Ty, kteří to cítí podobně jako já, ráda ke spolupráci s naším Robinem přivítám. A je mi ctí, že nám už řadu let přispívají i tak velcí umělci, jako je pan Josef Suk s manželkou nebo pan Olbram Zoubek s manželkou.

	A i když naše úsilí je pouhou kapkou v moři skutečných potřeb, je dobrý pocit vědět, že jsem pomohl alespoň tou kapkou.

	Veterinárního lékaře MVDr. Miloše Sedláře jsem si pro správní radu Robina vyhlédla proto, že mi připadal ještě lakomější než já.

	Lidská povaha je poskládaná z úchvatných protikladů.

	Pokud jde o hospodaření s vlastními penězi a materiálními statky, jsem po mamince, která nikdy neobjevila tajemství vkladní knížky, a když jí na konci měsíce zbyly nějaké peníze, koupila mi další koloběžku nebo sobě nový klobouk. Byla však vždycky veselá, a tak u nás byla neustále pohoda, přestože tatínek byl uradnik se smyslem pro čísla. Naštěstí taky pro humor.

	Já nikdy nevím, kolik mám doma peněz, dokud nezjistím, že nemám na benzin nebo na přivolaného taxikáře. Pak se řítím do banky, kde se ukáže, že na běžném účtu nemám ani korunu, protože jsem si včas neuvolnila peníze z účtu termínovaného. Nakupuju (auto, šatstvo, novou střechu, potraviny…) systémem hlavně ať je to honem, nemám čas… takže ta skvělá mladá žena jménem Dana, co se mi o všechno stará a bez níž bych zemřela živíc se párky, při každé čtvrtletní čistce skříní a spíže dělí obsah do dvou skupin: to, co se vyhodí hned, a co se vyhodí až příště.

	Pak jsem založila nadaci Robin a pozoruhodným posunem v hlavě se ze mě stal paranoik neustále někoho podezírající, že nám něco předražuje a chce nás připravit o peníze, které by šly na jiný účel než na absolutně bezprostřední pomoc zvířatům.

	Mými úhlavními nepřáteli jsou:

	Čsl. obchodní banka, jež si strhává poplatky za vedení nadačního konta a dává nám malé úroky.

	Účetní, kteří si představovali, že za jejich služby by je měla nadace platit. (U přijímacího pohovoru nestačili ani ohřát židli.)

	Veterináři, kteří mi za kastrace a další služby posílají faktury příliš vysoké. (Každý účet je příliš vysoký a podezřelý je už samotnou svojí existencí.)

	Firma Bohemia Foods, která chce za odebírané krmivo peníze.

	Kdykoli mi Zuzana Semelová přinese účet za něco, co již pro zvířata vykonáno bylo, například účet za deset kastrací fen z miniútulku, které jsem jí před měsícem odkývla, pošlu ji s ním obejít veškeré instituce od obvodních úřadů po předsednictvo vlády, aby všude vysvětlila, že proplacení je jejich povinností. Účet v amoku zaplatím, jen když ji s ním všude prokazatelně vyhodili. To se však nestává často. Z terénu zocelená bojem se sadisty a neřády, jimž rve z pařátů týraná zvířata, zpravidla uspěje už na prvním úřadě.

	Nadaci Robin jsem dala do vínku motto Placením účtů člověk přichází o peníze. Až donedávna jsem věřila, že v respektování této hluboké pravdy a v jejích nejširších aplikacích a modifikacích nemám konkurenci. Pak jsem se seznámila s MVDr. Milošem Sedlářem, slovo dalo slovo… a já jsem zjistila, že od něho se musím ještě hodně učit.

	Tak například jsem se zmínila:

	„Chudé lidi s více psy a kočkami už dávno nepodporuju penězi, ale rovnou krmením.“

	Miloš: „Jak kontroluješ, že to nejí taky ty lidi?“

	Já: „Zatím ještě nevyhrála volby čtyřkoalice. Ty konzervy přece mají příšernou chuť.“

	Miloš: „Tys je ochutnávala?“

	Já: „Ne. Ale umím si to představit.“ A rychle dodávám: „Kdybych nějakou chtěla ochutnat, tak buď klidný: koupím si ji ze svý kapsy a nikoli z účtu nadace.“

	Miloš: „Tvoji psy žerou konzervy?“

	Já: „Jestli je jedí? Nebuď směšný. Ti zastávají názor, že pouze coura přitáhne domů něco hotovýho. Pořádná ženská – což je u nich bohužel naše hospodyně, kterou zbožňují, a nikoli já – navaří.“

	Pak jsem Miloše pozvala na naši společenskou akci Robin 2000, o níž jsem napsala na předchozích stránkách. Miloš všechny účastníky včetně účinkujících umělců sledoval zachmuřeným zrakem a pak mě obvinil, jak lehkomyslně plýtvám penězi nadace.

	„Miloši, neřvi na mě a poslouchej,“ řekla jsem. „Tyhle akce nadaci nikdy nestojí ani korunu. Mezi umělci má Zlata Dvořáková tolik přátel, že si můžeme vybírat mezi těmi nejlepšími a nejlaskavějšími, kteří nám účinkují zadarmo. Zvukařovi zas Zlata sehnala v šestačtyřicátým nebo takňák bezvadnej kšeft, takže se nikdy neopováží říct si o jedinou korunu. A pokud jde o pronájem obou sálů a pohoštění, to vždycky zaplatí nějaký sponzor. Tentokrát to byl Láďa Štaidl.“

	„Však tam taky vypil dvě kafe,“ prokázal Miloš, že akci měl pod palcem.

	„A víš přece, kolik se vybralo,“ argumentovala jsem. „Do kasičky hotově i v šecích devadesát šest tisíc korun. K tomu si připočítej padesát tisíc, co přišlo přímo do banky jako vždycky od těch, co se nemůžou zúčastňovat osobně.“

	„Tyhle lidi si poznamenej a dál už zvi jenom je,“ nařídil mi Miloš. „Podívej, jsme u toho, jak vyhazuješ peníze. Příště si každý zaplatí jídlo a pití sám a Láďa Štaidl dá těch patnáct tisíc ne na režii, ale do kasy. Rozumíš? Nemluvě už teda vůbec tom, že všechno zadarmo ti musí dát majitel restaurace za to, že se mu tam za tebou hrne televize a tucet časopisů. Děláš mu reklamu.“

	Po letošní akci Robina mi napsal a zatelefonoval bezpočet účastníků, že rok od roku jsou naše setkání krásnější (asi i proto, že mnozí už se navzájem znají, sesedávají se a baví…), mnozí vyslovili přání, abychom se scházeli ne jednou, ale dvakrát do roka…

	Po příští akci Robin mě budou prosit, abychom se znova shromáždili až na pohřbu doktora Sedláře.

	Příště totiž bude tuto společenskou událost organizovat MVDr. Miloš Sedlář osobně.

	Tisk o ní bude informovat takto:

	Dne 22. února se v odpoledních hodinách neoznámkovanými dopisy pozvaní přátelé Robina s peřinami shromáždili na lavičkách letenského parku.

	Úvodem vyzval pořadatel MVDr. Miloš Sedlář Ladislava Štaidla, aby vložil do kasy třicet tisíc korun a poté s ní obešel naše milé hosty a viditelně sprejem označoval ty, kdo nepřispěli. Pozvaným umělcům pak dr. Sedlář objasnil, kolik je bude vystoupení stát. Ti méně skvěle situovaní s nepořízenou odešli. Dagmar Veškrnovou-Havlovou, která si jako obvykle zapomněla doma peníze, dr. Sedlář pohněvaně vyhodil.

	Zlata Dvořáková po šedesáti korunách prodávala sušenky, které dr. Sedlář den předtím Zdeně Frýbové přikázal nakoupit po koruně osmdesáti ve výprodeji potravin s předloni prošlou záruční lhůtou. Mattoni minerálku prodávala stále půvabná Jitka Zelenková a účastníci po vzoru televizní reklamy v křeči provolávali: Mattoni už chválabohu není!… Dr. Sedlář totiž nařídil Karlu Gottovi, aby za hotelem Ambassador posbíral prázdné lahve od mattonky a naplnil je koupelnovou vodou.

	Zdena Frýbová pak osobně každého z hostů vyprovázela až do sanitního vozu rychlé (pro nejednoho účastníka však přesto příliš pomalé) zdravotní pomoci. Prochlazení ledvin ve spojení s toxiny kontaminovaným občerstvením si rychle vybíraly svoji daň.

	Výnos akce byl však letos vyšší než kdykoli v letech minulých. Peníze jako vždy odvážela do banky na konto nadace Zuzana Semelová. Bylo to však poprvé, co pořadateli musela podepsat, že z nich nic neukradne.

	Se Zlatou, která je mým poradcem pro otázky personální, jsem probrala, jakým přínosem by byl pro správní radu naší nadace člověk s tak výbornou povahou, jako má doktor Sedlář.

	„Jenomže co když je líný a neochotný a nebude chtít?“ byla jsem ustaraná.

	„Určitě je líný a neochotný a nebude chtít,“ byla si jista Zlata. „Ale jenom se netrap. Nějak si s ním poradíme.“

	Samozřejmě že Miloš byl líný a krajně neochotný. Samozřejmě že jsme si s ním poradily.

	Přednesl k nám řeč na téma, jak absolutně nemá čas, protože přestavuje barák, má pět psů, zahradu jako Staromák, pořád je v ordinaci (věřím, že někdy i dvě hodiny denně) … Prostě žádnou práci a povinnosti navíc si na sebe nevezme a šmytec.

	Všechno jsme zdvořile vyslechly a pak jsme mu vysvětlily, že o práci nemůže být řeči. Ve správní radě ho chceme výhradně pro ozdobu, jsme totiž do něho zamilované.

	Miloš řekl, že to nám chválí, a s rolí, být někde ozdobou, má naštěstí bohaté zkušenosti, takže se jí zhostí výborně… neboli nemá důvod našim tužbám nevyhovět.

	První malér nastal, když jsem ho seznámila se skutečností, že každý člen správní rady charitativní organizace musí obchodnímu soudu předložit výpis z trestního rejstříku, a on zjistil, že na týž musí vystát hodinovou frontu.

	Posléze jsme se prohádali ke dni, kdy mi ten výpis z rejstříku trestů dal, já si ho prohlédla a řekla:

	„Víš, on ten výpis tak bezpodmínečně nutný není, ale my jsme se Zlatou chtěly vědět, kolik je ti let.“

	Myslím, že v tu chvíli jsem se ve svém životě nejvíc přiblížila možnosti, že by mě někdo mohl zavraždit.

	„A to jste se mě nemohly zeptat?“ řval na mě.

	„My se bály, že bys nám třeba lhal.“

	To byl ale zatím poslední konflikt, který jsem s MVDr. Milošem Sedlářem měla. Nadmíru spokojený je i on, protože Zuzana Semelová, Zlata Dvořáková ani já po něm zatím žádnou práci nechceme. Netuší totiž, že pro mě už pracuje na plné obrátky.

	Zmínila jsem se, jak mě nadzvedne každá faktura adresovaná naší nadaci. Platí to i pro faktury veterinárních lékařů. Jenomže při dohadování se s nimi, jak je zas cena nadsazena, jsem bývala jako laik v nevýhodě.

	Nyní jsem zaštítěna odbornou autoritou MVDr. Miloše Sedláře.

	„Pane doktore,“ řeknu úředním tónem, „v mé správní radě si doktor Sedlář vymínil přezkoumávat všechny veterinární faktury. Proplacení té vaší pozastavil. S tím, že cena výkonu ani jeho kvalita neodpovídá sazebníku. Měla by být zhruba poloviční. Pokud jde o léky, rozhodl zaplatit vám z účtované částky třetinu.“

	Nebo:

	„Pane doktore, doktor Sedlář nám dělá kastrace za méně než poloviční cenu, než si účtujete vy. Doporučil mi zveřejnit to v televizních Černých ovcích.“

	Jindy:

	„Pane doktore, člen dozorčí rady mé nadace doktor Sedlář kontroloval vaši fakturu, ve které se vůbec nevyzná. Chce ji vidět přepsanou tak, aby bylo jasné, co máte na mysli pod diagnózou distorze a zánět anální žlázy, aby mohl posoudit, jestli jste použil správné léky. Podle toho vaši fakturu stornujeme nebo částečně proplatíme.“

	Ano. Díky MVDr. Miloši Sedlářovi mám dnes mezi veterinárními lékaři docela jinou pozici, než když jsem argumentovala, že invalidní důchodkyně paní Cibulková mi řekla, že jste jejím psům nasadil špatná antibiotika, a já se vážně divím, že za to ještě chcete peníze.

	Pokud jde o PhDr. Jiřího Korejčíka, Zlata si nejdřív myslela, že jsem se zbláznila, když ho chci do naší správní rady.

	„Ten nám tak bude něco platný,“ hořekovala. „Copak jemu se vejde do hlavy ještě něco jinýho kromě nakladatelství?!“

	Pravda je, že z doktora Korejčíka obě máme komplex méněcennosti, protože je to ten nejvzdělanější člověk, jakého jsme kdy potkaly. Když jsem líná hledat v encyklopedii, kdy deportovali Karla Havlíčka Borovského do Brixenu, zvednu telefon a dr. Korejčík mi to vysvětlí od zrušení jezuitského řádu 1773 přes vyhlášení stavu obležení v Praze v roce 1848 až po Bachův absolutismus. Se všemi příčinami, souvislostmi a důsledky. Mimochodem, když jsem si spletla stav obležení se stanným právem, doktora Korejčíka div neranila mrtvice, že on by na tomto či onom světě o nějakém stanném právu nevěděl, a poučil mě, že v roce 1848 státní aparát termín stanné právo dosud neznal.

	Má však i jiné příšerné vlastnosti.

	K lidem, s nimiž pracuje, je absolutně loajální. Že je loajální ke mně, to mi tak dalece nevadí, ale pokud jde o jiné, občas z toho šílím.

	Zlatě jsem vysvětlila: „Jde jen o to, do naší správní rady ho narvat. Nebude to snadný. Ale jen tam bude, vezme si naše záležitosti za své stejně jako záležitosti nakladatelství. A do práce bude honit i druhé. Nejlíp ho vrazit do týmu s nějakými notorickými lenochy, co si představují, že budou naší správní radě pro ozdobu. Zamete s nima, že se nepostačej divit. Jako se mnou,“ dodala jsem hořce. (Neboť i já patřím mezi ty, kdo se dnes nehrnou do toho, co můžou udělat zítra anebo se na to vykašlat úplně.)

	A přidala jsem dva příklady ze života.

	Bylo to tuším před dvěma roky, kdy korektury nějaké mé knihy probíhaly Vánocemi. Byla jsem zničena na duchu i na těle, zejména na očích, a nejlepším mým vánočním dárkem mělo být, že dr. Korejčík odjede na svátky k rodičům.

	Byl Štědrý den poledne, já už se čančala na krásné odpoledne a večer a těšila se i na další dny pohody s nejmilejšími, když tu zvonek a ve dveřích doktor Korejčík s bramboříkem a tlustou složkou papírů.

	„Paní Frýbová, krásné Vánoce a tadyhle je těch sedmdesát stránek začátku druhé korektury. Nijak to nespěchá, já teď odjíždím k našim do Sezimáku, takže se pro to zastavím až na Štěpána navečer.“

	Vánoce jsem ukončila na Boží hod večer a na Štěpána těch sedmdesát stránek zkorigovala.

	Dr. Korejčík byl ve svém minulém životě otrokář. Jeho nynější bezpečně zničující zbraní je neochvějná příjemnost. Kdyby byl nevlídný, okamžitě se zašprajcuju a nic se mnou nepohne, abych mu nějakých blbých padesát stránek přečetla mezi dvaadvacátou večerní a čtvrtou nad ránem. Protože je laskavý, pracuju na korekturách jak plantážní otrok.

	Jelikož o korekturách padla zmínka už dříve a padne ještě jednou, měla bych vysvětlit, proč jsou mi noční můrou. Zhruba pět set stránek knihy se čte třikrát v korekturách a pak ještě vybrané stránky s opravami dvakrát v náhledech.

	Za socialismu to byla idyla, neboť u takzvané neangažované literatury mezi jednotlivými korekturami byla rozmezí půldruhého roku. Docela se zájmem jsem si tedy vždycky přečetla, cože jsem to kdysi napsala.

	Teď je to tak, že dopisuju poslední čtvrtinu románu, zatímco tu třetí nechává doktor Korejčík ládovat do počítače, tu druhou má na rotačkách a tu první na pultech.

	Ale i bez nadsázky je to tak, že jedna korektura v plynulém sledu prolíná druhou, takže dočítáte korekturu druhou a na stole se vám už vrší pár set stránek korektury třetí… A ať si nikdo nepředstavuje, že je to normální čtení. Při maximálním soustředění si autor ještě mnohé opravuje a upravuje, mění formulace.

	Psát knížku je zábava. Číst korektury je nádeničina.

	Poslední příklad s korekturou, který Zlatu přesvědčil, že doktor Korejčík je ten správný muž, jehož potřebujeme do tria s Milošem Sedlářem a Vlastimilem Harapesem.

	Před patnácti lety mi diagnostikovali počínající šedý zákal. Na kontrolu jsem měla přijít za tři čtvrtě roku. Vzpomněla jsem si na to minulý týden, propadla jsem panice a okamžitě jsem se objednala na oční klinice.

	Doktora Korejčíka jsem požádala, až pojede do nakladatelství, aby mě hodil na Karlák. Cestou jsem byla nervózní a vyplašená, jestli jsem touto poněkud opožděnou kontrolou něco nezanedbala. Co když se ukáže, že mi to musí operovat, a co teprve kdyby se ukázalo, že už to nejde operovat, a ta operace určitě příšerně bolí…

	V tomto rozpoložení jsem před oční klinikou vylézala z auta, doktor Korejčík mi vrazil do ruky desky s asi šedesáti stránkami korektury, a když jsem cosi zaječela, zdvořile pravil:

	„Já jsem myslel, že tam třeba budete čekat – –“

	Musím podotknout, že k rozložení si korektury je zapotřebí stůl alespoň metr na metr. Mohla jsem si ho samozřejmě do čekárny půjčit z ordinace.

	Naneštěstí jsem nečekala, ale sestra mě vzala rovnou na vyšetření.

	Ještě ve varu z doktora Korejčíka jsem hystericky mrskala hlavou při rozkapávání očí jakousi neutrální kapalinou… na pokyn, abych si tadyhle opřela bradu a přitiskla čelo, jsem popudlivě řekla, že buď si můžu opřít bradu nebo přitisknout čelo, ale sotva oboje do téhož ďolíku… A když mi velmi vlídná paní docentka vysvětlila, jak bezbolestný a rychlý výkon je operace šedého zákalu, za dvě hodiny půjdu domů a můžu si číst, zeptala jsem se, jaká je při tomto výkonu průměrná úmrtnost a zda se i ona svými výkony do této poměrně příznivé statistiky vejde.

	Ordinaci jsem opouštěla s diagnózou pacienta poněkud neklidného (do karty to určitě napsali nějak urážlivě) a s nabídkou, že před operací by mě zklidnili lehkou anestezií.

	Připadá mi společensky neúnosné se tam na tu operaci objevit. A tak se objednám na vyšetření pro změnu na Vinohradskou kliniku, kam se nechám dovézt taxíkem a v ordinaci míním vybraným vystupováním učinit ten nejlepší dojem.

	Když jsem opouštěla oční kliniku areálu na Karlově náměstí, právě pro mě přijížděl doktor Korejčík se znepokojenou otázkou, jak dlouho asi tak po rozkapání očí můžu dočíst tu část korektury, kterou musí hodit do tiskárny dnes odpoledne.

	Neurvale jsem odsekla, že tohle abych stihla, byla bych musela začít číst tu noc před rozkapáním.

	Nepochybuju, že v soukromém žebříčku autorů, s nimiž pracuje, má mě dr. Korejčík trvale na prvním místě v kategorii nejobtížnější autor roku.

	Jsou příhody spisovatelem nevymyslitelné. (Patří mezi ně i ta s oční klinikou.) Příhody, jaké dokáže inscenovat jenom život. Jenomže málokdo tomu věří. Když řeknu, že jsem do svítání seděla nad korekturou, v devět hodin si ji dr. Korejčík odnášel, já ho upozornila, že jsem spala tři hodiny a teď si jdu lehnout, a on na to: Jenom se vyspěte, než ty opravy dám do počítače, to já teď nejmíň hodinu nepřijdu… když tohle někde řeknu, všichni se zasmějí a nějaký idiot neopomene poznamenat, že mám talent vymýšlet si legrační historky.

	Pokud ovšem jde o znáborování dr. Korejčíka do naší správní rady, proběhlo to překvapivě splavně.

	Myl mi zrovna hlavu, že moje interpunkce se excitujícím způsobem rozchází se slovosledem. Já na to: „Pro vás je excitující všechno, co vychází z logiky věci a nikoli z precedentu Aloise Vojtěcha Šmilovského a Gustava Pflegra-Moravského.“ On: „V literatuře snad proboha nemluvíme o precedentu, nýbrž o úzu…“ Já: „Vyhovuje mi interpunkce angličtiny, která nezaneřádí každou větu čárkami za každým druhým slovem, nemluvě už tedy vůbec o tom, že potřebuju, abyste okamžitě vstoupil do správní rady mojí nadace, jenomže vy si pokoj nedáte, dokud mi do každý holý věty nenacpete tři interpunkční čárky. S váma se vážně nedá dělat.“

	Doktora Korejčíka samozřejmě vůbec nezajímalo, co si to melu, protože on a Ludovít Štúr vědí o interpunkci a o mně svoje, takže mi všechno roztržitě odkýval a plynule přešel k bodu, že jsem text přešvihla o šest tisíc dvě stě osmnáct znaků, takže jemu vyjde na konci knihy sedm vakátů, a to je se mnou takhle vždycky.

	Dr. Korejčík nikdy nehovoří o stránkách, ale zásadně o znacích. Protože každý i jen průměrně inteligentní člověk si počet znaků vydělí dvěma tisíci tři sta dvaceti sedmi a počet stránek má jak na dlani. Když ovšem jsou na stránkách krátké dialogy, počet znaků je třeba dělit devatenácti sty šedesáti čtyřmi.

	Já ho vážně tomu Vlastimilovi a Milošovi přeju. Neprojevovat se od počátku jako absolutně neochotní, mohla jsem jim dát do tria někoho roztomilého. Třeba Zlatu.

	Zlatu vlastně ne, ta by to pojala úkorně. Když jsem potřebovala, aby s nimi cosi vyřídila před naší společenskou akcí Robin, řekla mi, že to radši vytře sál.

	Ani notářku dr. Jaklovou si nemůžu znepřátelit. Nemám za ni náhradu.

	Zuzana Semelová by je zase zabila, což by mi tak dalece nebylo proti mysli, ale co když jí to soud napaří na tvrdo? Komu pak hodím na dva měsíce na krk celý terén?

	Dr. Korejčík (poté, co jsem na něho ječela, že včera si přál do mé správní rady vstoupit, tak co se dneska ošívá) byl kupodivu se svým zařazením do tria s Milošem a Vlastimilem docela spokojený. On je taková klidná (nicméně zničující) síla. Dobře ví, že budou kmitat. Jako já. A už předem se bavím představou, co se semele, až si při zajímavé a podnětné diskuzi o interpunkci Václava Beneše Třebízského spletou skloňování substantiv kóma a koma, takže řeknou s komaty namísto s komami. Nezávidím jim, co si vyslechnou. (Já se z toho nevzpamatovala dodnes.)

	Pokládala jsem za správné něco vám povědět o lidech, kteří spravují organizaci, jejíž cíle možná podporujete, možná uvažujete podpořit. Chtěla jsem, abyste o nás něco věděli.

	Chcete-li se nás na něco zeptat, u našeho obrázku máte uvedenu kontaktní adresu na paní Zuzanu Semelovou i její telefonní číslo. Jejím prostřednictvím se také dozvíte, kde je třeba pomoci, a především jí oznamujte, kdykoli se někde něco zlého děje zvířatům.

	Kdo si přeje jakékoli informace od pánů Sedláře, Harapese nebo Korejčíka, telefonujte jim nejlépe kolem půl šesté ranní. To jsou nejlépe naloženi poklábosit si. Právě totiž rozjařeně cvičí, sprchují se ledovou vodou, snídají naklíčená semínka řepy s mrkvovou natí… a pak už radostně vyrážejí z domu, aby se v šest dvacet setkali na Letenské pláni a dali si svoji oblíbenou ranní trasu Vysočany – Jinonice – Kbely.

	* * *

	Na konec si nechávám jednu příjemnou informaci.

	Pro mě o to příjemnější, že je opět – jako v roce 1992 – spjata s člověkem, kterého si nesmírně vážím a je mi velice milý. Pan JUDr. Jan Kalista.

	Když jsem zvažovala, kdo už dlouho neměl příležitost prokázat mi nějakou laskavost – napadl mě právě on.

	„Pane doktore,“ zvedla jsem telefon, „přišla jsem v nadaci k nějakým penězům a chci se s vámi o tu radost podělit –“

	„Jaké povinnosti pro mě z té radosti vyplynou?“ zeptal se dr. Kalista, který mě zná asi dvacet let, takže nepropadl iluzi, že by to bylo pozvání na večeři.

	„Mám pro vás, pane doktore, velice zajímavý případ, kterým byste se zviditelnil, ale pravda je, že se o něj u mne uchází víc advokátních kanceláří –“

	„Například…?“ zajímalo doktora Kalistu.

	„Na tom nezáleží, protože vy u mě máte vždycky přednost.“

	„Není to zas jižní Morava?“ teď už byl vážně znepokojen.

	Bylo to kdysi v hlubokém socialismu, kdy moji přátelé na jižní Moravě se děsili, že po rozvodu syna dostane tříleté dítě snacha, mladá žena dosti povětrná. Tento případ jsem svěřila dr. Kalistovi. Cítil se mi zavázán, protože to představovalo asi deset cest na Moravu, a i když do platu se nepromítalo, zda soudní stání probíhají na Praze 1 anebo v Čierné pri Čope, na dietách si přišel na nějakých čtyřicet korun na den. To však nebylo nic proti radosti, že občas jsem s ním na tu Moravu ke svým přátelům jela a on se ode mne cestou dozvěděl, jak tento nesnadný případ vést.

	Pro mne to byl vždy horor, protože doktor Kalista jezdí jak pirát-kaskadér, takže celou cestu jsem šílela, že je hromadný sebevrah, a on se se mnou hádal, že pojem hromadný sebevrah nezná ani legislativa, ani praxe.

	Konečně nás jednou stopli mnou vymodlení policajti. (Připomínám, že tehdy byla na dálnicích povolená stovka.)

	Sotva dr. Kalista stáhl okénko, řekla jsem: „Takhle to mastí už od baráku.“

	Policista se zeptal: „Kolik jste jel, pane řidiči?“

	„Sto deset,“ děl s ušlechtilým výrazem dr. Kalista.

	„Sto šedesát. Sto deset jezdí po Karlově mostě,“ podala jsem policajtům další cenné informace.

	„Bylo to stopětadvacet,“ řekl jeden z nich.

	„To bych se divila,“ řekla jsem já.

	A pak ti idioti, namísto aby dr. Kalistovi okamžitě sebrali řidičák, podívali se po sobě a ten starší řekl:

	„Mějte přece rozum, pane řidiči. A pro tentokrát – jeďte.“

	Dr. Kalista dodnes tvrdí, že nebýt mě, napařili mu pořádnou pokutu, protože na právníky se tehdejší policajti rádi vytahovali. Jenomže si řekli: Když ten ubožák má tohle doma… Nebudeme přece tou poslední kapkou, po které to támhle třískne do svodidel.

	Tuhle příhodu jsem zbeletrizovala v jedné knížce.

	Zbývá dodat, že dr. Kalista ten spor na Moravě vyhrál (v té době tam bylo neslýchané, aby malé dítě bylo svěřeno do otcovy péče), a mně se potvrdilo, že pověsti skvělého advokáta se netěší nadarmo.

	V roce 1986 a 1987 jsem za odborných konzultací s doktorem Kalistou psala román Mafie po česku, a i když bych už nikdy v životě nesedla do ničeho, v čem je za volantem doktor Kalista, musím přiznat, že jako odborný poradce byl svými právnickými znalostmi a zkušenostmi jedinečný.

	Teprve však v roce 1992 přišla ona velká šance jeho profesionální kariéry.

	Zvolila jsem si JUDr. Jana Kalistu za právníka, který mi založí nadaci Robin.

	Nedávno jsem o dr. Kalistovi slyšela, že případy vede s rafinovaně jednoduchou elegancí. Při zakládání mé nadace to určitě prokázal. V době, kdy každý něco zakládal a kdy na všech těch institucích s tímto děním spjatých byly fronty až na ulici a na každé razítko se čekalo od půldruhého roku déle, dr. Kalista mi veškerou dokumentaci od zakládací listiny až po brilantní statut nadace na stříbrném tácu předložil za necelý měsíc. Zajisté zadarmo, protože jednak je mi stále ještě zavázán za tu jižní Moravu, jednak miluje zvířata a příhody s jeho boxery by stačily na román.

	Ale zpátky k našemu nedávnému telefonátu.

	Vysvětlila jsem dr. Kalistovi, že debilitou zákonů jsme se stali obecně prospěšnou společností, a protože jsem zázračně přišla k penězům, mohla bych ten půlmilion deponovat a byli bychom zpátky nadací.

	Dr. Kalista už dávno pochopil, že přátelit se se mnou není žádná lehárna… a tak mi rovnou nadiktoval, jaké dokumenty ode mne potřebuje. O mé pečlivosti svědčí, že většinu z nich jsem v obálkách blbosti a šikana různých ročníků krabic posléze našla.

	Všechny naše dárce i obdarovávané chci ujistit, že tak jako se v náplni naší práce nic nezměnilo přeměnou z nadace na OPS, nic se nezmění ani nyní, přeměnou zpět na původní nadaci.

	Zachován musí nadále zůstat název Robin Zdeny Frýbové i číslo konta v Čsl. obchodní bance, protože jsou již zakotveny v paměti bezpočtu našich příznivců.

	Každému se to jistě zdá jednoduché: OPS bude v bance deponovat půl milionu korun, předloží o tom doklad obchodnímu soudu a ten jí dá razítko na žádost, aby se OPS změnila zpět na nadaci. Tolik zdravý rozum.

	Nechce se mi na tomto místě vypisovat, co všechno k této změně bude třeba doopravdy. Dr. Kalista o tom možná někdy sepíše traktát. Pravda však je i to, že na rozdíl od zakládání původní nadace, kdy jsem šílela, abych ji měla nejlíp předevčírem (pomoc zvířatům jsme chtěly s paní Semelovou organizovat co nejrychleji), nyní mě nic nehoní. Změnu na nadaci chci jenom proto, že pojem nadace je už v našich myslích zakotvena, zatímco o obecně prospěšné společnosti většina lidí neví, co si myslet.

	Životaběh mě naučil nikdy žádnému mužovi nezadávat dva úkoly současně. Takové trauma psychicky nezvládne, což se projeví tím, že za á) rozvrácen je ještě nesnesitelnější, než je jeho běžný průměr, nebo za bé) propadne panice a oba úkoly zvoře, anebo za cé) frustrován a deprivován se uchýlí k infantilní svévoli, neboli na oba úkoly se vykašle.

	Takže teprve až se JUDr. Jan Kalista zhostí úkolu pořídit mi znova nadaci, napřu se na to, abych ho vtáhla do mé správní rady. Protože mužů jako je on tam nikdy nemůžu mít dost. Jde jen o to, překonat jejich zdravý odpor k práci, ale s tím už si já a Zlata Dvořáková poradíme.

	Zdena Frýbová

	duben 2000
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	ROBIN Zdeny Frýbové

	Chcete-li i Vy přispět zvířatům týraným, bez domova

	či v tísni, učiňte tak na konto:

	OPS ROBIN

	Československá obchodní banka Praha 1

	číslo konta: 100081573/0300

	Spojení na nás je: Paní Zuzana Semelová

	Brechtova 826, 149 00 Praha 4

	telefon 02/79 22 061

	Tady také oznamujte případy nalezených či týraných zvířat.

	Za Vaši lásku ke zvířatům Vám děkuje
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Novy romén Zdeny Frybové pfinasi ¢tendiim
humor, komické a groteskni situace, kriminalnf
zépletku a téméF romanticky milostny pefbeh.
Tricetilety klasicky filolog Rudolt Toster

vede v americkém univerzitnim mésté

idylicky Zivot. To se viak zméni,

kdyZ si 0 prazdninéch vezme

na starost dva malé synovce.

Temperament a rozvernost obou

chlapet: pivadejf Rudolfa k zoufalstvi

a bezdééné ho dovedou az k oltari.

Usmévnd kniha Zdeny Frybove

tentokrat ctendre pobavi tim, jak

i déti dokézou zamavat zivoty

néis dospélych.
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